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Ex  Vergilio,  qni  nt  Homems  apud  Graecos  ita  apud 
Romanos  artem  epicam  poetis  posteriorum  tempomm  tradidit, 
colorem  dnxisse  poetas  posterioris  aetatis  inter  omnes  constat, 
praesertim  cum  poetae  ipsi  partim  hoc  palam  professi  sint 
partim  in  imitationem  Yergilianam  diligenter  inqaisitnm  sit 
apud  compinres  poetas.  Et  nsque  ad  exitum  aevi  antiqui,  cum 
jam  barbaries  ingrueret,  ad  hunc  foutem  poetae,  qui  genus 
epicum  colebant,  redierunt.  Quare  mirum  non  est,  quod  vestig^a 
illius  imitationis  saepissime  apud  Glaudium  Giaudianum,  quem 
quartum  saecuium  tulit,  inveniuntur.  Quam  materiam  apud 
hunc  poetam  primus  tractavit  Woldemarus  Ribbeckius  in 
editione  Yergilii  ab  Ottone  fratre  parata.  Diligentissime  deinde 
Stephanus  Gramlewiczius  in  commentatione,  cui  inscribitur 
^Quaestiones  Glaudianeae^  (dissert.  Yratisl.  1877)  quaestionem 
instituit,  cuius  thesaurum  similium  locorum  leepius  locupletavit 
in  editione  Glaudiani. 

Ut  igitur  Glaudianus  praecipue  ex  Vergilio  sententias,  de- 
scriptiones,  comparationes  deprompsit,  ita  genus  dicendi  quoque 
poetarum  aureae  aetatis,  quae  dicitur,  adoptassenostrum  poetam  et 
praecipue  Maren em  amplexum  esse  in  dictione  poetica  verisimile 
videtur.  Omnium  fere  scriptorum  illorum  temporum  posteriorum 
consuetudo  erat,  ut  cum  Universum  atque  ab  omnibus  compro- 
batum  genus  scribendi  jam  non  exstaret  alius  alium  veterum 
scriptorum  sibi  imitandum  proponens  studeret  eum  quasi  suum 
facere.  Atque  quamvis  Glaudiani  scribendi  genus  maculis,  quae 
non  tam  ingenio  poetae,  quam  totl  naturae  moribusque 
illius  saeculi  tribuendae  sunt,  aspersum  sit,  quamvis  ipse  desti- 
tutus  aureae  aetatis  simplicitate  cum  sublimitate  gratiaque 
conjuncta  quasi  «tumeat  ostentatione  et  magnificentia  pingendi, 
quamvis  redundet  copiosissimo  dicendi  genere  operamque  suam 
ponat  in  coacervandis  variandisque  imaginibus  et  sententiis, 
tarnen  in  Universum  tantam  elegantiam  puritatemque  scribendi 
praebet,  ut  hunc  poetam  exeunte  quarta,  qumto  \sifövyxi\>^  %%.^^\i\<^ 
jam  ad  barbanem  vei^enti  floruisse  'vix  cteÄibV\Ä  -^^ääisöä* 
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Glaudiani  autem  dicendi  usus  nondnm  accaratius  tractatus 
est.  Pauckerus  enim  ea  commentatione,  quam  de  latinitate 
Glaudiani  poetae  scripsit  Mus.  Rhen.  XXXV  596  in  Universum 
de  copia  verborum  disseruit,  syntaxim  vix  adumbravit.  Quare 
operae  pretium  esse  existimavi  syntaxim  Glaudianeam  accurate 
tractare.  Hanc  igitur  materiam  ita  aggrediar,  ut  priore  huius 
dissertationis  parte  doceam,  qualem  casuum  syntaxim  qualemque 
usum  infinitivi  Claudianus  usurpaverit  praecipue  respiciens  ad 
usum  poeticum.  Qua  in  re  mihi  summi  momenti  esse  videtur 
demonstrare,  quantopere  Glaudianus  in  sermone  poetico  a 
Vergilio,  quem  secutura  eum  esse,  ut  iam  diximus,  per  se 
suspican  licet,  dependeat,  quid  latinitati  argenteae  quae  vo- 
catur  debeat,  quid  poetae  ipsius  indoli  tribuendum  sit.  Atque 
ut  quo  ex  fönte  quaeque  constructio  apud  Claudiauum 
effluxisset,  cognoscerem,  accuratius  perlegi  hos  poetas:  Ver- 
gilium,  Horatium,  Lucanum,  Silium  Italicum,  Valerium  Flaccum, 
Statium,  flutilium  I^amatianum,  Ausonium. 

Altera  autem  parte  coramentationis  in  vestigia  Vergjlianae 
iraitationis  diligentius  inquirere  in  animo  habui.  Neque  vereor, 
cum  hanc  materiam  Gramlewiczius  aut  Jeepius  nondum  absol- 
visse  videantur,  ne  opera  mea  inutilis  sit.  Qua  parte  disseram 
primum,  quam  copiam  verborum  et  phrasium  quas  dicimus 
Glaudianus  ex  Vergilio  hauserit,  tum  quas  sententias,  descrip- 
tiones,  comparationes  epicas  deprompserit,  postremum  quan- 
topere Claudianus  congruat  cum  Vergilio  similitudine  initii  et 
exitus  versuum  exemplum  Ziiigerlei  viri  doctissimi  secutus. 
Hac  enim  in  quaestione  Gramlevyriczius  multas  lacunas  praebet; 
leepius  cum  aliter  sentiret  hanc  rem  repudiavit.  Ut  plenum, 
quantum  potui,  conspectum  imitationis  praebeam,  locos  apud 
leepium  laudatos  thesauro  locorum  simlium  a  me  coUectoruni 
ita  inserere  haud  ineptum  videtur,  ut  locos  a  leepio  allatos 
asterisco  distinguam. 

In  priore  huius  commentationis  parte  perficienda  adjumento 
mihi  fuerunt  cum  libri  laudati  tum  hi. 

H.  Krause,  de  Vergilii  usurpatione  infinitivi,  diss. 
Hai.  1878. 

H.  Krueger,  Vergilii  Aeneis  quibus  in  rebus  judicanda  sit 
secuta  esse  exempla  veterum  poetarum  latin.,  'diss.  Jen.  1878. 

Schueler,  quaest.  Vergilianae,  diss.  Gryfsw.  1883. 

Rantz,  Accus,  bei  VergiL,  Progr.  Dueren  1871. 

Mohr,  de  infin.  histor.,  diss   Hai.  iß^Ä 
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Kuebler,  de  infin.  apud  RomaDorum  poetas  a  Dominibus 
adjectivis  apto,  Progr.  Berol.  1861. 

Ebeling,  de  casuum  usu  Horatiano,  Wernigerode  1886. 

Teetz,  de  yerborum  compositorum  apud  Horatium  structura, 
diss.,  Hai.  1885. 

Hau,  de  casuum  usu  Ovidiano,  Honast.  1884. 

Bucht,  de  usu  infin.  apud  Ovid.,  Upsal.  1875. 

J.  Schmidt,  de  usu  infin.  apud  Lucan.  Yaler.  Sil  Ital., 
diss.  Hai.  1881. 

Lohr,  de  infin.  apud  Stat.  et  Juven.,  Marburgi  1876. 

Schmitz,  de  Vaierii  dicendi  genere,  Monast.  1872. 

Naucke,  observ.  gram,  in  Statium,  Vratisl.  1863. 

Oesterberg,  de  structura  verborum  apud  Statium,  Mar- 
tialem,  Valer.,  Upsal.  1883. 

J.  Schinkel,  quaest.  Silian.,  Hai.  1883. 

A.  Gramer,  de  Manilii,  quidicitur  elocutione,  Argent.  1882. 

Meurer,  de  Ausonii  genere  dicendi  Monast.  1873. 

Kontecki,  de  Prudenti  genere  dicendi,  Monast.  1874. 

W.  Westhoff,  quaest.  gram,  ad  Dracontii  carmina  minora 
et  Orestis  tragoediam  spectantes,  Monast.  1883. 

Bieligk,  de  casuum  syntaxi  a  Floro  historico  usurpata, 
Hai.  1883. 

In  altera  parte  mihi  usui  erant: 

Deipser,  de  Statlo  Vergilii  imitatore,  diss.  phil.,  Argent  V. 

Luehr,  de  Statio  in  silvis  imitatore,  Regim.  1881. 

Schroeter,  de  Columella  Vergilii  imitatore,  Isenaci.  1882. 

C.  Rossberg,  de  Dracontio  et  Orestis,  quae  vocatur  tra- 
goediae  auctore  eorundem  poetarum  Vergilii,  Ovidii,  Lucani, 
Statu,  Claudiani  imitatoribus,  Nordae  1880. 

Kopetsch,  de  comparat.  Vergil,  Progr.  Lyck  1879. 

R.  Braumüller,  über  Tropen  und  Figuren  in  Verg.  Aen., 
Prog.  d.  Wilhg.,  Berlin  1882. 

Houben,  de  comp.  Verg.,  Progr.  Düsseldoif  1877. 

Washletl,  de  similitudinibus  imaginibusque  Ovidii,  diss. 
Wien  1883. 

Krause,  de  Statu  compar.,  Hai.  1871. 

Bussenius,  de  Val.  Flacci  compar.,  Isenaci  1872. 

Barchfeld,  de  compar.  usu  apud  Silium,  Got.  1880. 


Wor  pars. 


Ob«»r\'ationes  syntacticae, 
IV  svutaxi  casuuni. 


l>o  accusativo. 

S^^uK>^«^iU'«  vulontur  oonstructiones  horum  verborum  cum 
Avvu.\Äti\o   ^v^iunotorunK   quae   usitato  genere  dicendi  attribui 

Ot.  VIU  TT:  OÄUtumque  dabant  exempla  sequentera. 

\U  tt*ui«  StÄtiÄDuni  refero  structuram  verbi  ,ciinctari* 
v't.  \  l:  >%»l^  of.  Stat.  Th.  III  719:  magnos  cunctamur  paratus. 

s(>uttio:  ri.  XXXIII  281:  equi  aegra  soporatis  spumant 
oWiNi^  l^H^ii^.  cf.  Cornif.  rhet.:  iste  spumans  ex  ore  scelus. 

*uJk^:  OIJ  252:  sudant  balsama  venae,  cf.  Verg. Georg.  11 118. 

su4«itA  xona  Gl.  carm.  XLV  12,  cf.  Sil.  IV  434:    sudatus 

Ol  X  1 1 1 :  qiiae  proelia  sudas,  cf.  Prudent.  Catham.  II  76 : 
HuU^xU  pn^olium. 

Yorbiim  ,fluo'  transitive  usurpatur  Gl.  XXII  264:  vina, 
vNimi.  UK  I  61;  cf.  Ambros.  hexam.  III  2,  9,  Gael  Aur.  chronic. 

It  n  §  126. 

fulmino:  X.  311:  bestem,  cf.  Petron.  80,  7. 

moutior:  III.  135:  senem;  simititer  dicit  Mart.  111  43: 
jttvoneni  mentiri. 

,nato'  habet  accus.  Gl.  XXXV 178:  te;  Verg.  Georg.  III  259, 
Üvid.  a.  a.  I.  48,  trist.  V  2,25. 

ünus,  quantum  video,  habet  ÜMj^anus  verbum  ,remigare' 
cum  accusativo  conjunctum  XX V'^^^kalnum ;  Sil.  XIV  191 
compositum  transitive  adhibet-  Igat  undas. 


Verbum  ,8pirare'  sumit  accnsativum  Cl.  XXXHI  155: 
pectore  solphnr;  nescio  an  Claudianus  imitatus  sit  Verg. 
Aen.  VII  281 :  ignem  naribus  spirare.  Singularis  videtur  elocntio 
Claud.  XXII  340:  insigne  Minervani  spirat  opus,  XXXIII  6: 
Phoebum. 

Insolens  videtur  etiam  elocutio  Gl.  X  231:  bibere  maternos 
mores 

Ab  usu  poetarum,  qui  verbis  intraDsitivis  nonnunquam 
tribuunt  vim  transitivam,  noD  abhorrent  constructiones  horum 
verborum: 

Cl.  XXXVI  35:  regnata  saecula,  Verg.  Aen.  VI  770,  793, 
Sü.  XIV  126. 

Cl.  I  83:  triumphatis  regnis,  VII  25,  Verg.  Georg.  III  33, 
Aen.  VI  837,  Her.  od.  HI  3,  43. 

Cl.  Vm  140:  ululata  aula,  Verg.  Aen.  IV  609,  Stat. 
Theb.  I  328,  Val.  Fl.  IV  608. 

Cl.  XXVI  192:  equitata  culmina;  apud  Florum  I  39,  5, 
Plin.  VIII  26,  1  haec  structura  invenitur. 

Cum  Vergilio  passivam  constructionem  usurpat  Claudianus 
apud  ,bacchari':  XXXIII  207:  ululatibus  Ide  bacchatur,  Verg. 
Georg.  II  487:  vii^ibus  bacchata  Lacaenis,  Aen.  III  125. 

Apud  unum  Claudianum  XXXIII  42,  passive  usurpari 
videtur  verbum  reluctari:  feluctatis  rebus. 

Non  est,  quod  mireris  Claudianum  poeticum  usum  secutum 
accnsativum  loci  adhibere  praepositione  omissa: 

Cl.  XV  326:  pervenit  Hispaniam,  cf.  CatuU.  40,  5,  Ovid. 
Met.  III  462. 

Cl.  XXXIII  236:  devenere  locum;  non  dubito,  quin  Claud. 
hanc  elocutionem  ex  Verg.  Aen.  I  365:  devenere  locos,  hauserit. 

Cl.  XVII  29 1 :  tu  juga  Taygeti  i ;  I  233 :  ire  forum,  XVII 282 : 
Jovis  submersam  aulam  perge. 

In  constructione  verborum  compositorum  transitiva  Clau- 
dianus Vergilianum  usum  praecipue  adamavit,  saepius  liberiorem 
quoque  argenteae  aetatis  usum  recepit  ejusque  fines  propagavit. 

ambire:  Cl.  V  347:  tempora,  VII  6,  VIII  151,  XVII  57, 
Aen.  VI  550. 

accelerare:  XXXIV  228:  praecepta,  Val.  Fl.  8  265. 

afflare:  XV  208  Komam,  Verg.  Aen.  I  591. 

ascendere:  XXXVI  383:  fastigia  montis,  Aen.  I  419. 

advolare:   I  174:   urbem,    VII    165;    aceusativus   exstat 


apud  Val.  Fl.  IV.  300;  Verg.  Ai^iSL  511  usurpat  dativum. 


Ä 
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antevolare:  carm.  m.  XIX  21:  Zephyros,  Stat.  Th.  III  427, 
Sil.  XII  600. 

circumfluere:  XXII  328:  frontem,  Ovid.  Met.  III  74, 
Stat.  Th.  III  427. 

circumsonare:  XXVIII  319,  XXXV  268,  Aen.  VIII  474. 

circumstipare :  XXVIII  595:  curia  circumstipata,  Sil.  X  453. 

circumtonare:  III 273:  montem,  X  132,  Hör.  sat.  II  3,  223, 
Sil.  IV  253,  Stat.  Th.  VII  16. 

clrcumvallare:  VIII 11:  Bellona  circuravallata,  Sil. XII 355. 

debellare:  X.  116:  deum,  III  379,  VIII  635,  XX  198,  Hör. 
od.  I  18,  8,  Verg.  Aen.  VI  853. 

deludere:  XXII  398:  amorem,  Verg.  Aen  VI  344,  X  642. 

desudare:  XVIII  11:  desudatis  judiciis. 

despumare:  1 54:  areuas;  lexic. Georg,  praebet  Lucan.V1506. 

efflare:  I  5  ignem  =  Verg.  Aen.  VII  786. 

effluere:  I  52:  decus;  lex.  Georg,  citat  Petron.  71,  11, 
Anthol.  lat.  245,  2. 

eludere:  XVII  107:  aciem,  XXVI  490,  Verg.  Aen.  XI  695. 

evadere:  VII  190:  manus,  VIII  81,  Verg.  Aen.  IX  560. 

excedere:  XXVIU47G:  quorum  Impetus  excessit  Zephyros 
candorque  pruinas,  carm.  m.  V.  11;  post  Qvid. 

interfluere:  I  227:  urbes;  Georg,  excitat  Liv.  Gurt.  PL; 
Tac.  ann.  II  9. 

interiacere:  V  39:  undas,  XXI  215,  Plin.  V  27,  Stat. 
Theb.  III  338,  Achill.  II  36. 

interluere:XXXnil44:montes,Tac.ann.VIl,Amm.23  6,70. 

interstrepere:  XXXVI  103:  urbes,  Verg.  Ecl.  IX  36. 

increpare:  XXXVI  5:  morantes,  Verg.  Aen.  X  830: 
cunctantes. 

inflare:  XXXVI  3:  buxos,  Verg.  Buc.  V  2. 

illabi:  XXXVI  3:  Zephyros,  Stat.  Theb.  VII  6:  Borean 
illabere. 

irruere:  VIII  50:  Khodopen,  carm.  m.  1X9;  Georg,  laudat 
Frontin.  1  5,  16:  proximos  agros. 

irrumpere:  XV  139:  irrupit  clamore  fores  =  Stat.  Theb. 
VI  641;  Claud.XXII  378,  XXXH  11,  Verg.  Aen.  II  645:  limina, 
Sil.  II  378,  V  549,  Lucan.  I  322. 

insidere:  XX  24ß:  Aegaeos  insedit  Graecia  portus,  Verg. 
Aen.  X  59,  Sil.  XII  487. 

insonare:  XXVUI  625:  signa,  Verg.  Aen.  VII  451,  Stat. 
silv.  II  7,  114. 


intonare:  XXVIII  617:  Augustum,  Prop.  II  l,  39. 
invadere:  IJI  138:  muros,  XV 339,  351,  XVIIl  156,  Vcrg. 
Aen.  III  382. 

invehi:    VIII  318:    Capitolia,    carm.    m.  XIX  91,    Verg. 
Aen.  VIU  714,  Stat.  Th.  XII  597. 

oberro:  XXXII  261:  quas  mitis  oberrat  teroperies. 
perbacchi:  XXVI  242:  domos. 

percurrere:  I  225:  telas;  respicere  videtur  ad  Verg.  Aen. 
VII  14:  percurrere  telas;  Claud.  VII  199,  XXII  263. 

personare:  XX  302:  patriam,  XXV  4,  Verg.  Aen.  VI  171, 
418,  Hör.  od.  I  17,  12,  sat.  II  7,  115. 

perstrepere:  III  213:  aedes,  XVII  286;  Georges  aflFert 
Fronto  ad  M.  Caes.  4,  5  p.  68,  22,  Apul.  Met.  3,  1. 

perstringere  carm  m.  XLV  6:  pascua,  Her.  od.  II  1, 18, 
Verg.  Aen.  X  344,  Sil.  IV  119. 

pervolare:  X  292:  rura,  XXII  409,  Verg.  Aen.  XII  474. 

praelndere:  XXII  337:  promissam  subolem  sperataque 
mundo  pignora  praelusi,  Rutil.  Namat.  I  257. 

praestringere:  VII  134:  praestringit  aenea  lux  oculos, 
Sil.  I  358,  Auson.  ordo  nob.  urb.  II  6. 

praevelare:  XXII  189:  amnem,  XX VI II  647,  XXXV  325; 
apud  unnm  Claud.  inveni. 

praevenire:  III  110:  magistram,  XV  13,  XXXVI  305, 
Lucan  IV  107,  Stat.  Th.  VI  239,  Sil.  II  238,  Auson.  epigr.XX8; 
Verg.  Ecl.  VHI  17  adhibet  tmesin. 

praetermeare:  XVII  234:  ripas;  accusativus  exstat,  ut 
commemorant  lexicographi,  apud  Senec.  nat.  quaest.  7,  6,  1, 
Amm.  14,  8,  10. 

praetervolare:  XXVI  321:  lacum,  Sil.  X  114,  XVI  111; 
Hör.  ep.  XVI  40  admisit  tmesin. 

Verbo  ,subterluere'  nescio  an  unus  Glaudianus  addiderit 
accusativum  XXVIII  178:  Oriona. 

subtermeare:   carm.  m.  XXVI  61:  pontes,  Plin.  2  214. 

supereminere:  I  200:  omnes,  Verg.  Aen.  I  501,  VI  857. 

transcurrere:  VII  208:  metas,  Verg.  Aen.  IX  111. 

transnare:  VII  45:  torrentum  farias,  XVIII  447,  XXVI 
489,  Verg.  Aen.  VI  671:  amnes. 

Constructione  verborum  aflFectus  significantium  Vergilii 
usus,  cuius  carminibus  illae  structurae  sermoni  inolescebant, 
cognoscitur. 

horreseere:  VII 53:  quem,  XXXI 138,  \eTg.  k^TvAW^^^ 
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exhorrescere:  XVIII  317:  nomen,  Verg.  Aen.  VII  265. 

tremere:  XIX  47,  XX  505,  Verg.  Aen.  VIII  296,  350, 
Sil.  II  53. 

tremiscere:  XV  413,  XXXV  48,  Verg.  Aen.  10648. 

expavescere:  XXIX  145,  Hör.  od.  I  37,  23. 

pavere:  V  398,  XXVIII  116,  Hör.  ep.  XU  25. 

stupere:  VII  116,  XXXIV  45,  Verg.  Aen.  U  31,  Lucan. 
VIII  16,  Stat.  Theb.  I  95,  Val.  11  620,  V  95. 

obstupescere:  XX  285:  omen,  Cassiod.  Variar.  IL  39. 

Saepius  conspirat  Glaudianus  in  usurpaudo  accusativo 
graeco  qui  dicitur  cum  Vergilio. 

I  87:  dextrum  nuda  latus,  Verg.  Aen.  I  320. 

I  87:  niveos  exserta  lacertos  spectat  plane  ad  Verg.  Aen. 
XI  649:  unum  latus  exserta. 

XX  351:  defossi  terga,  Verg.  Aen.  IX  544:  transfossi 
pectora. 

XX  343:  compede  suras  signati,  Verg.  Georg.  IV  15: 
pectus  signata. 

XX  528:  redimita  comam  =  Verg.  Georg.  I  349. 

XXXIII  154:  terga  revinctus,  Verg.  Aen.  II  57:  manus. 

XXVIII  153:  resoluti  comam,  Sil.  VIII  130:  resolutaque 
crinem,  Verg.  Aen.  III  65  crinem  solutae. 

XXII  375:  velati  galeas,  Verg.  Aen.  III  545. 

XXVI  486:  defixus  lumina  =  Verg.  Aen.  VI  156. 

I  114:  fultus  umeros,  Verg.  Ecl.  VI  53:  latus. 

XXX VI  177:  eflPusa  comas,  Verg.  Georg.  IV  337,  Aen.  IV  509. 

XXII  248:  picta  genas,  Verg.  Georg.  IV  13. 

XXIV  348:  inscripti  nomen  dentes,  Verg.  Ecl.  III  106- 
flores  nomina. 

XXII  135:  fucata  genas;  XV  135:  contusa  genas;  III  136: 
persulcata  genas. 

Apudunum  Claudianum  XXI29inveni  hanc  constructionem: 
hie  publica  felix,  privata  minus. 

Ex  sermone  VergUii  haud  scio  an  fluxerit  accusativus 
poeticus  qui  munere  adverbii  quasi  fangitur:  Claud  XXII  297: 
qui  consulis  omnia  patres,  Verg.  Aen.  IV  558:  omnia  Mercurio 
sirailis,  Apul.  Met.  X  14,  Aurel.  Vict.  caess.  9,  1. 

Ad  usum  poeticum  constructio  verborum  induendi  re- 
ferenda  est. 

XX   183:   carbaseos   induta   sinug,   Verg.    Aen.    VII   639, 


XI  487,  Hör.  ep.  I  17,  18,  Ovid>^^»»70. 


a   smufi»    vei 
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XX  529:   croceum   vestita   diem;   XXVllI    16G:   intextus 
Phaeton  glaucos  amictus. 

Genns  dicendi  poeticum  redolet  structura  accusativi 
neutrius  generis  adjectivorum  verbis  sabjuuctonim: 

Cl.  HI  65:  mngiit  craentum;  V  345:  tumens  regale;  V  355 
saevum  nutans;  Y  472:  triste  geioens;  XIX  26:  anile  gemens 
VIII  38:  vile  virentes;  XXII  458:  glaciale  sibilet;  XVIII  261 
sonat  plorabile;  XXVIII  627:  grave  parma  sonat;  XXXI  41 
dulce  micant  oculi;  XXXII  283:  crudele  micans;  XX  108 
subrisit  cradele,  quam  elocutionem  Glaudianxis  ex  Stat.  Theb. 
VIII  581  desumpsisse  puto;  XXXIII  231:  cometes  prodigiale 
mbens,  cf.  Aen.  X  272:  cometae  lugubre  rubent. 

Ex  Maronis  dictione  sumpta  videtar  figura  etymologica: 
orgia  furere  VIII  604,  d  Verg.  Aen.  XII  680:  furorem  farere. 

Figura  etym.  Claud.  XXXIV  4:  itque  reditque  vias  aperte 
recedit  ad  Aen.  VI  122:  itque  reditque  vias;  eadam  elocutio 
exstat  apud  Sil.  XIII  501,  Theb  I  102,  Auson. 

De  dativo. 

Adhibens  dativum  commodi  Glaudianus  saepius  Vergilü 
dicendi  genas  ampiexus  videtur  esse. 

XVIII  490:  defendas  fascibus  contagia,  Verg.  Ecl.  Vll  27: 
solstitium  pecori  defendite. 

I  239:  ratibus  saevas  arcere  procellas,  Verg.  Georg.  III  153 : 
arcebis  gravide  pecori. 

VII  96:  0  nimium  dilecte  deo,  cui  fundit  armatas  Wernes, 
Verg.  Ecl.  IV  23 :  tibi  fundent  flores. 

I  190:  ridetque  Aegaeus  alumnis  lenior,  Verg.  Aen. 
V  358:  risit  pater  olli. 

Cum  Tacito  histor.  III  53  conjungit  Claud.  verbum  ,militare' 
cum  dativo  VII  97:  cui  militat  aether,    XVIII  388,   XXIV  53. 

VIII  605:  orgia  Bacchae,  cui  furerent,  Stat.  Theb.  XII  444: 
cui  furitis. 

XXXIII  56:  cui  nöstra  laborant  stamina,  Sil  'VIII  115: 
cui  tertia  regna  laborant. 

XVIII  407:  Pyrenaeique  juvenci  sudavere  mihi. 

I  214:  illi  glauca  nitent  hirsuto  lumina  vultu. 

In  constructione  verborum  compositorum  Claudianus  magnam 
partem   Virgilianum    usum   expressit,   tarnen  multum   q 
valebat  senno  aetatis  a 
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adlatrare:  XXII  466:  lenior  allatrat  Sirius  uvis;  apud  unum 
Glaad.  indagavi  haue  structuram. 

,admodiilari'  verbo  unus,  quod  videam,  Claudianus  attribuit 
dat.  XII  15:  admoduletur  alnis. 

admugir  e:XXXV[443:  Omnibus;  dat..  ex8tatOvid.a.a.  127,9. 

adnatare:  XXXVI  444:  adnatat  umbra fretis,  Sil.  X  609; 
Georg,  lexic.  laudat  Senec.  Agamn.  452. 

adridere:  XXII  358:  fratri,  Stat.  Theb.  X  120,  Sil.  1397, 

X  343,  Auson  epigr.  XLIII  3. 

adsibilare:  X  68:  alnoque  assibilat  alnus,  Stat.  Theb. 
V  578:  animam  assibilat  aris. 

adspirare:  XVIII  464:  trabeis,  XXVIII  193,  Verg.  Aen. 
XII  352,  Ovid.  Met.  1  3,  Sil.  VI  605,  Stat.  Th.  XU  197. 

adsistere:  XV  329:   capiti;  apud  Verg.  Aen.  IV  702  in-^ 
venimus:  supra  caput. 

adstare:  XXI  326:  fretis,  Sil.  XI  204:  muris. 

advigilare:  XX  419:  vallo,  XXII  140,  TibuU.  II  5,  93, 
Stat.  Theb   I  147. 

antevenire:  XXII 152:  tempori=  Plaut.  Trin.  IV  2,  66. 

concurrere:  XV  59:  Niliacis  velis,  Verg.  Aen.  I  493,  X  8, 

XI  293,  Ovid.  Met.  V  89,  VII  30,  Val.  Fl.  III  155,  Sil.  V  545. 

,consenescere*  verbum  cum  dativo  conjunctum  apud  unum 
Claud.  legi  XV  156:  consenuit  luctibus  nostris. 

conspirare:  VIII 285:  elementa  sibi,  XXXVI  64. 

defluere:XX  283:  capiti,  XVU  186;  florat.  praebet  dat. 
od.  III  27,  55,  sat.  I  3,  31. 

degenerare:  VIII  367:  Achilli,  Manu.  IV  77,  Stat.  Theb. 
I  464,  silv.  III  1,  160. 

elabi:  X  139:  lacertis,  Verg.  Aen.  11 318,  Tacit.  ann.  IV  10: 
custodiae,  Stat.  Th.  VI  881. 

emicare:  VIII  187:  emicuit  plagis,  Ovid.  Met.  V  67, 
Lucan.  I  533. 

evadere:  XXVI  500:  claustris,  Verg.  Aen.  XI  702:  pugnae. 

Verbum  ,infremere'  unus  Claudianus,  quantum  video  cum 
tertio  casu  construere  videtur  VIII  111:  cedentibus  partibus. 

illabi:  XXIV  367:  antennis,  XV  266:  urbi,  XXXVI  330, 
Verg.  Aen.  II  240,  Lucan.  I  475,  Sil.  XV  95. 

illudere:  XXXIll  220:  patulis  campis,  TibuU.  III  4,  35, 
Mart.  VII  53,  9. 

immori:  XVIII  118:  arboris  trunco.  Hör.  ep.  V  34,  Ovid. 
Met   VI  296,  VII  570,  Val.  Fl.  VI  570. 
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irruere:  XVII  194:  flammis,  Val.  Fl.  V  689;  Georg, 
laudat  Augustin.  serm.  99,  1,  de  civ.  dei  16,  22. 

inolescere:  XXVIII  78:  medullis,  Verg.  Georg.  II  77:  libro. 

inrepere:  XVIII  146:  sacris  obsequiis,  Stat.  silv.  V  2,  63, 
V  3,  8;  Georg.  afFert  Senec.  August 

inserpere:  XXXIII  256:  arenis,  Stat.  Theb.  l  340. 

insilire:  III 349:  campo,  Ovid.  Met.  VIll  142. 367,  XU  346, 
Lucan.  X  507,  Val.  Fl.  II  513. 

insouare:  XIV  35:  haec  vox  aetheriis  insonet  axibuB,  Verg. 
Aen.  XII  366. 

insudare:  XXIV 364:  tonsis;  subnascituropinioGlaudianum 
dativi  structuram  carpsisse  ex  Hör.  sat.  I  4,  72:  libellis,  quis 
man  US  insudet  vulgi. 

intonare:  XVII 318:  intonet  erranti  digito,  Stat.  silv.  IV  3, 
161,  Val.  Fl  II  366,  Sil.  XIV  298. 

in vadere:  III  62:  jam  cupio  Stygiis  invadere  nubibus  astra; 
Draegerus  afFert  Lucret.  VI  1210. 

interfluere:  V  303:  mediis  Nereus  interfluat  undis;  Flor.  I 
4,  2  habet  dat.  adjunctum. 

interlucere:  XVIII  116:  arida  jejunae  seges  interlucet 
aristae;  ex  George  haurio  Prudent.  psycbom.  354. 

jintennicare*  verbum  unus  Claudianus  cum  dat.  contruxisse 
videtur  I  26:  plaustro  Arctos,  XXXIII  184. 

Apud  verbum  ,intervirere'  Claudianus  structuram  Stat. 
Theb.  IV  98  adoptasse  videtur,  XXXV  100:  semita  discretis 
interviret  umida  nimbis. 

oberrare:  XXIX  75:  montibus,  Tac.  Ann.  I  65,  Stat.  Th. 
Vni  436,  XI  726. 

obluctari:  XVII 104:  sidera  obluctata  polo,  Verg.  Aen. III 38, 
Sil.  VIII  10. 

obniti:  XXIV  37:  laudi,  Verg.  Aen.  XII  105. 

Verbum  ,praelabi'  unus  Claud.  cum  tertio  casu  conjunxisse 
videtur  XXXV  162:  praelabitur  orbita  dorso. 

praeludere:  XXVIII  68:  fatis,  Stat.  silv.  1  praef. 

praesudare:  XXXV  120:  dum  matutinis  praesudat  soli- 
bus  aer,   Stat.  Th.  VI  4. 

procedere:  XXXV  360:  processerat  Hesperus  orbi;  vestigia 
imitationis  Verg.  Ecl.  VI  86:  processit  Vesper  Olympo,  exstare 
videntur. 

suberrare:  I  254:  montibus. 
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subrepere:  XXXVI  251:  subrepit  crinibus  umor,  Stat. 
Thüb.  XI  476. 

8ub8idere:XX105:8ub8iduntPangaearoti8,Ovid.Met.X284. 

succedere:  XXXI  2:  gremio  antri,  Verg.  EcL  V  19:  antro. 

In  U8U  verborum  compositorum  tran8itivorum  Claudianus 
ab  u8itato  poetarum  8ermoiie,  praecipue  Vergilii  non  abhorret. 

adhibere:  XVUI  418:   somno,  XXIII  53,  Aen.  VIII  56. 

ad80ciare:  XV  482:  comua  malis,  Stat.  Theb.  III  452. 

advertere:  I  196:  templis  oculo8,  Ovid.  Met.  VIII  482: 
vultus  8acri8,  Val.  Fl.  IV  733. 

circumfundere:  I  128:  circumfusa  polo,  Ovid. Met.  IV  360, 
XIV  585. 

confundere:  VIII  239:  sacra  profanis,  X  200,  XVII  134, 
Hör.  sat.  II  4,  67,  a.  p.  213. 

con8erere:  XXIV  134:  vicinis  fastigia  consent  astris,  Ovid. 
am.  III  6,  10,  Her.  II  58. 

decutere:  XXXV  309:  arboribus  frondes;  elocutio  repetita 
videtur  ox  Verg.  Georg.  II  404:  d.  honorem  silvis  =  Hör. 
ep.  XI  6. 

deducere:  XXXVI  174:  Jovi,  Verg.  Georg.  II  354. 

detrahere:  XXXI  125:  gremio,  Verg.  Georg.  IV  513,  Hör. 
op.  IX  9,  Sat.  I  10,  48,  Stat.  Th.  8  370. 

eripere:  XXVI  42:  leto;  Claud.  menti  infixum  habuisse 
videtur  Verg.  Aen.  H  134:  e.  leto. 

illidere:  XX  431:  scopulis;  consensum  verborum  imitationi 
Verg.  Georg.  III  261  tribuo;  eadem  elocutio  apud  Ovid. 
Her.  18,  201,  Met.  V  121,  Sil.  X  322  invenitur. 

immittere:  III  64:  ripis,  XV  141,  Aen.  X  406. 

implicare:  carm.  m.  XXX  35:  galeae,  Verg.  Aen.  II  724. 

imponere:  XXI  12:  Pelion  Ossae;  de  imitatione  Verg. 
Goorg.  I  281:  i.  Pelio  Ossam,  cogitari  potest. 

imprimere:  XXII  197:  glebis,  Verg.  Georg.  I  263. 

infundero:  XX  188:  animo,  carm.  m.  XXX  4,  Aen.  VI  254. 

ingorere:  V  483:  ursis,  XXII  469,  Verg.  Aen.  IX  763, 
Ovid.  Met.  V  346,  am.  2,  1,  13. 

innectere:  VH  185:  catenis,XXXV368,  Verg. Aen. VIÜ 661. 

interfundere:  XXXIII  22:  Styx  interfusa  vadis,  Stat. 
Th   I  63. 

intorserere:  X  157:  violis  algas,  XVUI  272,  XXVI  397, 
Ovid    Met.  X  559,  Stat.  Th.  VI  781. 

ob  truder  e:  XVIII  41;   ignaris  iP"««- 
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praestruere:  V  281:  vindictae,  VIII  321,  Ovid.  a.  a.  2,  21. 

praetendere:  1  93:  galeae,  XX  207,  XXI  271,  Verg. 
Georg.  I  270. 

porrigere:  III  10:  midis,  Ovid.  Met.  I  767,  III  458. 

proicere:  XXXV  30:  auris,  Verg.  Aen.  XII  256. 

subducere:  XX  6:  procellae,  Lucan.  VI  287:  subducit 
vela  procellae;  d.  XVII  152,  XXVI  309. 

submiitere:  XV  20:  fascibns,  XVIII  42,  Aen.  IV  414, 
Ovid.  Her.  4,  151. 

subripere:  X  138:  sequenti,  XXI  346,  Her.  od.  IV  13,  20. 

subtrahere:  XX  599:  Latio,  Verg.  Aen.  VI  465. 

In  constructione  adjectivomm  cum  daiivo  conjunctorum 
Claudianns  exhibet  nsnm  poetamm. 

acclinis:  VIII  139:  auro,  XXXI  4,  Verg.  Aen.  X  835. 

aequaevus:  XXVI 54:  urbs  aequaeva  polo,  Plin.  16,44,86: 
lotos  aequaeva  urbi. 

aequus:  XXIV  45:  aequior  ille  patribus,  Verg.  Aen.  VI  129, 
Ovid.  Met.  XI  344. 

Clemens:  XV  511:  ratibus,  XXXVI  46;  apud  ununi  Claud. 
dativum  inveni. 

mitis:  VIII  113:  precibns,  VIU  319,  Ovid.  Tr.  V  8,  5,  Val. 
Fl.  VU  3. 

placidus:  XVIII  190:  eunuchis,  XXVI  426. 

sollicitns:  XX  339:  scaenae;  Draegerus  laudat  Lampr. 
Helv.;  Georges  eitat  dat.  in  Vulg.  Math.  VI  25;  genet.  exstat 
Senec.  ad  Marc.  19,  6. 

consonus:  XXII  69:  regne,  Sil.  XVII  443. 

congruus:  XXI  89:  mundo,  IX  12;  Georg,  profert  ülp. 
dig.  2,  14,  1,  Apul.  de  dogm.  Plat.  2,  13;  apud  Rutit.  Namat. 
exstat  dat.  I  304. 

pronus:  XXII  220:  favori,  Verg.  Aen.  XI  485,  Ovid. 
Met.  III,  14,  47. 

impervius:  VII  53:  ratibus,  XXII  424,  XXXI  62,  Val. 
Fl.  II  642. 

instabilis:  XI  12:  ventis. 

damnosus:  XXVIII  297:  victori,  Ovid.  am.  lil  6,  99. 

infensus:  XXVHI  133:  fretis,  Aen.  XI  123. 

terribilis:  VIII  28:  Mauro,  XVIII  388,  Sueton. 

inaccensus:  XXXIII  225:  pectus  Veneri. 

fecundus:  XV 153:  GUdoni,  Ovid.Met.Xlll505,Lucan.X303^ 

felix:  XX  272-  --"'^ri,  Verg.  Ecl.  V  65. 


u 

;aoaUbiti*:  \\  167:  deo,  Stat.  Theb.  VI  658. 

id<jiu  \\U3i.>:  eademqae  sorori  delubra,  llor.  a.  p.  467, 
Oxiil.  M^r.  \Ul  :x\ 

roUqau*:  XXVIU  227:  genti. 

a$$idau$:  W  410:   ludis. 

IHitivi  UhtäIv?  uotio  cognoscitur  bis  locis:  Cl.  XXVI  486: 
Jclixtfcj^  Ittuiiu*  terrae.  Verg.  Aen.  I  226:  d.  lumina  regnis,  Val. 
Kt.  IV  61^7:    d.  kmiiia  ponto. 

OL  \  227:  oiuues  thalamo  conferte  trinmphos. 

Cl  XV  4i>v<:  totusque  fretis  descendat  Orion,  Sil.  XIII  708: 
vL  u^vti 

l><jkUvi  duali^  uotio  Oi>guoscitur:  Cl.  XXVI  550:  belle  sucs 
iu^lruit  Will  401 :  bello  quaesivit  opes.  —  carm.  m.  XIX  94: 
dc^tiuujil  »ik  et  Verg.  Aen.  I  129. 

De  genetivo. 

K\  j^ÄOtiu  olyei*tivi  exemplis  affero:  CL  III  26:  pericli 
i^rtts.  \  U    hauserat  insolitos  promissae  viginis  ignes.   — 

V  4vHi:  qu«v  fc^i  lHH>naui  libaYerit  orbis.  —  XXVI  560:  teme- 
\*Uo  *UHUto  taudeiu  Italiae  poenas.  —  XX  588:  cogitur  alterius 
^^^^i^w  ?wr\MW  iH»r\Muptae. 

^'i^MsHuem  (HH^ticuiu  sequitur  Claudianus  in  usu  genetivi 
^'|s^«KiMli^  «b  a^JecUvis  et  pronominibus  neutrius  generis. 
VU  UV^^  tVvli  iHJ^r  caerttla;  XVIII 385:  per  inania  caeli;  VIII 435 
>^VHA  ^rfe;  Vm  4ik%:  dura  viarum  =  SiL  III  336;  XX  578 
Xw.v^  HlH^mww:  XXVlll  548:  prospera  fati,  cf.  Sil.  IV  499 
|^^>vxjv^>A  i>H^uu  XV  4lK):  per  devia  ponti,  cf.  SiL  IV  489,  VII 53; 
VUI  :V>i  1^^'  va»ta  Aetbiopum;  V  291:  Thracum  per  ardua, 
xi\  Sil  \in  UK\  «10;  XV  2:  convexa  poli,  Verg.  Aen.  IV  451: 
,n\«\v\;ä  oäoU   -     Sow.  Thy.  997;  XVIU  24:  hoc  regni  =-  Verg. 

Tx^u  Itvuotivi  partitivi  Claudianus  saepius  congruit  cum 
UM!  Voi'iiUiÄmv  V  31U:  seges  ferri,  Verg.  Aen.  III  46:  ferrea 
tolonim  JUiSt^:  V  176:  nimbi  pulveris,  XXVI  445:  nubes 
jmlMMk  Vors»  (Joorg.  lU  110:  nimbus  harenae  =  Sil.  X  229; 
\\l  CUM:  «luüms  oquitum  =  Verg.  Aen.  VII  793. 

\\\  usurpnudtt  structura  genetivi  ab  adjectivis  relativis 
l^oudoutis    ('laudiauus     poetas    aetatis    aureae    et    argenteae 

^tOCUtU^  05»t. 

avaru»:  XXVI 606:  caedis,  Hör.  ep.  III,  179,  a.  p.  324. 
iu^atiabilis:  V498:  auri,  Sen.  ad  P^»«    ^ -*-  V.  caess.  17,  7. 
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prodigus:  Vffl  500:  auri,  V  183,  XVU  226,  XX  88, 
XXII  151,  461,  XXVI  608,  Hör.  od.  I  12,  37,  Ovid.  am.  III 
9,  64,  SU.  I  225,  VI  144,  Stat.  Theb.  III  69,  602,  VIII  406, 
AusoD.  epet.  heroum.  YlII  1,  Prudent  ntQi  anq.  hym.  II  17. 

munificus:  VIII  500;  hanc  structuram  uno  loco  iuveni. 

parcus:  VIII  114:  poenae,  XXII  28,  XXIV  223,  carm.  m. 
XX  29,  Hör.  sat.  H  2,  62,  U  5,  79,  Lucan.  IX  590,  Sil.  X  32, 
III  577. 

indigus:  XYII  4:  laadis,  carm.  m.  XXVII 6,  Lucret.  I  61, 
Tac.  histor.    HI  22,  48,  SU.  I  615. 

immunis:  XXXV  358:  leti,  Veig.  Aen.  XII  559,  Ovid. 
Met.  HI  11,  IV  5,  Stat.  Theb.  V  123. 

vacuus:  XX  423:  rectoris.  Hör.  Sat.  H  2,  119,  Stat.  Theb. 

V  644,  SU.  X  155,  XIV  446. 

praesagus:  XXXIII 191:  mali  =  Verg.  Aen.  X  843  =  Sen. 
Thy.  963,  SU.  VIII  656,  Lucan.  VII  186:  praesaga  malorum, 
Luc.  VI  414,  Ovid.  Met.  XI  457. 

praescius:  III  145:  fatari;  haec  elocutioolet  imitationem 
Verg.  Aen.  VI  66:  p.  venturi,  Cl.  IV  7,  XXIX  16,  Val.  FI.  V  529. 

doctus:  XX  381:   artis,  Verg.  Aen.   X  225,  SU.  111  393, 

VI  356. 

doclHs:  XX  341:  saltandi,  Hör.  od.  IV  6,  44,  Sat.U2,  52, 
a.  p.  380,  SU.  ni  233,  XVI  359. 

indocilis:  carm.  m.  XUI  9:  rerum;  stractura  ex  SUii 
dictione  XII  726  profecta  videtur. 

rudis:  XXVUI  65:  vitae,  SU.  VI  713. 

acer:  XX  380:linguae,  VeU.  I  3,  1,  Tac.  h.  II  5, 

capax:  XVHI  79:  officü,  XXVIU  385,  Sil.  VI 607. 

aemnlus:  carm.  m.  XLIH  14:  naturae,  Hör.  ep.  1 19,  15, 
Sil.  XIV  681. 

caecus:  XXXIII  137:  futuri  =  Lucan.  II  14,  Stat. 
Theb.  V  718,  Sil.  II  206. 

ambiguus:  XVIÜ  .52:  vitae,  Tac.  h.  II  83,  IV  -21,  Auson. 
Edyll.  X  129. 

validus:  XXXV  11:  voti,  Tac.h.  H  19,  ann.  IV  21,  XV  53, 
Aurel.  Viet.  caess. 

abundans:  VHI  113:  pietatis,  XX  381,  Verg.  Ecl.  II  20. 

dives:  XV  509:  frugum,  Verg.  Aen.  IX  26,  Buc.  II  20, 
SU.  VI  449,  VHI  461,  524, 1 393,  III 151,  Auson,  epigr.  CXXXIV  1. 

,facili8':  adjectivum  nescio  an  unus  Glaud.  conjunxerit 
cum  geu.  XXIX  54:  fragum. 
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pmtiens:  XX  94:  jugl  XXVI  581.  Verg.  Geoig.  11  223, 
Sil    111  575.  X  243.  Val.  I  7o5. 

impatiens:  III  32:  sui.  XV  150,  Uvid.  trist.  V  2,  4,  Val. 
Fl.  I  2V*>.  III  613,  VIII  3u3,  Sil  VIII  4. 

De  ablativo. 

£x  ablativis  copiae  affero: 

exuberare:  XXXIIl  165:  aestn,  Verg.  Georg.  11  516. 

mi«:are:  I  53:  metalio,  I  179,  Verg.  Aen.  1  90. 

sqaalere:  I  183;  nescio  an  Claud.  haue  elocutionem  ex 
Verg.  Aen.  IV  91  hauserit. 

effalgere:  XXIX  546:  matribns,  Verg.  Aen.  V  rJ3. 

cöruseare:  I  99:  adamante,  Verg.  Georg.  IV  98. 

undare:  I  46:  populis,  V  178,  Val.  Fl.  l  539,  Stat. 
Theb.  I  449. 

exnndare:  VIII  550:  sanguine,  Senec.  Agamn.  222: 
solnm  exondans  sanguine. 

intnmescere:  XII  32:  Padus  intumeseat  auro. 

sadare:    XXIX  63:    lUyricis  sudant  equitatibu8  alae. 

epulari:    III  326:  caedibus,  Verg.  Georg.  III  224. 

In  usu  abl.  instr.  ad  localem  notionem  vergentis  Claud. 
ab  usitatis  structuris  non  reeedit. 

mergere:  VIII  512,  XV  540:  funere  mersit;  haec  elocutio 
ex  imitatione  Verg.  Aen.  VI  429:   f.  mersit,  emanasse  videtur. 

involvere:  VIII 172:  tenebris,  Verg. Aen.  VIII 253:  caligine. 

A  puro  dicendi  usu  non  aliena  videtur  structura  adjeotivorum 
copiam  significantium.  XX  166:  gravem  adainante  hastara; 
XX  171:  palmite  felix  hastam,  Verg.  Aen.  VII  725;  XIX  66: 
insula  laeta  choris;  VIII 653:  spoliis  onustus  =  Aen.  1  289;  1 203, 
XXIX  55:  Hispania  principibus  fecunda  piis,  Verg.  Georg.  11 446, 
Ovid.  Met.  III  31,  VIII  222,  X  220;  XX  273:  dives  equis.  Hör. 

Ab  usitato  dicendi  genere  poetarum  non  discrepat  Claud. 
structura  abl.  materiae.  III 188:  monile  contextum  gemmis,  cf. 
Verg.  Aen.  II  112:  trabibus  contextus  equus. 

XXII  334:  eodem  nevimus  auro,  Verg.  Aen.  X  818: 
neverat  auro. 

XXVIII  375:  caelata  metallo,  Verg.  Aen.  X  499:  caela- 
verat  auro. 

XVIII 137:  ductos  meliore  metallo  mores.  —  l  213:  structa 
cubilia  musco.  —  XXXI  103:  floribus  exstruitur  currus,  X  87: 
genunis  exstnixit  et  auro.— VI  184:  saecula  formant  meliore  metallo. 


"1   liT.    ^irrTiÄudi  sTiidk'.  Vere. 
.-i^:   SU*  -»^vo?  laani:  1  225:  eflFeni> 


.%«*« 


«        ■."KV" 


-i- ai.^t*^    -»»tsc»-'!  n«  •**  iraepc«sitio  omittitur. 

^su!»/.  ilX  12i*:  ab  amplexn.  ef.  Verg. 
-•■  .:i.  >i-    -TiL  Me:.  IT  ty.tf^. 

ü-'Jtt^w  "»"irx.  Aen.  I  385. 

>^  .    -         .  .    •;      .'"«it'rtLäas   ignem  saeratum    rapuere 
^         ;;,      ca.        •:•      ^itni^Tie  foeis  peüetralibus  isnaein. 

^      -  -    'U   :H:   fuuiit    electra  capillis.  Ovid. 

•1  >uirn:i"*"    \\  1^,:  aliis  rapinis;  testante  George 
i3Mtu,  ^imAm  iocksi  i^aepositione  ab  adseita  utnntur. 
•    -tu   nat  jr&epasitione  compositorum  Claud. 
in  -:      «x'üi  ^nuri»?  non  distal. 
.    .iL.  »i-     \*11-  Äiir-*  ^oabulis,  Verg.  Aen.  X  79. 
,    -    -   \\\^\  4^:  Ckaonio  victu,  Hör.  Sat.  II  3,  107, 
,         ^    ^   <^.w.    KIT.   m  l±  39. 

.v.i-.^v.-.   \A  ÄÄ  wrvice.  Hör.  od.  I  12,  29. 
.i.^w-'    \A  ^:   nümine  vitae,  Verg.  Aen.  VllI  4,  Her. 
^.     i    \    .^*  <Hn4i.  ^rt..  I  7l8, 

,t^  -ü-i^  T  iK?:  smtis,  Verg.  Aen.  X  453,  Hor.ep.  IG,  48, 
,.     ,  -..  S*;..  1  5,  lÄX  Val.  IV  355,  Stat.  Th.  111  295. 
*  ;vsri;rr^:  XXXV  52:  vagitn  despuit  ignem. 
•■:^,^rr*rf:  XVII  191:  victu,  XXVI  141,  Her.  a.  p.  392: 
«k^KKus  <ii  ximi  foedo. 

..,  i/^rqm^re:  XXVIII  33:  ab  axe,  Ovid.  Met.  VI  515:  ab  illa. 
j^ttTTftdere:    ni    192:    finibus    =    Verg.    Aen.  VI   584, 
O.    \i\  in:  XXIV  310:  ab  antris. 

i^iift^ere:    XVII   51:    nostro   diducta   Britannia    mundo, 
\ .  r^    A«u  HI  419. 

diyredi:  XXXVI 137:  templis,  V278:  ab  oris,Val.Fl.VI  754. 
dirimere:  V  478:  justis  dirimit  sontes,  Luc.  IV  33. 
efflare:    I  5:    frenis;    Cl.  XXXVII  48:    e  naribus,  Verg. 
Aen.  XII  115:  efflare  naribus. 

effluere:  I  52:  venie,  Lucr.  VI  795,  Ovid.  Met.  lU  39. 
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effundere:  III  67:  crine,  XXVIH  33,  XXXI  122,  Verg. 
Georg.  IV  312,  Aen.  VII  222,  Ovid.  Am.  III  6,  19. 

eicere:  III  59:  regnis,  Hor.  sat.  I  8,  8. 
elicere:  III  57:  carcere,  Verg.  Georg.  I  109. 
erigere:  XXI  184:  flammis,  Verg.  Ecl.  VI  63. 
emmpere:  X  7:  meduUis,  XXI  86,  Verg.  Georg.  IV  78. 
e  volare:  VIII  235:  busto,   Stat.  Th.  V  92. 
excire:  XXVI  640:  Oceani  stagnis  excita,  Ovid.  Met.  X  711, 
Verg.  Aen.  X  38. 

exire:  VIII  451:  paludibus,  XXXIII  212,  Verg.Buc.  140, 
Hor.  od.  II  3,  27. 

exsurgere:  XV  339:  exsurge  toris,  XXXI  29:  mollibus 
exsurgit  stratis,  Verg.  Aen.  VIII  415:  mollibus  e  stratis  surgit. 

exsilire:  XXXIIII  311:  adytis,  Hor.  sat.  II  6,  98,  Ovid. 
Met.  V  34. 

progredi:  XIX  145:  foliis,  Verg.  Aen.  III  300. 
prorumpere:  XVIII  451:  bustis,  Verg.  Aen.  VII  459. 
prosilire:    XIV  28:   toro,   Val.  Fl.  I  310,    Sil.  VIII  188: 
stratis;    Cl.  XVIII  358,  Verg.  Aen.  V  140,  Ovid.  Fast.  III  451. 

proturbare:  XV  197:  domo,  XX  513,  XXI  86,  Sil.  V  604. 

remeare:  XVIII  459:  tenebris,  Ovid.  Met.  XV  569. 

revocare:  V  213:  revocamur  ab  armis,  Verg.  Georg.  IV  88: 
ubi  acie  revocaveris. 

Abi.  separ.  adhaeret  adjectivis.  devius  V  20:  limitejusto, 
XVIII  5. 

indiscretus:  XXXVl  45:  feris,  Verg.  Aen.  X  392:  suis. 

A  poetico  sermone  non  distat  stnictnra,  abl.  loci  prae- 
positione  non  adjuncta;    profero  hos  abl.  loci: 

aggere  XV  452;  campis  XXVI  564,  642;  cespite  I  114; 
prato  XXXI  119;  triviis  V  447;  vastis  arenis  XXI  261;  quibus 
terris  XVIII  233;  polo  XVIFl.  6;  suramo  cardine  XXVIII  20; 
margine  XVIII  216;  plagis  XVIH  172:  ripis  XXVIII  194; 
arce  VU  167;  monte  XXII  228;  coUe  XXVIU  40;  Olympo 
XXVIII  170;  patriis  castris  XVIII  9;  statione  locavit  VHI  238; 
castra  posuit  pruinis  VIII  26;  sedit  sepulcro  XX  332;  toro 
membra  reponit  XXVII  3;  cruentato  curru  XX  104;  Rhodano 
XXVI  300;  Timavo  XXVI  562;  sopire  gremio  V  324;  crescis 
gremio  VIII  160. 

Usu  abl.  qualit.  XX  377:  crassa  mole  Leo,  Claudian.  con- 
sentire  videtnr  cum  Verg.  Aen.  XII  161:  ingenti  mole  Lati 


U|. 


De  Infiuitivo. 

-Ä-.^   ipTw-r^    »^    nÄndiaDum    ad   nsnin   pc^-tumm 

.-.»T-j*r  ^zkTs^  oiL  Gmecos  iiit^rrdani  ä^euti  Kbenores 

•  .:•?'^  a»aL'T:r:'*ii^  r*-fereDda  est :  DODDuUa  tarnen  Clau- 


inTBs  infinitiTi  est: 

L  Terbnm  Impersonale, 

.'   3T:a£:t    ^  31:  eoDtiDgat  id  uno  privati  fagisse  modum 

i'-^arnque  TTranni.  XXVI  175,  carm,  m.  I  49,  XXVII  12,  Verg. 

\ü.  I  t^e.    IX  2»W.  Hör.,  Ovid.  Met.  X  334,    XI  220,    Lucan. 

^  3:?.  V  ö«   Val.  Fl,  VII  537,  Sil.  XII  283,    Stat  Ach.  I  322. 

••onvenit:    earm.    m.    III    4:    me    timidum    vel  te  potios 

Jixi:^öe  cüiiTenit,  Verg.  Georg.  I  3,  255. 

juvat:  I  152:  indulgere  juvat,  V  19,  2()6,  267,  431, 
XVUI  192,  XX  7,  XXIV  277,  XXVI  207,  XXVIII  44,  156, 
XXXVI  290.  carm.  m.  XIX  74,  Verg.  Aen.  X  56,  XI  168, 
Lw\  I  47,  8*,  Val.  I  249,  III  336,  Sil.  II  276. 

placet:  XVIII  26:  si  tibi  placuit  foedare  curules,  XXVI394, 
XXXV  252,  XXXVI  23,  Hör.  od.  I  33,  10,  Lucan.  II  56, 
Val.  II  403,  Sil.  VII  397. 

prodest:  VII  70:  nec/  profuit  lioHti  munitis  haesisse»  locis, 
XV  187,  XVIII  56,  XXII  280,  XXXIV  41,  XXXVI  41,  237, 
Her.  od.  I  28,  4,  ep  XVII  60,  Sat.  I  2,  113,  Lucan.  I  669, 
Val.  III  273. 

restat:  V  17:  quid  rimiai,  iiiMi  cuncta  novo  confundere 
luetu  insontesque  nioao  populoH  nuHciire  ruinae.  Hör.  ep.  I  6, 
27,  Ovid.  Met.  I  700,  fuHt.  V  369,  Stat.  silv.  IV  1,  40,  Val. 
I  458. 

est:  1 46 :  cernere  seuipor  onii  •  Vorg.  Aen.  VIII 676  =  Stat. 
silv.  III  1,  15,  Sil.  I  162,  Val.  VI  487. 

stat:  XXXVI  323:  stat  üuem  penetrare  Noti  Boreaeque 
nivalem  vestigare  donium,  VBrg,  Aen.  II  750,  XII  678,  Ovid. 
her.  II  143,  fast.  IV  602/^^(^85,  Stat.  Th.  XI  131. 
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IL   verbnm  personale. 

Passivum, 

do:  V  305:  Alpinas  transire  tibi  rupes  band  dabitur,  Luc. 
I  452,  Val.  IV  501,  587,  598,  620,  Sil.  I  528,  Stat.  silv.  I  3,  30, 
in  3,  187,  Auson.  Parent.  XV  12. 

nego:  carm.  m.  XLII  1:  pulchris  stare  diu  Parcaruro  lege 
negatar,  Lucan.  I  70:  invida  fatorum  serie  summisque  negatur 
rtare  diu,  SU.  I  295,  V  637,  XII  490. 

committo:  XXI  53:  foedus  ferire  commissum. 

ni.  Praedicatum  infin.  est  substantivam. 

causa:  V  319:  quos  una  facit  Rufino  causa  sodales  inli- 
citom  duxisse  nihil;  süniliter  Sil.  IV  793:  heu  primae  scelerum 
causae  —  naturam  nescire  deorum. 

labor:  XVI  4:  fama,  quam  servasse  labor,  XVIII  334, 
Ovid.  a.  a.  I  37,  Stat.  silv.  I  3,  48. 

Cum  voce  laus'  conjungit  Glaud.  infin.  XX  335:  laus 
maxima  risum  movisse;  nescio  an  Glaud.  hanc  structuram 
hauserit  ex  Hör.  ep.  I  17,  35:  placuisse  non  ultima  laus  est, 
Lncan.  IV  482. 

mos:  XXI  210:  quibus  otio  vendere  semper  mos  erat, 
Verg,  Aen.  I  336,  VII  731,  Ovid.  A.  III  12,  19,  Met.  XV  43, 
£  II  283,  VI  306,  Lucan.  II  580,  Val.  V  582,  VII 95,  Sil.  III  26. 

Unus  Claud.,  quod  videam  ,lu8us'  adscivit  infin.  III  327: 
frontemque  secare  lusus,  XXIV  157:  cemere  Thulen  lusus. 
Simillima  est  structura  vocis  ,ludus*,  quam  invenimus  Ilor.  sat. 
n  2,  123,  Stat.  Ach.  II  441,  Sil.  XVI  572. 

,pars'  accepit  infin.  XXII  301:  pars  sceleris  dubitasse  fuit, 
Verg.  Aen.  VII  266:  pars  mihi  pacis  erit  dextram  tetigisse. 

pudor:  XVI  4:  fama,  quam  minuisse  pudor,  Lucan.  I  145> 
Val.  Fl.  I  172,  SU.  XV  650. 

Constructio  infin.  cum  voce  ,titulus*  conjuncti,  quam 
habemus  apud  Claud.  XXVI  27:  prohibere  rapaces  scUicet 
Harpyias  unaque  excludere  mensa  nobilior  titulus,  quam  tot 
potuisse,  ex  SU.  XVI  669  sumpta  videtur. 

rV.  Praedicatum  infin.  est  adjectivi 

a)  Nominativtis. 

Haec  constructio  ad  usitatum  dicendi  genus  redit. 
decorum:  XX  328:  dapes  variasse  decorum,  XXVIII  402j 
dalce:  XIV  14:  hoc  mihi  .iinlcius  quam  vincere. 
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pulchrum:  III  328:  occisos  pulchrmn  jurare  parentes, 
XXVI  92. 

deforme:  XXII  99:  quidquid  faerat  deforme  mereri. 

asperum:  VIII  264:  tum  vivere  caste  asperius. 

miserum:  XXVIII  402:  ut  vinci  miserum. 

turpe  ferumque:  XXII  14:  ut  t.  f.  putes  poenis  hominum 
pasci. 

longum  tardumque:  XXVIII 465:  longum  socias  tardumque 
putavit  expectasse  manus. 

melius:  XVII  148:  melius  credis  in  abstrusa  rerum 
ratione  morari. 

h)   Geniiiims, 

tanti:  XXVI  99:  nee  tanti  nomen  stirpemque  abolere 
Getarum  fuit,  Ovid.  Met.  II  799,  Lucan.  II  61,  Val.  Fl.  VIH  291. 

V.  Praedicatum  infin.  est  ,plus'  aut  ,nihil'. 

plus:  II326:  plus  est  servasserepertum  quam  quaesissenovum. 
nihil:  XX  93:  si  magna  tueri  regna  nihil. 

VI.  Praedic.  infinitivi  est  infinitivus. 

XXI  375:  hie  vincere  tarde  vinci  paene  fuit;  similis  fere 
elocutio  exstat  apud  Val.  Max.  VII  3,  7:  cuius  non  dimi- 
care  vincere  fuit. 

B.  De  inflnitivo  acensativi  objecti  instar  posito. 

I.  Infin.  excipiunt  verba  voluntatis. 

aj  affirmativa. 
1)  vv.  voluntatis  cum  notione  desiderandi  et  optandi. 

amo:  XVII  163:  nunc  Brutus  amaret  vivere;  saepius 
infin.  invenimus  apud  Horat.  od.  I  2,  50,  II  3,  10,  III  16,  9, 
Sat.  II  3,  20,  Ovid.  Her.  IV  76,  Sil.  II  70. 

opto:  XI  28:  qui  non  optet  ultro  servitium  pati,  XVII  301, 
XVIII  175,  XXVI  175,  XXVI  222,  XXXVI  62,  Verg.  Aen. 
VI  501,  Hör.  ep.  I  14,  43,  Lucan.  VII  486,  X  154,  543,  Val. 
III  687,  VII  109,  Sil.  II  705,  Auson.  Parent.  XXH  10. 

peto:  VIII  304:  neu  fastidire  minores  pete,  XV  142, 
XVII  3,  XXXIII  63,  XXXVI  300,  Verg.  Aen.  VH  96,  Ovid. 
Met.  VIII  24,  XIV  571,  Lucan.  X  97,  Sil.  lU  13,  XVI  437. 

2)  vv.  voluntatis  cum  notione  vehementer  nitendi. 
ardeo:.  III  307:  sceptris  inferre  minas  omnique  perempto 
milite  romanas  ardet  prostemere  vires,  Verg.  Aen.  II  105,  315, 
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Vm  163,  581,  IX  421,  Ovid.  her.  XVI  71),  Mot.  V  16ß,  Val.  V  85, 
VI  45,   Sü.  IV  361,  Stat.  Ach.  II  113,  Theb.  IV  Ml),  VII  724. 

,aestuo'  verbam  ncscio  an  uous  Claud.  composuerit  cum 
infin.  VII  82:  comes  ire  patri  stabulisquc  minari  acstuat  et 
caesi  tabnm  sorbere  juvenci. 

caleo:  X  287:  caleo  obvius  ire;  U8um  infin  refero  ad 
Stat  Theb.  IV  261. 

ferveo:  V  295:  sceptrumque  capessere  fervet,  XV  351. 

flagro:  V  433:  elidere  flagrant,  VII  74;  Draeg.  II  299 
hndat  Tac.  h.  II  46:  ire  in  aciem  flagrabant;  praebco  Stat. 
Theb.  in  118,  X  221. 

sitio:  XXVI  604:  haurire  cruorom. 

curo:  V  158:  non  redderc  curat,  XVI  17;  sacpius  cxstat 
Uc  infizu  apud  poetas  aureae  et  argenteac  aetatis:  Verg.  Georg. 
139,  Aen.  III  451,  IV  518,  Hör.  od.  II  13,  39,  III  5,  29,  ep. 
I  17,5,  18,  59,  Ovid.  Met.  XI  370,  am.  II  19,  8,  Lucan. 
VI  602,  Stat  Ach.  I  321,  Val.  VI  92,  Sil.  III  22. 

laboro:  III  233:  exscindere  cives  et  nomen  gentis  laborat, 
vm  461,  X  322,  XVni  259,  XX  7C,  XXII  44,  308,  XXIV  239, 
XXXVI  219,  Her.  od.  II  3,  12,  sat.  I  1,  112,  II  3,  270,  a.  p. 
25, 168,  192,  435,  Ovid.  her.  XV  77,  XVIII  95,  am.  II  2,  11, 
Lucan.  VII  666,  Stat  sUv.  I  5,  10,  Sil.  III  80. 

quaero:  carm.  m,  VIII  1:  si  eognoscere  quaeris,  Lucret 
IV  1090,  Veig.  Aen.  IV  631,  VI  614,  VII  449,  XI  280,  Hör. 
■■  I  16,  26,  m  4,  39,  ep.  I  1,  2,  Stat.  silv.  I  2,  238. 

3)   yy.  Yolendi  cum  notione  secum  reputandi. 

nor:   VII  193:   quibus  ipse  sodalis  dignetur  stellis  aut 

iie   morari,   X  76,   XXVIU  62,  XXXV  77,  carm.  m. 

Verg.  Aen.  IV  292,  Buc.  VI  1,  Stat.  silv.  IV  1, 30, 

Auson.  Parent.  praef.   16. 

\IX  7:  scindere  meditatur,  XX VIII  189,  Verg. 

III  163,   Auson.  Edyll.  ad  pictor.  de  Bissulae 

VII  39:   hie   sternere   Hartem   cogitat,   hie 
"s,  Hör.  ep.  I  2,  50,  a.  p.  143,  Auson.  ep. 

'irli  cum  notione  incipiendi. 
:acendere  bellis  inchoat,  Lucan.  X  174. 
Mim    sie    orsa    loqui   ==  Vei 
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accingor:  XXXVI  316:  accingar  lustrare  diem;  post  Verg. 
novantem  Georg.  III  46:  accingar  dicere  pugnas,  infin.  recepit 
Tac.  ann.  XV  51. 

5)  vv.  volendi  cum  notione  perseverandi. 

pergo:  XX Villi  429:  falsis  ne  perge  querelis  incusare 
tuos,  cf.  Stat.  silv.  II  2,  34. 

6)   vv,  volendi  cum  notione  motus  alicuius. 

aggredior:  XXVI  88:  auro  aggressus  temptare  fidem, 
XXVIII  185,   Lucret.  V  110,   Verg.  Aen.  II  165,  VI  583,   Val. 

VII  172,  Stat.  Ach.  H  317. 

festino:  VII  194:  crispare  contum  festinat,  XV  420, 
Verg.  Georg.  IV  117,  Hör.  ep.  1 2,  XI 38,  Lucan.  III 750,  Sil.  II 20. 

propero:  V  60:  hi  vigili  muros  statione  tueri  properant, 
XXVIII  180,  514,  XXXVI  387,  Verg.  Aen.  I  745,  IV  310, 
Lucan.  III  393,  SU.  II  634. 

Verbi  ,subeo'  structuram  Claud.  ex  Statio  mutuatus  videtur 
esse ;  XVII  46:  clavum  totamque  subit  torquere  carinam, 
XVIII  283,  Stat.  silv.  V  2,  105,  Theb.  VI  911. 

7)   vv.  volendi  cum  notione  edictae  voluntatis. 

minor:  III  298:  jugulare  minatur,  XXVIII  446,  Lucan. 
y  336,  Sil.  IV  660,  XII  145. 

oro:  XVIII  266:  mergique  fretis  orat,  XX  372,  XXI  233, 
Verg.  ecl.  II  43,  VI  313,  Ovid.  Met.  VI  412,  Stat.  Th.  IX  386, 
Ach.  I  184,  Val.  III  628. 

posco:  XVIII  151:  cemite,  quem  poscant  annectere  fastis, 
Verg.  Aen.  VIII  12,  Hör.  od.  I  4,  12,  ep.  II  3,  339,  Ovid.  Met. 

VIII  710,  Val.  IV  194,  Sil.  VI  347,  XI  166. 

h)    vv.  voluntatis  negativa, 

1)   vv.  quae  simplicem  volendi  vim  habent. 

dedignor:  carm.  m.  XLV  14:  nee  dedignatur  equestres 
moliri  phaleras;  structura  infin.  cumverbo  ,dedignari'  conjuncti 
ex  elocutione  Ovidii  saepissime  hunc  infin.  adhibentis  assumpta 
videtur,  cf.  Ovid.  am.  III  7,  73,  her.  IV  149,  Met.  XIH  586, 
fast.  IV  36,  Pont.  II  2,  77,  Sil.  V  87. 

indignor:  I  27:  indignata  tegi,  XXXIII  149,  Lucret. 
III  1045,  Ovid.  her.  XV  267,  Met.  X  604,  XI  787,  trist.  IV  10, 
103,  Hör.  «   r^   90,  Lucan.  X  440,  Stat.  Th.  Till  123. 
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2)  cnm  notione  taedii. 

horreo:  V  298:  quem  poscere  solum  horruit,  Verg.  Acn. 
II  12,  XI  636,  SU.  VI  549. 

timeo:  V  202:  praeceptis  obstarc  timet,  X  53,  Plaut, 
merc.  58,  Stat.  silv.  III  4,  77,  Theb.  VIII  362,  Auson.  Kdyll. 
X  147. 

metuo:  XXVI  429:  attingere  ripam,  Plaut.  Trin.  7,  54, 
Lucr.,  Prop.,  Pers.,  Lucan.  III  407,  Val.  VI  459,   Sil.  VII  471. 

3)   cum  notione  morandi. 

differo.  VII  109:  distulit  Augustus  se  credere  caelo, 
X  21,  XVm  500,  XXIV  223,  XXIX  1,  Her.  od.  IV  4,  21. 

4)   cum  notione  voluntatls  negative  edictae. 

nego:  V  8:  poUutaeque  negant  arescere  fauces,  VIII  298, 
XV  273,  XVII  162,  XVIII  128,  458,  XIX  44,  XXXIII  115, 
Ovid.  am.  II  15,  19,  R.  a.  231,  Met.  XIV  250,  Pont.  III  6,  20, 
Val.  VII  306,  Sil.  I  107. 

recuso:  X  22:  preces  implere  recusant,  VIII  434, 
XXVI  303,  XXXVII  30,  Verg.  Aen.  II  607,  Ovid.  am.  II  14, 
13,  Lucan.  VI  4,  Val.  V  498,  Sil.  I  112,  II  594. 

dubito:  XXII  260:  ille  repugnat  et  dubitat  praebere 
triumpho,  XXVI  549,  carm.  m.  III  10;  apud  verbum  ,dubitare* 
affirmative  usurpatum  Draegerus  nisi  apud  Stat.  Ach.  l  250 
infin.  non  commemorat.  Nescio  an  CI  XXII  260:  ille  repugnat 
et  dubitat  praebere,  verbum  ,repugnare'  valuerit,  quod  Ovid. 
her.  XVII  137  cum  infin.  constructum  exstat. 

Verbum  .dissimulo'  Claud.  unus,  quantum  video,  cum  infin. 
construit  V  164:  si  dissimulas  nostrae  suecurere  morti. 

Verbo  ,reluctari'  unus  Claud.  infin.  dare  videtur  V  354: 
reluctantur  pressis  sedare  lupatis;  cf.  luctari  Stat.  Th.  VI  481. 

II.  Verba  causativa. 

impero:  VI  6:  recto  flammas  imperat  ore  pati,  XXIX  102, 
Verg.  Aen.  VII  35,  Lucan.  IV  33,  Val.  II  481. 

praecipio:  V  219:  parcere  praecipit  hosti;  constructio 
infinitivi  ex  dictione  Ovidii,  apud  quem  primum  invenitur  a.  a. 
n  415,  fluxisse  verisimile  videtur. 

remittere:  XXII  38:  prodesse  remittit;  infin.  ex  Ovidio 
mutuatus  videtur. 
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suadeo:     VIII    76:      novitas    audere    priori     suadebat, 

XVII  212,     XX    457,     XXII    103,    Verg.     eci.   I    56,     Aen. 

I  357,  III  363,  X  366,  Val.  III  547,  VI  600,  Sil,  I  10,  Auson. 
Edyll.  Xni. 

provoco:  VIII  344:  si  silvam  caedere  provocat  usus; 
Draeg.  affert  Plin.  h.  n.  IX  §  66;   Hieron.  ep.  22,  35,  Commod. 

III.  verba  facultatis. 

a)    affirmatlva, 

edisco:  III  98:  edidicit  simulare  fidem,  XXXV  198,  Stat. 
Ach.  II  186. 

nosco:  I  12:  nee  novit  mutare  vices,  I  42,  238,  carm.  m. 
VII  4,  XXXVI  4,  Verg.  Aen.  VIII  317,  Hör.  sat.  II  3,  24,  Ovid. 
her.   VI  53,   Lucan.   III   22,    IX  198,    Val.    Fl.  VI   326,   Sil. 

VII  169. 

cognosco:  III  216:  si  quis  cognoverit  uti. 

scire;   XXXIII    166:    seit   nivibus    servare   fidem,    Prop. 

II  16,  32,  Hör.  ep.  I  17,  14. 

b)    negativa, 

nescio:  V  231:  inflammata  semel  nescit  mitescere  virtus, 

XVIII  185,    423,    XXIV  182,    carm.    m.   X   2,    Verg.    Georg. 

III  84,  Stat.  Th.  IX  743. 

ignor,o:  X  186:  laetitiae  causas  ignorat  dicere  miles,  Hör. 
a.  p.  86,  Auson.  Sapientes,  Pittacus  1 :  loqui  ignorabit,  Auson. 
Epist.  VII  21. 

IV.  Verbum  merendi. 

mereo:   I  61:  solique  merentur   victores    audire,*  V  265, 

VIII  48,   XV  28,   XXXV   86,  Ovid.   trist.    V    11,    16,    Lucan. 
II  221,  Val.  I  519,  Sil.  VII  725,  XIII  786. 

C.  De  inflnitiTis  e  verbis  aptis,  qui  objecti  remotioris  instar 

positi  sunt« 

I.    De   infinitivis   ita  e  verbis  aptis,  ut  accusativorum 
quos  vocant  finalium  vel  respectus  munere  fungantur. 

Infinitivos  recipiunt: 

1.  vv.  causativa, 

2.  vv.  facultatis, 

3.  vv.  nitendi  et  similia, 

4.  vv.  movendi. 
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1.    verba  causativa. 

perago:  XVIII  169:  peregit  auctorem  damnare. 

compello:  XV  91:  haurire  venena  compulimus,  Ovid.  fast. 
III  860,  Lucan.  III  143,  Sil.  VUl  98,  Auson.  epit.  her.  111  4. 

illicio:  XXII  41:  nee  fastidire  priorem  illicitur;  Dracg. 
p.  316  aifert  Tac.  anD.  II  37,  IV  12. 

irrito:  XX  236:  irritatque  sequi,  Ovid. 

do:  III  215:  natura  beatis  omnibus  esse  dedit,  XV  231, 
XXII  262,  XXVI  109,  541,  XXVIll  83,  XXXVI  337,  Verg. 
Aen.  I  319,  523,  V  247,  307,  538,  Hör.  sat.  II  3,  191,  Ovid. 
a.  a.  II  28,  Lucan.  IV  805,  VII  480,  Val.  IV  282,  Sil.  V  323. 

hortor:    VIII   460:    hortaris   fulcirc,    Verg.    Aen.    II    74, 

III  134,  144,  608,  Hör.  ep.  I  1,  68,  Ovid.  Met.  VIII  215,  Stat. 
Ach.  I  370,  Val.  I  213,  Sil.  VII  346. 

moneo:  XVIII  160:  monuit  placare,  XX  382,  Verg.  Georg. 
I  457,  Aen.  X  439,  Hör.  c.  saec.  8,  Ovid.  Met.  VII  256,  Fast. 

IV  131,  V  353,    Val.  III  580,   Stat.  Theb.  V  8,   Auson.  EdylL 
XV  29. 

extorqueo:  VIII  283:  non  extorquebis  amari. 

exerceo:  VII  43:  teneras  exercuit  vires  frigora  pati,  non 
cedere  nimbis,  aestivum  tolerare  jubar,  tranare  torrentum  furias. 

proicio:  XXXV  30:  levibus  proiecerat  auris  indociles 
errare  comas. 

concipio:  XXIV  288:  jugales,   quos  decus  esse  coneepit. 

2)  verba  facultatis. 

valeo:  V  518:  cui  tanta  piacula  quisquam  supplicia  con- 
ferre  valet,  VIII  377,  XX  22,  244,  XXVI  90,  XXVllI  293, 
carm.  m.  V  29,  XXX  9,  Verg.  Aen.  VII  305,  IX  807,  X  50, 
XI  872,  XII  782,  Ecl.  IX  38,  Hör.  od.  III  25,  15,  ep.  V  87, 
Ovid.  Her.I  106,  XII  66,  a.  a.  I  5,61,  Met.  II  59,  161,  Lucan. 
I  364,  Sü.  I  603. 

e valeo:  XX VIII 80:  nee  te mutare  evaluit,  302,  XXXVI 92, 
Verg.  Aea  VII  756,  Hör.  ep.  II  1,  200,  Lucan.  IV  83. 

3)  verba  nitendi  et  similia. 

certo:  V  422:  certas  aequare  favorem,  IX  4,  XXXV  196, 
Verg.   ecl.  V  9,   Georg.   H    100,    Aen.  II  64,   IV  443,   V 
VI  178,  IX  520  etc.,  Lucan.  VI  255,  Val.  III  555,   Si 
Stat.  Theb,  IV  26, 


28     _ 

nitor:  XXVI  75:  vellere  nititur  Pelion,  Ovid.  Her.  VI  85, 
Met.  II  618,  V  349,  Sil.  III  528. 

pugno:  XXXV  196:  oblique  pugnant  temone  reverti. 
Quamquam  Jeepius  hoc  loco  pro  ,pugnant'  ponit  ,certaiit',  tarnen 
,pugnant'  cum  elocutio  cum  Stat.  Theb.  III  28  congruat,  reti- 
oendum  esse  puto.  Usus  infin.  a  verbo  ,pugnare'  pendentis 
saepius  invenitur  apud  Ovid.  her.  XUl  77,  XVII 137,  am.  I  5,  14, 
Lucan.  IV  733. 

tendo:  XXVI  167:  tendit  hiems  vestire  gelu,  XXVIII 466, 
Verg.  Aen.  II  220,  V  155,  X354,  Val.  IV  519,  Sil.  XIII  443, 
Hör.  od.  I  29,  15,  III  4,  52. 

contendo:  X  209:  postes  obducere  myrto  contendant, 
Stat.  sih.  IV  8,  11. 

4)  verba  movendi. 

ruo:    XXXVI    386:    animare   taxos   Megaera   ruit,   Prep. 

IV  1,  71,  Sil.  I  170,  XIV  581,  Stat.  Theb.  VII  177^ 

concurro:  XXXVII  50:  undique  concurrunt  arcem  defen- 
dere  cives. 

propero:  carm.  m.  XXXIX  30:  properastis  in  ignes  nil 
praeter  sanctam  tollere  canitiem,  Manil.  III  629. 

II.  De   infinitivis,  qui  ad  sensum  dativorum  accedunt. 

insto:  XXXVI  33:  instat  natura  humanum  relevare  genus, 
Verg.  Georg.  III  123,  Aen.  II  627,  X  118,  Val.  IV  643,  SU. 
I  374,  Stat.  Theb.  VI  475. 

suesco:  144:  sueverat  innumeras  hominum  ditare  catervas, 

V  488,  XVm  194,  XX  414,  XXXVI  175,  Verg.  Aen.  IH  541, 
V  402,  Hör.  sat.  I  8,  17,  Sil.  XV  763. 

sufficio:  XXI 39:  cuius  producere  famam  sufficeret  natus 
Stilicho,  XXI  310,  XXIV  374,  Verg.  Aen.  V  22,  Lucan.  V  153, 
Val.  VIII  274,  Sil.  VI  246. 

III.  De  infinitivis  ita  e  verbis  pendentibus,  ut  munere 

ablativorum  fungantur. 

deterreo:  XXVIII  93:  ire  Serena  comes  nuUo  deterrita 
casu,  Georg,  laudat  auct.  b.  Afr.  Hirt.  b.  G.  Liv. 

desisto:   XV  340:  desiste  morari  =  Stat.  Theb.  XI  169. 

cesso:  I  131:  non  ego  vel  Libycos  cessem  tolerare  labores 
Sarmaticisve  pati  Cauros,  X  297,  XIV  4,  Verg.  ecl.  I  59, 
Hör.  od.  III  27,  28,  ep.  I  19,  10,  Lucan.  H  293,  X  356,  Sil. 
III  247,  Stat.  silv.  I  2,  19,  Auson.  Edyll.  XV  23. 
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D.  De  inflnitiTis  pendentlbus  ex  snbstABtlTlg« 

cura:  XYU  176:  nam.  quae  mihi  cura  altera,  quam  duras 
sulcis  moUire  novales,  XXVIII  508,  Lucan.  I  639,  III  706, 
VUI  799,  Val.  IX  417,  Sil.  III  62,  IX  135. 

gloria:  I  275:  tibi  gloria  soli  contigit  germanos  habuissc 
duces,  Tib.  I  6,  4,  Prop.  IV  8,  9,  Mart.  XII  36,  Lucan.  IV479. 

ambitus:  XX  66:  advolvi  genibus,  contingere  dextram 
ambitus;  similiter  usurpatur  'ambitio'  a  Tac.  ann.  XIV  22. 

solatium:  XV  398:  auferet  solatia  te  bellante  mori. 

tempus:  V  311:  nunc  tempus  larga  parare  munera, 
XX  365,  Hör.  od.  I  37,  4,  Ep.  II  2.  215,  Lucan.  YII  462, 
Val.  IV  447,  Sil.  II  164. 

t  er  minus:  XVII  143:  humanum  curare  genus  quis  ter- 
minus  unquam  praescripsit. 

fructus:  XX VIII  584:  virtutes  variae  fructus  senser e 
receptos:  depositum  servasse  Fides,  Constantia  parvum  prae- 
fecisse  orbi,  Pietas  fovisse  propinquum. 

Votum:  XX  67:  votum  deformibus  oscula  rugis  tigere. 

virtus:  XVIII  98:  cumque  omnibus  unica  virtus  esset 
ennuchis  thalamos  servare  pudicos. 

E«  De  infln«  ex  a^JectiTis  pendentlbus« 

Infin.  muneribus  funguntur: 
a)  genitivi,  b)  dativi,  c)  accus,  finalium,  d)  ablativi. 

a)  acer:  VIII  541:  quis  tendere  contum  acrior,  XXI  41,  Sil. 

III  338. 
avidus:  XX  410:  splendere,  XXI  244,  XXXV  223,  Verg. 

Aen.  XII  290,  Ovid.  Met.  V75,  Lucan.  VI  167,  696,  Sil. 

VII  617,  XVI  177,  Stat.  Theb.  V  415,  HI  390. 
certus:  XII  225:  cogere  certae,  Verg.  Aen.  IV 564,  Ovid. 

Met.  X  428,  394,  Val.  II  457,  IV  47,  VIII  316,  Sil.  1  268, 

Stat.  Theb.  III  378. 
cupidus:    XXXVI  360:    prostemere   cedros,    Ovid.    Met. 

XIV  215,  Lucan.  II  169,  VII  266. 
docilis:  VIII 306:  docilis  servire  Sabaeos,  Hör.  ep.  12,65, 

Lucan.  I  326,  V  539,  Val.  VI  236,  Sil.  I  150,  Stat.  silv. 

VI,  1. 
indocilis:    XXXVIII  69:    flecti.  Hör.   od.   I  1,    18,, 

Theb.  VI  313,  sUv.  V  2,  33, 
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doctus:  III  106:  fallere,  XI  I,  XIX  68,  XXVIII  245,  Hör. 
od.  IV  24,  56,  II  6,  2,  Ovid.  Met.  V  5,  Lucan.  I  601, 
Val.  VI  132,  Sil.  I  412,  Stat.  Th.  VII  707,  silv.  VI  3, 
156,  Auson.  Parent.  XXII  8. 

e doctus:  XVIII  48:  mollire. 

praedurusi):   XVII  241:   accepisse    preces;   apud    Verg. 
Aen.    VII   806    dubitari   potest,   utrum   infin.  ,pati'  con- 
jungendum   sit   cum   ,adsueta'  an   cum   »dura';   cf.    Val. 
ni  647:  semper  inversa  tueri  durus. 
levis«):  VIII  541:  moveri,  Sil.  III  40,  IV  449,  X  604. 

melior^):  VIII  541:  flexisse  recursus,  X  314,  Lucan. 
VIII 381,  482,  Val.  1424,  Sil.  I  681,XVI  359,  Stat.  Theb. 
VI  828. 

providus*):  VIII  78:  quaerere;   ex   Georg,   lexic.   haurio 

PL  ep.  II  10,  5. 
nescius:    VIII  529:  jussum  mentiri  nescius  ictum,    Verg. 

Georg.    II  467,   Hör.  I  6,    6,   Ovid.   Her.   XH  49,   Pont. 

II  9,  45,  Lucan.  I  17,  Sil.  II  653. 
ignarus:  XX  430:  ignara  reverti,  Stat.  Th.  III  67. 
impatiens:  V253:  remeare,  XXXIII 35,  Lucan.  VIII 578, 

Sil.  IV  605. 
fessusö):   XX  367:   se  satis  Armenio    fessum  pro  limine 

cingi. 
praecepsß):  VIII  78:  nova  moliri,  Stat.  Th.  V  419. 
val i du s 7):   XVIII  134:   servare  gregem  ;   Georges   laudat 

Plin.  XVI  222. 
maturus^):  XVIII  64:  emi. 
so  Hers  9):   XVHI  275:   sollers   urgere   puellas,  Ovid.   am. 

H  7,  17,  Lucan.  UI  596.  Sil.  I  79. 

b.  suetus:  XVII  86:    vicibus  gratis  formare,  XX  339,  Verg. 
Aen,  m  541,  V  492,  Val.  I  343,  Sil.  VI  219. 


*)  durus  oris  Ovid.  am.  II  9,  30. 

^  1.  operum  Sil.  II  102,  dextrae  IV  502. 

^  m.  fati  Sil.  V  533,  dextrae  VU  619,  Tac.  ann.  ÜI  74. 

*)  proYidus  veri,  Stat.  Theb.  III  450. 

*)  fessus  rerum,  Verg.  Aen.  I  178,  Sil.  II  234,  Stat.  Theb.  III  398. 

^  praeceps  sui  Gl.  VIII  243. 

0  validus  voti  Gl.  XXXV  11. 

^  maturus  aevi  Gl.  XXII  348. 

^  sollers  Hör.  a.  p.  407,  Sü.  VH  126. 
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similis:  XX  384:  similis  nee  qaisquam  vellera  per  tenues 
fprri  producere  rimas. 

c.  Infin.  nomiiiis  substantivi  cum  praepositione  coojaocti  vices 

vel  supini  secnndi  vices  sutiDet. 
facilis:    III   318:  capi,  VIII  514,   X  79,  XVIII  363,  426, 

XXn  43,   Lucan.  I  500,   Val.    V   722,   Sil.  I  225,   Stat. 

ThebJX  396,  Auson.  Profes  XXI  25. 
difficilis:   XXII  450:  contingere,   Lucan.   I    500,    Stat. 

Theb.  ni  439. 
paratus:   XXI  302:   dictare,   XXll   226,   Lucan.   I   351, 

Val.  n  222. 
impiger:  III  241:  ire,  Hör.  od.  IV  14,  22. 
blandus:   XVIII   85:   non   blandior  ullus   tetigisse;  con- 

structio  accedit   ad   Hör.  od.  I  12,  11,  Stat  Th.  V  456. 
Apud   adjectivurn   ,mollis'   infinitivum  apud  unum  Claud. 

indagayi  X  35:  mater  fortasse  rogari  moUior. 
justus:   VIII  510:   quis    litibus   addere   finem  justior  et 

mersum  latebris  educere  verum, 
prior:  XXI  65:  ferro  penetrare  leones,  XXVIII  237. 
facetus:  XVII  312:  risum  movisse 
cautus:  XVIII  88:  cautior  elusi  fremitus  vitare.  Hör.  Sat. 

I  6,  51. 

d.  certusi):   XI  2:  Parthis   sagittas   tendere  certior,  Lucau. 

m  556,  Stat.  Theb:  UI  378,  Auson.  EdylL  8. 
contentus:   XXVI   350:   delibasse,   XXIX  66,   carm.   m. 

XX   30,    Lucan.   III   264,    Val.   VIII   453,    Sil  III  304, 

Auson.  epigr.  II  7. 
dignus:  VIII  47:  digna  legi  virtus,  XXXVI  283,  carm.  m. 

V  21,   Verg.  cat.   XI  8,  16,    Ovid    Met.   XIV   30,    Val. 

n  421,  Sil  XI  363. 
indignus:  VIII  18:  coli,  Ovid.  a.  a.  I  681. 

De  Accusativo  cum  infinitivo. 

A«  De  aec.  c.  infin«,  qni  snbjecti  vice  fungitnr. 

Praedicati  munera  sustinent: 
I.  verba, 
U.  substantiva, 

III.  adjectiva, 

IV.  adverbia. 


*)  c.  jaculis  Val.  I  366. 
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la.  vv.  Impersonalia. 

placet:  V  208:  uno  si  placuit  deleri  saecula  lapsu,  Hör. 
sat.  I  3,  96,  Lucan.  I  20,  Val.  VI  15,  SU.  IX  529. 

juvat:  V  207:  si  juvat  imperium  penitns  de  stirpe  revelli, 
Tib.  I  5,  30,  Lucan.  II  443. 

prodest:  XVIII  442:  natos  hoc  dedere  poenae  profoit, 
Lucan.  II  257. 

decet:  XXVIII  19:  non  aliam  certe  decuit  rectoribus  esse 
larem,  VIII  23. 

b)  personalia. 

disco:  VIII  409:  hinc  nullos  meritis  obsistere  casus  dis- 
citur,  Lucr.  V  82,  Ovid.  fast.  VI  639. 

decerno:  XXXVI  51:  Cererem  per  terras  avido  discurrere 
luctu  decretum,  Ter.  Andr.  238. 

II. 

fas:  I  218:  harundo,  quam  neque  fas  zephyris  frangi  nee 
sole  perustam  aestivo  candore  mori,  X  194,  XXI  325,  carm. 
m.  I  32,  XXVI  9,  Lucan.  I  631,  Val.  I  118,  Sil.  X  572, 
XI  546. 

III. 

Gonstructioadjectivorumadclassicum  quidiciturusum  recedit. 

certum:  I  14:  quemcunque  requires,  certum  est  de  con- 
sule  nasci,  XXU  331. 

turpe:  XX  58:  turpe  fuit  cessisse  viros. 

aequum:  VIII  326:  ubi  comua  tendi  aequius  aut  iterum 
flecti. 

pulchrum:  XXVI  92:  pulchrum  poenaeque  genus  vidisse 
precantem. 

IV. 

pal  am:  XV  431:  sitque  palam  Gallos  causa  non  robore 
Vinci,  Lucan.  VII  131,  Stat.  Theb.  XI  480. 

B.  De  acc.  c.  infln«,  qui  objeoti  Tioes  sustinet. 
"^      aoc«  0.  inf.  aptns  est  ex  yerbis« 

Acc.  c.  inf.  recipiunt:  1.  Verba  dicendi. 

a)  affirmatwa. 

cano:  XVIII  313:  prostratosque  canit  tyrannos,  XX  464, 
XXI  312,  Verg.  Aen.  H  176,  IV  190,  VI  345,  Ovid.  Her. 
XVIII  137,  Met.  X  152,  Lucan.  II  672,  Val.  I  27,  Sil.  IV  132. 
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grator:  XXVIII  549:  sibi  prospera  fati  gratantur  durasse, 
Tac.  ann.  VI  21,  Sen.  Oed.  902. 

Insolentior  constructio  exstat  Cl.  XXVIII  123:  sed  mihi 
jam  pridem  captum  Parnassa  Maurum  Pieriis  egit  fidibus  chelys. 

juro:  XXVI  81:  patrii  numen  juraverat  Histri  non  nisi 
calcatis  loricam  ponere  rostris,  Prop.  111  6,  39. 

bj  negativa, 

abnuo:  XXIX  12:  inque  suos  migrare  virum  non  abnuit 
annos,  XXXV  80,  Verg.  Aen.  X  8,  Sil.  V  27. 

dubito:  XX  48:  dubitet  qui  partibus  illis  affore  fatalem 
castrati  consulis  annum,  Nep.  Liv. 

II.   verba  dicendi  cum  notione  fingendi. 

facio:  X  261:  fac  nuUa  subesse  vincula  cognatae,  XX  47, 
Ovid.  Met.  H  290,  Sü.  U  315,  XVI  642. 

fingo:  XX  306:  ignorare  tarnen  fingit,  XXVIII  301: 
dum  parcere  fingit;  sul>j.  saepius  omittitur;  Lucan.  VIII  o()3, 
Val.  VIII  429. 

promitto:  (=  animo  mihi  tiugo)  XXVI  471:  cuncta  sibi 
promisit  aperta,  Val.  V  495. 

III.  Verba  sentiendi. 

vv,  affectuum, 

fleo:  VIII  377:  flevisse  fertur  nil  sibi  vincendum  relinqui, 
Verg.  ecl.  UI  78,  Hör.  od.  I  5,  6,  ep.  I  17,  56,  Ovid.  Her. 
I  18,  am.  I  7,16,  r.  a.  777,  Lucan.  H  118,  Val.  I  633. 

horreo:  XXXVI  72:  nunc  sibi  mutatos  horret  pallescere 
vestes,  nunc  steriles  mediis  frondere  penatibus  ornos,  Sil. 
XIV  670. 

indignor:  XXIV  119:  de  se  Judicium  non  indignatur 
haberi,  Verg.  Aen.  VII  770,  XII  786,  Hör.  ep.  II  2,  76,  Ovid. 
Met.  XI  787,  Lucan.  X  113,  Sil.  V  616. 

timeo:  carm.  m.  XIV  2:  fetura  mater  amare  timet, 
Lucan.  V  371. 

IV.  Verba  volendi. 
l)  w.  volendi  cum  notione  optandi  et  vehementer  nitendi. 

posco:  V  153:  succumbere  poscit  cuncta  sibi,  XXXVI  47, 
Vei?.  Aen.  V  342,  Ovid.  Met.  VIII  698,  Sil.  XIII  891. 

peto:  VII  106:  quamvis  emeritum  peteret  natura  reverti 
Lucan.  Hl  183. 

3 
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flagro:  XXII  265:  si  tos  adeo  Stilichonis  cumles  augeri 
flagratis. 

laboro:  X  322:  quidquid  fingique  laborant,  Lucan.  1264, 
Just.  28  3,  36  1. 

2)   vv.  Yolendi  cum  notione  causativa. 

ago:  XXIV  159:  Quis  enim  princeps  hoc  omnibus  egit 
obsequiis  dominum  sese  patremque  vocari. 

cogo:  XXVI  539:  tot  tela,  tot  enses,  tot  galeas  multo 
Thracum  sudore  parari  coegi,  Sil.  XI II  104. 

moneo:  XX  372:  tela  communem  quaerere  victum  rauea 
monet. 

permitto:  XX  275:  talem  cum  Phrygiam  Geticis  popu- 
latibus  uri  permisere  dei,  XXVI  228;  Draeg.  p.  391  aflFert  Tac. 
h.  1  47,  IV  22,  ann.  1  72,  Suet.  Apul.  Gell.  Lact.,  Auson. 
Perich.  Jl.  XVI. 

remitto:  VIII  191:  seu  te  properantibus  astris  cernere 
Sol  patiens  coelum  commune  remisit. 

do:  XXI l  389:  quam  tu  terris  iterum  regnare  dedisti, 
III  43,  Val.  II  325,  Sil.  VIU  484,  XI  362. 

facio:  XXXV 43:  solem  nasci  fecerat,  carm.  m.  XXII  12. 
Verg.  Aen.  VIII  630,  Sil.  XIV  301. 

Ex  quadam  analogia  verborum  faciendi  et  efficiendi  con- 
structionem  verbi  ,emere*  emanasse  Draegerus  p.  395  adnotat; 
invenitur  Gl.  XXX VI  194:  aspectus  miserae  non  ferre  parentis 
emptum  morte  velit;  cf.  Sil.  V  601:  seroque  emptum  volet 
impia  Roma  non  violasse  mei  corpus  mucrone  Sychaei,  VII 620, 
Stat.  Theb.  I  163,  Verg.  Aen.  X  502. 

C.  De  acc.  c.  infin.  remotioris  objecti  instar  positis« 

a.)  De  acc,  c,  inf,^  qui  genitivorum  munera  sustinent. 

Regunt  eum  I.  verba,  II.  substantiva,  III.  adjectiva. 

I. 

pudet:  XVIII  210:  non  pudet  populos  venire  sub  hasta, 
Lucan.  V  310. 

n. 

fama:  X  71:  unde  cupidineas  armari  fama  sagittas,  Yal. 
II  529,  Sü.  IV  I. 
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fides^):  carm.  m.  XXVI  80:  non  sine  cousilio  currere 
(fontem)  certa  fides,  Lucan.  II  186,  Sil.  XIV  352. 

nuntius:  XX  475:  funestior  advolat  alter  nuntius  arma- 
tam  rursus  Babylona  minari,  Verg.  Aen.  VI  546,  IX  692, 
XI  447,  Val.  VII  98. 

tempus:  XV  427:  promissa  minasque  teinpus  agi, 
XXXIII  219,  Stat.  TL  V  140,  Verg.  Aen.  VG38,  Val.  VIII  756. 

III. 
nescius:  X  230:  taedasque  parari  nesda. 

b)  De  acc,  c,  inf.^  qut  sunt  nvmero  tlativL 

sufficit:  carm.  m.  I  43:  suflFecit  mandasse  deam;  Draeg. 
p.  398  laudat  Quint.  VII  3,  9. 

c)  De  acc.   c,   in/in. ,  qui  sunt  numero  abl. 

diffido]:  XXJI  182:  qui  se  diffidit  amari;  Üraeg.  p.  370 
adnotat:  Cato  r.  r.  157,  13,  Quint:  X  1,  126. 

De  Dom.  c.  infin. 

cantor:  XVIII  290:  Oidipodes  matreni,  natam  duxisse 
Thyestes  cantantur. 

credor:  V  450:  Sidonio  velari  creditus  ostro,  XXVI  438, 
XXVIII  410,  Lucr.  IV  389,  Ovid.  Met.  1  758. 

cernor:  XXXllI  7:  jam  mihi  cernuntur  trepidis  delubra 
moveri  sedibus. 

Singularis  videtur  constructio  apud  ,decernere' XXX1II217: 
jam  pridem  est  decreta  dari. 

nom.  c.  inf.  apud  ,dare'  invenitur  XXXVI  337:  illic  po- 
suisse  cruentum  Aegida,  praedam  advexisse  datur. 

Constructio  nom.  c.  inf.  apud  verbum  ,permittere'  spectat 
ad  genus  dicendi  aetatis  Claudianeae;  haec  structura  exstat 
Gl.  XVII  329:  incendia  nön  permissa  morari,  Amra.  XIV  1,  3, 
ep.  II  15,  Aurel.  Vict.  orig  g  r.  IV  3,  Augustin.  de  civ  dei 
I  28,  1. 

Constructio  nom.  c.  infin.  apud  verbum  ,sperare*  a  primo 
Tacito  h.  II  74  usurpata  quarto  saeculo,  cum  apud  Amni. 
XVII  3,  1,  XXX  10,  1  legatur,  recepta  videtur.  Claudianus 
hanc  structuram  profert  XXVI  477:   sperataque   Roma   teneri. 

doleo:  XXXI  8:  doluit  Fortuna  minorem  se  confessa. 


^)  fides  audendi  Lucan.  I  467. 


^ 
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jacto:  VIII 134:  Cretaque  se  jactet  tenero  reptata  Tonanti, 
XXIX  43:  Cornelia  seque  miDUSJactetLibycisdotatatrophaeis; 
Draeg.  p.  427  laudat  Spart.  Hadr.  14. 

queror:  XXVIII  361:  dissimulata  diu  tristes  in  amore 
repulsas  queror,  cf.  Petron.  129:  si  libidinosa  essem,  quererer 
decepta. 

De  verbis  diceiidi  et  sentiendi  cum  conjunctione  ,quod* 

constructis. 

Apud  Claudianum  exstat  structura  conjunctionis  ,quod' 
cum  verbis  sentiendi  et  dicendi  conjunctae,  tarnen  angustis 
finibus  circumscripta.  Apud  Verg.  occurrit  Aen.  289.  Ex 
Claud.  profero  has  coustructiones: 

a)    Quod  cum  intUcativo  conjuncium, 

audio:  XXII  383:  audiat  ßrutus  quod  huius  auxilio  fasces 

Libyamque  recepi. 

memoro:  XXIX  12:  quod  sponte  redempto  casta  maritali 

successit  Thessala  fato,   inque   suos  migrare  virum   non  abnuit 

annos  hoc  6rai  mcmorant. 

nescio:  XVIII  501:  nescis  quod  turpior  hostis  laetitia 
majore  cadit. 

videor:  XXXIII  99:  nonne  satis  visum  quod  patior. 

bj   Quod  cum  conjunctivo  conjunctum, 

cerno:  XXII  129:  cum  cemat  uterque,  quod  nee  inops 
jaceat  probitas,  nee  inertia  surgat  divitiis,  XXIV  266:  cemitis, 
quod  nuUa  plecta  vacent. 

credo:  XXX VT  223:  nee  credit,  quod  bruma  rosas  innoxia 
servet,  quod  gelidi  rubeant  alieno  germine  menses,  verna  nee 
iratum  timeant  virgulta  Booten. 

loquor:  XXIX  162:  antiquos  loquitur  musarum  pagina 
reges,  quod  dura  sub  lege  procos  certare  juberent. 

jacto:  V  73:  jactabatque  ultro,  quod  soli  castra  paterent 
sermonumque  foret  vicibus  permissa  facultas. 

monstro:  XXVIII  574:  poUice  monstrat,  quod  galeae 
Junonia  cristas  omet  avis. 

De  infinitivo,  qui  vocatur  imperativo. 

Cl.  X  208  exhibet  cod.  LV  1:  hi  nostra  nitidos  postes 
obducere   myrto   contendant:   pars   nectareis   adspergere   tecta 
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fontibns  et  flamma  lacos  adolere  Sabaeos.  Tales  infin.  imperativ! 
instar  positi  occumnt  Varr.  r.  r.  I  31,  1  ibid.  III  9,  8,  ibid. 
10,  Colum.  12,  39,  1,  Apul.  Met.  U  :>3.  ibid  VI  10.  Tarnen 
Jeepias  in  loco  illo  Glaudianeo  scripturam  vod.  V.  exhibentis: 
aspergite,  adolete,  recepit. 

De  Infin.  historico. 

Affero  hos  infin.  histor.  apnd  ülaud.  exstantes:  V  432, 
VIII  514,  XVII  21,  XX  41,  45,  155,  191,  320,  411,  432, 
XXVJ228,  XX VIII 32,  246,  252,  564,  XIX  90,  222,  XXXV  152, 
320,  XXX VI  110,  176,  210,  219. 
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Altera  pars. 

De  imitatione  Vergiliana. 


De  vocabulis. 

Cum  multa  vocabula,  substaütiva,  adjectiva,  verba,  quae 
Vergilius  ipse  formasse  et  primus  in  latinitatem  induxisse  vide- 
tur,  apud  Claudianum  quoque  exstent,  hunc  ex  imitatione  Ver- 
gilii  eam  verborum  copiam  hausisse  non  plane  ab  omni  veri- 
tatis  specie  distat.  Sane  non  ita  tractari  haec  possunt,  ut  satis 
certe  constet,  quid  consilio,  quid  communi  usui,  quid  casui  sit 
tribuendum.  Saepius  enim  eaedem  voces  etiam  apud  argenteae 
aetatis  scriptores  inveniuntur  neque  tamen  plane  negari  potest 
fieri  posse,  ut  Claudianüs  ex  lectione  Vergilii  ipsius  has  voces 
deprompserit.  Quare  eam  quaestionem  non  neglegi  posse  pu- 
tabam. 

Profero  primum  substantiva,  quae  ante  Vergilium  non  le- 
guntur. 

Commemoranda  esse  videntur: 

1)    Substantiva  verbalia  in  ,tor'  desinentia: 

debellator:  VIII  28,  Verg.  Aen.  VII  651,  Stat.  Theb. 
IX  545. 

fundator:  XXVI  600,  Verg.  Aen.  VII  678,  Lact.  II  1,  5. 

monstrator:  XXVI  429,  Verg.  Georg.  I  19,  Ovid.  Tac.  Sen 

vastator:  VIII  29,  XX  214,  Verg.  Aen.  IX  772,  Ovid. 
Met.  XI  395. 

2)      Substantiva  in  ,men'  desinentia  primum  a  Vergilio 

usurpata  leguntur: 

fundamen:  XXVI  346,  XXXV  165,  Verg.  Georg.  IV  161, 
Ovid.  Met.  IV  808. 
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libamen:  XXXV  53,  y&rg.  Aeo.  VI  246,  Val.  Fl.  I  204, 
Stat.  Th.  VI  224. 

luctamen:  XXVI  138,  Vei«.  Aen.  VIII  89,  Val.  Fl. 
U234. 

velamen:  lU  53,  V  109,  X  211,  Verg.  Aen.  I  649,  711, 
Sen.  Ambros. 

3)  inelementia:  XXVI  210,  XXVIII  445.  XXXIII  82, 
Vei?.  Aen.  II  602,  Georg.  III  68. 

nubigena:  III  329,  Verg.  Aen.  VII  674,  Ovid.  Met. 
III  211,  541,  Stat.  Theb.  I  365. 

Tractatarns  adjectiva  priraam  a  Vergilio 

nsarpata  profero 

1)  adj.:  in  ,ger'  vel  tfer*  desinentia: 

aliger:  XXXI  139,  Verg.  Aen.  I  663,  XII  249,  Ovid., 
Sil  XIV  507,  Val.  Fl.  VII  171. 

fumifer:  carm.  m.  XXVI  36,  Vei^.  Aen.  IX  522,  Lucan. 
YII  193. 

pacifer:  XXVIII  324,  Verg.  Aen.  VUI  116. 

somnifer:  XXXIII  78,  Verg.  Aen.  VII  758. 

soporifer:  XXXVI  404,  Verg.  Aen.  IV  486. 

2)  in  ,eus': 

arundineus:  XXXVII  265,  carm.  m.  XXI  22,  Verg.  Aen. 
X  710,  Ovid.  Stat. 

croceus:  XX  529,  Verg.  Geoi^.  1  56,  IV  109  etc.,  Ovid. 
Met.  DI  509. 

litoreus:  'XV  519,  Verg.  Aen.  111  390,  XII  248,  Ovid. 
Met  X  127,  XV  725. 

3)  in  ,osus': 

tenebrosus:  III  57,  XXXV  329,  Verg.  Aen.  V  839,  VI  107, 
Ovid.  Met.  I  113,  V  359,  VII  409. 

undosus:  X  145,  XXVI  48,  Verg.  Aen.  IV  313,  Sil.  V  21. 

4)    adj.  cum  praepositione  ,in'  composita: 

inarcessus:  XXVI  322.  Vei^.  Aen.  VII  11,  Tac.  h.  IV 
Apol.  Met.  IV  28,  Sil.  III  526. 

inausus:  XVIII  235,  Verg.  Aen.  VIII  205,  Vol.  l 
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indefessus:  XXVill  600,  Verg.  Aen.  XI  651,  Ovid.  Met. 
IX  198. 

infaustus:  XXXUl  40,  Verg.  Aen.  V  635,  VH  717,  XI  589, 
Tac.  ann.  XII  10. 

intemeratus:  XXII  87,  XXXIll  112,  Verg.  Aen.  II  143, 
m  678,  Ovid.  Tac. 

5)    adj.:    composita: 

aequaevus:  VIIl  122,  XX  373,  XXVI  54,  XXVIU  547, 
Vei«.  Aen.  V  452,  PI. 

armisonus:  XXXVI  37,  Vei^.  Aen.  III  544,  Val.  Fl.  I  74, 
Sil.  XIII  42,  XV  39,  Stat.  Theb.  I  535. 

centumgeminus:  XXXVI  345,  Verg.  Aen.  VI  287,  VaL 
Fl.  VI  118. 

volnificus:  carm.  m.  XX  2,  Verg.  Aen.  VIII  446,  Ovid. 
Met.  II  504,  VIII  359,  Val.  FL  I  420. 

6)  comans:  carm.  m.  XLIV  4,  Vei^.  Aen.  XII  86,  413, 
Stat.  Theb.  II  530. 

recurvus:  XX  230,  Verg.  Aen.  VII  513. 

stridulus:  III  218,  Verg.  Aen.  XII  267,  Ovid.  Met.  X  6, 
trist.  III  12,  29. 

Verba  a  Vergilio  primo  prolata  Glaudianus  haec 

videtur  nsnrpasse: 

l)    Verba  exeuntia  in  ,are': 

acerbare:  lil  182,  XXXV  208,  Verg.  Aen.  XI  407,  Val. 
Fl.  VI  655,  Sil  VI  117,  Stat.  Th.  XII  75. 

aggerare:  XVIII  237,  XX  439,  Verg,  Aen.  XI  79,  Stat. 
Th.  n  198. 

crispare:  VIII  94,  553,  Verg.  Aen.  I  313,  XII  165,  Ovid. 
Met.  XI  4,  Amm.  XIV  2,  7,  XX  4,  21. 

despumare:  I  54,  Verg.  Georg.  I  296,  Lucan.  VI  506. 

fecundare:  XXII  239,  XXXIII  186,  Verg.  Georg.  IV  291. 

hebetare:   XXII  13o,  Verg.  Aen.  II  605,  VI  732,   Ovid. 

lentare:  XVII  42,  Verg.  Aen.  HI  384,  Stat.  Th.  1  703. 

obliquare:  XXI  289,  Vei^.  Aen.  V  16,  Lucan.  IV  117, 
Sil.  XV  624,  Stat.  Ach.  I  323. 

soporare:  XXXIII  281,  Verg.  Aen.  V  8.55,  VI  640. 
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2)   Verba  desinentia  in  ,e8cereS 

crudescere:  III  301,Verg.  Georg.  III  504,  Aen.  VII  788, 
Val.  Fl.  II  509. 

humescere:  XV  497,  Verg.  Georg.  III  311,  Plin.  XVII  107. 

inolescere:  V  505,  XXVIII  78,  Verg.  Georg.  II  77,  Sil. 
YIII  581. 

lentescere:  carm.  m.  XX  37,  Verg.  Georg.  II  250,  Ovid. 
a.  a.  II  357. 

uigrescere:  XXXVI  72,  Verg.  Aen.  IV  454,  Ovid.  Met 
II  581,  III  671,  Val.  Fl.  III  260. 

rigescere:  XX  113,  Verg.  Georg.  III  363,  Ovid.  Met. 
IX  357,  XIV  564. 

De  elocutionibus. 

Gravius  imitationis  argumentum  praebere  puto  ea,  quae 
nunc  exponere  in  animo  habeo.  Similitudo  enim  et  congruentia 
breviorum  elocutionum,  verborum  conjunctorum,  phrasium  quas 
dicimns,  nisi  apud  Vergilium  Claudianumque  non  lectarum 
non  parvum  momeiitum  afferre  videntur,  quo  imitatio  illustretur. 
Primum  profero  substantiva  cum  adjeetivis  conjuncta.  Claudi- 
annm  igitur,  quamquam  coacervatione  epithetorum  omantium 
quasi  turnet,  ubertate  adjectivorum  appositorum  luxuriat,  pro- 
priae  inventioni  plerumque  indulget,  multis  locis  etiam  ex  fönte 
Vergiliano  hausisse  manifestum  est.  Omnis  autem  dubitaiio 
removetur,  ubi  et  adjeetivis  omantibus  et  substantivis  conjunctis 
congruit  cum  Vergilio  uno  has  elocutiones  adhibente  atque  eas 
verborum  conjunctiones  usurpat,  quae  ante  Maronem  non  in- 
veniuntur. 

I  5:  frenis  spumantibus,  Aen.  IV  135;  frena  spumantia; 
ea  verborum  conjunctio  apud  Phaedrum  quoque  occurrit. 

Cl.  I  77:  currum  volantem,  Georg.  III  181 :  currus  volantis. 

Cl.  I  95:  belua  nutrix,  Aen.  I  275:  beluae  nutricis. 

Cl.  I  105:  curvis  anfractibus,  Aen.  XI  522:  curvo  anfractu; 
eadem  elocutio  exstat  apud  Val.  Fl.  IV  727. 

*C1.  I  114:  arbore  fultus  acclines  umeros,  cf.  Aen.  X  835. 

Cl.  I  123:  tremulis  splendoribus,  cf.  Aen.  VII  9:  tremulo 
lumine. 

Cl.  I  125:  atrum  nemus  =  Aen.  I  165. 

CL  I  205:   rigentes   togas;    adj.   ,rigen8'  ad 
spectans  prodit  imitationem  Verg.  Aen.  1648:  ^ 
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Cl.  I  221:  raucos  rivos;  idem  adj.  fluviis  attribnitur  a 
Verg.  Aen.  VI  327:  rauca  fluenta. 

Cl  J  253:  Volturnusque  rapax;  idem  adj.  fluminibus  datur 
a  Lucret.,  a  Verg.  Georg.  III  142:  fluvios  rapaces. 

Cl.  I  265:  umida  regna  Cland.  ex  Verg.  Georg.  IV  363 
sumpsisse  videtur. 

Cl.  I  270:  canas  nives,  cf.  Georg.  II  376:  cana  pruina, 
Val.  Fl.  II  287. 

Cl.  I  269:  aspera  hiems,  Aen.  II.  110. 

Cl.  I  271:  ver  serenura,  Georg.  I  340:  vere  sereno. 

Cl.  II  3:  sanguineis  jubis  resipit  Aen.  II  206:  jubae  san- 
gnineae. 

Cl.  III  46:  fortunatas  gentes;  Claud.  secutus  videtur  Georg. 
IV  287:  gens  fortunata. 

Cl.  III  89:  immanius  hydris;  similiter  dicit  Verg.  Aen. 
VI  576:  immanis  hydra,  Georg.  II  141. 

*C1.  in  95:  linguisque  trisulcis  =  Aen.  II  475,  Georg. 
III  439;  cf.  Stat.  Th.  I  565:  ore  trisuleo. 

Cl.  III  122:  nigra  1)  Tartara  Claud.  deprompsisse  puto  ex 
Aen.  VI  134;  nigra  Tartara. 

Cl.  III  174:  <5el8a  urbe;  eandem  verboruna  conjunctionem 
habet  Verg.  Aen.  III  293:  celsam  urbem. 

Cl.  in  141:  patriis  arvis  consentit  cum  Aen.  VII  736: 
patriis  arvis. 

*C1.  III  206:  inemptas  dapes  =  Hör.  ep.  II  48,  cf.  Verg. 
Georg.  IV  133:  dapibus  inemptis. 

*C1.  III  208 :  picturatae  vestes  =  Aen.  III  483. 

Cl.  III  225:  eflfera  corda  furore;  Claud.  memoriae  infixum 
habuisse  puto  Aen.  VIII  205:  furiis  mens  effera. 

Cl.  III  281:  vipereo  crine;  nescio  an  Claud.  secutus  sit 
Verg.  Aen.  VI  281:  vipereum  crinem 

Cl.  III  287:  saevus  aper  =  Georg.  III  248. 

Cl.  III  171:  Eoas  arces,  cf.  Prop.  III  10,  8:  Eoa  domo, 
Georg.  III  315:  Eoas  domos. 

Cl.  III  335:  cana  gelu,  cf.  Georg  III  442:  cano  gelu. 

Cl.  VI  5:  inplumes  nidos;  hanc  metaphoram  a  Marone 
primo  usurpatam  ex  Georg.  IV  17:  nidis  immitibus,  Aen.  V  214, 
XII  475,  Claudianum  recepisse  puto. 


')  cod.  L  exhibet  Pygra,  Jeepius  recepit  in  textum  pigra;  coniectiira  nigra 
adj  uvatur  consensu  loci  Verf^lii. 
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CL  VII  30:  pectore  anhelo  refero  ad  Aen.  VI  48:  pectus 
anhelum,  Stat.  Theb.  XII  244. 

Gl.  VII  33:  rex  stellantis  Olympi,  cf.  Aen.  XU  210: 
stellantis  regia  caeli. 

*C1.  VII  189:  unanimi  fratres  =  Aen.  VU  335,  Stat.  Th. 
VIII  670. 

Gl.  VIII  547:  patulae  nares ;  hancelocutionemjam  occurrere 
apud  Lucret.  V  1074,  Ovid.  Met.  HI  686  Zingerleius  docet; 
Claud.  hoc  sumpsisse  puto  ex  Verg.  Georg.  I  376. 

GL  X  74:  Venus  aurea,  originem  dacens  ex  Hom.  JI. 
III  64:  xQvaeri  !dq)Qo6ixri^  invenitur  apud  Verg.  Aen.  X  16, 
Stat.  silv.  III  4,  22,  Auson.  Edyll.  XIII. 

Gl.  XV  336:  castum  cubile,  Aen.  VIII  412,  Val.  FI.  II  137. 
Gl.  XV  408:  maesta  coma  respicit  ad  Aen.  XI  35:  maestum 
crinem. 

Gl.  XV  506:  caecis  saxis,  Aen.  V  164:  caeca  saxa. 

Gl.  XVIII  108:  rapide  aestu  =  Verg.  Ecl.  II  10. 

Gl.  XX  166:  gravem  nodishastam;  eam  elocutionem  Claud. 
•ddaptasse  ad  Aen.  XI  553:  solidum  nodis  telum,  mihi  verisimile 
videtur. 

Gl.  XX  391:  novus  torpor,  indicat  imitationem  Aen.  XU  867: 
novus  torpor. 

*CI.  XX  413:  nudoque  sub  axe  =  Aen.  II  512. 

Gl.  XXIII  14:  nova  caede  cruentus;  Claud.  raemoriae  tenu- 
isse  videtur  Aen.  I  471:  multa  caede  cruentus. 

*C1.  XXIV  170:  genetrix  turrita,  Aen.  VI  784:  mater  turrita. 

*C1.  XXVI  264:  nutricem  lupam,  Aen.  I  275  lupae  nutricis. 

Gl.  XXVI  353:  caeca  nox,  XV  221:  caeca  sub  nocte;  Zing. 
Ovid.  II  45  afFert  Lucret.  I  1107,  Ovid.  Met.  X  476.  Trist. 
III  6,  32;  addere  possumus  Verg.  Georg.  III  260,  Aen.  II  397: 
per  caecam  noctem,  Lucan.  X  506:  caeca  nocte,  IV  244;  Manil. 
I  716. 

CL  XXVI  375:  frons  laeta  parum,  ita  conspirat  cum  Aen. 
VI  863,  ut  plane  imitatio  statuenda  sit. 

CL  XXVI  612:  spirantia  signa;  Claud.  amplexus  videtur 
Georg.  III  34:  spirantia  signa. 

*CL  XXVIII  166:  glaucos  amictus,  Aen.  XIII  885:  glauco 
amictu. 

GL  XXVIII 368:  duras  aures,  redire  videtur  ad  Aen.  IV  41§^ 
duras  aures. 
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Cl.  XXIX  119:  expertes  thalami;  affero  Verg.  Aen.  IV  550, 
Stat   Th.  VII  298:  expertes  thalami. 

*C1.  XXXIII  44:  pubes  Titania  =  Aen.  VI  580. 
CI.  XXXIII  76:  fervida  dicta  =  Aen.  XII  894. 
*C1.  XXXIII  85:  ingens  janitor  =  Aen.  VI  400. 
*C1.  XXXIII  138:  flava  Ceres  =  Georg.  I  96. 
*C1.  XXXIII  193:  gratissima  tellus  =  Aen.  III  73. 
Cl.  XXXIII  237 :  ardua  moenia  =  Aen.  XII  745. 
Cl.  XXXIII  238:  ferrati  postes  =  Aen.  VIII  622. 

Cl.  XXXIII  256:  bibula  arena;  hanc  elocutionem  poetas 
valde  amasse  Zingerleus  Ovid.  II  45  docet;  ex  Lucret.  II  376 
originem  ducens  invenitur  Ovid.  Met.  VIII  901,  her.  XVIII  201|; 
apnd  Verg.  exstat  Georg.  I  114. 

*C1.  XXXUI  257:  raucum  murmur  =  Georg.  I  109. 
*C1.  XXXIV  45:  maximus  Atlas  =  Aen.  I  741,  IV  481. 

Cl.  XXXV  125:  cerea  castra  =  Aen.  XII  589,  Georg. 
IV  202. 

Ex  Jeepii  conspectu  praebeo:  Cl.  XXXVI  125:  triste 
augurium  =  Aen.  V  7.  Cl.  XXXVI  345:  centumgemini 
Aegaeonis,  Aen.  VI  287:  centumgeminus  Brijireiis.  Cl.  carm. 
m.  XIV  1:  saevus  amor  =  Ecl.  VIII  47. 

Quaeramusnunc  de  substantivis  eodemmodoapudClaudianum 
quo  apud  Vergilium  cum  aliis  substantivis  conjunctis.  Quas 
verborum  conjunctiones,  cum  ante  Claudianum  nisi  apud  Ver- 
gilium non  legantur,  nostrum  poetam  a  Marone  mutuatum  esse 
pro  certo  habemus. 

Cl.  I  211:  caeli  fragor  =  Cul.  351  =  Stat.  Th.  X  95. 
Cl.   III    157:    Parcarum   fila  =  Aen.  X  815  =  Stat.  silv. 
in  1  171. 

Cl.  III  294:  janitor  Orci  =  Aen.  VIII  296. 
Cl.  V  477:  quaesitor  Minos  =  Aen.  VI  432. 
Cl.  V  391:  spes  nuUa  fugae;    cogito   de   imitatione  Verg. 
Aen.  IX  131:  nee  spes  uUa  fugae. 

Cl.  VII  73 :  Martis  rabies,  Claud.  variasse  videtur  ex  Verg. 
Aen.  VIII  327:  belli  rabies. 

CL  VII  102:  inventor  scelerum  =  Aen.  II  164. 

Cl.  VIII  423:  rector  carinae,  Aen.  V  161:   rectorem  navis. 

Cl.  XV  370:  pelagi  minas,  convenit  cum  Verg.  Aen.  X  695, 
VI  113. 
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Gl.  XXI  353:  equitum  nimbus,  recedere  videtur  ad  Aen. 
YII  793:  nimbus  peditam,  quam  elocutionem  efHuxisse  elucet 
ex  Hom.  Jl.  d,  274:  v/rpog  neCiov. 

Ol.  XXVI  233:  lunae  labor,  Georg.  U  478:  lunae  labores 
=  Sil.  XIV  348. 

Ex  Jeepio  affero:  Gl.  XV  2:  couvexa  poli  =  Aeu. 
lY  451.  Gl.  XVIU  288:  labor  aevi  =  Aen.  XI  425. 
Cl.  XX  88:  at  soror  et  uxor,  Aen.  i  47:  et  soror  et 
conjunx.  Gl.  XXVI  354:  spelaea  feramm  =  Ecl.  52. 
Cl.  XXVI  468:  Martis  imago  =  Aen.  VIII  557,  Ovid  trist. 
V  7,  17;  addere  habeo  Stat.  Ach.  II  416.  Gl  XXVill  573: 
simulacraque  belli,  Verg.  Aen.  V  585:  s.  pugnae;  addo  Stat. 
Aeh.  U  426. 

Restat,  ut  elocutiones  ufferam,  in  quibus  eadem  verba  eum 
substantivis  et  adjectivis  eisdem  conjuncta  exstant;  quas  cum 
a  Vei^lio  primo  adhibitae  et  ab  uno  Glaudiano  usurpatae  sint 
eodem  vel  simili  modo,  Glaudianum  ex  *Vergilio  hausisse  recte 
suspicari  licet. 

Gl.  15:  efflantes  ignem,  originem  nescio  an  ceperit  ex 
AeB.  VII  786:  efflantem  ignis. 

Gl.  16:  vestigia  torqueat;  Verg.  praebet  Aen.  VI  547: 
vestigia  torsit. 

♦Gl.  I  9:  instaurare  vias,  Aen.  IV  63:  instauratque  vias. 

Gl.  I  38:  qui  te,  Nile,  bibit;  eam  metaphoram  recedere 
puto  ad  Verg.  Aen    VII  715:  qui  Tiberim  bibunt. 

*G1.  I  88:  mordet  gemma  sinum,  XX  184,  Aen.  XII  274: 
jimcturas  fibula  mordet. 

Gl.  I  103:  traxere  moras,  Aen.  X  888 :  =  traxisse  moras. 

Gl.  1 135:  temptabimus  Istrum,  Ecl.  IV  32:  temptare  Thetim. 

*G1.  I  144:  fovi  gremio,  Aen.  1  718:  gremio  fovet;  addo 
Stat.  Theb.  I  61:  fovisti  gremio. 

Gl.  I  182:  squalere  metallo  =  Georg.  IV  91,  Aen.  X314, 
XII  87. 

*G1.  I  238:  valido  quamvis  decernere  caestu,  Georg.  III 20: 
crudo  decemet  Graecia  caestu. 

*G1. 1252:  sudent  balsama,  Georg.  II  118:  sudantia  balsama. 

Gl.  I  276:  exactum  per  aevum,  Aen.  VII  770:  aevum  exigeret. 

Gl.  II  5:  nexu  soluto,  Georg.  IV  423;  nexus  solvuntur. 

Cl.  II  7:  concussaeque  omi  Glaud.  fortasse  petiit  ex  Verg. 
Georg.  1159:  concussaque  quercu,  Georg.  IV  81:  concua&a  üve^ 
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Cl.  II  7:  orni  explicuere  comas;  Claudianum  memoria 
tenuisse  puto  Verg.  Georg.  II  335:  frondes  explicat  omnes, 
tarnen  locum  ita  variantem,  ut  ioco  vocis  ,fronde8'  metaphoram 
jam  a  Tibullo,  GatuUo,  Uoratio,  Ovidio  adhibitam  comas  arboribus 
tribuens  usurparet. 

CL  III  10:  igni  compleri  solemque  suo;  nos  non  eflfugere 
potest  Aen.  III  645:  lunae  se  cornua  lumine  complent. 

*C1.  III  42:  reppulit  angues  =  Aen.  VII  450. 

*C1.  III  130:  nlulatu  aethera  rupit,  Aen.  VII 395:  ululatibas 
aethera  complent. 

Cl.  III  165:  pascitur  aspectu,  Georg.  II  285:  pascat 
prospectus. 

Cl.  III  191:   detrudere  finibus,  congniit  cum  Aen.  VI  584. 

Cl.  III  228:  serpens  furit,  occurrit  Cul.  177. 

Cl.  III  223:  peremit  leto,  cf.  Aen.  IX  453:  primis  caede 
peremptis. 

*C1.  III  242:  Stridens  Aquilone  =  Aen.  I  102. 

Cl.  III  315:  innectit  moras;  similiter  dicit  Verg.  Aen.  IV  51: 
causas  innecte  morandi. 

CL  V  23:   abrupto  obice,  Georg.  II  480:    obicibus  ruptis. 

CL  V  42:  Libya  nescit  mansuescere  cultu;  quocum  Ioco 
apte  contenditur  Georg.  II  239:  tellus  mansuescit  arando. 

CL  V  109:  coUectae  facili  velamine  nodo,  Aen.  I  320: 
nodoque  sinus  coUecta  fluentis. 

Cl.  V  221:  percussa  Ceraunia  fluctu  ex  Verg.  EcL  V  83: 
percussa  fluctu  litora,  haustum  puto. 

CL  V  329:  dedit  neci  =  Georg.  III  480. 

*C1.  V  334:  canit  ambages  =  Aen.  VI  99. 

CL  V  432:  calcata  sanguine,  Aen.  XII  340:  cruor  calcatur. 

*C1.  VII  49:  glandes  spargere,  Aen.  Vll  686:  spargit 
glandes. 

Cl.  VII  68:  molitur  iter  =  Aen.  VI  477. 

CL  VII  81:  comes  Ire,  manasse  hoc  puto  ex  Aen.  II  704; 
ad  eandem  auctoritatem  redeunt  VaL  Fl.  VII  202,  Sil  X  477, 
Stat.  Aen.  I  539,  silv.  III  5,  43;  apud  Horat.  occurrit  ep. 
I  7,  76. 

*CL  VII  89:  rerumque  tibi  commendat  habenas,  Aen.  VII 600: 
rerumque  reliquit  habenas. 

Cl.  Vm  97:  placavit  sanguine,  Aen.  II  216:  sanguine 
placasti. 

CL  VIII  166:    velavit  comas,  Aen.  III  405:  velare  comas. 
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Cl.  VIII  173:  Notus  collegerat  imbres,  cf.  Ecl.  IX  63:  nox 
pluviaro  colligit. 

Cl.  VIII 202:  fulmen  torquere,  Aen.  IV  208:  fulmina  torques. 

Cl.  VIII  201:  scindere  nubes,  Aen.  1  587:  scindit  se  nubes. 

Cl.  VIII  422:  ponto  jam  lessus;  huic  loco  respondet  Verg. 
Aen.  V  715:  fessas  aequore, 

Cl.  X  100:  caesariem  fingebat,  refero  ad  Aen  IV  148: 
crinem  fingens. 

CL  X  101:  imbres  irrigat  =  Georg.  IV  115. 

Cl.  XI  12:  luduntque  comae  =  Aen.  XI  497. 

Cl.  XV  7:  horret  animus  =  Verg.  Aen.  II  12. 

Cl.  XV  40:  corrupto  sidere  Claud  debere  videtur  Verg 
Aen.  III  138:  corrupto  caeli  tractu. 

Cl.  XV  230:  complexu  fovens,  Aen.  VIU  388:  ani- 
plexu  fovet. 

Cl.  XV  425:  circumfusa  Juventus  =  Aen.  II  64. 

*C1.  XV  425:  stat  Juventus  nixa  hastis,  Aen.  IX  229:  staut 
adnixa  hastis. 

Cl.  XV  485:  fervebat  vocibus  Aulis;  eandem  translationem 
adhibet  Verg.  Aen.  VIII  677:  Marte  videres  fervere  Laucateu, 
Stat.  Theb.  III  120:  fervebat  iter  gemitu. 

Cl.  XVI  10:  urget  amor  =  Georg.  IV  177. 

*C1.  XVII  113:  fandaverat  ancora  puppim,  Aen.  VI  4: 
ancora  fundabat  navis. 

*C1.  XVllI  2:  pecudes  locntas  =  Georg.  I  478. 

*C1.  XVIII 5:  mutatos  puteosque  cruore,  Georg  I  4^5:  puteis 
manare  cruor. 

Cl.  XVIII  19:  colono  responsura  seges;  nescio  an  Claud. 
vestigia  presserit  Verg.  Georg.  1  47:  seges  votis  respondet 
agricolae. 

Cl.  XVIII  108:  rapide  fessam  aestu,  prodit  imitationem 
Verg.  ecl.  II  10:  rapide  fessis  aestu. 

Cl.  XVIII  497:  jura  dabunt  =  Aen.  I  293,  Hör.  od.  III  3, 
44:  dare  jura. 

Cl.  XVIII  375:  rapit  currum,  Aen.  X  574:  rapiunt  currum. 

*C1.  XIX  25:  canitiem  pulvere  turpans,  Aen.  XII  611: 
canitiem  pulvere  turpans,  Aen.  X  844. 

Cl.  XX  193:  arrepto  tempore  =  Aeu.  XI  459  =  Stat. 
Ach.  I  317. 

*CL  XX  525:  gressus  figunt,  Aen.  VI  159:  vestigia  figit 

Cl.  XXI  161:  clipeo  intonuit.  Aen.  XII  332:  cUpeoüki 
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Cl.  XXI  316:  emicuit^)  Juventus,  emanasse  puto  ex  Verg. 
Aen.  VI  5:  juvenum  manus  emicat. 

*C1.  XXI  328:  moram  rettulit  =  Aen.  V  596. 

*C1.  XXII 12:  ture  calentibus  ari8,Aen.  1 417 :  iure  caient  arae. 

*(31.  XXII  248:  verrit  vestigia  =  Georg.  III  59. 

Cl.  XXII  374:  innectunt  coUa,  Aen.  VIII  661:  colla  innec- 
tuntur. 

Cl.  XXIV  67:  aequata  templa  nubibus,  sumptum  arbitror 
ex  Aen.  VllI  100:  tecta  romana  potentia  caelo  aequavit. 

Cl.  XXVI  305:  oblita  decoris,  protulisse  Claud.  vid^tur  ex 
Aen.  V  174:  oblitus  decoris. 

Cl.  XXVI  346:  glacie  labente  ruinam  mons  dedit;  Claud. 
Imitator  deprehenditur  Verg.  Aen.  II  310:  dedit  ruinam  Volcano 
superante  domus. 

Cl.  XXVI  546:  rumpe  moras,  Aen.  IV  569. 

Cl.  XXVIII  80:  crevit  amor,  Ecl.  X  73:  crescit  amor. 

Cl.  XXVIII  475:  si  qua  fides  (verbum  mente  supplendum 
est)  recurrit  ad  Verg.  Aen.  X  793  =  Sil.  VI  386,  cf.  Lucan.  III 406. 

Cl.  XX VIII  640 :  aperit  annum  =  Georg.  I  207  =  Stat. 
silv.  IV  1,  2. 

Cl.  XIX  196:  si  bellica  nubes  ingrueret,  cf.  Aen.  VIII 535: 
si  bellum  ingrueret. 

*C1.  XXX  113:  pronique  manus  in  verbera  tendunt,  Verg. 
Aen.  V  187:  pronique  in  verbera  pendent. 

Cl.  XXXI  2:  gremio  successerat  antri,  Ecl.  V  6:  antro 
succedimus. 

Cl.  XXXI  61 :  fluctibus  insula  latrat,  XXXIII 149,  comparo 
cum  Verg.  Aen.  VD  588:  latrantibus  undis;  eandem  imaginem 
praebet  Sil.  III  471,  V  397. 

*C1.  XXXIII  19:  firmat  vestigia  =  Aen.  III  659,  Stat. 
Theb.  II  11. 

*C1.  XXXIII  22:  Styx  interfusa  =  Aen.  VI  439. 

Cl.  XXXIII  204:  modulatur  carmina  =  Ecl.  V  14,  X  51. 

Cl.  XXXVI  365:  vitam  objectare,  Aen.  XII  230:  animam 
objectare. 

Ex  Jeepio  profero: 

Cl.  XXXIII  264:  contristat  frigore  =  Georg.  III  279. 

Cl.  XXXV  208:  crimen  acerbat  =  Aen.  XI  407. 


*)  In  cod.  VL  legitur  enituit  quod  Jeepius  in  textum  recepit;  cod.  V  1 
exbibet  emicuit,  quod  bene  se  habere  comparatio  cum  Yergilii  loco,  ex  quo 
j))a  simib'tudo  fluxit,  probat 
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Cl.  XXXVl  130:  si  buxos  inflare  velis,  Ecl.  V  2:  tu  calamos 
inflare  levis. 

Cl.  XXXVI  198:  multoque  minus  quod  rere,  Aen.  VI  97: 
quod  minime  reris. 

Cl.  XXXVI  261:  lumina  torquens  -=  Aeu.  VII  448. 

Cl.  XXXVI  361 :  et  variuni  rudibus  silvis  accommodat  usuni, 
Aen.  I  552. 

CL  XXXVI  380:  posuere  comas  =  Lucan.  III  443,  Verg. 
Aen.  X  209:  posuitque  comas. 

Cl.  carm.  m.  XI  4:  si  me  mens  implet  Apollo,  Aen. 
UI  434:  animum  si  veris  implet  Apollo. 

CL  carm.  m.  XXIX  1:  regio  summota  recessu,  Aen. 
VIII  193:  spelunca  fuit  vasto  summota  recessu. 

Hoc  loco  liceat  affere  has  epicas  forniulas: 

Cl.  I  55:  non  mihi  centenis  pateant  si  vocibus  ora,  Georg. 
1143:  non  mihi  si  linguae  centum  sint  oraque  centum. 

Cl.  III  249:  Quis  prodere  tanta  relatu 

Funera,  quis  caedes  possit  deflere  refandas,  Verg.  Aeu. 
11  361 :  quis  funera  fando  explicet  aut  possit  lacrimis  aequare 
labores. 

CL  IV  1 :  Pandite  defensum  reduces  Helicona  sorores,  Aeu. 
VII  641,  X165:  Pandite  nunc  Helicona  deae  cantusque  movete. 

CL    XV  379:    Finierat.    Stilicho    contra    cui    talia  reddit. 

Aen.  X  530:  Dixerat.  Aeneas  contra  cui  talia  reddit. 

CL  XXXUI  121:  Certa  requirenti  tandem    sententia   sedit. 

Aen.  XI  551:  Versanti  subito  vix  haec  sententia  sedit. 

CL  XXXVI  113:  tali  compellat  voce  Cybeben. 

Aen.  V  161:  compellat  voce  Menoeten,  Lucan.  IX  226:  tali 
compellat  voce  regentem. 

Claud.  XVIII  391:  tum  sie  orsa  loqui  =  Verg.  Aen.  VI  125, 
Lucan.  X  85:  Et  sie  orsa  loqui. 

Hac  igitur  quaestiouis  parte  tractata  Claudianum  magna 
diligentia  lectioni  Vergilianae  incubuisse  elucet;  saepius  eum 
quasi  flores  laetorum  pratorum  Maronis  carpenteni  videraus 
liortosque  alienis  fontibus  irrigantem. 


De  similitudine  descriptionum  et  sententiarum. 

Ut   in   priore   capite   breviores   elocutiones   congruae  cum 
Yergilianis   saepisse  oeenrrerunt   ita   Ciaudianus  nixiitäft  ^' 
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versus,    sententias,    descriptiones    deprompsit    ex  illo  princip;/;^ 
generis  epici  atque  ad  ipsius  usum  usurpavit.  ^\ 

Cl.  I  70:    genas   flos  juvenilis    inumbret  oraque   lanugim 
vestiat   aetas:    Claudiani   memoriae   infixus   videtur   ille   locQu  i 
Verg.  Aen.  VIII  160:    tum    mihi    prima    genas    vestibat    florc.,. 
Juventus.  j. 

Cl.  I  45:  cernere  semper  erat  populis  undare  Penates,  n(ML  ,- 
dubito  referre,  cum  usurpatio  ejusdem  translationis  consilia/i 
tribuenda  videatur,  ad  Verg.  Georg.  II  462:  salutantum  toÄ^' 
vomit  aedibus  undam.  -" 

Similitudo  Claud.  descriptionis  1126:  tunc  sonuit  rupes  et  . 
inhorruit  atrum  nemus,  cum  Aen.  VII  515:  omne  contremuit *^' 
nemus  et  silvae  insonuere,  imitationi  debetur.  tJ 

Cl.  I  54:  quantas  per  Lydia  culta  despumat  rutilas  dives 
Pactolus  arenas;    hoc  loco  Claud.  secutus  videtur  Aen.  X  141:  , 
ubi   pinguia   culta   exercentque   viri   Pactolusque  inrigat  auro;  ''■ 
similiter  dicit  Juven.  XIV  299:  rutila  volvit  Pactolus  arena. 

Cl.  II  6:  coeperat  erecta  surgere  fronde  nemus;    nescio    an 
Claud.  in  mentem  venerit  Verg.   ecl.  Vn  39:   incipiant   silvae  * 
cum   primum  surgere. 

Versum  Cl.  II  11:  omnis  Jo  Paean  regio  sonat,  poetam  ad  ' 
Verg.  Ecl.  V  63:  ipsae  jam  carmina  nipes,  ipsa  sonant  arbusta,  ' 
adplicasse  puto.  ' 

Descriptio  irae  Alectonis  Cl.  III  25:  incanduit  atrox  Alecto, 
fere  accedit  ad  Aen.  VII  455:  Alecto  exarsit  in  iras. 

Versum  Cl.  III  26:  placidas  late  cum  cerneret  urbes, 
Claudianus  ita  profert,  ut  imitatio  Aen.  VII  46:  urbes  longa 
placidas  in  pace,  non  effugere  nos  possit. 

Imago,  qua  Furias  ,glomerantes'   facit  Claud.  III   28:   glo- 
merantur  in  unum  pestes  Erebi,  hausta  videtur  ex  Aen.  VI  311:  - 
quam  multae  glomerantur  aves. 

In  versu  Cl.  III 39:  complentur  vario  ferrata  sedilia  coetu, 
cogitari  potest  de  Aen.  V  107:   laeto  complebant   litora  coetu. 

Cl.  III  95:  linguisque  trisulcis  moUia  lambentes  finxerunt 
ora  cerastae,  ölet  Verg.  Aen.  II  211:  sibila  lambebant  Unguis 
vibrantibus  ora. 

Cl.  III  97 :  Megaera  tradente  dolos  artesque  nocendi,  vestigia 
imitationis  Aen.  VII  338 :  Alecto  —  mille  nocendi  artes,  indi- 
care  videtur. 

Cl.  III  124:    locus    —   Oceani   praetentus   aquis,   mihi    in 
mentem  vocat  Aen.  III  f^^^:  Sicanio  praetenta  sinu  jacet  insula. 
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d.  m  212:  solliritum  oaris  nnn  ahruptura  soporom.  re- 
fittre  videtnr  ad  Georg.  III  r>20:  uec  soinuoH  abrumpit  cura 
aidms. 

CL  m  310:  mixtis  descemlit  Sarinata  Daris,  Claudiuiium 
■OMreiD  fiiisse  puto  loci  Verg.  Georg.  II  497:  coujurato  de- 
Mttdens  Dacns  ab  iBtro. 

fccvior  imitatio  Gl,  III  380:  liinite  —  discemetur  ager, 
oanrere  Yidetnr,  cf.  Aen.  XII  h{)H:  limes  agro  positu»,  ut 
Ihn  discemeret  arvis. 

Locom  Gl.  XV  494:  ora  licet  inacalis  asperserit  occiduus 
M,  oripnem  duxisBe  puto  ex  Verg.  Georg  I  441:  Sol  ubi 
MNentem  maculis  variaverit  ortain. 

Versus  01.  XX  95:  mitior  alternum  Zephyri  jam  brunia 
hforem  senserat  et  primi  laxabant  germina  ilorcs,  Giaud.  ex 
finrg.  n  331 :  Zephyriqne  tepentibuH  auris  laxaut  arva  sinus, 
petnsse  videtur. 

Locum  Gl.  XXXIII  156:  Enceladus  quotiens  detractat  ouus 
eenice  rebelli  in  laevum  dcxtrumve  latus,  tun«*  insula  fuudo 
wtitur,  redire  puto  ad  Verg.  Aen.  III  581:  Enceladus  et 
fanim  quotiens  mutet  latus,  intremere  oinnein  murniure 
Trineriani. 

In  descriptione  torrentis  tumidi  Glaudianus  studiose  Maronis 
Testigia  secutus  videtur;  ut  saepius  fit,  locus  Claud.  ex  coni- 
phuribus  locis  Vergilianis  cj)mpositus  est: 

Cl  m  269:  tumidus  vertice  torrens  saxa  rotat  volvitque 
nemus,  cf.  Aen.  II  305:  rapidus  montano  flumine  torrens  prae- 
o^tes  trahit  Silvas;  cui  loco  adde  Aen.  X  362:  saxa  rotautia 
Itte  impulerat  torrens  arbustaque  diruta  ripis. 

Ex  fönte  Vergiliano  descriptionem  morbi  crudesceutis  et 
artos  depascentis  effluxisse  nemo  negabit.  Cl.  III  301:  morbus 
crudescere  incipiens  depascitur  artus,  Georg.  III  504:  (*oepit 
crudescere  morbus;  cui  versui  adjungas  Verg.  Georg.  HI  458: 
depascitur  avida  febris. 

Descriptio  animarum  fremitu  circumstantium  compluribus 
versibns  Maronis  respondere  videtur:  Cl.  V  459:  circumstant 
animae,  Aen.  VI  486:  circumstant  animae;  Cl.  V459:  circum- 
stant infesto  fremitu,  Georg.  IV  216:  circumstant  fremitu; 
Cl.  V  461:  glomerantur  apes,  Aen.  VI  311:  glomerantur  aves; 
Cl.  V  464:  rimosam  patriam,  Georg.  IV  45:  rimosa  cubilia. 

Non  dubito,  quin  descriptionem  poenarum  Orci  Claudian 
ei  Vergilio  ^doptavent:   Cl.  V  501:   dubio  tibi   pendula 
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immioeat  lapsu,  Aen.  VI  602 :  cuique  usque  atra  silex  jam  jam 
lapsura  cadentique  imminet;  Cl.  V  508:  volucer  te  torqueat 
axes,  cf.  Georg.  IV  484:  Ixionii  vento  constiiit  orbis;  Cl.  V  510: 
dapibusque  relictis  in  tua  mansurus  migret  praecordia  voltur, 
Aeu.  VI  597:  rostroque  immanis  voltur  obunco  immortale  jecur 
tondens  fecundaque  poenis  viscera  rimaturque  epulis  habitatque 
sub  alto  pectore. 

Salmonea  commemorans  Claud.  V513:  quid  tale  vel  audax 
fulmine  Salmoneus,  memoria  tenuisse  videtur  Aen.  VI  585*: 
dantem  Salomonea  poenas  dum  flammis  Jovis  et  sonitus  imitatur 
Olympi. 

üt  in  poenarum,  ita  etiam  in  locorum  inferorum  descriptione 
Claudianus  conspirare  videtur  cum  Vergilio:  Cl.  V  469:  Turris 
porrigitur  solidoque  rigens  adamante,  spectat  ad  Aen  VI  552: 
solidoque  adamante  columnae,  Aen.  VI  554:   stat  ferrea  turris. 

Cyclopum  fabricae  descriptio  Cl.  VII  190,  sq.  accedere 
mihi  videtur  ad  Aen.  VIII  414,  sq.;  versus  enim  Cl.  VII  196: 
Lipare  fumosa  cavernis,  haustus  videtur  ex  Verg.  Aen.  VIII  417: 
cingitur  Liparen  fumantibus  ardua  saxis. 

Aquilam  describens  anguem  reluctantem  rostro  dilacerantem 
Claud.  vestigia  Maronis  Hom.  II.  XII  200  imitantis  videtur 
secutus  esse:  Cl.  XV  467:  fulvus  armiger  hydram  —  reluctan- 
tem morsu  partitur  obunco,  haesit  in  unge,  cf.  Aen.  XI  751: 
fulva  aquila  —  unguibus  haesit  —  urget  obunco  luctantem 
rostro;  similiter  Sil.  XII  55. 

Apud  Jeepium  invenimus  hos  locos:  Cl,  I  87  Aen.  XI  649; 
Cl.  1  94  Aen.  VII  526;  Cl.  I  179  Georg.  II  121;  Cl.  I  214 
Aen.  VIII  31;  Cl.  I  256  Aen.  VII  517;  Cl.  I  260  Georg.  IV 
125;  Cl.  III  16  Ecl.  VI  31;  Cl.  III 134  Aen.  Vn415;  Cl.  III 359 
Aen.  VI  788;  Cl.  III  370  Aen.  I  280;  Cl.  IH  373 
Aen.  X  129;  Cl.  III  376  Aen.  VIII  728;  Cl.  III  382 
Ecl.  IV  30;  Cl.  m  384  Ecl.  IV  42;  Cl.  III 372  sq.  Aen.  VI  792; 
Cl.  III  485  Ecl.  IV  45;  Cl.  V  189  Aen.  II  56;  Cl.  V  266 
Aen.  II  137;  Cl.  V  2ü8  Aen.  XII  882;  Cl.  V  336  Aen.  XII 113; 
Cl.  V  431  Aen.  II  27;  Cl.  V  491  Aen.  VI  748;  Cl.  VII  197  sq. 
Aen.  VII  808;  Cl.  VII  211  Georg.  I  57;  Cl.  VIII  193  sq.  Aen. 
II  682;  Cl.  VIII  547  Georg.  III  85;  Cl.  X  132  Aen.  VI  171, 
X  209;  Cl.  X  244  Georg.  II  18;  Cl.  XV  46  Aen.  H  88; 
Cl.  XV  208  Aen.  I  590;  C1.XV254  Aen.  VIII  642;  CL  XV  328 
Georg.  III  435;  Cl.  XV  330  Aen  V  132;  Cl.  XV  433  Aen.  II 545; 
CL    XV    493   Georg.   I   361.    ^°"-    CL   XVII   51    Ecl   I   66; 
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Gl.  XVn  61  Aen.  VH  598;  Cl.  XVII  128  Georg.  II  477,  Aen. 
1742;  Cl.XVn275  Ed.  III 41,  Aen.  VII 850;  Cl.  XVIII  2  Georg. 
1 486;  Cl.  XVIII  277,  281  Aen.  IX  618;  Cl.  XX  45  Aen. 
VII  377;  Cl.  XX  244  Aen.  111  415;  (i.  XX  292  Aen.  IV  614; 
CL  XX  331  Georg.  IV  293;  Cl.  XX  332  Georg.  III  430; 
Cl.  XX  365  Aen.  VI  37;  Cl.  XXI  59  Aen.  II  297,  V  660; 
CL  XXI  120  Aen.  XII  434;  Cl  XXI  134  Georg.  I  493; 
Cl.  XXI  257  Aen.  XII  407;  VA.  XXI  303  Aen.  X  565; 
a  XXU  352  Aen.  V  252;  Cl.  XXll  467  Georg.  IV  109; 
XXrV  19,  Aen.  IX  641;  Cl.  XXVI  183  Georg.  II  487; 
CL  XXVI  234  Aen.  609;  Cl.  XXVI  248  Aen.  IX  658; 
CL  XXVI  647  Aen.  VI  620;  Cl.  XXVIU  159  Aen.  I  127; 
CL  XXVni  197  Aen.  I  245;  Cl.  XXVIU  259  Georg.  IV  64; 
CL  XXVIU  265  Aen.  XI  151;  CL  XXVIU  315  Aen.  IV  321, 
325;  CL  XXVIU  378  Aen.  VIII  277;  CL  XXVIU  530  Aen. 
0773;  CL  XXVm  622, 630,  636-640  Aen.  V  578;  Cl.  XXIX  73 
Verg.  Ecl.  IV  43;  Cl.  XXIX  92  Georg.  IV  275;  Cl.  XXXI  5 
Geoi^.  I  448;  CL  XXXI 29  Aen.  VUI415;  Cl.  XXX  109  Aen. 
XI  457;  CL  XXXIV  14  Aen.  I  722;  CL  XXX1V28  EcL  IV  22; 
a  XXXIV  29  Aen.  VHI  287;  CL  XXXIU  2  Aen  VI  138; 
CL  XXXm  10  Aen.  IX  504;  CL  XXXIU  30  Georg.  I  8; 
CL  IXXm  53  Ecl.  IV  46  cf.  Georg.  IV  348;  Cl.  XXXIU  57 
cf.  Aen.  VI  748;  CL  XXXIU  70  Georg.  1  236;  CL  XXXIU  130 
Aen.  VU  53;  CL  XXXIU  169  Aen.  U  683;  Cl,  XXXIU  221 
Aen.  IV  118;  Cl.  XXXIU  275  Aen.  V  721,  Ciris  38,  Stat.  Theb. 
I  337;  CL  XXXV  2  Aen.  VU  9;  CL  XXXV  17  Aen.  IV  139 
CL  XXXV  26  Aen.  XI  66;  Cl.  XXXV  30  Aen.  I  318 
CL  XXXV  59  Aen.  HI  700;  Cl.  XXXV  121  Georg.  IV  126 
CL  XXXV  128  Georg.  U  404;  Cl.  XXXV  148  Ecl.  X  57 
CL  XXXV  173  Aen.  VU  515;  Cl  XXXV  181  Aen.  I  81 
CL  XXXV  189  Georg.  I  246;  Cl  XXXV  234  EcL  UI  79 
CL  XXXV  339  Aen.  VI  596;  CL  XXXVI  19  Georg.  I  121 
Cl.  XXXVI  25  Georg.  I  132;  CL  XXXVI  23  Georg.  I  123 
CL  XXXVI  28  Georg.  UI  135;  Cl.  XXXVI  69  Aen.  IV  450 
CL  XXXVI  117  Aen.  VI  630;  Cl.  XXXVI  133  Aen.  IX  312 
Ovi4  Met  VIU  134;  Cl.  XXXVI  152  Aen.  U  120,  XU  447 
CL  XXXVl  193  Aen.  X  503;  CL  XXXVI  233  Georg.  IV  32 
CL  XXXVI  283  Georg.  IV  495;  Cl  XXXVI  332  Aen.  VIII  597j 
CL  carm.  m.  XI  2  Aen.  III  92;  Cl.  carm.  m.XIV  1  Aen.  IV 
CL  c.  m.  XVUI  1  =  Aen.  VI  301;  CL  c.  m.  XVIII 
Vn  163,  XII  26;   Cl.  c.  m-XXI    12  Aen.  U  215; 
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XXIII  7  Aen.  VI  23;    CI.   c.  m.  XXIX  Aen.  I  509;    Gl.  c.  m. 
XL VIII  7  Aen.  VI  725;  Gl  c.  m.  XLVIII  Aen.  VII  506. 

Similitudine  horum  locomm  quos  attulimus,  Glaudianum 
saepissime  oceasionem  usurpasse  locos  Vergilianos  carminibus 
inserendi  videmus,  neque  tarnen  servili  modo  eos  exscripsisse, 
sed  variasse  atque  hie  illic  locupletasse.  Ac  saepius  fit,  ut 
non  de  sensu  desumptorum  locorum  agatur,  sed  de  imitatione 
verborum  ipsius  descriptionibus  adaptatorum. 

De  comparationibus  epicis. 

Glaudianum  quamvis  in  comparationibus  epicis  praeeipue 
propriae  inventioni  indulgeat  ac  plerasque  ex  sua  indole  de- 
prompserit,  quae  magnificentia,  apparatu  rhetorico,  ostentatione 
declamatoria  quasi  redundant,  in  nonnullis  comparationibus 
vestigia  Vergilii  pressisse  nagari  non  potest. 

*C1.  I  169:  Ante  —  per  flumina  damnae  errabunt,  Ecl. 
I  59:  Ante  leves  ergo  pascentur  in  aequore  cervi,  cf.  Hör.  od. 
I  2,  10. 

Ol.  V  460:  apes  cerea  castra,  ex  quibus  pastoreas  expellere 
vult,  spiculis  defendentes  facit  eamque  descriptionem  ad  com- 
parationem  adhibet: 

veluti  pastoris  in  ora 

Commotae  glomerantur  apes,  qui  dulcia  raptu 

Mella  vehit,  pennasque  cient  et  spicule  tendunt 

Et  tenuis  saxi  per  propugnacula  cunctae 

Rimosam  patriam  dilectaque  pumicis  antra 

Defendunt  pronoque  favos  examine  vallant. 
Is    locus   nobis   in    meutern   vocat:   Verg.    Aen.    XII  585: 

ut  cum  latebroso  in  pumice  pastor. 

Vestigavit  apes  fumoque  implevit  amaro, 

Discurrunt  magnisque  acuunt  stridoribus  iras,  cf.  Stat. 
Theb.  X  574. 

Usurpatio  Luciferi  ad  comparationem  adhibiti  Gl.  VII  129: 

cum  veherere  per  urbem, 

Quis  non  Luciferum  videri  credidit,  originem  cepisse 
videtur  ex  Aen.  VIII  589:  pictus  conspectus  in  armis, 

Qualis  ubi  Oceani  perfusus  Lucifer  unda. 
Adjungam  comparationem  ex  gruibus  Strymoniis  sumptam: 

Gl.  XV  472:  Ilicet  auguriis  alacres  per  saxa  citati 

Torrentesque  ruunt,  nee  mens  aut  silva  retardat. 

Pendula  ceu  parvis  moturae  bella  colonis 
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Ingenti  clangore  graes  aestiva  relinqunnt 

Thracia,  com  tepido  permutant  Strymona  Nilo. 
Similitudo     hnios    loci    cum    Aen.    X    263   notanda   est: 

spes  addita  suscitat  iraH, 

Tela  manu  jaciont,  quales  sub  nubibus  atris 

Strymoniae  dant  signa  gmes  atque  aethera  ton  an t, 

Cum  sonitu. 

In  comparatione  XXVI  323  Claudiano  locum  Verg.  Aen. 
II  355  obversatum  esse  puto.  Etiamsi  apud  Claud.  ex  leone, 
ex  lupis  apud  Vergilium  imago  desumpta  legitur,  tainen  (*oa- 
sensum  catulorum  relictorum,  quibus  nutriDienta  parare  voluDt 
frigoribus  ac  nebula  contemptis,  ad  imitationem  referendum 
esse  verisimile  videtur: 

Gl.  XXVI  323:  sie  ille  relinquens 

Jeiunos  antro  catulos  immanior  exit 

Hiberna  sub  nocte  leo  tacitusque  per  alias 

Incedit  furiale  nives:  stant  coUa  pruinis, 

Aspera,  flaventes  astringit  stiria  saetas, 

Nee  meminit  leti  nimbosve  aut  frigora  curat, 

Dum  natis  alimenta  paret, 

cf.  Verg.  Aen.  II  335:  lupi  ceu 

Raptores  atra  in  nebula,  quos  improba  ventris 

Exegit  caecos  rabies  eatulique  relicti 

Faucibus  expeetant  siccis. 

Nescio  an  Claudianus  Verg.  Aen.  IX  59  quoque  memoria 
tenuerit;  descriptio  enim  lupi  media  nocte  ventos  perpessi  et 
imbres  conspirare  mihi  videtur  cum  imagine  leonis  hiberna 
sub  nocte  nimbos  aut  frigus  non  curantis. 

Comparatio  leonis  telis  pastorum  repulsi  tardcque  rece- 
dentis  ad  Vergilii  fontem  redire  videtur: 

Cl.  V  252:  vacuo  qualis  discedit  hiatu, 

Impatiens  remeare  leo,  quem  plurima  cuspis, 

Et  Pastorales  pepulerunt  igne  catervae, 

Inclinatque  jubas  demissaque  lumina  velat 

Et  trepidas  maesto  rimatur  murmure  silvas. 
Qttocum  loco  compares  velim  Verg.  Aen.  IX  793: 

at  territus  ille. 

Asper,  acerba  tuens,  retro  redit  et  neque  terga 

Ira  dare  aut  virtus  patitur. 
Imitationis    vestigia    in    imagine     a    flexibus     Maeandri 
ßumpta  deprehenduntur  Cl.  XXVIII  633:  in  varios 
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—  nee  crebro  vineant  Maeaudria  flexu. 

ef.  Verg.   Aen.  V  250:  quam  plurima  circum. 

Purpura  Maeandro  duplici  Meliboea  cucurrit. 

Jeepius  excitat: 

Cl   XXXIll  231:  Augurium,  qualis  laturus  iniquum, 

Praepes  sanguineo  delabitur  igne  cometes 

Prodigiale  rubens. 

Verg.  Aen.  X  272:  Non  secus  ac  liquida  si  quando  nocte 
eometae 

Sanguinei  lugubre  rubent. 

Cl.  XXXIll  271  cf.  Aen.  I  590;  Cl.  XXXIll  273  cl  Aen. 
XII  67;  Cl.  XXXIll  282  Aen.  X  248,  V  242. 

De  hexametrorum  partibus. 

Quaestionibus  Zingerlei,  qui  investigando  usui  similium 
versuum  et  partium  hexametrorum  apud  poetas  romanos  operam 
dabat,  versuum  clausulas  et  initia  permulta  constat  similia  vel 
eadem  exstare  ab  Ennio  usque  ad  interitum  latinitatis  classicae 
quae  dicitur.  Neque  omnibus  locis  imitatio  consilio  eiFecta,  sed 
saepius  casui  tribuenda  est;  duleiora  enim  atque  jucundiora 
initia  et  clausulae  hexametrorum  memoriae  infixa  haerebant 
atque  idoneo  loco  depromebantur.  Apud  Claudianum  igitur 
cuius  Vergilianam  imitationem  apertam  esse  vidimus,  permulta 
similia  vel  eadem  initia  et  clausulas,  quae  apud  Vergilium 
nobis  oecurrere  non  mirum  videtur. 

De  versuum  initiis. 

Primum  tractabo  eos  versus  Claudiani,  quorum  initia 
similia  vel  eadem  verba,  quae  apud  Vergilium  eo  loco  inveniuntur, 
obtinent. 

Cl.  I  46:  Cernere  semper  erat  =  Aen.  VI  596,  VIII  676, 
Sil  II  414,  VI  693,  Stat.  Th.  VII  61,  silv.  III  1,  15. 

CL  I  101:  Fertur  equis  =  Georg.  I  514. 

*C1.  I  141:  Sunt  mihi  pubentes,  Aen,  I  71:  Sunt  mihi  bis 
Septem  nymphae. 

Cl.  I  166:  Usque  adeone  =  Aen.  XII  646,  Stat.  silv.  III  2, 
67,  Achill.  II  366,  Auson.  epigr.  130  3. 

*C1.  I  209:  Accipiens  sonitus,  Aen.  II  308:  Accipiens 
sonitum. 

*C1.  I  234:  Obstipuit  lisu  =  Aen.  V  90. 
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Cl  n  7:  Goncussaeqne  — orni,  Georg.  I  159:  Concassaque 
-  quercu. 

Cl.  III  116:  Orantem  sequitur  clamor,  Aen.  I  87:  Insequi- 
tor  clamor. 

Cl.  III  123:  Est  locus  =  Aen.  1  530,  III  163,  0\id.  Met. 
n  195,  Fast   II  491. 

Cl.  III  196:  Quo  vesane  ruis? 

Aen.  X  812:  Quo  moriture  ruis? 

*CI.  III  358,  XXVII  183:  Ut  rebare  =  Aen.  X  608. 

*C1.  IV  29:  Oblitusve  sui  =  Aen.  III  629. 

*CI.  V  216:  Cedo  equidem  =  Aen.  II  704. 

Cl.  V  249:  Omnia  tuta  ratus 

Aen.  IV  298:  Omnia  tuta  timens. 

*C1.  V  369:  Nomine  quemque  vocat 

Aen.  XI  731,  XII  759:  Nomine  quemque  vocans. 

Cl.  V  391:    Deriguit  =  Aen.  III  260  =  Stat.  Th.  IX  30. 

Cl.  V  459:  Circumstant  —  animae 

Aen.  VI  486:  Circumstant  animae. 

*CI.  VIII  369:  Delibet  oscula  nati 

Aen.  I  256 :  Oscula  libavit  natae. 

*CI.  XV  236:  Hoc  erat  =  Aen.  II  664. 

♦Gl.  XVIII  363:  Nocte  dieque  patet  =  Ovid.  Met.  XII  46, 
Verg.  Aen.  VI  127:  Noctes  atque  dies  patet. 

*C1.  XX  1:  Mydonii  cineres,  Aen.  II  431:  Iliaci  cineres. 

*G1.  XX  249:  Thraces  arant  =  Aen.  III  14. 

Gl.  XX  272,  XXIX  54:  Dives  equis 

Aen.  IX  26:  Dives  equum. 

Gl  XX  296:  Jamque  vale  =  Aen.  II  789,  V  738,  XI 827, 
Georg.  IV  497,  Stat.  silv.  IV  4,  101,  Theb.  XI  187. 

Gl.  XXIV  72:  Mos  erat  =  Aen.  VII  601. 

Cl.  XXVI  546:  Rumpe  omnes  moras 

Aen.  IV  569:  Stat.  Ach.  II  198:  Heia  age,  rumpe  moras; 
Georg,  in  43,  Sil.  VIII  815:  Rumpe  moras. 

Gl.  XXVI  542:  Arma  dabunt 

Aen.  n  391:  Arma  dabunt. 

Cl.  XXVIII  327:  Rore  pio  spargens 

Aen.  VI  230:  Spargens  rore  levi. 

Gl.  XXVni  453:  Nox  erat  =.Prop.  IV  14,  1,  Hör.  ep. 
XV  1,  Verg.  Aen.  III  147,  IV  223,  VIII  26,  Ovid.  am.  HI  5,  1, 
ep.  III  3,  5,  fast.  H  792,  III  639. 

Cl.  XXIX  99:  Oscula  Ubabat 
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Aen.  I  256,  Auson.  edyll.  XIII:  Oscula  libavit. 
Cl  XXXIII  20:  Di  quibus  =  Aen.  VI  264. 
*C1.  XXXIII  54;  Ore  tonat  =  Aen.  IV  510. 
*C1.  XXXIII  196:  Praemia  digna  manent 
Aen.  I  605:  Praeraia  digna  ferant. 
Cl.  XXXIII  230:  Addunt  se  comites 
Ecl.  VI  20:  Addit  se  sociam. 

Cl.  XXXV  82:    Quidquid   turiferis  spirat  Panchaea  öilris, 
cf.  Georg.  II  139:  Totaque  turiferis  Panchaea. 
Cl.  XXXV  122:  Roranti  praevectus  equo 
Aen.  VII  166:  Cum  praevectus  equo. 
Cl.  carm.  m.  I  14:  Ore  legunt  =  Georg.  IV  201. 
Cl.  carm.  m.  III  9:  Fors  juvat  audentes 
Aen.  X  284.  Audentes  fortuna  juvat. 


De  versuum  clausulis. 

Saepius  fit,  ut  versuum  Claudiani  clausulae  in  similia  vel 
eadem,  in  quae  Vergilii,  verba  cadant. 

Cl.  I  75:  grates  persolvere  dignas  =  Aen.  I  600;  Stat.  Th. 
VII  379:  dignasque  rependere  grates. 

Cl.  I  77:  currum  junxere  volantem 

Georg.  III  181:  currus  agitare  volantis. 

Cl.  I  82:  rigidisque  servire  lupatis 

Georg.  III  109:  duris  parere  lupatis. 

Cl.  I  100:  velocior  Euro 

Sil.  III  292:  velocior  Euris;  Aen.  VIII  223,  XII  733,  Stat. 
Th.  VI  521,  Sil.  II  173:  ocior  Euro. 

Cl.  I  98:  formantur  in  auro 

Aen.  I  640:  caelataque  in  auro. 

Cl.  I  130:  maxima  rerum  =  Aen.  Vll  602  =  Sil.  III  584. 

*C1.  I  175:  coUesque  canoris 

Plausibus  impulsi  septena  voce  resultant 

Aen.  V  150:  pulsati  coUes  clamore  resultant 

Aen.  VIII  305:  coUesque  resultant 

cf.  Stat.  silv.  I  2,  223 :  Pangaea  resultant. 

*C1.  I  208:  tonuerunt  omina  nimbi 

Aen.  II  113:  sonuerunt  aethere  nimbi. 

*C1.  I  225:  Ilia  percurrens  vitreo  subgurgite  telas 

Georg.  I^^i  arguto  conjunx  percurrit  pectine  telas 

Aen.  ^^    ^%Baito  tenuis  percurrens  pectine  telas. 
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Cl   I  231:  stipante  senatn 
Aen.  I  497:  stipante  caterva. 
CI.  I  262:  dapibuB  recoletar  opimis 
AeD.  HI  224:  dapibusque  epalamnr  opimis. 
Cl.  I  263:  patris  praecepta  secnti 
Georg.  IV  448:  denm  praecepta  secuti. 
Cl.  I  271 :  ver  inde  serenam 
Georg.  I  340:  jam  vere  sereDO. 
Cl.  111  5:  anniqae  meatus 
Aen.  VI  850:  caelique  meatus 
Lucan.  IX  6:  Innaeque  meatus. 
Cl.  III  43:  corde  sub  imo 
Aen.  I  485:  pectore  sub  imo. 
Cl.  III  55:  liquidas  dilapsa  per  auras 
Aen   VI  202:  liquidum  per  aera  lapsae 
Ovid.  Met.  Vlll  51,  Stat.  Th.  IX  678:  lapsa  per  auras. 
Cl.  III  72:  dubiumque  per  aestum 
Ecl.  V  46:  quäle  per  aestum. 
*C1.  III  81:  direxit  spicula  dextrae 
Aen.  VII  497:  direxit  spicula  comu 
Ovid.  Met.  XII  617:  direxit  spicula  dextra. 
Cl.  III  82:  Megaera  —  interbacchata  penates 
Aen.  X  41:  Alecto  —  bacchata  per  urbes. 
Cl.  III  99:  fraudes  praetexere  risu 
Aen.  IV  172:  praetexit  nomine  culpam. 
Cl.  III  151:  letali  gramine  pollens  Caucasus 
Aen.  IV  367:  duris  cautibus  horrens  Caucasus. 
*C1.  ni  170:  sequimur,  quocumque  vocaris 
Ecl.  III  49:  veniam,  quocumque  vocaris. 
Cl.  III  208:  picturatae  —  murice  vestes 
Aen.  IX  614:  picta  murice  vestis. 
Cl.  III  232:  exscindere  cives 
Aen.  IV  425:  exscindere  gentem. 
Cl.  III  242:  Stridens  Aquilone  retardat 
Aen.  I  102:  stridens  Aquilone  procella. 
Cl.  III  254:  Busiridis  arae  =  Verg.  Georg.  Ill  5,  Stat.  Th. 
XII  155. 

Cl.  III  313:  pinxisse  Gelonos 
Georg.  II  115:  pictosque  Gelonos. 
Cl.  III  359:  huc  lumina  flecte 
Aen.  IV  369:  num  lumina  flexit. 
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Cl.  V  107:  discrimiua  rerum  =  Lucan.  IV  126;  Verg. 
Aen.  VI  646:  discrimina  vocum. 

Cl.  V  165:  sidera  testor  =  Aen.  IX  429;  Aen.  III  599: 
per  sidera  testor. 

Cl.  V306:  ad  moenia  tendi,  Aen.  1410:  ad  moenia  tendit, 
Aen.  VI  541:  sub  moenia  tendit,  Stat.  Th.  XII  255:  ad 
moenia  tendens. 

Cl.  V  355:  cristato  vertice  nutat 

Aen.  II  629:  concusso  ver4iice  nutat. 

Cl.  V  398:  poscere  solum 

Aen.  VIII  614:  poscere  Tumum. 

Cl.  V  376:  ligat  indagine  saltu 

Aen.  IV  121:  saltusque  indagine  cingunt,  Sil.  X  80: 
indagine  saltus. 

Cl.  V  404:  latus  transverberat  ictu 

Aen.  X  484:  medium  transverberat  ictu. 

Cl.  V  485:  vinoque  gravatus 

Aen.  VI  520:  somnoque  gravatum. 

CL  V  527:  fei'iant  dum  litora  venti 

Ecl.  IX  43:  feriant  sine  litora  fluctus. 

*C1.  VI  1:  parvos  fas  est  educere  fetus 

Aen.  VIII  413:  possit  parvos  educere  natos. 

Cl.  VII  10:  a  limine  vitae;  Jeep,  praebet:  Lucan.  II  106, 
Senec.  Her.  für.  1140;  addere  habeo:  Stat.  Th.  V  260,  Verg.  Aen. 
IX  687. 

Cl.  VII  30:  pectore  pressit  anhelum 

Aen.  VI  48:  pectus  anhelum,    Stat.  Th.  IX  402,  XII  244. 

Cl.  VIII  327:  fraudi  commoda  vallis 

Aen.  XI  522:  vallis  accommoda  fraudi 

Stat.  Th.  X  192:  adcommoda  fraudi. 

Cl.  VIII  297:  observantior  aequi 

Aen.  II  427:  servantissimus  aequi 

Cl.  VIII  394:  laetusque  laborum. 

Aen.  XI  73:  laeta  laborum. 

Cl.  VIII  441:  stipante  caterva  :=  Aen.  I  497. 

Cl.  VIII  <!54:  magno  pro  munere  donat 

Aen.  V  282:  promisso  munere  donat. 

*C1.  VIII  531:  quae  sit  fiducia  Partho 

Aen.  II  75 :  quae  sit  fiducia  capto. 

*C1.  X  195:  clangore  tubarum  =  Lucan.  IV  750,  Verg. 
Aen   II  313,  XI  192    clangorque  tubarum. 
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CI.  XV  306:  dum  vita  maneret 

Aen.  VI  608,  661,  Stat.  Theb.  VI  166:  dum  vita  manebat. 

CI.  XV  334:  nostro  sudore  receptam 

Aen.  IX  558:  multo  sudore  receptas 

Stat   Th.  III  638,  X  783:  multo  sudore  receptus. 

CI.  XV  346:  interlabentibus  anuis,  Aen.  II  14,  Ovid.  trist. 
lYlO,  17,  Stat.  silv.  IV  1,  31,  Auson.  Edyll.  IV  35:  labentibus 
annis. 

CI.  XV  362:  mirumque  relatu 

Aen.  IX  595:  indigna  relatu. 

CI.  XV  508:  veteres  dixere  coloni 

Ecl.  IX  4:  veteres  migrate  coloni 

CI.  XVII  25:  pignus  amoris,  Aen.  V  518,  572,  Ovid.  Met. 
VIII  92,  her.  XI 113,  Stat  Th.  IX  62,  silv.  Ill  2,  81.  Sil.  VIII  149. 

CI.  XVII  78:  praerupti  turbine  saxi 

Georg.  II  156:  praeruptis  oppida  saxis. 

*C1.  XVII  187:  non  audit  verbera  currus 

Georg.  I  514:  neque  audit  currus  habenas 

Cl.  XVII  219:  suflFundit  sanguine  venas 

Ciris  226:  sufFudit  sanguine  venas. 

Cl.  XVIII  40:  limine  pellunt  =  Aen.  VII  571». 

Cl.  XVIII  67:  lectusque  jugalis 

Aen.  IV  496:  lectumque  jugalera. 

*C1.  XVIII  170:  obsitus  aevo  =  Aen    VIII  307. 

Cl.  XVIII  372:  impulit  aures  =  Aen.  XII  6 IS,  Georg. 
IV  349. 

Cl.  XVIII  492:  cab'gine  mergi 

Aen.  VI  267,  Stat.  Th.  VI  150:  caligine  mersas. 

Cl.  XX  164:   extulit  undis  =  Aen.  IX  817,   Sil.  VII  254. 

Cl.  XX  71:  gemunt  incudibus  aera 

Aen.  VIII  451:  gemit  incudibus  antrum. 

Cl.  XX  235:  ordine  pandit 

Aen.  III  179,  Stat.  Th.  V  244:  ordine  pando. 

Cl.  XX  213:  foedera  rumpit 

Aen.  XII  582:  foedera  rumpi,  cf.  Lucr.  II  254,  Ovid.  Her. 
IV  17. 

*C1.  XX  445:  dapibusque  jam  devota  futuris 

Aen.  I  712:  pesti  devota  futurae. 

Cl.  XX  447:   mucrone   corusco   =  Aen.  II  333,  Stat.  Th. 
IX  542,  X  774. 

Cl.  XXI  258:  jacili»  Oitexitur  aether 
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Aen.  XI  611:  fundunt  tela,  caelum  obtexitur  umbra. 

Cl.  XXII  353:  toÜentes  cornua  cervos 

Aen.  X  725:  surgentem  in  cornua  cervuni. 

Cl.  XXII  416:  ad  litora  tendens 

Aen.  II  205:  ad  litora  tendunt. 

*C1.  XXIII  1 :  Italicis,  qui  solus  ab  oris 

Aen.  I  1:  Troiae,  qui  primus  ab  oris. 

CIXXIV122:  fiducia  belli  =  Aen. II  162  =  Stat.  Th.  VI  264. 

Cl.  XXVI  170:  vestigia  figit  =  Aen.  VI  159. 

*C1.  XXVI  302:  cura  remordet  =  Aen.  VII  402,  I  261. 

Cl.  XXVI  354:  spelaea  metuenda  ferarum 

Ecl.  X  52:  inter  spelaea  ferarum. 

Cl.  XXVI  379:  in  nubem  cogitur  aether 

Aen.  V  20:  in  nubem  cogitur  aer. 

*C1.  XXVI  486:  defixus  lumina  terrae 

Aen.  I  226:  defixit  luminia  regnis. 

Cl.  XXVI  589:  Italamque  momordit  harenam 

Aen.  XI 418:  humum  semel  ore  momordit. 

Cl.  XXVII 11 :  sub  nocte  silenti  =  Verg.  Aen.  IV  527  =-  Stat. 
Th.  IX  793,  X  202. 

Cl.  XXVII  23:  aequatos  Olympo 

Aen.  VI  782:  aequabit  Olympo. 

Cl.  XXVIII  96:  sub  cardine  rerum 

Aen.  I  672:  cardine  rerum. 

Cl.  XXVIII  139:  vento  jactatur  et  unda 

Aen.  I  442:  jactati  uudis  et  turbine  Poeni 

Sil.  VII  474:  terris  jactatus  et  undis. 

Cl.  XXVIII  149:  ingentes  pectore  curas  —  volvebat,  Aen. 
I  227:  jactantem  pectore  curas,  Lucau.  I  272:  volventem  pectore 
curas,  Sil.  XV  19:  volvebat  pectore  curas. 

Cl.  XXVIII  166:  glaucos  incendit  amictus 

Aen.  VIII  33:  glauco  velabat  amictu. 

Cl.  XXVIII  297:  flatu  propriore  sequentum 

Georg.  III  111:  flatuque  sequentum. 

Cl.  XXVIII  315:  ödere  propinqui 

Aen.  VII  321,  Stat.  Th.  XI  294 :  ödere  sorores. 

Cl.  XX VIII 321,  XXXV  55:  comitatur  euutem  =  Verg.  Aen. 
VI  864  =  Ovid.  Met.  IV  484. 

Cl.  XXVIII  358:  penetralibus  altis  =  Verg.  Aen.  VII  59 
=  Stat.  Th.  X  104. 

Cl.  XX VIII  412:  Phoebus  —  omnia  lustrat 
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Aen.  IV  607 :  Sol,  qui  omnia  loitru. 

Cl.  XX VIII  445:    inclementia  cieli,  ff.  Auho,,.  r|ir    „rl, 

XIV  8:  clemeDtia  caeli,  Verg.  Georg.  Hl 68- incleiueijlia  mortis' 
Cl.  XXVIII  482:  fas  est  componere  Rbesum 
Gorg   IV  176:  licet  compoDere  nugnis 
(hid.  Met.  V  416,  Stat.  silv.  V  5,  61:  fcg  gn  ^^,„,  ^^^ 
Cl.  XXVIII 583:  commisit  alendnm  =  o^jj  Ug*   v m'i'r 

Verg.  Aen.  III  50:  mandarat  alendum,  RtitTk  i  rJ.  *!*'' 

*C1.  XXIX  26:    terraeque  pelagique  Ubj^  j^  . 

labores  terraeque  marisque,  Lnran.  IX  lOlß-  teniM        i    "•*  ' 

labores:  addere  habeo  Sil.  IV  Ö3:  pelagia» ZT'"'* '?'''*'''"'' 
*C1  XXX  6:   noctem  duoere  ludo,  tf  w?'"  ';''""■"'" 

Georg.  III  379,  Stat.  Th.  II  74,  Val.  R  i25i|^  **"■ '^   *''"' 
Cl.  XXXI  25 :  pervenit  ad  aares  :=  ^  n  « 
Cl.  XXXI  104:  juga  floribus  halaat 
Georg.  IV  109:  halantes  floribns  hoiti, 
•Cl.  XXXIII  32 :  exarsit  in  iras  =»  ^^  » >, 
Cl.  XX  Xm  58:  alterna  morte  repeidh        ^"" 
Aen.  VI  121 :  alterna  morte  redenrit 
Cl.  XXXIII  76,  cam.  m.  II  9:  ditttm^^ 
Aen.  II  115,  Stat   Th.  II  427:  dirttiJJ' 
Cl.  XXXI1I78:  tectusque  galero  =lh|| 

Edyl.  XIV  25.  -^121-    ,\„,„„. 

Cl.  XXXIII  129:  proterit  arva 

Georg.  IV  12:  alterat  herbas. 

Cl.  XXXIII154,  XXI  213:  terga  «Afc. 
II  57,  Sil.  I  450,  XVI  72,  Stat.  Th.  Xli^«t  Veru.  Ai'D. 

Cl   XXXIII  225:  jam  tristis  Erinjj 

Aen.  II  337:  quo  tristis  Erinys. 

Cl.  XXXIII  264:  altemo  contTiahtjt 

Aen.  X  275:  laevo  contristat  lu^^'^'as 

*Georg  III  279:  pluvio  contristat  ^^ 

Cl.  XXXIII  269,  XXXV  6:  card|J?*«lnin.  . 

Cl.  XXXIII  277:  viam  molitar  «J^«»  Aen.  V"*^ 

Aen.  X  477:  viajn  molita  per  «i» 

Cl.  XXXV  7 :   conscia  fati  =  V^  / 

Theb.  VIII  206  =  Aus.  Par.  IV  17.    ^IV  519"^' 

Cl.  XXXV  61 :  supereminet 

Aen.  I  501,  VI  856:  supere 

Cl.  XXXV  118:  per  florea  nui 

430 
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Cl.  XXXV  129:  moUis  amaracus  oraat 

Aen.  I  693:  moUis  amaracus  illum. 

CL  XXXV  138:  vimine  texto 

Georg.  IV  34:  vimine  texta. 

Cl.  XXXVI  129:  maerentia  pectora  tenduut 

Aen.  I  197:  maerentia  pectora  mulcet. 

Cl.  XXXVI  76:  imo  stipite  caesam 

Aen.  Xn  208:  imo  de  stirpe  recisum. 

Cl.  XXXVII  48:  equi  —  tenebras  e  naribus  efflant 

Aen.  XII  115:  lucem  elatis  naribus  efflant,  cf.  Ovid.  Met. 
II  84:  naribus  efflant,  Met.  VII  104:  Vulcanum  naribus  efflant. 

Cl.  XXXVII  91 :  Tritonia  virgo  =  Verg.  Aen.  XI  483, 
Val.  Fl.  VII  442,  Sil.  IX  479,  XIH  57,  Stat.  Th.  II  684,  silv. 
I  1,  37. 

Cl.  carm.  m.  XIX  90:  centumque  immane  columnis 

Verg.  Aen.  VII  170:  centum  sublime  columnis. 

Cl.  carm.  m.  XXX  18 :  fusa  per  artus  =  Verg.  Aen. 
VII  726. 

Multis  igitur  locis  Claudianum,  etiamsi  non  semper  imita- 
tionem  ad  certum  consilium  referendam  esse  concedimus,  imi- 
tatorem  deprehendimus.  Diligentissimo  enim  studio  atque 
lectione  permulti  loci  poetarum  in  memoria  remanebant; 
occasione  data  hos  locos  quasi  sponte  sese  offerentes  Claudi- 
anus  in  suum  usum  convertebat. 


■*-►- 


Jt^ ridericiis  Trump  natas  sum  in  oppido  Oppeln  d.  XXVIII 
mens.  Hart.  a.  h.  s.  LXII  patre  Gutlebnoy  matre  Envina^  quos  mihi 
morte  ereptos  esse  graviter  maereo.  Fidem  profiteor  evangelicam. 
Primis  literarum  elementis  Vratislaviae  imbutus  frequentavi 
gymnasium  Oppelniense  et  Hirschbergiense.  Vere  anni  LXXX 
maturitatis  testimonium  adeptus  in  universitatem  Yratislaviensem 
me  contnli,  ut  studiis  philologicis  et  theodiscis  operam  darem. 
Uno  autem  semestri  interiecto  Berolinum  transmigravi,  ubi  per 
ter  sex  menses  scholis  interfai.  Ut  scholis  ultimis  adessem, 
universitatem  Haiensem  adii. 

Per  omne  hoc  temporis  spatium  docuerunt  me  viri  clarissimi 
doctissimi 

Vratislavienses :  Dilfhey,  Hertz,  Beifferscheid. 

Berolinenses :  Althaus,  Hühner ,  Kirchhof,  MuHach,  Scherer, 
Sckmidty  Seeck,    Vahlen,    Wattenhach,  Zeller. 

Halenses:  Dittenherrjer,  Dümmler,  Gering,  Haym,  Hej/demann, 
Hiller,  Keil,  Pott,  Zacher. 

Benevolentia  Gering  et  Haym  mihi  eontigit,  ut  societati 
theodiscae  et  philosophicae  interessem.  Omnibus  his  praecep- 
toribus  semper  gratias  habebo  quam  maximas. 

Examine  pro  facultate  docendi  absolute  magistri  munere 
in  gymnasio  Waldenburgensi  et  Suidnicensi  funetus  nunc  fungor 
in  gymnasio  Briegensi. 
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£ancl  und  £cutc,   in   der  AnciAc   ficrgits 


ÜOU 


K.  (SyniTiafiaüelirer. 


Progcamm  (fes  ä,  ipnajittms  $iiil|fäft 


1891/92. 


«Bidißfitt  1893. 

Vvüä  t)on  jn.  Däntier. 


iiliffe[tfa[ien, 

Cflnö  unö  Cfütf,  in  ürr  ^nriüc  |ifrjiil5. 


r%^^*^0     #»^#     #"^»#     *     *    ^^ 


vMt  stDci  cl^araftcrifti)cf)cn  £i)nibDlcn  I)at  baS  ita(i)d)c 
5((tcrtinn  bcu  Wcflcnfaß  bcr  !L'anb)d)nfteit  iinb  Stämme,  wclcl)c 
auf  bcm  centralen  Stoben  ber  öalbinfel  in  frnl)en  C\al)rl)un' 
berten  um  bie  .Hegemonie  unb  fpäter  mieber  um  ilire  (^'jiftens 
besie^uuflötüeifc  um  bie  ^ortbauer  if)rer  ßerrfcf)aft  ßernußen, 
jum  bilblicl)en  3(u5brucfe  ßebradit.  'Hn\  beut  (^apitot  crI)ob 
fid)  ba5  fpred^eubc  Sl^appeutier  ber  am  ben  fleiueu  '^Infäußen 
nad^  ber  SÖelt^errfd^aft  emporftrebenbeu  Xiberftabt,  eine  ef)erne 
äßötfin,  milbc  J)iau6flier  im  '^lu^öbrnde  be«  Wefidjt»,  mit 
öorfleftrcdtem  9faden,  ein  altert  etruefifd)en  2tite^3,  auf  bem 
yjorum  SWomS  bie  2öölfin  ber  0flulnifd)en  J\-amilie  Dom  3.  451 
b.  St.,  bereu  2)ilb  auf  ben  3}tün3en  ber  gens  Pompeia^)  unö 
erl)alteu  ift,  in  bem  Xi)puö,  tDetd)en  ÜJerfjit  in  ber  'JineibeVllJ, 
630  ff.  getegenttid)  bcr  :öcfd)reibung  bcy  ?tnca^fd)ilbey  mit 
ben  fd)önen  Störten  t)erl)errlic^t  l^at: 

Fecerat  et  viridi  fetara  Mavortis  in  antro 
procubuisse  lupam,   geminos  huic   ubera  circum 
ludere  pendentis  pueros  et  lambere  matrem 
impavidos,  illara  tereti  cervice  reflexa 
muleere  alternos  et  corpora  fingere  lingua. 

3n  äljulid)  fijmbolifd^er  Xarfteffnufl  seigtc  fid^  auf  bem 
aßarftc  in  üaüinium,  ber  alten  iJatinerftabt,  eine  in  (5t3  ge* 


^)  ^d&el|  doctrina  niimmorum  veternm,  V,  280 ;  (jU(jlci(^  mit  SpCC^t 
auf  bem  flcus  Uumlnalis.) 


—  2  — 

floffcnc  Wriippc,  Söolf  imb  xHbIcr  im  .Qanipfc  mit  bcm  feinb^ 
Iid)cn  J^udifcV),  eine  fiiinveiclie  .oiinueinuifl  auf  beu  Stampf  bc3 
Iatiuiid)eu  ^yaiibee  mit  Den  ^Miitnlern,  ba  ber  2i?olf  ben  Iatiiii*= 
]djü\  dlat'mxalqon  ÄUare^  ber  ?lbler  ben  I)öcf)Uen  latinifc^cn 
Jöunbe^flott  Csnpiter,  ber  Jyndje  I)infleflen  \>cn  Stamm  ber 
Slutnter  beseid)net. 

'^üif  alten  Tenfnuilern  nnb  3)fün,^en  aber  rebete  ba^  Silb 
beö  Stieren  Don  fabeUifdiem  StammeebemnBtfein,  mn  ber 
urfprünglidiea  (5-inI)eit  ber  Derfc^iebenen,  im  Cften  mib  Sitben 
um  l'atium  fid)  grnppierenben  Stämme  unb  nocö  im  marfifc^en 
ober  3?nnbec^fienü)ienfriefle  ber  oaf)re  i)l— MD  u.  (Sf)r.,  in  metd^em 
,^nm  leuten  ajfale  flefd)loffen  bie  2Ji)lferfd)aften  be^  öftti^en 
aJiittetitalieuy  ßeflen  bie  Xefpotic  ::)tom$  fid)  erhoben,  ift  ba-ä- 
felbe  23ilb  ba^  3cid)en  ber  nationalen  i^ereinißung,  ber  ))hac- 
tion  ber  altitalifd)en  )i8eoöIfernng  eines  nuid)tigen  Xeileä  ber 
©albiufel  gegen  ba5  in  rafd)er  (^ntmidlnng  su  unbebingtcr 
Hegemonie  emporgefommene  öemeinmefen-),  ber  bie  SKöIfin 
niebermerfenbe  Stier  ber  prägnante  '^luöbrnd  beö  3iclc3  ber 
fanmitifc^en  Stämme  wie  in  anbrem  Sinne  auf  alten  argiöt* 
fd)en  SDfünjen  ber  ben  Stier  toiirgenbe  Ii)fi)d)e  2ßoIf  ben  ©in* 
tritt  einer  neuen  (Spod)e  in  ber  alten  !lianbe-5geid)i^te  beseid^net.^ 
3)al)er  ber  9iame  „Italia"  für  biefen  antiri)mifd)en,  mit  mad^t* 
Polier  (Snergie  auftretenben  )i8unb,  in  mldjcx  iBeseid^nung  fo* 
tool^l  in  geograpl)ifd)em  Sinne  ber  öegenfag  ber  jum  größten 
Xeile  föberierten  Stämme  bee  3lpenninenlanbeö  nad^  beut  Pon 
ber  fübmeftlid^en  öalbinfel  ans  allmäl)lid^  über  ba»  gange 
iianb  Perbreiteten  stauten,  al^j  in  etbnograpl)ifrf)'eti)mologifd^er 
§infid)t,  ba  otalia  ober  Vitelliam,  gr.  ItaXog  pom  offifd^en 
Vitlu  =  9tinb  (cf.  bie  Stabt  33ooianum  im  Samniterlanb  oon  bos) 
fid)  herleitet,  entfpred)enb  beut  berührten  Symbole  bie  (i'rl)ebung 
ber  Stder^  unb  3Beibclanbfd)aften,  weld)e  na^  Strabo,  V.  a3ud^, 
bur^  einen  ,,5eiligen  Üenj"  ber  Sabiner  Pon  il)ren  bem  öotte 
3}iarö  getoeiI)ten  Si)l)nen  unter  Leitung  eine»  Stiere»  einge^^ 


1)  S)ioni?§  §al.  I,  59. 

')  ßcf^cl,  düclrina  nnmmorum  vetcriim  I,  j).  101. 

3)  ©urtiug,  SBappcngcbrau*  unb  Söappenftil   im   gried^.  SUtertum. 
ab^.  bcc  prcu&.  Slfab.  b.  2B.  1874.    ©.  88. 
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nomnicn  unb  bcüöifcrt  worbcn  marcn,  sunt  3(u$bnicf  ßcbradjt 
iDcrbcn  foU. 

SBic  in  ^iftorifd^er  3cit  bcr  ?Intafloni5innÄ  bcr  3Jad)bar- 
ööifcr  flCflcu  bic  unter  bcnt  2d)uöc  bc*  3>Jar5  nnb  unter  beut 
3cic^cn  feinet  Xiere^J*)  raftloe  öorbriuflenbe  Stabt  be^^Homu- 
Im  faft  bis  sum  (S-nbe  ber  JMepublif  fid)  fortsieI)t,  )'o  flrünbet 
beim  mt)tf)ifdöen  Jöeßinne  bes  neuen  sur  JÜeUljerrfdinft  berufenen 
©cfd^Ied^tes  ^hica^,  ber  9)Httelpnnft  nnb  ,<?elb  ber  nationalen 
3)id)tung  ÜJerßil»,  nur  in  (anfliüieriflem  unb  erbittertem  Mampfe 
gegen  bie  alteingefeffenen  ßirten-  unb  iPauernftämme  feine 
ßcrrfc^aft. 

3u  ben  anmutigften  3üflcn  bes  groften  epifdien  Webid)te5, 

in  ti)eld)em  Jöergil  feinem  äJolfe  bie  erften  '^Infänge  ber  gläu^ 

jcnbeu  (Jutiüicflung  bes   J)iömertnm5   feit  ben   ;^-af)rten  be« 

Sincaö  üor  3lngen  füf)rt,  gebort  bie  2d)ilberung  beo  altitalifd)en 

fiebcnö^   üon   ^üanb  unb  ifeuten",    um  mit  einem  gangbaren 

SBorte  su  fpre^en,  jur  3eit,  ba  ber  fieimatlofe  .'oelb,  su  I)oI)en 

3)ingcn  burd)  bie  J^ata  berufen,   an  ber  mittelitalifd)en  Müfte 

lanbet  unb  bicr  ju  u)ed)felt)oUer  Ü^erbinbung  mit  einem  eigen 

gearteten,  i^m  fernen  2}olfötume  gelangt,   äl^eld)  reidie  ÜDMttel 

boten  fidb  f)ier  einem  üou  iJiebe  su  feinem  H'anbe  unb  beffen 

SJergangenfteit  erfüllten,  „ber  ÜBor.^eit  funbigen"  Xid)ter,  nad)- 

bem  er  in  glanjüoUen  Ü^ilbern  ben  Untergang  beö  afiatifd)en 

9leid)e^  am  3ba  unb   ben  prangeubeu  jungen  Mönig^fitj  (^ar- 

t^ago,  ben  fünftigen  meerbeberrfd)enben  ^Hioalen  ber  italifdien 

©rünbung,   mit  feiner  ftol^en  J^-ürftin  Sibo,   gefd)ilbert,   in 

jc^arfem  fioutrafte  altitalifdie  ^^Irt  unb  Sitte,   bie  längft  ent- 

i(f|iüunbcne  berbe  Straft  unb  CHnfac^beit  iueltabgefd)iebener,  nad) 

altcrerbter  !ö5eife  in  i^ren  SBergen  lebenber  Stämme  gegenüber 

ier  raffinierten  ilultur  feiner  Xage   mit   all  ibren  ÜÜJängetn 

ieinem  2JoIfc  unb  feiner  3ett  oor  :?(ugcn  ^n  führen !  ,t>ier  be- 

ö)egt  er  fid)  auf  feinem  eigcuften,  burd)  bie  3nbioibualität  feiner 

Sii^ternatur  il)ni  oorge3cid)netcn  Webiete,  unb  loenn  feine  Xar- 

ftcffimgen  burd)  bie  unfreie  3Jac^al)mung  l)omerifd)er  3}fotioe 

unb  bie  ermübenbc  Steige  ber  Stampfe  auf  italifd)em  Stoben 

*   »ül.  Slcn.  I,  275.    iHomulii«  mit  bem  5öolf3fcUc  um^iUlt: 

iiule  lupae  i'ulvu  niUricis  tegminc  laeliis. 
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nur  3U  oft  bcii  frifd^cu  Sbanä)  bcr  Criflinatität,  bcr  unmittct 
baren  poctifd)cu  (S-nipfinbnnß  Dcrniiffcn  laffcn,  —  auf  bicfcm 
öcbictc  folflcu  lüir  mit  ^-rciibcn  [einer  fnbrenben  J&anb,  lan^ 
fd^en  mir  ben  fraftöoflen  nnb  anniutiflen  Xbncn  feiner  SÄufc. 

dlaä)  langtüieriger^  nuif)e^  nnb  n)ecf)feIüofler  Srrfal^rt  ift 
c8  bcm  ,,troifcf)cn  Cbi)ffcnö",  ber  bie  atten  Stanunfißc  feineä 
SBoIfeö  im  fernen  äßeften  am  XI)i)briÄftrüme  anfjnfud^en  ben 
oft  »ieber^olten  «efef)l  bcr  öötter  ermatten  (Aen.  I,  380  f., 
530  f.,  II,  293  f.,  780  f.,  III,  94  f.,  III,  154  f.,  162  f., 
253  f.  nnb  in  immer  bentli^crer  nnb  beftinnntercr  ^intocifung 
III,  374  f.,  479,  494  f.,  IV,  222  f.,  229,  345,  612  f.^ 
namentlid^  V,  723  f.  n.  a.  2t.)/  enblid^  gelungen,  öon  Sisilien 
ani  an  ber  Süfte  3talien§  f)tnfegetnb  bie  3}hinbnng  beö  2:iber 
äu  erreid^en,  o^ne  3unäcf)ft  su  miffen,  baß  er  ben  burd^  biegata 
beftimmten  2)oben  gewonnen.  VII,  30  f.  2)i{t  mlä)  feffeln^ 
beut  Steige  ber  3)id^ter  ber  Bucolica,  ber  2}er^errlid^er  ber  lanb- 
fd^aftlid^en  ®d^önl)eiten  feine^3  !öaterlanbey,  loeld^er  öeorg.  II, 
136—176  baö  glänsenbe  !i^reiölieb  feines  ^einmtlanbeö  ge^ 
fnngen,  Ianbfd)aftlid)e  Stiuimungöbilber  5U  nmlen  nnb  feinem 
tiefen  3fatnrgefül)te  3luÄbrncf  ju  verleiben  oerfte^t,  baöon  geben 
bie  bernbrten  3?erfe  eine,  tocnn  and)  nid)t  berDorragenbe  SJJrobe, 
ba  ber  nnbefannte  Strom,  bon  Si^älbern  nmranfd)t  nnb  öom 
Wefang  ber  3Jogelfd)arcn  belebt,  in  nod)  unerforfd)ten  S3Jin= 
bnngen  aUuiäf)lid)  jur  Stabt  an  ben  »tingeln  geleitet. 

3inea^5  fd)icft  nad)  ber  crften  Umfd)au  im  £anbe,  nad^ 
frenbiger  (J-rfcnnung  be3  if)m  bur^  bie  iJSropfjcjeinngen  ber 
Öarpljic  C^etäno  nnb  beS  »^^elenoö  (III,  255  f.,  394  f.)  ber^ 
fünbcten  2)oben^5  nnb  nad)  feiernd)em  Webet  a\i  bie  öötter 
beö  iJanbeö  eine  Wefanbtfd)aft  üon  100  3}tännern  jum  öerrfd^er* 
fife  nad)  Laurentum,  beffeu  ragcnbe  Binnen  fic  balb  erreid)t 
r)aben  nnb  beffen  9tauie  nad)  alter  (5ti)mologic  bnrd)  ben  dtciä)^ 
tum  an  ßorbeerbänmen  (laurus,  lauretum)  crflärt,  üon  SSergil 
and)  VII,  58  bei  Slnfübrung  bcö  alten  üorbeerbanmeS  im 
§ofe  be§  $ßalafte§  berührt  toirb.  (SBar  bod)  bie  Wcgcub  toegen 
ber  anSgebel^nten  £orbeertt)älbcr  nod)  jnr  .^taiferseit  berül^mt 
nnb  als  gefnnb  gepriefcn;  l^ier  Ratten  bcr  iinigere  ÜJ^liniu^  nnb 
Saifer  SommobuS  iJanbpufcr.) 
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3n  alter,  einfacher  Sitte  öervfdit  in  bcm  l'aiibe  luu  ben 
Xibcr  nnb  beu  J^-luft  ^himiciu«  (VJI,  ir)U  fj,  ber  bejafirte 
Söuig  i?atinu5,  über  fein  i^olf,  btV5  einer  nefeBlofen  aber 
burdö  eigene  3ucf)t  georbneten  Js-reiheit  cjenieftt,  ein  i^adiflang 
ber  alten  golbenen  3cit  beö  Satnrnn'?,  ba  ,"vriebe  nnb  l^in- 
tracf)t  unter  ben  iöeiuobnern  be^?  l'anbe^?  berrfdne  nnb  bie  C^-rbe 
freiiüiüig  if)re  Waben  ben  lUenfd)en  in  ben  2Am  fdinttete. 
6**  ift  bae  einfad)  berbe,  trenl)er.^i(ie  '^anernuolf,  bellen  '^Irt 
^IJreller  in  feiner  ri)niifd)en  9)h)tl)oloflie  alfo  mit  fdiönen  Aborten 
be.seic^net:  ,,Xer  altertünilid)e  nnb  elementare  C^öarafter  beö 
italifd^en  Stammleben^  (in  jenem  l'anbe  ber  Syftlber  nnb 
glureu):  ein  iicbcw  ber  öirten  nnb  '-Panern,  meldie  ben  ;\-annn5 
ßupereu^  bere[)ren,  bie  «Oirtenciöttin  '45alec\  ben  Satnum^  bee 
golbenen  3citalter^  nnb  neben  if)ni  bie  gütige  Ch'bmntter  n.  f.  f." 
(5BergI.  bafelbft  3.  im.) 

3)ie  gi)mnaftifd)en  Übungen,  tueld)e  anf  Iiellenifdjem  ÜJoben 
in  Ü|Jaläftren  nnb  (yi)mnafien  getrieben  umrben  nnb  allmälilid) 
im  uic^tgriec^ifd)en  3talien  (Eingang  gefnnben  hatten,  verlegt 
ber  35id)ter  f^on  in  bie  Urjeiten  be^  Vatinertnmc\  Vll,  ]()2f. 
finabeu  unb  Onngliuge  in  ber  iötnte  ber  Osalirc  tummeln  fid) 
SU  SlüH,  befahren  mit  Silagen  bie  ^)iennbalin,  üben  fidj  im^J^fcil^ 
fd()ief5eu  unb  SpeeriDurf  bor  ber  Stabt.V) 

3luf  bie  ftunbe  öon  bem  9JaI)en  ber  Jyremblinge,  in  it)rer 
nngeu)of)nten  Xrad)t,  beruft  fie  ber  Mönig  in  ben  '^^alaft  snr 
Slubieuj  unb  empfängt  fie  anf  altefinoürbigem  Xbrone  fiBenb. 
3)ie  öcrrfcf)erbnrg  ragt  f)od)  über  ber  Stabt,  inmitten  eluc-j 
mäd)tigeu  Söatbes  unb  aU  gemeibte  Stätte  feit  alter  .^cit  ber- 
e()rt.2)  2)ie  Steigung  bc5  gcmütuollen,  bie  i^or^eit  liebenben 
5)ic^terö,  mit  ber  Stürbe  unb  bem  2)ufte  bec^  ^Mltertumc^  Stätten 
unb  öegeuftäube  su  umfleiben,  fü[)rt  ifin,  mic  an  biefer  Stelle 
(VII,  170,  171),  be^  öfteren  ,^ur  ,s>eroorl)cbung  beö  alinungö- 
üolteu  Sd)aueri5,  ber  fd)cuen  i^ercbrung,  meld)c  f)eiligc  Crtc, 
nameutlid^  SÖätber  unb  öaine,   in  bem  3nnern  ber  i)?af)enbeu 


1)  SBerfll.  bie  d^nUibc  ©cene  au^  bem  eh;|"ium  (VI.  C42-6dl). 

*)  alfo  tt)o6l  ein  aUe§  ^lational^eiligtum  bc3  Tlax^  unb  feinet  bcii 
Ugcn  SBogcU.    f.  «PreUer  dl  Tl  6.  333. 


-  ()  — 

criDccfcii.    5öcrfltcicf)c  I)icju  VllJ,  lUH  f.  uom  fapitoliuifc^cu 

jam  tum  religio  pavidos  tenebat  agrestis 
dira  loci,  iam  tum  silvam  saxumque  tremebant 

ober  VJII,  55)7  f.,  öon  bcm  alten,  bcm  Silüauu^  flctDeif)tcu 
2öatbe  beim  etruefifdien  (Säre: 

religione  patrum  late  sacer. 

&\\  ßcmattiger,  crf)abeuer  uBau,  baö  "^aö]  boii  l)uubcrt 
©äuleu  getraßen,  (VII,  170  f.,  iüüju  bic  3d)ilberiinfl  beö  Xeim 
pelö  ber  aSeuuä  auf  ißapf)oö  Aen.  I,  415  f.  311  öerflleid^cu), 
iDar  bie  Sarg  fcf)üu  ber  ßcrrfcf)eriiß  beö  ftöutgö  iJJicuS,  nac^ 
altlatiutfc^en  3agcii  bcö  Wrofjüaterö  beö  üatimtä,  beffen  ®c^ 
fd^led^t  unten  mij  ber  3)ar[teUung  beö  3)icöterä  nä^er  öcrfolgt 
werben  fofl.  .^ter,  im  alten  aJMttelpunfte  be^  SHeic^eS,  traten 
bie  ßönige  i^re  §en:f(j^aft  burd^  Überna[)me  ber  fönigtic^en 
Stttribute,  beS  Sjepter»  unb  ber  fasces  an,  ^ier  fanben  gu- 
gleid^  bie  SBerfammlungen  beS  Senate^  ftatt,  su  Opfern  unb 
l^eiligen  9Kaf)ljeiten.  SBie  in  fpäterer  3cit  baö  römifc^c 
Sltrium  bie  imagines  ber  SSorfa^ren  beS  ^efifeerö  fd^müdftcn, 
fo  umgeben  ^ier  bie  Seiten  be§  SSeftibulum,  alfo  beut  ©in* 
tretenben  fogleid^  3ugefel)rt,  bie  au§  (ieber^ols  gefertigten  Staub* 
bilber  ber  St^nl^errn  beö  Äönig^gef^led^teä. 

3unäd^ft  3talu§,  ber  rlQcog  mciwfiog  \)ci  £dnbe§  (f. 
1, 532  f.),  toeld^er  in  SBejug  auf  ben9famen  haX6g=wite\lus,  afö 
öergötterter  Stier  mit  3}Jenf(j^enantlife  auf  üöfünsen  ©ro^gried^en* 
lanbs  bargefteHt  tDurbe  unb,  n)ie  fc^on  früher  bemerft,  finn* 
reid^  bag  alte  Söeibelanb  bejeidjnete.  daneben  pater  Sabi- 
nus,  ber  Slebenppanjer,  vitisator,  bal^er  auggeseid^net  mit 
beut  frununen  SBinjermeffer  unter  beut  Söilbe  (sub  imagine), 
tt)ie  auf  alten  23ilbn)erfen  (be§  J5^unu^  6^i  Baumeifter,  ^mU 
mäler  ber  antifen  filmft,  jum  krtifel  ^flitnw^)  5u  fe^en  ift. 
(Sr  f off  nad^  ben  (Srjä^lungen  ber  Stlteu  fein  SSolf  ben  SBeinftodf 
pflansen  gelehrt  unb,  eiuitalifcf)cr  9ioa^,baburc^  bie  ältefte  .^hiltur 
beS  iJanbeö  bcgrünbet  I)aben,  loomit  ju  bergleid^en  bie  5lngabe  beö 
SerbiuS  gu  Verg.  Aen.  I  532,  bafe  Oenotria,  ber  alte  9iame 
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OtdicuÄ,  Doii  einem  3abiiievfönifle  Ceiioiniö  (n.  o/i«w)4l>ciii= 
lanb,  itad)  SJarro  ftamme.M 

hieben  3abimiÄ  l)a(?2?ill)  öc;?  2atiivniiv?,  lUchlKV  alö 
ber  crfte  Stammvater  be-5  Möiiiflöciculilcdncö  in  elirmürbiflcr 
öreifeufleftalt  gcbadit,  ale^  Wott  Der  2aatcii  (alniclcitct  asatu 
üou  sero  fäe)  bie  altitalifdK 'Hrfmi>irtü1uifi  nduMi  feiner  ('^nittin 
C p$  beseid)nct,  nnb  bnrd)  fein  nemölmlidieö  '.Httrilnit,  bie  3id)el, 
ober  bae  and)  ihm  beifleciebene  iiMn.u^'meffer  nad)  Mefer  ^)(idi= 
tunfl  nod)  näher  d)arafierifiert  mir^;  fpäter,  feit  ^em  (vjnbvinflen 
bcr  flried)ifd)en  i^hitliolociie  mit  bem  ilim  ber  i^e^entnnn  nadi 
ücrmanbten  Mrono-5  inbentifi.^>iert,  mar  er  ber  3ac\e  nad)  uon 
öellaö  nad)  Italien  einfleiuanbert,  oDer  vielmehr  bnrd)  v^npiter 
üom  Xftrone  fleftofKn,  nad)  langem  Umherirren  ?^\\v  3ee  nad) 
iiatinm  ßefommen,  uon  Csanne  in  fein  ^)(eiri)  anfc\enommen,  mo 
er  längere  3cit  in  fid)erer  3>erborflenheit  lebte.  3o  leitete  num 
ben  9?amen  be$  l'anbe^,  Latium,  uon  latiM-e  ab*),  mie  and) 
VergilA.  Vlll  :i21  f.  in  ber  l>Tuihlnnrt  be-?  lnHln^er  i>on  ber 
'Jlnfnnft  beo  3atnrnnc-  nnb  Dem  nad)  ihm  benannten  :U'italter 
beridjtet : 

rjatium([ue  vocc^ri 
maluit,  lils  quoniam  latuisset  tiitus  in  oris, 

iüährenb  bie  anfpred)enbfte  Xentnnfl  beö  ^^iamenö  bnrd)  'Hbefen 
(3)JittelitaIien  por  ben  c^citen  ber  römifd)en  .s?errfd)aft  nad) 
feinen  Senfmalen  barcjefteUt,  is-l-:^,  3.  42),  bie  l'anbfd)aft 
alö  üßlattlanb  im  Wecjenfatj  .yim  ^Hpennin  (per(ilid)en  mit 
latus  Bc\%nXatvg  breit)  erflärt,  ähnlid)  mir  Campania  pon 
Campus  gebitbet. 

3)em  vsnnienlnm,  ber  ilöniiv^bnrfl  be^j  Osanne-  anf  bem 
red)ten  Xibernfer  gegenüber,  erbant  er  anf  bem  fpäter  Capito- 
linus  genannten  yüget  eine  '^nrg,  meld)e  nad)  ihm  Satumia 
genannt  mnrbe  (VIII,  :357f.)  nnb  repräfentiert  aU?  Wrünber 
bcr  3egnnngcn  be$  '^Iderbane-j  in  ber  3age  beo  iNOlfec^  neben 
feinem  ^efc^üöer  3ann5  bie  golbene  i^or.^eit,  bie  aurea  aetas 
ober  aurea  saecula,  in  mcldjen  nnter  bem  3,^epter  bee^  milben 
ftönigg  baä  SBolf,  frei  pon  ,s>abfnd)t  nnb  ihrer  I)äHlid)en  Ö5e^ 

')  ^rellcrTK.  Tl.   S.  638  mit  2tnm.  2. 
»)  Ovid.  Fasti  I,  236. 
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folßfd^aft,  bcö  JJricbcnö  unb  feiner  Seflituuflen,  \m  bcr  Siebter 
im  VIII.  öcfaiiflc  ü.  319  f.  mit  fcf)önen  SBorteu  fic  preift,  ftd^ 
erfreute,  bis  aHmäWic^  ein  fc^Iimmere^  unb  entartetem  Bcitatter 
folgte,  ,,bie  35?itt  be^j  Slrießem  unb  bie  iBeßier  nad^  33eri6.'' 
3)a]^er  IX,  255  f.  bie  SJeseid^nuug  ber  latinifd^en  ©efaiibts^ 
fd^aft  burd^  2)iomebe3: 

0  fortunatae  gentes,  Saturnia  regna, 
antiqai  Ausonii 

unb  mit  SBcjug  auf  ben  Sleid^tum  beö  ßaube^J  l,  569 : 

Saturnia  arva, 

namentlid^  aber  bie  erhabene  5ßerfonififation  beö  ßaubeS  Georg. 
II,  173: 

Salve  magna  parens  frugum,  Saturnia  tellus, 
magna  vir  am. 

®em  guten,  alten  fiönige  SaturnuS  folgt  auf  ber  Surg 
(VII,  180),  toie  beibe  in  ber  eben  berührten  Sage  öerbunbcn 
erfd^einen  unb  fotool^I  im  Kultus  loie  in  ber  geroö^nlid^en  SSor- 
ftettung  afö  SRepräfentanten  be§  StnfangS  unb  ber  guten,  atten 
3eit  ein  eng  öerbunbeneS  $ßaar  blieben,  unter  tocld^em  ber  ©d^iff- 
bau  unb  bie  5ßrägung  öon  SKünjen  in  ßatiunt  eingeführt  tourbe, 

3anug   mit  üDoppelgcfid^t  (Jani  bifrontis  imago),  ber 

im  Saufe  ber  '^txi  gum  ©otte  be§  Stufangä  unb  Urfprunge^ 
geworbene  altitalifd^e  ßid^tgott  (Dianas  öon  divas,  ef.  Diana, 
bie  feminine  ^orm  l^icju*),  unb  bie  3lbleitungen  öon  Janas, 
als  janna,  jani  =  3)urd^gänge,  SJogcn,  Januarius,  ber  erfte 
3Bonat  nad^  bem  fürjeften  Xage.) 

2113  Öffner  unb  ©^ließer  beS  ^immelS  (ba^er  Patalcias 
unb  Clusivias),  afö  SJJförtner  be»  5tufgangeS  unb  Untergänge» 
ber  ©onne,  ber  nad^  Dften  unb  SÖeftcn  fd^aut  (cf.  Ovid  Fast. 
I,  139,  Horaz  Carm.  Saecal.  9)^),  fü^rt  er  in  bcr  bilblid^en 
2)arftellung  ber  9tömer  unb  anberer  mittelitalifd^er  JBölfer  baS 

SJoppelgefid^t  (geminas,  bifrons,   fpätcr  qaadrifrons  alS  Se* 

Seid^nung  be§  präd^tigen,  öom  itaifer  35omitianus  erri^teteu 
35urd^gangSbogen§  auf  bem  "^^xmx  beS  9ieröa.)  3)er  3)id^ter 
läfet  fid^  bie  ©elcgen^eit  nic^t  entgegen,  ben  alte^rmürbigen 

^)  mogegen  äRommfen,  9t5m.  ®t\^\^ii  I  p.  153  3(nm. 
«)  Servius  ad  Aen.  VII,  610. 
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Sau  am  ^ornni,  bcffcn  Wriinbinifl  flciuöbiilid)  in  bie  ;icit  bc$ 
3ln\na  öcrlegt  lüurbc,  bcu  bcfaiiiitcn  Janas  gemlnus,  nnb  bic 
mit  ber  £!Jffmnifl  bcr  Xcmpcltl)üvc,  b.  f).  bcr  Ch'öffiiuiiß  ciiic^ 
ß'ricgcö^  ücrfimibcncn  Ccrcmouicii  VlJ,  (507  f.  )d)oii  ale  alt- 
latimfc^c^  üorrömi)cf)c  Sitte  in  luirffam  mädjtiflcr  2cf)ilbcvunfl 
bcu  Scfcru  bor  Stugcu  311  fül)rcn: 

Sunt  geminae  belli  portae  (sie  nomine  dicunt) 
religione  sacrae  et  saevi  formidine  Martis; 
centum  aerei  claudunt  vectea  aeternaque  ferri 
robora  nee  custos  absiätit  limine  Janus  ote. 

2)ami  crfd)(ie|5t  bcr  (SoufuI  im  föuiflli(f)cii  Wcmanbc  bc«? 
Slomuluä  mib  cinctu  Gabino,  b.  i.  mit  bcr  Xona  in  ciflcn- 
tümlid^cr^  auf  einen  plöötid^en  HvicflÄsnfl  bcr  Wcmcinbe  Wabii 
jurücfflefü^rtcr  iü>cifc  umfjiillt,  bic  fnarrenbcn  Il)orc,  nor  bcncn 
ba^  »ilb  bcö  2yäd)tery  ^anne  ftcbt  ((ilO),  nnb  bcrnft  bic 
Sürgerfd^aft  äum  Stampfe  unter  bcm  milbcn  .SUnuflc  bcr  Irom* 
peten  uub  .^örncr.  3n  bcr  3cit  bc^  ;\-ricbcne^  aber  finb  bic 
2;^ore  gefc^toffen,  baf)cr  mit  .t^inmcifnng  auf  bae  neue  golbcnc 
3eitalter  beg  Stuguftu^  l,  2ü:{  f. 

dirae  ferro  et  eompagibus  artis 
elaudentur  Belli  portae. 

Slu^cr  bcu  angeführten  33ilbcrn  )d)miicfcn  bic  i8ürI)aUc 
beö  föniglid^cn  5|JaIafteö  nod^  bic  Statuen  anberer  Mönige  nnb 
tapferer  aWänner,  tDctdic  in  Sdjladjkn  fid)  au0flC3cid)nct  ^aben, 
an  beu  Üßfoften  ober  Säukn  aber  l)angcn  bic  bou  iönen  crbcn^ 
teten  Xroppen  in  reid^er  3al)t,  aly  iÜJaflcn,  Strcitäjrtc,  ,t>clm^ 
fämme,  riefige  Sd)Iöffer  bon  XI)orcn  eroberter  Stäbte,  S^urf^ 
fpieüe^  S^itbc  unb  Sd^iff^f^uäbct,  in  locldjcr  '^Irt  bic  .'Mömcr 
fpäterer  B^it  baS  SBcftibulum  jnr  (5'rinncrnng  an  bic  ll)atcn 
bcr  Stauen  auSjuftafficren  pflegten/)  mic  Silius  Italiens  P.,  Vi, 
131  ben  Sd^mucf  bc^  §anf  c»  bcy  Jlkgulnö  mit  bcn  Aborten  f  d)ilbcrt : 

Affixi  clipei  currusque  et  spicula  nota 
aedibus  in  parvis,  magni  monumenta  triumphi 
pulsabant  oculos,    eoniuxque  in  limine  primo 
clamabat* 

M  f.  aRarquarbt'ilflommfeU;  ßanDbud^  ber  t5m.  SlUertümcr,  Job.  VlI/ 
1.  «bt.  6.  225. 
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3a,  uac^  iJiuiuö  XXXVlll,  i-i  mirb  fogar  baS  »Üb 
einer  eroberten  Stabt  in  ber  3?orl)aUe  anfßeftellt^  int  S^ataftc 
beö  5ßrianind  prnnfen  (Aen.  I,  204)  bic  Sänlcn  mit  ber  2öaffen*= 
bentc  ber  J^einbc  gleid)  ben  öallcn  ber  alten  Öermancn,  bereu 
Saäänbc  öon  Söaffen  nnb  ben  Iropftiien  ber  ^cinbe  ergtaujten. 

35en  Sdjlnft  ber  S^ilberreiöe  madjt  bie  ©tatnc  bcg  fc^on 
üben  bejeic^neten  öerrn  nnbWrünberö  ber  äJnrfl,  beö  SßicuS, 
toeld^er  aU  ^Hoffebänbiger,  ecum  domitor,  ^om.  Innota^  ht^ 
fonberä  cf)arafterifiert  toirb,  in  attertnmtid)er  Xracf)t,  anget^an 
mit  bem  lituus  Quiriualis,  b.  ^.  bem  ftrnmmftabe  ber  %\x- 
gnren  snr  Söe^eid^mmg  ber  öinnnetöränme,  in  lücld^en  fie  SBc- 
obad^tnngen  anftellen  luoIUen,  ber  sngleid^  3lttribnt  ber  Könige 
aii  oberftcr  JJJriefter  nnbSe^er,  nnb  ber  fnrjen  trabea,  bem  prunf* 
öoUen  6taat^f(eibe,  ben  fleinen  S^ilb,  ancile,  toetd^cr  ber 
©age  nad^  erft  nnter  Shinia  5ßompitin§  alö  be)onbereö  B^ici^cn 
götttid^er  §nlb  nnb  alö  Unterpfanb  ber  .Iperrfc^aft  öom  $im^ 
mel  fiel,  in  ber  iJinfen.  (VII,  187  f.)  SBegen  Der[d^mäl)tcr 
ßiebe  öerloanbelte  i^n,  tt)ie  Ovid  metam.  XIV,  820-360  anS^ 
fü^rlid^er  ergäl^It,  SBergil  I)ier  fnrj  anbentet,  bie  janberfunbige 
Circe  bnrd^  3ctnberrnte  nnb  öiftfaft  in  einen  bnnten,  mit 
9tot  nnb  föolb  gezierten Sped^t  (picus  =  ®))ed^t*),  ben  im  alt- 
itatifd^en,  an  märd^en^aften  3ftgcn  reicf)en  finltnö  beöorsngten, 
nnrn^igen,  bem  3}iarS  gcmeifitcn  SÖalbüogcl^)^  tueld^cr  öielleid^t 
auf  bem  ^anpte  bcd  »ilbeö,  nac^  Ovid  Metam.  XIV,  313  f., 
gn  fe^en  mar.  2)er  2JogeI  beö  altitalifcf)en  ^rü[)lingggotte8 
9Karä  tt)irb  im  ßanfe  ber  3citen  Sßalbbämon  nnb  (änblid^er 
©d^nfegeift,  äutefet  fogar  ein  ftreitbarer  ,§elb  nnb  fiönig. 

Jlad^bem  xovc  bem  2)id^ter  in  feiner  plaftifd^en  SSorfül^r^ 
nng  ber  m^tl^ifc^en  ©eftalten  beS  SanbeS  gefolgt  nnb  bamit 
bie  SSorjeit  beS  latinifd&en  5ßoIfe§  in  gebrängtem  Überblicf  unS 
öor  Stngen  geführt  morben  ift,  lernen  toir  beftimmter  al§  bnrdö 
biefe  o^ne  SRüdCfic^t  anf  c^ronologifd^e  SHeiljenfoIge  gegebene 
3)arfteffung  an  einer  anbercn  ©teile  ber  3)id^tung,  VII,  45  f. 
an  toeld^er  SBergil  einlcitnngStoeife  bie  3"ftänbe  ßatinmS  fd^it 

^)  SBcrcjlcid&c  ben  3Ramcn  ber  $iccntincr,  einc^  fabcUifd&cn  6tammcg, 
ber  unter  ^ü^runa  bed  6pe(j^teS  feine  neuen  SBo^nfi^e  finbet. 
«)  $rcUer,  Möm.  üHpt^.  6.  333  f. 
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bcrt,  blc  gcucaIogifd)Mni)tI)iidöcn  2?erl)ält!iiffc  bcö  MöniflÄl)aufcä 
fenncn. 

3)e3  öcfd^Icditc^  crftcr  '^U)iil)crr  iiiib  (^rftnbcr,  sanguinis 
ultiraus  auctor,  ift  3 a  t  ii  r  u  ii 5 ,  bcficu  2ül)ii  ^U  c  ii  $ ,  üoii  i^ni 
ftammt  ^auiiu^  iiiib  bcffcu  üoii  bcr  laiircnti[cl)cii  :9h)mpl)c 
SDiarica  geborener  2üf)n  ift  bcr  enüäl)utc  bamalifle  .<?errfcl)er 
üatiuuö. 

3iir  oben  beijcidineten  3ieil)e  flcfeUt  fid)  ;^annn^,  im 
italifc^en  liDii)tf)nö  ,,bcr  gnte  Weift  ber  2^erfle,  ber  Xriften  nnb 
J^Inren,  orafclnb  nnb  ben  Stcfer,  bas  IM)  nnb  bie  3}Jenfcfjen 
bcfrnc^tenb,  ein  Stifter  niilbcr  nnb  frommer  Sitte,  alter  Slöniß 
nnb  Url)eber  bieler  Wef d)Ied)ter" ' ),  einer  ber  älteften  nnb  Dolfö- 
tümlic^ften  öötter  beö  Üanbe^,  silvicola  X,  551,  snflleid)Woit 
ber  Söciöfagnnfl  nnb  Cffenbarnng,  lueldje  Seite  feine^J  äl^efcn^ 
bem  Sidötcr  Jlntnfj  jn  einer  bcr  oor.vifllidiftcn  Sd)ilbcriniflen, 
lote  nnten  bcrttl)rt  loerben  foll,  ßcneben  l)at.  5lUmäI)Iid)  lonrbc 
ber  frennblid^e  SBalbgott  ober  Dielmeör  fein  Wefd)ted)t,  bie 
üßlnralbeseidö^wüß  Faimi,  nntcr  bem  2?ilbe  flebörnter,  bocfö- 
fnßiger,  übermütiger,  mit  ben  5?i)mpl)en  bie  SBälber  bnrd)- 
fc^weifenber   Sßalbgeifter   gebadet   (Georg.  I,  10  agrestnm 

praesentia  numina,  Fauni),  nnb  fo  mit  i()ncn  hai  Sinnbilb 

für  ro^e  nnb  naturion^fige  Urjcit,  luic  bie  ,,n)ilbcn  ÜDfänner" 
nnb  ber2BaIbbebcrrfd)cr  JHübesaf)!  in  bcr  bentfd)en  Sage-),  ba-- 
ber  feine  Söitbnng  loie  biejenige  bc5  '4?  a  n  nnb  feinem  Weid)tc^teS, 
ber  ?5anne,  lote  bie  ber  Jßaniötcn.  '3n  bicfcr  fpäteren  ;öor^ 
ftellung  neben  loitben  nnb  rollen  SÖalbbcmo^ncrn  erfd)einen  bie 
Fauni  in  ber  Stn.  VIIl,  314  f.: 

haec  nemora  indigenae  fauni  nymphaeque  tenebant 

gensque  virum  truncis  et  duro  robore  nata, 

quis  neque  mos  neque  cultus  erat,   nee    cingere   tauros 

aut  componere  opes  norant  aut  parcere  parto, 

sed  rami  atque  asper  victu  venatiis  alebat, 

Segleiter  ber3Ba(b'nnbCncIIeni)mpf)cn^),  ba  nod)  baöSSolf  o^ne 
Sitte  nnb  (Snttnr,  of)ne  3Werban  nnb  bnrgerlid)en  (Srioerb,  ba§  nnr 

')  ^rcUcrr^.  m.  6.  335  f. 

*)  6o  namentlich  ber  altlatiniic^c  ffialbgott  (EilüanuS. 
'j  S)eg  gannug  unb  bcr  5ipmpbe  3)r9opc  6o]^n  ift  ba^cr  2!arquitui8, 
ein  t)on  Snca§  erlegter  gü^rer  ber  Dlutuler  X,  550. 
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Don  bat  ^riicl)tcii  Der  iPänuic  imb  bcm  äl^ilbc  bcr  SBälbcr 
kW,  m\i{)\\\  scrftrciit  auf  bcii  Iiolicii  '^crcjcn,  biö  Saturnus^, 
bcr  iBcgrüubcr  ciiicö  cblcrcn  ckitaltcre,  fic  umbilbct. 

9facf)  "iiw.  XII,  7()()  mar  bein  Wottc  am  föcftabc  bcS 
9)tccrc5  in  bcr  (5-bcnc,  auf  lucldjcr  bcr  IcBtc  (f'utfd^cibung^jfampf 
jmifd^cu  %\\zai  uub  luruuö  ftattfiubct,  cht  mtlbcr  £l^ 
5  au  tu  ßcmci^t,  üou  bcu  Sd^iffcru  ciuft  ftoc^ücrc^rt^  tocid&c 
nad^  fllüdlid^cr  ßciiufc^r  öoiu  3)iccrc  aw  fciucn  Stamm  0c^ 
fd^cufc  SU  ftcftcu  uub  i^rc  öciuäubcr  511  fjäugcu  pflegten, 
alfo  aud^  fjicr  bcr  Clbauiu,  luie  aw  öicieu  aitbcrcn  Steffen  bcr 
3)id^tuug  in  fciucr  Scbcutuug  al5  3et^cu  bc$  göttlid^cn  Sd^ufecS 
unb  5^rtcbcitö,  iDorübcr  äffe  Xrabittoucn  bc§  SdtertumS  itber^ 
etitfommcnJ) 

®ie  aitbcrc,  im  latiuif^cu  Cuttuö  ^crüorrageitbe  Seite 
feines  SBcfcits^,  uäuilid)  bic  beut  3auuu$  si^ß^)d)tiebcue  Sraft 
bcr  SBci^faguug  itub  Cffcubaruug,  fü^rt  uu5  bcr  2)id^tcr  in 
bcr  pbfc^cn  (^rsä^ruug  bc5  VII.  öcfaugcö,  SB.  79-95  öor,«) 
inbem  er  baö  uralte  S^nuuöorafcl  im  §aiuc  bcr  Albunea, 
alfo  n)al)rfc^eiuti(j^  bei  bcu  Süaffcrfäffcu  üou  2;ibur,  unb  bie 
bcm  gcäugftigtcu  iJatiuu3  bort  3u  teil  gctoorbeuc  3uf})iration 
bc8  öotteS  auSfü^rti^  fc^ilbcrt.  ©icr  fugten  bie  italifc^cn 
SSöIfer  in  fd^toierigeu  iiageu  Jtat,  !)ier)cr  brad^tcn  bic  Sßriefter 
i^re  Ciabcu,  um  auf  bie  ^-cffc  öcfrf)larf)tctcr  Scf)afe  fid^  jum 
Sd^Iafe  ju  Icgeu;  tuuuberbare  (?rfd)ciuuugcu  uub  fcttfaiuc  Stiitt^ 
men  uutf^toirrtcu  bic  3lat  Sud^cubcu,  uub  fo  ^ört  bcuu  aud^ 
ßatiuitS  avii  beut  öipfct  bcr  33äuuic  bei  fciucr  uä^tücfjcn  3its 
cubatiou  ciue  Stimme,  toctd^c  if)u  uial^ut,  fciue  Xo^tcr  uid^t 
einem  iJatiuer,  foubcru  beut  boiu  Sc^idffat  bcrufeucu  ^Jremb^ 
ling  äu  gebeu. 

At  rex  sollicitus  monstris  oracula  Fauni, 
fatidici  genitoris,  adit  lucosque  sub  alta 
consulit  Albunea,  iiemorum  quae  maxima  sacro 
fönte  sonat  saevamque  exlialat  opaca  mephitim  etc. 


«)  f.  S3ötti4cr,  S3aumfultug  bcr  ftcUencn,  ©.425. 

»)  Dcrgl.  Die  d^nlid^c  6c^ilbcrung  be^  2:rauTnorafclg  bei  Ovid  Fast. 
IV,  644  f. 
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Über  bic  tociöfaßciibc  9h)mp^c  Jübimca^  fclbft  aber,  bic 
Fauna  bcr  Solfatara  üou  Xibiir,  b.  f).  ber  falten,  beilfräftifleu 
Sdimefclquettc  in  ber  3lixl)c  beö  '^tiüo,^)  berietet  Serüiii^  su 
3lcn.  VII,  83,  baft  ibr  5Janie,  meldjcr  ü)h)inpbe,  Ciielle  nnb 
Qain  juflleicb  bescicbncte,  mit  beiu  ber  ßriedjifdieu  Leucothea 
(Xevxog  =  albus)  tbcutificiert  würbe  uiib  bie  i^.  84  enuäbnte 
Scseicbnung  mephitis  nad)  cinißen  IS'rfläreru  ibreii  ßüttlid)en 
®ema^I  ober  bie  Ööttin  3uuo  benannte.  Xie  5h)nipbe  lunrbe 
311  Xibur  am  Stnio,  in  meld)em  ber  Säße  nad)  ibr  23ilb  mit 
einem  Snd^e  in  ber  .t?anb  gefnnben  mar,  in  einem  2empel  öer- 
e^rt,  ibre  früher  anf  ber  Bnrß  mw  Xibnr  anfbemabrten  Sprücbe 
aber  warben  öom  röm.  Senat  fpäter  ßleid)  anberen  berartißen 
Söeiöfagnngen  (sortes)  anf  bas  (5apitül  ßefcbafft. 

«Öoras  seid^net  Od.  I,  7,  12  befaßte  Weßenb  nni  Xibnr 
mit  ben  fd)önen  2öorten: 

domus  Älbaneae  resonantis 
et  praeceps  Anio  ac  Tibumi  lucus  et  uda 
mobilibus  pomaria  rivis. 

3n  bem  Flamen  beö  J^annn^  erfennen  wir,  nm  jnm  «otte 
felbft  wieber  änrüdfjnfebren,  ben  Stamm  fav  (faveo),  alfo  „ben 
©Uten,  §otben",  toic  Pom  felben  Stammworte  ber  befrnd)tenbe 
^rilblinßößott  ^Jaüoninö,  wie  J\-anftn^3  nnb  J^anftnlnö,  ber  ßnte 
^xxtc  nnb  Sletter  ber  JHbea^SiüiÜinße,  baber  and)  „fein  biftori- 
jcber  3>oppe(ßänßer"  Evander  (svaräQog)  nnr  eine  Über- 
fe^nnß  biefeS  5Jamenö.  Xie  finniße  Jlnrnfnnß  beö  öotteS  in 
ber  18.  Cbe  be^  III.  Jön^eö  Pon  .^ora.^,  jnr  J^cier  ber  ^onnalia 

>)  Albnnea  bcjcid&nct  an  bicfcr  Stelle  bodfe  nid&t  gunä^ft  bie  $Ri?mp^e, 
fonbern  bic  il^r  geweifte  Quelle;  benn  Bub  alta  Alb.  Reifet:  „unten  bei, 
^art  an  ber  bc^^Mtürjcnben  Quelle",  unb  ber  Slu^brud:  nemonim  quae 
maxima  sacro  fönte  sonat  ift  ju  überje^en:  „welcbe  al^  bie  mädbtigfte 
(Quelle)  bcr  2ö&lber  ertönt",  ugl.  Georg.  11, 15  in  ganj  äbnlid^er  Stellung, 
mie  ^abemig  richtig  bemerft: 

nemoruin  Jovi  quae  maxima  froiidet  aesculus. 

S)ic  ©rllärung  sonat:  „lafet  ertönen  bic  mädfetigfien  ber  2ödlber" 
befriebiflt  nidfet,  ba  bie  angeführten  Stellen,  in  benen  sonare  tranjltit)  ge- 
braucht ift,  eine  ungezwungenere  58erbinbung  ergeben. 

*)  SBormann,  altlatinifcbe  ^.borograpbie  S.  48,  t)erlegt  bie  Quelle  unb 
©rotte  in  bag  gelfentbal  ber  Solfatara  b'^illtieri  in  ber  9^äbc  ^on  Sau« 
rentum  unb  Saüinium,  wo  er  alle  ber  Scbilberung  SSergil^  entfprcd^enben 
3üfle  Dereinigt  flnbet,  cf.  bagegen  bie  folgenben  SJerfc  be^  ^orag. 
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am  5.  SJc^cmücr,  läßt  und  am  bcftcu  ba^  2Bcfcu  bc^  populären 
3)ämou5  im  Ü^olfefllaubcn  crfcnncii: 

Faune,  nymphariim  fiigientiam  amator, 

per  raeos  fines  et  apriea  rnra 

lenis  incedas  abeasqne  parvis 
aequus  alumnis, 

Si  tener  pleno  eadit  liaedus  anno, 
larga  nee  desunt  Veneris  sodali 
vina  craterae,  vetiis  ara  multo 

fumat  odore, 
Ludit  herboso  peciis  omne  campo, 
cum  tibi  nonae  redeunt  Decembres, 
festus  in  pratis  vocat  otioso 

cum  bove  pagus. 
Inter  audaces  lupus  errat  agnos, 
spargit  agrestes  tibi  silva  frondes, 
gaudet  invisam  pepulisse  fossor 

ter  pede  terram. 

2)cm  guten  SBarbflottc  gcfeüt  «crgir  VII,  47  ate  (Sattin 
bie  ßaurcntifd^c  Si^mp^c  9)iarica  3u,  toddjc  in  einem  §ainc 
bei  9Kinturnä,  an  ber  ÜÖJünbung  bes  iJiri^  Deref)rt  tt)urbc^  m\)i 
nur  ein  befonberer  9fame  für  bie  bem  öottc  in  ben  gelüö^n- 
lid^en  Sagen  ate  Ciema^tin  beigegebeue  Fauna,  bie  römifd^c, 
ber  beutfc^en  grau  §ulba,  '^^xan  §Dttc  cntfpre^eube  Bona  Dea 

2)em  gaunuä,  bem  im  üaufe  ber  3cit  latinifierten  gricc^i^ 
fd^en  $ßan,  werben  im  a}ionate  Februar  su  diom  bie  Luper- 
calia  mit  5<^ftf^niäufen  unb  eigeutümUcf)en  Jiufijttgen  gefeiert, 
tDorauf  SSergil  an  einer  anberen  Stelle,  bei  ber  SJefd^reibung 
beS  2tneaöfdöilbe§  VIII,  603  f.,  anfpielt,  wenn  er  fagt: 

hie  exultantes  salios  nudosque  lupercod 
lanigerosque  apices  et  lapsa  ancilia  caelo 
extuderat. 

Sßreaer  eutmirft  tu  ber  ,,5Römifc^en  aJii)tf)otügie"  S.  342  f. 
ein  farbeureid^eä  23itb  biefeS  a(tertüm(icf)en,  ef)nuurbigen  gefteg 
öom  15.  gebruar,  ,,beffen  in  9tom  immer  mit  grojser  ßuft 
unb  ßiebe  gepflegte  Ciebräud^c  auf  23efrud^tung  unb  ^üf)rung 
beS  SanbeS,  ber  Stabt,  il)rer  (SintDol^ner  unb  gerben  beuten." 
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^aä)  einem  Socfäopfer  am  &upei*cal  itnb  einem  feftlic^en 
CpfcrfdÖmaufe,  bei  bcm  ein  ciflenartiflcr,  bebeutnnfl^üoUcr  Wc- 
braud^  bcobadötct  tünrbe,  nniflürtetcn  fid)  bic  oben  be.^eidineten 
5|5rte[ter  beä  öotteS,  Luperci,  siuei  C^oUeflien,  Fabiani  nnb 
Qaintiliani  genannt,  öermntlicf)  am  je  siuölf  3)MtflIicbern  be- 
ftcl^enb,  mit  ben  Jetten  ber  geopferten  üööcfe,  serfcf)nitten  anberc 
in  Stiemen,  mit  loetc^en  fie  bie  iljnen  üöefleflnenben  fcblngen, 
unb  liefen,  big  anf  biefe  llmflürtmtfl  oöUifl  nacft,  balb  tierifd^, 
öon  Salbe  triefenb  nnb  anfflereflt  oon  S^cin  nnb  an^gelaffener 
Jcftfreube,  nm  bie  palatinifc^e  Stabt,  namentlid)  anf  ber  Ijei- 
ligen  Strafe,  anf  nnb  ab,  bann  über  baö  J^ornni  nnb  bnrd^ 
bie  etabt  felbft.') 

2)em  befrucf)tenben  nnb  fn^nenben  Wotte  lilJan4'npercn8 
mar  am  patatinif^en  ^üßel  ba$  ,t>eilißtnm  in  ber  flefeierten 
©rotte  gemeint,  hai  öon  äJergil  Vlll,  :u:i  f.  angeführte,  öon 
©öanber  bem  Stnfömmünge  gcjeigte  Lupercal,  loo  nad)  ber 
©age  bie  3^ittinggbrüber  5WomnIn$  nnb  JÄemn^j  öon  ber  JfiJöl- 
fin  genährt  n)urben: 

gelida  monstrat  sab  rupe  Lupercal 
Parrhasio  dictum  Panos  de  more  Lycaei, 

inbem  ber  Sid^ter  burc^  legteren  SJcrö  nnmittclbar  anf  basJ 
Urbilb  beg  römifc^en  iinpercn»,  ben  griec^ifc^en  J^Jan,  bin^^cift, 
öon  beffen  Seinamen  Avxaiog,  ,,bc»  bie  gerben  öor  bcm  löJolfc 
fd^üfeenben",  nac^  biefer  SKortabIcitnng  Lupercus  (lupus  nnb 
arceo)  nur  eine  Überfefeung  ift;  bal^er  bie  ÜBcjeid^nung  Parr- 
hasio öon  ber  arfabifc^en  ßanbfdöaft  ijiarr^afia,  loelc^c  am 
tJuße  beg  nad^  bem  ©otte  benannten  ÜBcrgeg  i^Qcäu»  liegt,  bie 
eigentlid^e  Stätte  eineg  toeltabgcfdöiebenen  .^{rtcn-  unb  Säger* 
IcbenS,  bie  geturnt  beg  ^tJan-SuItuS,  U)eld^en  ber  auc^  in  ber 
tneibe  berührten  Sage  nad^  (göanbcr,  ber  arfabifd^e  §ero3, 
au§  feiner  Heimat  nad^  ben  neuen  Süol^nfifeen  in  Stauen 
herübergeführt,    (f.  ben  VIII.  ©cfang.) 

^)  @§  tnö^e  ^ier  an  iene?  bebeutuitA^üollc  Sluftretcn  ber  Luperci  er« 
innert  merben  (b.  b.  beS  neuc^eftifteten  iS^oUeoium^  ber  L.  Julii),  ba  fie 
burdb  ibren  SSorftanb  2lntoniu«  am  gefte  ber'öupercaUen  auf  bem  Sorum 
bcm  fiegreidbcu  Imperator  3.  ©aefar  bag  Höma^biabcm  anboten,  ü.  ^(utarc^ 
Caes.  61,  Anton.  1^ 
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2öir  fiabcn  mi)  bcu  Jdiflaßcii  brö  3)i(^tcr3  btc  m^tl^ifdöcn, 
bcm  altitalifcf)cii  Wöttcrfreife  aiiflchöiiflcii  5?ll)iif)erru  hd  fiatiner* 
föniflö,  in  bcr  Weftalt,  in  lücldicr  fie  in  bcu  Saflcu  bcS  SJoIfcä 
leben  mocl)tcn,  feimcu  flclcrnt,  f olflc»  wir  weiter  feinen  äJcrid^ten 
ü6er  bie  ^»ftiinbe  nnb  bic  Icitenbcn  '4ieriönU(^feiten  in  fiatlum 
jnr  3cit,  ba  bcr  troifdje  J^renibling  mit  feinen  burdö  attc  ?lot 
il)m  trengcfiliebencn  Woltern  ben  italifd^en  )8oben  betrat. 

3)er  l^od^betagte  .^tönig  iJatinn^  (iam  senior,  longaevas 
VII,  46,  maximus  aevo  XI,  237)  bel)errfd)t,  Wie  einft  fctn 
fegenf penbenber  ^l^n^err,  Stabt  nnb  üanb  in  nngeftörtein  ^rieben, 
©ein  einziger  Sol^n  würbe  i^m  in  frnf)cn  3ar)ren  geraubt^ 
nur  eine  Xod^ter,  Ü  a  ö  t  n  i  a ,  in  ber  !ölnte  ber  3ngenb,  öielbegel^rt 
öon  t^reiern  anS  ßattnm  unb  ganj  Italien,  bewar)rt  baö  §auä, 
öor  allen  umworben  öon  X  u  r  n  u  ö  ,  beut  eblen  unb  tül^nen  "Stn^ 
tulerfürften,  ber  fid^  jugleid^  ber  Wunftber  ©attinbeS-SönlgS, 
Slmata'ö,  erfreut.  Sc^recflid^e  3eicl)en  aber,  ber  Sienenf^warm, 
welcher  fid^  plößlic^  auf  bem  SiMpfcl  beö  alten  ^Lorbeerbaumes 
im  ^ofraume  ber  Siönig^burg  nicbertäfu/j  nnb  flammen  auf 
bem  Raupte  ber  Xod^ter  öerfünben  md)  ber  Deutung  ber  Selber 
nal^enben  Stieg  ob  ber  3tnfnnft  oon  fremben  üDfönnern. 

2)er  geängftigtc  Stönig  fud^t,  Wie  oben  berüfjrt  würbe, 
ba§  i5«unu»orafel  im  SiJalDc  auf,  weld^e^  if)m  ben  äd^ten  fünf- 
tigen  (Sibam  unb  bie  öröBc  beö  il)m  cntfpricfeenben  ©efd^Ied^tcS 
öerfünbet. 

3m  3nnern  be§  Ü|Ja(afte§,  b.  T).  in  bem  freien  9iaum, 
weld^er  öon  ben  5)iömern  cavaedium  genannt  unb  öom  Sid^ter 
in  bie  alten  Seiten  Dertegt  wirb  (öergt.  ben  Don  2)ibo  errid^^ 
teten  Sd^eiter^anfen  III,  405   penctrali  in  sede,   ferner  bie 

unten  erwäf)nte  SteKc  II,    513    aedibus   in   mediis  nudoque 

sub  aetheris  axe),   crfjcbt  fid)  ein  alter,  in  f)oI)er  5öerer)rung 
ftel^enber  ßorbeerbanm, 

Sacra  comam  multosque  metu  servata  per  annos, 

wol^I  ein  früf)e§  9?ationatf)ci(igtnm  ber  yaurentincr,  ber  Sage 


M  aSiil.  Sit).  XXI,  4G,  2,  mo  üor  bcr  S^la^t  am  Xicinuä  al§  f*lim- 
mt^  Omen  ein  )!Öienenfc^marm  fxö^  auf  benba^^Selb^crrnjeltübcrragenben 
iBaum  fe^t. 
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nadö  fd^on  öon  Sahirnirö  ober  üj^icn*,*)  aU  er  bic  '^iirfl 
grünbctc,  ^icr  flcfimbeu  unb  bcin  '4.^t)öb!iA  flciücifit,  ba«  alte 
Söa^rsciciÖcn,  öon  metc^cm  bic  Stabt  ben  Tiamcn  yaiircntiuu 
tx\)aUcn  f)at,  gtcic^ioic  bcr  '4-'aIati»  iocflcii  bcy  flvicdiifdicn 
9iamcuö  35ap^nc  (für  iforbccr)  nrfprfiiintid)  bicfc  33c.?cid)!i!mfl 
geführt  fabelt  \oil,  ba  yatiim$  oor  bor  iHiifmift  bc«  ')inciV5 
bicfcu  Üorbccr  gcfimbcn  m\\>  bic  3Jiirn  flCflrünbct  batte.^) 

SiJic  im  inneren  oon  ben  ^Junten  ninfd)loffenen  ^Hanme 
bcr  alten  bentfd^en  :8nrßcn  bie  iJinbe,  fo  ucbt  hier  nnb  im 
6of räume  hd  troifcf)cn  iii)ni(i5|ißeA  neben  bem  '^Ittave  (II,  olii f.) 
ein  uralter  iiorbeerbanm,  bcr  mit  feinem  2d)atten  ben  Elitär 
mit  ben  Öötterbilbern  bebedte.  öief)er  flnd)ten  bei  ber  C^-r^ 
ftürmung  beö  üJJalafteö  bie  greife  Mönigin  ,t>ecnba  nnb  iljre 
Xöd^ter  ,,loic  fln(I)tige  lanben  beim  mitbcn  Stnrme/'  bieber, 
in  ben  Sc^nß  ber  Wöiter,  .^iel)t  jene  ben  .^im  Mampfe  ge- 
rüftcten  J^riamnö. 

ingens  ara  fnifc  iuxtaque  veterrima  laiirus, 
incumbens  arae  atque  umbra  complexu  peiiates. 

3nfofern  foldfie  3ngc  lanbfcbaftüc^cr  Sdjilbernng  djarafte- 
riftifd^  für  bie  35arfteUungömeife  bes  35id)terö  finb,  fei  bier  an 
bie  einbrucftfOoUe  3(^id)nnng  be$  oon  einer  alten  (^i)preffe  be- 
fc^attcten  6ereötempel5  erinnert,  mctdicn  5leneac^  .u'm  Sammcl- 
punftc  für  feine  üentc  bei  bcr  7iUid)t  an-5  ber  brennenben  Stabt 
beftimmt  ^at,  II,  718  (faft  mit  ben  obigen  3iUn*tcn: 

iuxtaque  antiqua  cupressus, 
religione  patrum  multos  servata  per  annos), 

bcagteidöcn  an  hai  malerifd)c  iöitb  ber   bid)tbelanbten  Stein- 
eiche,   mctd^e  ben  Wrabbnget    be-j   alten,    fonft   nnbefannten 
latinifd^en  Äönig^  CDcrccnnuy  bebectt: 
XI,  850  f. : 

fuit  ingens  monte  sub  alto 
regis  Dercenni  terreno  ex  aggere  bustum 
antiqui  Laurentis  opaeaque  ilice  tectum. 

*)  511)0  t)cr{tet)e  i*  padr  Latiinis,  t)a  t)a§  el)rn)üit)iije  SUter  be« 
^aume3  unb  bie  »orfein  ermähnte  Örünbuncj  bcr  i^bnicj^burQ  burdb 
^icu^,  anbrerfeit^  bic  oben  ermöbntc  Ginfübrunc^  bcS  5)hmcn3 
„2atinuS''burc6Satiirnu^  aiij  einen  bieier {ruberen  mpt^ifc^en  Könige  beutet. 

*)  ^^ölli*er,  iBauinfultn^  b.  .&.  6.  382. 

V 
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3)ic  alte  tatiniicf)c  £aitb[d)aft,  iai  liiifefcitiflc  llfcrgcbict 
De«  imtcrcii  über  uiil)  bie  bciiadjbartcn  [üböftlicf)cn,  öon  aJergcn 
burdj.^oflciicn  unb  in  breitem,  flad)ein  Saume  jum  ÜDieerc  ab^ 
falleubeii  Stridie,  bilbeii  beit  weiteren  2d)auplaß  ber  fricblid^cn 
imb  frie(ieri|d)eii  Cvreifliüffe,  H)eld)e  nad)  be$  3Jid)tcr0  äiJorten 
bie  3lnfunft  bee  5le!iea$  begleiten  mib  if)r  folgen.  Söäljrenb 
einem  fpäteren  leite  biefer  5lbl)anblnng  bie  fpesielle  topogra* 
pljifc^e  2d)itbernnfl  ber  einseinen  yanbfc^aften  in  gebrängtcr 
unb  nnmittelbarer  ^-olge  nad^  bem  in  ber  S^ic^tnng  öorgcfü^rtcn 
ajölferfataloge  üorbeI)atten  bleiben  [oU,  betrad)ten  mir  im  3öt 
gcnbcn  baö  latinifd^e  öebiet  in  allgemeinem  Ueberblidc  nad) 
bcn  in  ben  Wefängen  serftrenten  äJemerfnngen. 

ännäc^ft  leitet  fttbli^  öom  über  ber  alö  einjclfte^cnber 
önltanifd^er  58erg  in  bie  I5bene  öorgefdjobene  Mons  Albanus 
iefet  Monte  Cavo  mit  bem  im  ft  rater  rnl)enben  See,  bemLago 
Albano,  in  bie  alte  3cit  beö  öorrömifd^en  Üatinerbnnbcä,  ber 
:8crg,  meld^er,  bamafö  nod^  namenlo»  nnb  nnbefannt,  bnrd^  bie 
folgenbe  iöeficbclnng  feitenä  beö  JXenea^fo^ne»  nad^  bem  fpäteren 
©laubcn  feine  iBerül)mtl)eit  erhielt  nnb  mit  ber  nnter  i^m  ^in^ 
geftredten  Stabt  Alba  longa,  bem  3)hitterorte  JHomS,  hai  poli* 
tifd^e  Gentrnm  i^atinm^  bitbete;  l)ier  ftanb  ba^  altc^rwürbige 
SJnnbe^l^eiligtnm  bc-3  obcrften  Sc^nt5flotte^3,  be»  3npiter  ßatiari^, 
wo  atliä^rlic^  ba^  grofjcSJnnbeöfeft,  bie  feriae  Latinae,  gefeiert 
tonrbe,  l)ier  war  feit  alter  3cit  ber  Ijeiligc  Xienft  ber  SSefta 
nnb  ber  ^4.^e!mten  l)cimifdö,  neben  il)nen  bie  iierel)rnng  ber  3nno, 
9J?inerüa  nnb  iöenncv  weldje  letztere  ^n  ben  gentilen  Xrabitionen 
be^  albanifd()en  OJefdjlc^teö  ber  3nlier  gel)örte.  3lnf  baä  alte 
Sinnbilb  ber  Stabt,  bie  weifje  San  mit  ben  breifjig  J^^^rfeln, 
besicl^t  fid)  nnuertennbar  ba^  Cmen,  wetdje^  lll,  *-^91  f.  bem 
"iinca^  bie  G^rreidjnng  bc»  Derl)ei{3enen  i'anbeö  gemäß  bcn 
früljeren  SKeifnngen  öertünbet. 

5lnf  ber  walbbebedten  öölje  weibeten  bie  ,^^erben  beö  Stönigä 
iJatimiy,  fie  wirb  im  ftampfc  ber  feinblid^cn  3}iäd^te  Don  ben 
Üatincrn  bcfefet,  ba  Ü«f n^5  borbringt.    IX,  887  f : 

locos,  qui  post  Albae  de  nomine  dicti 
Albani  (tum  rex  stabula  alta  Latinus  habebat). 

SJon  bem  Ijod^ragenben  SBerge  fd^ant  3nno,  wie  oben  boni 
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alten  (Srab^ügcl  bc8  ßatiucrfurftcu  3)cvccinm3  bic  9li)mp^c 
Dj)tS,  auf  bic  fcinblidicn  2d)Iacf)trci^en  unb  bic  Stabt  bc3 
ßatinuS, 

XII,  134: 

At  Juno  e  summo,  qui  nunc  Albanus  habetur, 
tum  neque  nomen  erat  nee  bonos  aut  gloria  monti. 

2lm  Sufec  bcr  mitljiw  baS  i'aiib  bcf)crrfcl)enben  ,t>oI)c,  im 
gefeierten  .^ainc  ber  2)iana  öon  ^^Iricia,   waljc  bcni  iDJccrc, 

(Egeriae  lucis  umentia   circum  litora,)    raufd^tc  bic  I)Ci[igc 

Cueffe  ber  in  altröinifc^cr  Sage  unb  '4-^ociic  öicl  genannten 
^t)mp^e  (i-geria,  bereu  l)eilige  unb  begeifternbe  Straft  in  il)ren 
Scjic^ungen  snm  ftönige  :9Juma  am  meiften  ücr^crrlidjt  iDirb. 
3n  beut  öcrborgcneu,  bic  Cuellc  nmgcbcnben  öaine  .^ieljt  bie 
nmpf)t,  \m  SBergil  VII,  mi  f.  ersä[)lt,  iU  r  b  i  u  cj,  ben  3d)üt5^ 
ling  ber  2)iaua,  ben  £oI)n  beö  ,Oippoli)tUtf  auf,  ben  bie  Wöttin 
3)iana  nac^  feinem  graufameu  lobe  micber  mitöilfebe«  i^bcn- 
lapiuS  jum  öebcu  rief  unb  in  bie  ftillen  SKiilbcr  ber  9h)mpl)e 
üerfefete. 

at  Trivia  Hippolytum  secretis  alma  recondit 
sedibus  et  nympbae  Egeriae  nemorique  relegat, 
solus  ubi  in  silvis  Italis  ignobilis  aevom 
exigeret 

Sttö  tapferer  J)toffe(enfer  unb  Streiter  gefeilt  fid)  ÜJirbiu^, 
tDie  an  anberer  Stelle  au§gefü^rt  iDcrben  foU,  ,^u  beni  großen 
latinifc^en  Heerbann,  obiDobl  nad)  ber  Doui  3)id)ter  ern)äl)ntcn  Sitte 
ipegen  ber  Sd)Ieifnng  bc^j  öippoU)tn^  bic  Stoffe  öom  ,t>ain  unb 
iEempcI  ber  Xiana  feruge^alten  luurbcn.  (?*^  mag  bicbci  er- 
innert tt)erben,  bafj  bie  3Ji)mp^e  (S^geria  anä)  in  JKom,  Dor  allem 
in  bem  ,^ainc  ber  C^amcnen  Dor  ber  porta  Capena  Dcrel^rt 
iDurbe,  IDO  „öor  altera  ein  anmutige^  Xf)al  uiit  rcid)tid)er  ^Bc- 
iDäfferung,  f rifd^em  Slafcn,  fc^attigcu  ^Bäumen  unb  f ül)len  Wrottcn 
ftdö  au0bef)nte,  luie  fic  cf)euiat^  überl^aupt  in  ben  Umgebungen 
ber  Stabt  nic^t  feiten  maren."  (üßrcUer,  S.  509  mit  ber  citierten 
Stette  bei  fiiöinä   I,  21.) 

35ie  öorl^in  beljanbeltc,  malbreid^c  Stätte  mag  bie  Um- 
gebung beS  VII,  51(5   genannten  See^  ber  ISiana,   Triviae 

2* 
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laciis  fein,  b\i  m  midjm  bcr  Sfricflöruf  bcr^uric'Stffccto  ü6cr 
bell  flauten  S)a\n  uitb  Die  tiefen  Söalbuugeii  bringt. 

3)eu  breitefteii  Shiiim  in  beu  lanb[cf)aftlid)cu  Sd)übcr^ 
uufleii  be^J  Ticfjterö  niiunit  cntfprec^eub  [einer  geograp^tfd^cn 
nnb  I)iftorifcl)en  äJebentnng  ber  Strom  ein,  tuetc^er  mit  feinen 
,?al)lreicf)en  JÜinbnnßen  bie  öegcnb  bef)errfd^enb,  an8  bem  nörb:^ 
lidienWebirge  (^entratitatienÄbnrcf)  mand)e  3»rlöfK  bcSSlpenmn 
Derftärtt,  an  bcr  Wrcii^e  be^5  latinifd)en  i'anbe»  bem  3)ieere  gu* 
eilt,  ein  ef)rn)ürbifler  Senge  ber  wedjfelöoUcn  Sc^icffalc  ber  um^ 
n)oI)nenben  Stämme  nnb  nal)barlid)cn  Stäbte,  —  Tiberis  f lavns. 

(5ine  berüf)mte  Statne  (bei  3}üIIin  ©allerie  m^t^olo^ 
giqne  74)  ftellt  in  bem  Don  ber  nac^atejanbrinifd^en  S?nnft  aug^ 
gebilbeten  I5f)arafter  ben  Stromgott  a(fo  bar: 

Xa^  bärtige  .Oanpt  ber  ^ingelel^nten  mäd^tigen  ©eftolt  ift 
mit  Sdjilf  befranst,  bie  rechte  i^anb  bält  ein  ^•ntf^orn  mit 
J^rndjten  nnb  ^Ujren,  bie  linfc  ein  Sd^ifföruber.  Unter  feinem 
3(rmc  fanert  bie  SBöIfin,  neben  t^r  fpielen  bie  3ü)tffingc 
3tom2J  Wriinber;  an  ber  breiten  SBafi§  jcigt  ftd^  ba§  fliefeenbe, 
SäJaffer.  3)arnnter  im  J^-tad^reüef  ber  Sdjiff^öerfe^r  anf  bem 
Stnffe  nnb  ber  JJÖaarentrangport  in  bie  Stabt ;  baneben  n)eibenbe§ 
Siief)  ant  Ufer  in  fd^öner  (Sinjel^C^-rfinbnng  nnb  2ln§fül)rung.  *) 

3n  äf)nlid^cr  ®eftalt  erfd^eint  bem  2(nea§,  tüäfjrenb  er 
nad^tö  am  Ufer  xnljt,  ber  Stromgott  VIII,  31—35: 

huic  deus  ipse  loci  fluvio  Tiberinus  amoeno 
populeas  inter  senior  se  attollere  frondes 
visus  (eum  tenuis  glauco  velabat  amictu 
carbasus,  et  crinis  umbrosa  tegebat  harundo, 

afö  ßreiö  gmifd^en  bem  ßanbe  ber  Uferpappctn,  ben  £eib 
nm^nltt  mit  feinem  btangrünen  Sinnen,  §aar  nnb  Stirne  mit 
bidjtem  Sd()ilfe  bcbedft. 

3)ie  3)arfteIInngn)eife  nnb  bie  2(ttribnte  be§  ®otteg  laben 
jn  näherer  2Jetrad[)tnng  ein. 

Senior,  in  ber  gcioöfjnlid^en  antifen  Mbnng  ber  Söaffer* 
bämonen,  tDcId^cn  na^  bem  SBoIfögtauben  ber  9lltcn  eine  geheime 

^)  SSercjI.  bamit  bie  eigentümlid^e,  and^  bcr  plaflifd^cn  S)arftellung 
nic^t  frembe  ©d^ilberung  beS  SlilftromeS  auf  bem  6(j^t(be  be^  ^nea^, 
ö.  VIII,  711,  f. 
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ficnutni*  bc§  bcii  3)?cnf(l^cu  SJerbürflcucii,  bic  Wabe  ber  löJci«^ 
fagimg,  tnnmübutc,  baber  bie  bc.^cic^ncnben  Saßen  üdii  !J?ercnö 
unb  anbeten  du  marini;  an  ber  Irajan^jfänle  in  ))io\\\  nnb 
auf  ja^reic^en  ÜDiün.^en  beä  römifdicn  ^HltertnniÄ  finben  luir 
ben  TanubtuÄ*3fter,  ben  Rhenus  nnb  anbcre  Ströme  inflleid)eni 
ß^araftcr  gebilbet. 

2?a^  ^ßappellanb  CS.  32)  bentet  anf  ba«  bänfifle  iWor* 
fommen  biefcö  Sanme«  in  3)iittelitalien,  nanientlid)  anben^^-lntV 
iifcrii  (Oßl.  X,  15)0,  11)0  berfelbe  iÖJortlant  bei  3lnfiU)rnnfl  ber 
Stagcn  beö  (Ft)cnn^  nm  ben  Beliebten  4>baetI)on),  ha^  löeiiüort 
ber  llmbnttnng  „glaucus**  anf  bie   nriinlicb-blane  J\-arbe   ber 

SBaffcrflut  (ügl.  X,  205  velatus  harundine  glauca  Mincius), 

wie  ba§  Scbilf  al3  poetifcbe  '^Inbentnng  ber  i^egetation  fo 
baufig  in  5ßoefie  nnb  bilbenber  Shmft  ber  Sllten  miebertebrt, 
(fo  namentlicb  Achelous  alö  flebörnter  Wrei?  mit  Sd)ilf  nnb 
Schale  auf  einer  Sitbcrmünje.  ÜUlnller,  ,t>anbbnd)  ber  iHrd)äoIoflie 
S.  549.) 

Ser  glujjgott  bejetc^net  ]\ä)  felbft  VIIJ,  (52-65  mit  ben 
SBorten : 

Ego  sum,  pleno  quem  flumine  cernis 
stringentem  ripas  et  pinguia  culta  secantem, 
caeruleus  Thybris,  caelo  gratissimus  amnis, 
hie  mihi  magna  domus,  celsis  caput  urbibus,  exit. 

SBenn  fonft  ali  bic  Sarbe  be^eicbnenbey  Epitheton  ornans  ba-j 
SBort  flavus  mitXiber  Derbnnben  erfcbcint,  fegt  bicr  ber  Siebter 
mit  2Je5ie^nng  auf  bie  bnnfelbtane  J\-arbc  ber  Wemäffer  über- 

l^aupt   „caeruleus"   (cf.  Ovid  ars  am.  I,  22-1  coma   caerula 

unb  bie  9?otc  bei  i^abetoig  jn  nnfcrer  Stelle.)  Sollte  bei  ben 
SBorteu  pinguia  culta  secantem  i^ergit  bic  Sarftetlnng  an 
ber  Saftö  oer  oben  ermäbntcn  Xiberftatuc,  \)a-i  loeibenbc  Äsiel) 
als  Jlnbcutung  ber  fetten  2:riften,  oorgefd)ioebt  l)ahc\Vi  3)?an 
ücrgleic^  bamit  beu  ärjulidjcu  öebanfcn  II,  781/2: 

ubi  Lydius  arva 
inter  opima  virum  leni  fluit  agmine  Thybris. 

SRüdficbtltd^  ber  toeitcreu  (5rflärnng  ber  obigen  SJerfe  fjanbelt 
cä  pd^  junäd^ft  um  bic  23ebcntnng  Dou  exit  unb  caput  in  35. 
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65,  ml6)c  bei  bcn  ©eran^0c5crn   bic  ücrfd^icbcnftcu  lieber* 
fcfeungeii  flcfunbcii  f)abci\, 
öeorß.  IV,  ;-}68  ^cißt  e^ : 

et  Caput  nnde  altus  primum  se  erumpit  Enipeus,  atfo 

Caput  =  Quelle,  llrfpning,  xeg^alrj; 
anä)  öcötg.  IV,  319. 

tristis  ad  extremi  sacrum  Caput  adstitit  amnis, 

tu  berfclbcu  SBebcutuug,  bemuad^  an  uufcrcr  ©teile  juuäd^ft: 
,,3)ie  Queue  eutfpriugt  l^odöragcubcn  Stäbten'',  mit  Segug 
auf  bie  iöerge  uub  33ergftäbte  be§  uörblid^eu  ©trurieuS,  »o^er 
ber  2;iber  fömmt. 

3)emuad^  ift,  tt)ie  bie  getüö^ulid^e  ©rfläruug  ber  ©teile 
lautet,  biefeS  leitete:  celsis  caput  urbibus  exit  ©egeufafe  jum 
erfteu  Steile  beSfelben  SJerfcä : 

hic  mihi  magna  domus,    b.  b-  W^  OU  ber  SDlüubuug  ift 

meiu  §au8,  meine  Quelle  aber  ift  im  öcbirge,  tüoju  in  ber 
Sluttüört  beS  StneaS  bie  SBerfe  74—78  ju  paffen  fd^einen, 
ujeld^e  lauten: 

quo  te  cumque  lacus   miserantem   incommoda  nostra 
fönte  tenet  quocumque  solo  pulcherrimus  exis, 
semper  honore  meo,  semper  celebrabere  donis, 
corniger  hesperidum  fluvius  regnator    quarum, 

„in  tüetc^er  Queue  aud^  immer  ba§  SKaffcr  (SJaffin)  bic^  ein* 
fd^tiefet,  auf  tod(i)tm  ®ruube  bu  auSftrömft,"  b.  ^.  an  beinern 
Urfprung  tt)ie  an  beiner  Queue,  überaß  follft  bu  ftetS  meiner 
SBerel^rung  ftd^er  fein. 

3n  biefcm  ©inne  l^at  aber  exis  gerabe  bie  ber  obigen 
entgegengefefete  SBebeutung,  nämtid^  ,,münben,  inS  3Weer  gelten,'' 
tüä^renb  böd^  in  bem  ®tMt  be§  ^neaS  eine  SJejie^ung  auf 
bie  SJorftellung  beS  S^iber  gegeben  fein  bürfte. 

Sie  anbere  ©rttärung  beS  gtüeiten  2;eiteS  ö.  35.  65  celsis 
Caput  urbibus  exit:  2)ic  »^auptftabt,  alö 9lpJ)ofition  ju domus 
=  als  Cber^aupt  für  öiele  ©täbte  (ber  2)atiö  abl^ängig  öon 
exit),  b.  ^.  „diom,  bie  fünftige  SBeltl^auptftabt  tt)irb  fi^  er- 
lieben",  ba  baS  $ßräfen§  in  SKeiSfagungen  oft  für  ba§  JJutur 
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Wt  (Üamöin  sii  Horaz  Od.  J,  1,  22),  ift  anfpvecf)cub, 
dkx  bic  ?(uföcbnnß  icfllicfter  üöcsiebinifl  bc«  exis  in 
!8.  75  äiim  exit  tu  65  ift  s«  aiiffallnib  um  bicfc  3)cutuufl 
t)ro6o6el  finbeu  ju  taffcu,  lucgfjalb  icfj,  uui  bcu  uucrträfllicljcu 
JBedÖfel  bcr  Sebeutuufl  öüu  exis,  lueuu  uäuilid)  ,,uiüubeu",  ^\i 
Dcrmcibcu,  bic  bcibcu  StcIIcu  faffc:  ,,3)?ciuc  Cuellc  ift  bei  beu 
^o^cn  Stäbtcu  tu  (S-truricu"  uub  „an  mldjcm  3Jübcu  bu  aucf) 
immer  cutfpriugft/' wobei  baSsolouameutlid)  auf  celsis  urbibus 
ju  6ejiel^cu  ift,  iDä^rcub  quocunque  lacus  te  fönte  tenet  bie 
allgemetue  Scjcic^uuug  ber  dncüc  eutbält.  2.  bie  ^Jeuierfuugen 
in  bcr  Üabcroig-Sd^aper^fc^cu  '^lu^gabe  ^n  biefcv  Stelle. 

S)cr  .pater  Tiberinus  iDoöut  gleid)  alleu  3)?eer*  uub 
Saffergottl^citcu  iu  ciucnt  ^IJatafte,  iü5  magna  domus),  iu  beu 
Jiefeu  ber  t^inkn  (()(>  ima  petens)  lüie  bei  öouter  '4-^üfeibüu, 
Jteu3  uub  X^etiö  mit  ifjrem  gau^eu  Wefolge  iu  beu  tniftaU 
Icnen,  glifecrubeu  Slmnueu  fid)  aufl)alteu.  (ef.  Georg.  IV,  303 

f.  domum  genitricis  et  umida  regna,  befüuberS  Ovid  Met., 

rill,  561  f.,  bie  2Bof)uuug  beä  iDieergotte».)  öeilig  öeref)rt, 
72  tuo  cum  flumine  sancto,  U)ie  fcl)üu  (5'uuiu^3  fiugt  iu  beut 
Sebetc  bcr  bcbräugteu  ^lia,  U)irb  ber  Strouigott  alv?  genitor 
gleich  beut  geiuö^ulic^cu  pater  Tiberinus  mit  !')lüctfid)t  auf 
feiu  bäterUd^e»  SBatteit  ((ebtc  er  bod)  iu  bcr  alteu  Sage  al^ 
iititber  uub  luäd^tigcr  ilöuig  beö  uutereu  Strouigcbietcö,  iu 
Bcji  ober  iu  ?Uba  louga,)  sug(eid)  iu  5?adiaf)muug  ber  I)ome^ 
rifieu  2tpoftropf)c  3t.  XII,  22,  uub  X,  421  at^  23er)errjc^er 
bcr  italifd^cu  öeroäffer,  b.  I).  feiue»  Webiete^,  iü.  77  augerufeu : 

hesperidum 
fluvius  regnator  aquarum  *) 

uub  ätuar  iu  ber  bei  J5f"6gottr)citcu  ttblid^eu  35ilbuug  comiger, 
ba  fd^on  iu  alter  3cit  biefe  Wöttcr  tciU  burd)  bloße  ,s5öruer 
am  Raupte,  teitö  burd^  DöUigc  Stterbilbuug  ober  burd)  Stier^ 
leib  utit  3Jieufd^euf)aubt  bejeid^uet  luurbeu,  worüber  bie  Joe- 
mcrfuug  Aelians  Var.  bist.  II,  38  baö  Slsidjtigftc  cutl)ält.  (5^ 
möchte  uic^t  uugeeiguet  erfd^eiueu  auf  d^araftcriftifc^c  X^peu 
biefer  SarfteHuug  iu  furjeut   biusuweifcu,  wie  3ld)eli)ug,  ber 

1)  Breuer,  9löm.  ÜJRpt^.  6.  510  mit  bcr  ©teile  aug  Fronto   Ep.  d. 
or.  in  3lnm.  5. 
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mäc^tigftc  Strom  Wviccf)cittanbä^,  al$  ßcl)önitcr  örciS  auf 
üDHinscu  öou  3)?ctapont,  öippariö  auf  Wwxm  üon  (Samarina 
alä  3nuflli«fl  niit  fcimenbeu  öönicru,  äl)nlic^  Stefaroä  auf 
folcfjcn  üou  l5rotou  |id)  sclflt,  U)ie  ^(ci^clonö  wicberum  tu 
Sticrbilbuuß  mit  mcn[d)lid)cm,  ßcf)örutcm  .^aupt  auf  ciucm 
fd)öucu  SBafcugcuiälbc  \\\  3)?ünci^cn  crfcl)ciut,  uub  ba^  333ort  bc8 

Euripides,  Jon  12ül: 

cJ  Ttti^Qo /ÄOQ^ov  ofifia  KrffKSov  narqog 

auäufü^rcu,  in  iüctd^cut  bcr  böotifdjc  Stufe  ftcpfjiffoS  iu  ©tic^ 
gcftalt  apoftropI)iert  wirb.*)     (cf.  Sophocl.  Trach.  11  üom 

2ld)CtOUät    tvaqyiig    ravQog^    .     .    dyd(fe.i(p    xvtsl  ßovTiQtpqog,) 

SUirje  ßörner  treten  an  bem  Ijerrltc^cn  .Raupte  beS  JJlufe* 
gottcö(Museo  Pio  Clementino)  fjcröor,  in  beffeu  SBart  3)clp]^iue 
fpielen,  luä^renb  baS  §auptf)aar  mit  Trauben  gefc^mürft  ift, 
biclleid)t  eine  rei^enbe  Stnbeutnng  be»  gefcgneteu  Mfteuftrid^eö 
am  ®oIf  Pon  9Jeape(,  U)o  nid^t  eine  allgemeine,  gang  auä  bem 
autifen  öeifte  geborene  Schöpfung  fi)mboIifierenber  iJaubfd^aftä^ 
materei.2) 

2)ie  ©tierbilbung  unb  bereu  2)?obitifationen  ftnbcu  il^re 
(Srflärung  in  ber  ?il)nttci^feit  ber  loilben  ;J?atur  eine»  2Jerg*= 
ftromeS  mit  berjenigen  eines  loütcnben  Stieret,  nac^  ÜßrellerS 
(®r.  m.  6.  427)  SÖJorten:  ,,2)ie  SJeranlaffung  ju  biefemüöilbe 
bot  ol^ne  3iöeifel  bie  ')lat\\x  be§  Stieret,  fein  Wcbrnll  unb  fein 
toütenber  ßanf  mit  ftürmifdjen  ^öeioegiingen,  ba  bie  Jlüffe  iu 
öried^enlanb  unb  in  ben  übrigen  Wegenben  gried^ifc^cr  Sie- 
bölf  erung  meifteu'S  JBergftröme  finb,  bie  namentlid)  in  ber  Stegen* 
seit  if)riöett  leidjt  üertaffen  unb  grofee  5yerl)eernnflen  anrid^teu." 

©0  toirb  in  §omer§  3tiabe  V,  88  SiomebeS  in  feinem 
?(nftürnicn  mit  einem  loütenben  !öergftrome  bergüdjen.  XXI, 
237  brüllt  ber  J-Iußgott  g(eid)  einem  Stiere : 

fiFfxvxcog  r\vTB  xavqog 

35eg  italifc^en  3(ufibu§  gebenft  ^orag  Od.  IV,  14,  25  mit 
\^txi  SKorten: 

sie  taiiriformis  volvitur  Aufidus 


^)  SWüUer,  fianbbu*  b.  Slrdb.  §  403. 

*)  SSeral  baju  ben   Iel)rrci(i&en  Sluffaft  »on  S3runn    in  ben  SScftcni 
mannfd&en  SWonaU^eftcn  59.  SJanb  6.  326  f. 
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unb  bcö  (Sribaiiu$4^o  JBcrflil  Wcovfl.  IV,  *{71  in  bcr  Wcftalt: 

geminea  auratus  tanrino  coniua  viiltii, 

tooju  '4^robih3  5cmcrtt  ,,W)cil  fein  ^Haufdicii  wie  bas  WebriiU 
cine5  Sticrcö  unb  feine  Ufer  fo  lüiiibinintfveid),  bndjtenreid)  finb 
©te  wörner."  (Auratus  mij  '4.Hiiiin^3  DieUeid)t,  weil  er  Wölb- 
faub  mit  fic^  führen  foUte.)  Xie  .oörner  an  beii  perfonificievteu 
Strömen  ftescic^nen  bemnad)  nid)t  bloft  bie  ftieräl)nlid)e  "ilatnx 
bcr  raufd^enben  SJergiüäffer,  fonbern  nad)  ben  weiteren  bei 
SPrctter  öricc^.  2)h)tf).  S.  42S  3lnm.  1  fleflebenen  33emerfnn(ien 
bie firümmnngen  nnb iöersweifinnflen  bee J^hiHbette«.  (xii}ara=z 
flexus^  cf.  nnten  VllI,  1)5  longos  llexus.) 

3)Mt  9tecf)t  müd)te  ber  Xid)ter  ben  liberftrom  ale 

corniger  hpsperidum  fluvius  regnator  aquarum 

unb  in  weiterer  3ln«fn[)rnn(i  an  ben  oben  bemerften  Stellen 
J)reifen,  ba  ;,feiner  3eit  ber  J^-lnü  ein  !?lbbilb  nnfere$  ^Hbeineö 
barbot,  aii  üppige  SJiUen  feine  Ufer  einrabinten  nnb  ein  reger 
Serte^r  auf  bem  Strom  fid)  tnmmelte."  ^)  t^*rfannten  ja  bie 
?X(ten  in  ber  günftigen  öanbel^ftellnng  l'Hom^^  ,^nin  iöinnen* 
(anbe  Wie  3um  üD^eere  vermöge  feiner  i^age  am  Strome  nabe 
feiner  3)iünbung  inö  3)?eer  eine  i^orbebingnng  feiner  Wröfte. 

25ie  üon  SScrgil  namentlid)  in  ben  erften  ,s>inweifnngen  anf 
ben  reid^en  ^fufe  öefperienö,  aber  and)  oon  Coib  nnb  ,C>oras 
gerne  gebrauchte  J^orin  be^  ^•lnf5nameu-3  Thybris  für  Tiberis 
ift  wo^I  ctrnöfifdjen  llrfprnng^  nnb  würbe  pon  ben  05ried)en 
übernommen.*) 

2)ie  23ebeutung  be^  Strome^,  an  beffen  Ufer  bie  neue 
jufunft^reici^e  ßcimat  be^  flnd)tigen  Xroerfürften  nnb  feine» 
®efc^(cc^teg  erftcl^en  folt,  wirb  in  wieberbolten  i^erbeif^nngen 
mit  befonberem  9iad)brnct  ^eroorgeboben,  fo  in  bem  prop()etifd)en 
Sluöblicfe  ber  (Sreufa  ll,  781/2 

ubi  Lydius  arva 
inter  opima  virum  leni  fluit  agmine  Thybris, 

auf  i^n  weift  §eleno0  lll,  :Wi)  mit  ben  2l>orten: 

M  6.  3lif)en,  3[tölW*e  2anl)c^!unte  I,  6.  316  unb  bie  ancjcüOflcuen 
SteUeii,  namentlich  ba^  iBort  be^  Plinius  über  ben   atofeartigen  ^erfe^r 

auf  bem  ©trome,  welcher  quamlibet  maj^imruin  iiavium  ex  Italo  mari 
capax,  rerum  in  toto  orbe  iiascenliiiin  moroator  i)laci(lissimus. 

')  ©.  ®uno,  SSorcjetcbicfete  DtomI,  II,  6.  194  unb  bie  unten  folgen- 
ben  iBemerlungen  über  ^trurien. 
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äecreti  ad  Huminis  undam, 

niif  feine  fd)änmenbeu  äyocieii,  beu  .^lüeiteii  3imote  imb  Xant^oi 
eiiblid)  !reipl)übe,  bie  2ibi)IIe  üon  I5umä  VI,  87  f.: 

Thybrim  multo  spumantem  sangnine  cerno. 

'Aiieav5  felbft  flebeutt  beim  5lbfd)ieb  bon  .^clenosf  unb 
5?lnbromad)e  in  l5-pirn5  III,  500/1  be5  i^m  cinbringltd^  bc- 
jeid)ueteii  J^'Iiiffee: 

ai  quando  Thybrim  vicinaque  Thybridis  arva 
intraro  gentiqne  meae  data  moenia  cernam, 

mib  iDieber  beim  Cpfer  am  örabe  \cm^  SJaterS  Anchises 
V,  82  f. : 

non  licuit  finis  Italos  fataliaque  arva 
ncc  tecum  Ausonium,   quicumque  est,  quaerere  Thybrim; 

iiiib  lim  fllfldlic^c  J^a^rt  sum  ber^eiBenen  Strome  bittet  bc8 
Ülnm  a)hittcr  bcn  öott  ber  SäJiubc  unb  SöcHcn  bei  bcr  216^ 
fal)rt  \l)xci  Sol^iieö  boii  Sicilicn  V,  797 : 

liceat  Laurentem  attingere  Thybrim. 

Sie  J^Jerfüiiifisieriiufl  beö  Stromes,  loeld^e  SBergit  in  bcr 
feit  t^omer  eiiißefü^rten  unb  namentlid^  bou  ben  ateEanbriuifciöen 
3)id)tern  anößebilbeteu  ©eftalt  als  belebenbcö  ftunftmittel  in 
fein  (5'poö  benooben  Ijat,  bemerfen  wix  loeiter,  freiließ  nad^  bem 
JBorflanße  «t^omerö  in  nid^t  [tcts  flarer  Sd^cibnng  ber  perföm 
lid)en  Wcftaltnng  bon  ber  natürlid^eu  (5rfc^cinung,  an  folgenben 
Stellen:  Vlll,  8ü  f.  erfüUt  ber  «ott  ba§  bem  ÜUxcai  ge^ 
gebene  i^erfpredjeu;  feine  bor^er  augefdjioelltcn  J^tnten  loeid^cn 
in  ber  9?ad)t  snrnd  unb  bas  Söaffer  tt)irb  ru^ig  gleid^  einem 
eingefd)Ioffenen  Xcid^e,  fo  baf^  jener  im  9lac^en  ol^ne  2lm 
ftrengnng  anfioärtS  su  ben  angcfünbigten  SBol^nfifeen  beS 
t^'banber  fafjren  fann. 

IX,  124/5  I)ält  ber  (^(nß  feine  braufenbcn  fluten  bei 
ber  SBenoanblung  bcr  Sd^iffe  in  bie  9t creibcn  üom  2)?eere  surüd : 

cunctatur  et  amids 
rauca  sonans  revocatque  pedem  Tiberinus  ab  alto, 

uub  äbnlid)  VIII,  240: 

refluitque  exterritus  amnis, 

ba  bcr  ergrimmte  ipercnteS  bie  233änbe  ber  ©rotte,  in  ber  fi 
\Sm\^,  ber  SHnberbieb,  bcrborgen,  augeinanberreifet. 
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GublidÖ,  fllcic^fam  in  feinen  Sc^oß,  uininit  IX,  SKJ  818 
ber  Strömgott  ben  bebräiißten  Xuniuö  auf  in  feine  flelöen 
SBaffemirbet  unb  träßt  il)n  fanften  S^nffc^  .^"  feinen  Wenoffen, 
gleid()n)ie  am  Sd^ilbe  beö  Slneo^j  ber  9MI  al5  greifer  Ströme 
flott  baS  flüd^tige  ^errfc^erpaar  CUeopatra  unb  Vlntoniu*  nac^ 
ber  ©cefd^Iad^t  5ei  Slctium  in  feine  fluten  labt  unb  i[)m  ein 
ftd^ereS  SJerftecf  bietet, 
VIII,  711-714: 

magno  maerentero  corpore  Nilum 
pandentemque  sinus  et  tota  veste  vocantem 
caerulenm  in   gremium   latebrosaque   Üumina  victos. 

35a  ber  Xiber  auf  beut  Wrensgebirge  siüifdjen  (Sirnrien 
unb  Umbrien  entfpringt  unb  in  feinem  gan.^en  üaufe  Mx^  w 
3Künbung  bie  ©renje  be^  (^trusfertanbe^  mit  geringen  im  Üaufe 
ber  3eit  eingetretenen  äJerfc^iebungen  bilbet,  fübrt  er,  beffen 
alter  S«ame  %i^vXik  (ü.  Vlll,  8;J2)  m\)\  m\  i?Ub4)ocf),  lüeit^ 
^in  fic^tbar,  alfü  „Söergflufj"  entfpredjenb  unferem  (51be,  (5If 
lautete,  (mie  benn  2;iber  üom  Stamme  tib  ober  tif  biefelbe 
Sebeutung  l^at"),0  i>flö  2Jein)ort  Tuscus  in  ber  löejeic^nung  be^} 
ßatinuS  XI,  316,  melc^er  an  feinem  Ufer  an  ber  i)?orbflrense  feinem 
ßanbeS  eine  Somäne  befifet,  ober  Tyrrlienus,  VIJ,  242,  in  ber- 
felbeu  33ebeutung  Lydius  an  ber  oben  citierten  Stelle  II, 
781/2,  ba  bie  ©truäfer  ober  Xi)rrbener  iljre  alte  .^eimat  im 
aftatifd^en  ßt)bien  fuc^ten.    (9iäf)creö  l)ierüber  f.  weiter  unten !) 

SBenn  ber  Siebter  bie  Srud)tbarfeit  unb  bie  2lnmut  ber 
angrensenbenöefilbe  toie  bie  Sd)önf)eit  be^j  J^luffeö  felbft  toieber- 
^olt  preifenb  ^erüorl^ebt,  fo  namentlid^,  toic  sum  Xcil  fc^on  be- 

merft    lourbe,     VIII,    64    coelo     gratissimus    amnis,     75 

pulcberrimus,  31  amoeno  fluvio,  fd^eint  cr  bic  immertoicber- 
te^renben  ä^tftörungen,  locl^c  ber  milbc  Strom  toic  bi^  auf 
ben  l^eutigen  Xag  anrid^tete,  unb  toctd^e  if)m  in  ben  altrömifd()en 
©ebeten  bie  Spanien  Serra  =  Säge  unb  Rumon  =5^reffer  ein- 
getragen l^abeu,  mit  ben  SBorten  pleno  flumine   stringentem 


1)  Bretter,  JR.  2«.  6. 51 1 2lnm.  2,  ^Riffen  ^t.  Saubegfunbe  1 S.  309,  mcU 
4ct  nad^  ©urtiuS  unb  eorffen  bie  tjon  6crt)iu§  ermähnte  Slbleituncj  t)on 
albus,  alfo  ber  ,,9öeifee"  »ermirft. 
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ripas  (Vlll,  (52)  üicUcid)t  mic^  86  tumentem  ficjddön^^tt  ä" 
mollcn.*) 

®aft  bcr  mäcf)tiflc  3trüiiu]Dtt  awä)  in  bcn  ©encatogtcn 
bcr  itali|d)cii  Stämme  eine  I-Hollc  fpicltc,  bcmcift  bic  tu  bcr  ^ncibc 
X,  180  aiiflcffiörte  '^Ibftammiuig  be$  Ccnu^,  beä  mot^ifd^cn 
örünberö  3)?autua$,  öom  Tiberinus  unb  bcr  tücisSfaßcnben 
9?5mpr)c  a)?anto. 

SSoii  bem  Stromgebiete  bcö  über,  öon  bcr  rcid^Iidöcn 
3)?cnflC  größerer  mtb  fletiiercr  SBafferabcrit,  meiere  namcntüd^ 
auf  ber  linfcn  Seite  aihif  bcn  SJergeit  3Kittctitatien8  bem 
regnator  aquarum  sncileii,  be^eic^nct  ä?ergi(  nur  gelcgcntlidö 
bcr  ?Xufjä^tuug  ber  mit  5hica^  ober  XuruuS  öcrbünbetcn 
SBölfcrftämmeetIi(f)e9?amen,  |ü  imVil.  föefaugc  516  bcn9iar, 
ber  [eine  SJcjeici^nung  öou  ber  \m^cn  Jarbe  [einer  ftalftoaffcr 
I)abcn,  n)äl)rcnb  baö  2Bort  [abini[ci^  ,,Sd^n)efel"  l^ciftcn  foll; 
(öcrgl.  bcn  ,,gc(ben  Xiber"), 

salpurea  Nar  albus  aqua  fontesque  Velini^ 

®en)ä[fcr,  \ulä)c  tu  äd^t  bic^teri[cöer  SPcr[ouificatiou  bcn  Stuf 
2(IIectog  ,,pren",  fo  SS.  6813  beu  A  n  i  o  gelidus  mit  bem  ge* 
n)i)^ulici^eu  Stttribut  ber  löergpüffe,  bcn  iDinbungSreidöcn,  öom 
®rcn3gebirge  3U)i[cfjen  bem  ^iar[er'  unb  9lquer(anbc  fommcn* 

itn  5Ült5,  [O  ^.  717  Alia,  infaustum  nomen,  bcu  2iad^  ^un^ 

feiigen  sinbeufenö",  beffen  ^Mmc  mit  ber  (Srinnerung  an  einen 
ber  fd)n)erfteu  Xage  ber  römifdjcn  Wefd)idöte  Dcrbunbcn  ift, 
ferner  SS.  714,  715  bie  f feinen  äJäc^c  be§  Sabincrianbeg, 
§imclla  unb  5«6fli^tg- 

2)aä  au^gebel^nte  Sumpfgebiet,  \odä)c^  gegeniDärtig  baS 
latinifd^e  ^üfteulanb,  ja  bie  ganjc  Strecfe  an  ber  3Keftfcite 

3talien§  üon  Mons  Argentarius   bi§  äum  Mons  Circeiorum 

ausfüllt  unb  feit  bcn  Xagen  Der  römifd)en  ,ftaifer  in  (5ölge 
bcr  3?erfanbung  ber  ficinercn  §äfcn,  bes  Jßcrfalleö  beS  2lcfer* 
baucg  unb  ber  ^errfd^aft  bcr  2)ialaria  immer  größere  9tämne 
in  äJefife  genommen  ^at,  mod^tc  fleincrc  Strecfen  \ä)on  in  alter 
3cit  behauptet  ^aben.    %ni\)xMi\ä)  crn)ä^nt  Strabo,  V,  231 


«)  Servius  ju  VIII,  62. 
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bie  funipfreid^cn  uub  imflcfunbcn  Wcflcubeii  an  ber  ftiiftc,  uän:« 
l\ä)  jtüifciöcn  3(utium  uub  VauuDiuui,  U)äf)rcub  fouft  bic  ßc* 
fcflncte  Jrud^tbartcit  bcr  üaubfdjaft  I)cröorflcI)obcu  luirb.*) 

25ürt,  in  bcm  )cl)ilfrcid)cu  Sumpf laubc  (mit  bicl)tevii"d)er 
äubiötbualificruug  alö  palus  Lanrentia  be.^cicl)uct,*)  bauft 
ber  (Sber,  pastus  harnndinea  »ilva,  feift  üou  ber  uefletabi- 
Uf^eu  uub  amiuallfd)eu  9Ja()ruuc|,  bie  im  feuditcu  '^obeu  fid) 
gcuugfam  fiubet.  X,  70!)  f.  Sollte  ber  Tid)tcr  üietleid)t  bie 
reidie  SJegetatiou  biefer  fe"cl)teu  Sirerfeu  im  '^luge  gebabt 
^aben,  öou  tücld^er  ilMffeu  a.  a.  C.  bemerft,  baft  bie  uiit  e^ 
ftauulid^er  Üppigfeit  auffd)ieBeubeu  äüafferpflauseu  bie  trägeu 
SBafferläufc  böUig  m  3tocfeu  briugeu,  baft  aud)  und)  ber 
lommcrlic^eu  ®Iut  bic  iJaubfd)att  frifd)  uub  iu  eiu  fatte«  Wrüu 
ßcficibet  bleibt,  beögtcid^eu  mau  auf  ber  gau.^eu  .C^atbiufel  »er- 
ßebltc^  fuc^t^^ 

8übüc^  Döu  Üaureutuui  neben  H'aöiuium,  ber  augeblid)eu 
fpätcren  ©rüubuug  be0  ''hica^  (beibc  iu  ber  röuiifdjcu  8cit 
unter  bem  9iamcu  Haurolabiuiuut  geiuöbulid)  Derbuubeu),  ergoft 
ftc^  ber  f teiue  ^üfteupuß  "il  u  m  i  c  u  0  ober  ')l  n  ut  i  c  i  u  ö,  oou  beu 
Slbpngen  ber  ßatiuerbergc  fommeub,  iuö  !ä)?eer.  Sofort  beiui 
betreten  beS  ttalifd^en  SBobeuö  merbeu  bie  Xroer  becM"elbeu 
neben  bem  2;iber  getua^r,  mxin  \m  U)o()l  eiueu  t^iumei^  auf 
feine  Sebeutuug  für  bie  Stnea^fage  erfeuueu  bürfeu.  VlJ,  150: 

fontis  stagna  Numici 
unb   in   ä^ulid^er  SBerbiubuug  3i.   242:  fontis   vada  sacra 
Numici,  797  sacrum  Numici  litus. 


^)  3Riffen,  3t.  2.  I,  3:25.  SSercjl.  bie  c^e&altrcid^en  iöcmcr!un(jcn 
SDloUfei?  in  feinen  Sluffäfe^n  über  bierömifcbe  feampagna. 

*  S)a&  ^ier  mit  falfdber  Ueberlieferuncj  ein  6umpf  in  bcr  DIdbe  t)c^ 
Mona  Vesulus  jefet  Monte  Viso  mtc^en  ber  üoranaeljenben  ^beieicfenunc^  ge« 
meint  fein  mu&,  mie  iörofm-^eitfalnp  bemerft,  ift  nacb  ben  lanbfiaft- 
Uc^en  äierb&Umffen  nic^t  an^une^men.  S)aS  ^anbfc^riftlicbe  que  in  muU 
tosque  mag  au3  ve  entftanben  fein,  eine  Slnnafeme,  bie  nid)t  einmal  nötig 
\\i,  ba  audj  que,  ein  gmeiteg  inbiüibualifierenbe^  Dbject  beS  begonnenen 
©leld&niffeÄ  anfü^renb,  an  unferer  6teUe  pafet,  cf.  XII,  701/2: 'quantus 

Athos  ant  .  .  Eryx  .  .  fremit  .  .  quaiifus  p^audetqiie  .  . 
Apenninus.  SSergU  Hebt  esS  in  ©leicbniffen  mit  bicbterifcber  gülle  unb 
beftimmter  ^Benennung  gn^ei  ober  mehrere  ^ergleicbungSobjecte  an^ufübren, 
»ic  I,  592,  111,681  IX,  435,  456,  XII,  715,  an  anberen  Stellen  in  ber 
SBerbinbung  burd^  aut  ober  sive  (seu). 
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3?icl  kfdjäftifltc  fic^  bic  Sage  unb  Sichtung  bcr  ßotincr 
mit  il)ni,  ,,bcm  gewcilitcii  j^tuffc  bcr  äJefta  unb  bcr  Sßcnatcn 
üoii  üaDiuiuiii,  in  bcffcu  S^cUcii  Jlncaö  ücrfc^wanb''  unb  borauf 
juni  unftcrblid)cn  Wottc  würbe,  »clever  in  alten  S^tcn  rcid^ 
unb  üoU  bnrd^  bic  frnd)tbarc  l^anbfd^aft  üon  SaDtnium  ge^ 
ftröntt  unb  crft  fpätcr  im  3nfammen]^ang  mit  ber  äJernad^ 
läffigung  bcd  (^otte^:»  bic  fläglid^c  &c]talt  angenommen  l^aben 
foU.  ?(n  feinem  Ufer  ipurbe  'Äneaö  al^  Indiges  ober  Jupiter 
Indiges  üerel)rt,  b.  f).  aUi  ein  unter  bie  öötter  aufgenommener 
®terblid)er,  ober  beftimmter  ein  fd)üfeenber  öeniuS  beS  ßanbeS 
unb  ber  3Jation,  ber  iuben  Sagen  ber  SJorgeit  al83Kenfd^  erfd^ien 
(iJQcog  iyx(ü(iiog),  inbeui  man  bort  ben  örabl^ügel  beSfcIben 
jeigte,  -  alfo  moI)I  urfprünglid^  ber  Divus  Pater  Numiciua, 
ber  Sliiftgott  alö  Indiges  unb  Stifter  ber  5ßenatenftabt  ßabi:* 
ninm,  bereu  2>eftabienft  mit  biefem  Gultuä  beS  SBad^eS  unb 
feineö  I)eiligeu  SBafferö  eng  öerbunben  toar.  ^) 

ÜJftlid)  oon  üaurentum,  am  Saume  ber  Slquerberge,  lag, 
Don  einer  ragenben  Söergfefte  befd)üßt,  (altum  Pr.  VII,  682), 
ber  uralte  latinifd^e  Crt  ip  r  a  e  n  e  ft  e,  im  ^anje  ber  Steine 
eid)en,  toeld^e  ^ier  in  reid)er  3«^!  gebieten  unb  beut  Drtc 
feinen  9tamen  gegeben  I)aben  follen  (dTtd  rüv  nqlvfav^  i.  e.  ab 

ilicibus,  quae  illic  abundant;   bafjcr  noXvatiipavog   genannt, 

Wie  Strabo  V  S.  2)W  berid^tet,  tDcnn  bic»  33eiti)ort  nid^t  bie 
Rinnen  bcr  tüoI)Ibcfcftigten  Stabt  anseigt.  Slbcfcn,  S.  76.) 
®er  nu)tl)ifd)c  Wrünbcr  fclbft,  6acculu8,  berSo^n  beS 
ä<nlcan,  ^)  oon  bcm  bic  alten  Sagen  tounberbare  SJinge  ju 
er.?äl)Ieii  mnfUen,  toie  er  öon  ben  jur  Cuellc  gc^enben  3ung^ 
frauen  in  bcr  3tär)e  bc^  Supitcrtcmpcfö  bei  einem  geuer  ge- 
fnnben  mürbe  unb  uad)  einer  abcutcuerüd^cn  Sugcub  unter 
«t'^irtcn  unb  9läubcrn  glcid^  bcm  $)icrfcr  (S^ruä  ober  SHomnluS 
bie  iönrg  grünbet  unb  bic  benad^barten  Stämme  loie  ber 
Wriinber  Stoma  an  bic  neue  Stätte  jic^t,  fü^rt  nad^  SScrgil 

»)  greller  SR.  aJl.  S.  519/20  mit  Slnm.  1  unb  bie  ^iruüeifimgen  auf 
libuU  II,  6,  45.  Dt?ib  SWetam.  XIV,  588  f.,  Sit?.  I,  2,  namentUd^  ©er». 
)u  An.  VII,  150. 

•)  3m  Slamen,  abäcl.  öom  xaCoa,  ©tamm  cand,  cal  i|l  xoq^  bic 
Slbftammung  Dom  ©otte  be^  %t\xtx^  bejeidf^net. 
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vn,  678  f.  2)ic  8cl^arcn  bcö  ßaubDoIfcö  aiie  jener  Wcflciib 
jur  Xciliia^me  am  fiampf  l^crbci : 

nee  Fraenestinae  fundator  defuit  urbis, 
Volcano  genltum  pecora  inter  agrestia  regem 
inventumque  focis  omnis  quem  credidit  aetas^ 
Caeculus. 

3lu8  bor  alten  Crtefaflc  erjälilt  aJerciil  VJII,5()1,  f.,  ba« 
Söanbcr,  b.  1^.  bcr  flntc  !fi?albflelft  JV-annnA,  ben  liier  Iianfen^ 
ben  liefen  ©rnlnö  ober  ^erilne  tötet,  iüeld)cr  Don  feiner 
3)hitter  j^eronia  brci  Seelen  erlialten,  baßcr  er  breinial  erleßt 
werben  nnißtc.  So  fül)rt  um  biefer  Crt  .^nr  italifd)en  J^riil)* 
linggs,  Cnellen*  nnb  SBalbgöttin  J?  c  r  o  n  i  a,  (ber  ,,£d)affenben" 
üon  ferre),  ttjel^e,  befonberö  int  3abinerlanbe,  in  llnibrien 
unb  (Strnrien  gefeiert,  an^  in  üatinm  3Jeref)rnnfl  flenoft  nnb 
namentli^  im  öcbiete  ber  SSol^fer  in  einem  I)eiliflen  öaine 
bei  3tnEur'!J;erracina  neben  Jupiter  Anxur,  bem  Wotte  be^ 
ßic^teä  nnb  ber  ^ö^e  alä  fegnenbe  <^rü[)linflöflöttin  erfd^eint. 
(VII,  800  f.  nnb  SBeitereö  f)iernber  fpäter.) 

quis  Jupiter  Anxurus  arvis 
praesidet  et  viridi  gaudens  Feronia  luco. 

Söir  fe^en  bie  als  Juno  Virgo  ßleid)  ber  ßried^ifdjen 
Hebe  in  ingcnblidöct  Sd^ön^eit  (jefcierten  Wöttin  anf  aJtünjen 
ber  gentes  Petronia  unb  Plaetoria\)  baö  öaupt  mit  einem 
firanse  öon  33Iättern  nnb  SÖInmen  flefd)mücft,  maö  sn  ben  Um- 
fc^reibnngen  ber  öried^ctt  für  if)ren  stauten :  'AvOri(p6Qog  blnnien- 
tragenb,  mXoaxkipavog  franjtiebenb '^j  trefflid)  paf^t  nnb  auf 
eine  3JerU)anbtfd)aft  bcrfelben  mit  ?lpüllü  fd)Iief5en  läf^t.  3)aö 
bem  ,^ainc  beigegebene  viridi  beutet  nad)  ®cri)iu§  auf  ein 
ptö^ti^eS  (5rgriiuen  nac^  einent  i)erl)eerenben  iöranbe  im  3KaIbe, 
m  .^oraj  nad)  Sat.  I,  5,  24  an  ber  CucUc  ber  Wöttin  auf 
feiner  JJa^rt  öefi($t  nnb  l^änbe  tDäfd)t. 

Unter  ben  eigeutlicöen  ßatinerftäbten  benennt  SSergil  ju- 
näc^ft  Tibur  superbura,  ben  atteu,  Ijüd^gelegenen  Crt  am 
Stnio,  ti)o  bcffen  (fluten  bic  fteilen  J^elfen  Ijinabftürsen 
nnb    in    bie    tatinifd^c    (Sbenc    bem    2;iber     entgegeneilen, 

1)  edt^el  (1.  n.  V,  6.  271  unb  274. 
')  etrabo  III  6.  173. 
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bicOcimat  bcc l^atilliiöiiiiD  (5ora-?,  (>ruftinncrii,  baStoeiter 
aiihuävM*  am  über  flcU\ic:u\  llIl^  Da-?  irchrhanc  (tarrigerae) 
^liitcmiiac  am  tviiiüiinc  Dc-3  :Uiiio  in  Den  i^auptftrom.  3n 
iJcrbiiibiiiu'j  mit  llineii  riiücn,  nadiDcm  Der  Mricfltfnif  im  £anbe 
crfd)oUcii  ift,  uor  allem  and)  iHrDea,  ^ie  :)liitiilerftabt,  unbbaÄ 
t)crrfd)cnöc,  mäditicje  (potent j  ;Hiina  im i^olefcrgcbictc  gegen 
DaÄ  neue  Wefd)lcd)t. 

l^Jodjte  aucf)  id)on  in  n-ülien  .Seiten  2i>eiöc*  unb  Stcfcrianb 
breite  2trecfen  uon  iWitielitalien  in  :Befib  flenommcn  unb  mit 
ber  ?lue-breitnnii  be^?  legieren  Die  fräbtifdie  ?lnficblung  immer 
griJßerc  ^-ortfdiritte  ßeniadit  haben,  ^nr  l>Iiaracteriftif  bc5  alten 
Italien,  sumal  in  feinen  mittleren  leiten,  geftört  Dor  allen 
bcr  Si^alb,  nnö  siuar  ber  frifdie,  üppige  SWalb  mit  mächtigen 
Stämmen  unb  überall  rieieinben  Cnellen,  wie  If)eopI)raft  in 
feiner  Hist.  plant.  V,  h,  :3  ihn  i'd)ilbert,  pon  t'orbcern  unb 
a)?^rtcn,  4Jud)en  unb  &d}cn,  Xannen  unb  }vid)ten,  bie  Heimat 
bee  pcrborgcncu  Silüanne,  be$  2d)nBf)errn  bcö  SÖalbeS  unb 
bcr  örenje  äugicid).  C3Jg(.  ba^  2Öort  lucus  Sichtung,  gu* 
gleich  3(nf{eblung»ftättc  bcr  cinjelncn  öcmcinbcn  unb  Stämme, 
unb  öain  ober  Sßalb.)  ^)  3Bic  fc6r  perfd)iebeu  toax  ber  3ln* 
blid  biefer  an  unfcrc  norbifc^c  ißJalbnatur  erinnernbcn  frifc^cn 
i;anbf($aften  püu  bem  jeBigcn,  ba  fal)le  Seifen  nur  pon  nicberem 
iöufc^merf  bcbecft,  auf  benen  bie  ^icgc  öernmficttcrt  um  baS 
bürre  J^uttcr  ju  fud)cn,  auÄgcborrte  Jylnfuöälcr  neben  ben 
©ümpfcn  ber  G^ampagna  sunt  i^ergteidjc  mit  ber  ipalbfrifd^en 
uorbifd&gerntanifd)cn  3?atnr  Pon  felbft  brängen.  *) 

ajiit  innigem  äJefiagcn  crgel)t  fid^  ber  2)id)tcr,  bcffenßofung 

(Georg.  IV,  484): 

rura  mihi  et  rigui  placeant  in  vallibus  amnes, 
flumina  araem  silvasque  inglorius, 

in  bcr  Sd)itberung  ber  l^ciügen,  attef)npürbigen  SBätber,   bcr 
©tättcn  Por^iftorifc^cr  ©öttcrpcrcf)rung,  unb  faft  gemannt  c^ 


1)  3fliffen  I  6.  432  mit  Selecicn  au^  Siüiug,  «ßlutar*  unb  ^:pHniu«. 
SBcmcifengwert  Rnb  namcntlid?  bic  .öiutücifunflen  auf  bcn  3öalbreid)tum 
Italiens  nodb  unter  Äaijer  ^iluguftUiS  bur*  3)ionp8.  X).  fial.  1,  37,  6trabo 

*)  SBftl.  bic  ©dbilberungcn  bcöfüc  italifcfee  Sdatur  unb  itaU)*c3  ^o\U' 
tum  fo  begcifterten  S^iftor  $e^n  in  feinem  ©crte  übet  Italien. 
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nnä  an  bcn  ©nganfl  bcr  Wßtl)c'fcf)cn  opölflciiic  ober  an  bcn 
erhabenen  3>?onoIofl  Jauftö  im  älJalbc,  inciin  biM-  tiefe  ^K^atiir^ 
gefällt  bc^  ^ucoUferd  tu  :l^erbiubiin(t  mit  feinem  frommen 
Sinne,  toeld^cr  bcn  Sagen  nnb  bem  einfaAen  (>4lanben  ber 
Sorjeit  fo  fcfir  jugct^au  war,  st"»  fpredienben  iHuöbrncf  flelaiiflt. 
3)cn  mäd^tiflcn,  bunflcu  ßain  in  ber  iflahc  ber  lvtrnc-fer= 
ftabt  (Järe  fc^IieBcu  nac^  bcn  2öorten  be^?  XiAtere^  VI  II,  :)*i:) 
f.  auSgcbud^tctc  4?ilflcl  unb  fdjit^ar.^c  lannemoälber  ein.  Tem 
2ilöanu8,  bcm  ciflcntlid^cn  Wotte  ber  iinilber  nnb  bcv?  erften 
Jlnfieblcrlcbcnä  bafctbft  flcweifit, 

arvorum  pecorisque  deo, 

ftc^t  er  fett  bcn  alten  Reiten  ber  pela^flifdien  Ilrbeiuofiner  in 
Wen  SJcrcl^runfl  nnb  ift  jetjt  al*  öeroorraflenbe  Stätte  :^nr 
Sereiniflung  be§  3tnea3  nnb  '4.^aUa5»  mit  ben  uerbünbeten 
StruSfcrn  bcftimntt.  3cnen  popnlärften  ber  altitalifdien  SiMilb. 
unb  ^crbcngöttcr  aber,  ber  mit  J\-id)tenfrans  nnb  gleid)  bem 
Pannus  mit  SßanÄpötc  in  2)id)tnnfl  nnb  iBilb  erfdieint,  seidinen 
afö  bcn  forgfamen  SJefdjüfecr  ber  3ä?älber,   '4-^fIanvniflen  nnb 

Saatfclbcr,  bcn  tutor  finium  (Hör.  Ep.  II,  22),  ben  custos 
unb  conservator  unb  deus  salutaris  bie  Ü^erfc  i^erflile»: 
Georg.  I,  20: 

et  teneram  ab  radice  ferens,  Silvane,  cupressum, 

Bucol.  X,  24/5,  tuo  er  mit  einem  iiran5e  non  Milien  nnb 
SBalbgctoäd^fcn  gef^mücft  fid^  sn  bcn  übricjen  ,t>irtenflöttern  ge^ 
feilt,  als  örei§  Georg.  II,  494,  ober  and)  aU5  plöBlid)  auf* 
taud^enbc  ©d)rccfgc[tatt  Georg.  I,  47G.  \) 

3m  SBalbgcbirgc  bcr  §  i  r  p  i  n  c  r  -j  öftlid)  oon  C^ampanien 
lag  bcr  cinfame  See  üon  Amsanctum,  nad)  ber  ISTflärnng  be^5 

Servius   ju  VII,   565  locus    amsanctus,    i.  e.    omni   parte 

beatas,  nnb  neben  il^m  eine  buntlc  .t^öl)le,  an^j  iücld)er  onlfa- 
nifd^c  SJämpfc  emporfticgen  wie  an^  jener  oon  Jlneac^  nad) 
feiner  crftcn  Üanbnng  anf  italifd)cm  ä^oben  befndjtcn  Wrotte 
bei  (Snmä.    Stud^  ^ie^er,  in  bie  einfam  biifterc  ät^alb-  nnb 


*)  SßwUcr,  91  ÜR.  6.  346  f. 

•)  2)er  9]amc  bicfcS  in  feinen   ab^cfiloifencn  Sifeen   gu  befonberer 
^nbivibualität  auSgebilbeten  Stammet  ber  Samniter  n^irb  ))om  famnit. 


„hirpu9'-=i5öolf  abgeleitet,  alfo  eine  93ciicbung  auf  einen   fab.  ,;bciligcn 
Senj"  nnterg%ungeine3  ^ol(eg;6crö.  äuXI,785.a5fll.  bie  frül^cre  ^emg|| 
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^erglanbf^aft,  Derlegte  bcr  ^oltiQlanit  n)ie  in  bte  ipö^Ie  am 
cunianif^cu  9(öcritcrfcc  bcii  (Jlngang  in  bic  Uutcmclt,  anä)  flc 
\mx  bcr  in  ajüttclitalicn  ücre^rtcn  ößttin  Mefitis,  \m  anbcrc 
©tättcit,  too  crftidcnbc  35ämpfc  ani  bcr  2;icfc  aufftcigcn^  ge* 
toci^t.  ^)  3)urd^  bcu  pcft^aud^cnbcu  ®($tunb  eilt  bic  guric 
Allecto  3u  i^rcm  Si^c  in  bcn  2;artaru^,  ti)ie  SJcrgil  VII, 
563  f.  in  mäd^tigcr  ©d^itbcrung  angibt: 

Est  locus  Italiae  medio  sub  montibus  altis, 

nobilis  et  fama  multis  memoratus  in  oris, 

Amsancti  valles;  densis  hunc  frondibus  atrnm 

urget  utrimqne  latus  nemoris,  medioque  fragosus 

dat  soiiitum  saxis  et  toto  vertice  torrens, 

hie  specus  horrendum  et  saevis  spiracula  Ditis 

monstrantur. 

3n  rauf c^cnbcn  Söälbcm  ift  bcr  21  ö  c  r  n  e  r  ^  ©  e  e  bei  Sumä 

geborgen  (III,   442  Avema  sonantia  silvis,   VI,  118  lucis 

Avernis)  unb  bort  inmitten  bcr  untfd^attenben  SBälber  ift  nac^ 
bem  SBcfd^cibc  bcr  ©ib^ffa  bcr  33aum  mit  bem  golbcncn  B^etgc, 
tocld^cr  bcn  Eingang  in  bic  UntcrlocIt  eröffnen  foff  VI,  135/6 : 

hunc  tegit  omnis 

lucus  et  obscuris  claudunt  convallibus  umbrae, 
unb  als  2tnca8  bcn  ,,mä^tigcn  2öatb"  (186  immensam  silvam) 
crblicft,  brid^t  er  in  ben  fe^nfn($tgöottcn  SBunfd^  nad^  bcr  bcr=» 
^ci^encn  ,,2öünfd^elrutc  auS. 

SBcit  l^crum  erbrö^nt  bcr  §ain  nnb  bic  2;iefc  bcr  SBoIbcr, 
c§  l^ord^cn  auf  bic  ©ctoäffcr,  ba  bcr  loilbc  Sftuf  SlttcctoS  öom 
^irft  bcr  §ürbe  ertönt  unb  hai  SSoIf  bcr  Wirten,  33auern  unb 
Säger  gu  bcn  SBaffen  forbert.    VII,  515  f. 

®ine  mittclitalifd^c  aBalbfgcncrie,  cif)nliä)  bcr  oben  im 
^irpinergebirge  ertoä^nten,  (in  beren  SJarftcttung  bic  SBorte 

densis  hunc   —   latus  nemoris  fid^  njicbcrl^otcn,  bal^cr  bon 

Sftibbccf  eingefc^toffen  finb,  scic^net  SSergtt  XI,  513  f.  mit  auS^ 
fü^rüdöen  SBorten),  ba  S;urnu8  feine  Slbfid^t  bem  über  bic  ^öl^c 
^cranäicl^enben  SineaS  einen  ^intcr^alt  im  öerborgen  brol^em 
bcn  ^albe  unb  bem  barüber  fid^  auSbreitenben  331ad^fclbe  ju 


^)  Bretter,  S».  3».  ©.  522. 
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Bereiten  entpfft,  —  ein  geiounbencS,  öerftecfrcid^eÄ  Xl)al,  im 
tiefen  SBoIbe  gebürgen,  nur  fc^roer  auf  oägerpfabcu  uiib  fteileu 
Rängen  gu  eneic^cn. 

Sieben  ber  SRutuIerftabt  Strbca  bcbnt  ficfi  ein  beiligcr,  bcni 
frül^eren  Könige  Jßilumnuä  geiucibtcr  öaiu  m^,  in  lücldicni 
2:urnuS  bie  33otfd^aft  ber  3ri*  empfängt  (IX,  ;V4.),  uub  beii 
^o^en  SBerg,  ber  bie  am  Xiber  fid)  f)iu.^ic[)cnbe  iDfarf  bcgrcn.U, 
uub  nad^  bem  SBorfd^Iage  bcö  Xiatiuiiö  ben  Iroern  abgetreten 
toerben  fott,  bebedt  bunfler  J^id^teu*  uub  Xauucumalb.  (XI,  :{2o.) 

3n  ben  nad^barlic^cn  ,,Urn)alb"  jum  23ergc  eilen  bie  Xroer, 
um  bem  burd^  ben  neibifd^en  Xriton  in  bie  iWcIIeu  ücrfeufteu 
SBHfenuä  an  ber  cumäifd^en  ftüftc  einen  mäd)tigeu  Sdieiter- 
Raufen  gu  errid^ten,  auS  ben  Stämmen  ber  nmnnigfadieu  33äumc, 
toeld^e  ber  35id^ter  fpejidifiereub  mit  nmlenbcu  i^eimörtcrn 
onfü^rt.  VI,  179  f: 

Itur  in  antiquam  silvam,  stabula  alta  ferarum, 
procambunt  piceae,  sonat  icta  securibus  ilex, 
fraxineaeque  trabes  cuncis  et  fissile  robur 
scinditur,  advolvunt  ingentis  montibus  ornos. 

3u  ä^ntid^er  Xotenfeier,  bem  gefallenen  '4>aIIay  su  C^'I)rcn, 
burd^fd^toeifen  ßatiner  unb  Xroer  bie  lüalbreidöen  ,Oö[)en  unb 
fd^affen  bie  unter  ibren  2(Eten  gefallenen  Stämme,  bie  I)ol)e 
Sfd^e,  bie  „fternennabe"  Sid^te,  (?id)e,  bnftenbe  lieber  unb 
Sergefd^e,  in  bie  Xiefe  l^erab.  XI,  i;35  f: 

Ferro  sonat  alta  bipenni 
fraxinus,  evertunt  actas  ad  sidera  pinus, 
robora  nee  cuneis  et  olentem  scindere  cedrum 
nee  plaustris  cessant  vectare  gementibus  ornos. 

Sine  SSergteid^ung  biefer  inbiüibnalifierenben  ®d)ilberungen  be$ 
SBalbeS  mit  ben  fd^önen  ©tetten,  an  iueld^en  iöergit  einjetnc 
Säume  bMid^ttidö  ibte§  Stanbortc»  (Georg.  II,  llü  f.,) 
Bucol.  VII,  65  f.)  über  in  Sejug  auf  il)re  f^mbülifd^c 
Sebeutung  d^aracterifiert  (Buc.  Vll,  Gl  f.),  lä^t  nid)t  nur 
baS  plaftifd^e  (SIement  feiner  3)arftettung  unb  bie  Xiefe  feiner 
Sßaturanfd^auung,  fouberu  and^  bie  3Jefc^affenr)ctt  bc»  italifdöcu 
SBalbeS,  tt)ie  er  in  frifd^er  Söfannigfaltigfcit  tDeite  Streden  be3 
ßanbeS  öor  Seiten  bcbedte,  crfennen. 

3* 
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Itm  btcfe  ^cmcrfinigen  über  ein  eigcutümtid^eS  (Sebiet  ber 
35arftcUmifl$n)cifc  be«  Xid)tcrÄ  su  DcrDoUftänbigcn,  fei  noc^  bcS 
^trflflcrifd)cu,   f^warseii,  flcöcimiuÄDoUcu"    2BaIbc5j    (fallacis 

silvae,    tenebrae  ramorum,    durois   silentibns)  IX,  381   f. 

gebadet,  tod(i)cx  mit  )ciiicu  biniflcit  (^idjcit  iiub  bid^ten  ^üfd^en 
bcu  bcibcit  troifc^cn  öclbcu  dli}m  uub  ©ur^alus^  ein  toiff^ 
foutniene$  ^Hücf.vifl^tcrrain  nad)  i^rcm  fu^nen  Untemel^men 
bietet,  [otoic  beö  mirfunfl$üotten  SJergleid^eJ^  ber  äöanberung  in 
ber  Unterwelt  mit  einem  Oiauge  burd^  ben  näd^tlid^cn  SBalb 
beim  fallen  Üi^te  beö  ^alböerbedteii  aJionbeä,  VI,  270  f., 
nad^bem  fd^on  im  SJürigeu  bie  Stellen  berührt  Sorben  ftnb, 
ttjelc^c  ben  mäd^tigen,  öom  öJefange  ber  äJögel  belebten  i&ain 
an  ber  3Wünbung  beö  J^iber  unb  bie  SBälber  an  ber  raufd^enben 
Stibunea  malen. 

3ur  anmutigften  Sb^ffe  mi  bem  SBatb^  unb  ^irtenleben 
erl^ebt  ftd^  bie  ©d^ilberung  be^  3)id^terS  im  VII.  ©cfange, 
482  f.,  m  er  ba^  ©c^idfat  beö  öerpngniSbotten  ^irfd^eS  unb 
feiner  Sßfleger  berid^tet. 

SBenn  ©  i  I  ö  i  a,  ,,bie3a}atbtod^ter",mit  i^remSJater  Xt)xtfini, 
bem  Stuffel^er  über  bie  föniglid^en  iperben,  ba8  ^errlid6c  Xier 
mit  finblid^er  ©orge  pflegt,  baä  öetüei^  mit  SJIumengetoinbcn 
fd^müdt,  toenn  ber  §ir|dö  an^  ber  ipanb  beS  3Ääbd^en8,  ba8 
i^n  fämmt  unb  im  reinen  Quell  babet,  baS  gutter  nimmt  unb 
jebcn  Slbenb  tt)iebcr  gctreutid^  jur  §ütte  feiner  ^ßflegertn  öon 
feinen  ©treifereien  jurücffe^rt,  ift  e§  nid^t,  alg  üb  tt)ir  eineg 
ber  buftigen  3}iärd^en  unf^rer  bcutfd^en  SRomantif  mit  feinem 
SBalbeäjauber,  ben  raufd^enben  33runnen  unb  bem  öertraulid^en 
SBerfel^r  glüifd^en  ben  3Jlenfdöen  unb  ben  SCieren  ber  SBälber, 
in  toeltabgefd^iebencr  (Sinfamfeit  öernäl^men  ? 

(Sin  reid^  ausgeführte^  33ilb  öon  bemfelben  anmutigen, 
ib^Hifd^en  G^arafter,  tDie  baS  begcid^nete,  gciüä^rt  bie  ®r^ 
gä^Iung  ber  Sugeubja^re  (SamillaS,  ber  üoßfifd^^atinifd^en 
Stmajone.  3^r  auS  ber  Heimat  bertricbener  SJater  3Jletabu8 
fül^rt   ein    einfam    öerborgeneS     ßeben    unter  ipirten    unb 

Sägeru   im  biegten   2öalbe   (in  dumis    interque    horrentia 

lustra)  mit  ber  geretteten  2;odöter,  ttjeld^c,  ber  SBalbgöttin 
S)iana  gemeil^t,  genährt  öon  ber  3KUd^  einer  ©tute  unb  toilber 
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Xicxt,  in  mänunc^en  Übungen  imb  im  .stampfe  mit  beii  lieieii 
bcr  SBälber,  ju  einer  äd^tcn  SBalbtocftter  fteramuäAn.  <^leid) 
geübt  im  Söurfe  beö  ;3aflbfpeere5,  im  i^oflenfdiieüen  nnb 
Sd^Ieubcrn,  fd)IieBt  fie,  mit  bcm  J^elle  eines  lißeröbeberft,  mit 
i^ren  fricgerifd^en  Scharen  fic^  ben  Wegnern  be5  '/ineiv?  an. 

XI,  569  f. 

SBte  grofee  ©cbictc  beö  alten  Italien  pon  Syälbern  nnb 
©aincn  bebecft  fein  mochten,  fo  ftarren  nad)  ber  Jiditnng  nod) 
ju  beS  Stneaö  3citcn  einige  öanptftätten  ber  fpäteren  „golb* 
J)runfcnbcn''  (aurea)  JHoma  pon  Tiditen,  heiligen  S^älbern,  wie 
ber  capitolinifc^e  öügel  mit  feinen  S^änmen  nnb  J^elfen  in 
angftUd^cr  (^^rfnrc^t  pom  ummof)nenben  H'anbpolfe  al5  Sie 
einer  mächtigen  ©ütt^eit  pere^rt  wirb,  (VJlJ,  34s  f.) 

Capitolia, 
aurea  nunc,  olim  silvestribns  horrida  dumis, 
iam  tum  religio  pavidos  terrebat  agrestis 
dira  loci,  iam  tum  silvam  saxumque  tremebant; 
hoc  nemus,  hnnc,  inquit,  frondoso  vertice  collem  .  ., 

gleid^tPte  ben  fpäteren  palatinifd)en  öiiget  ein  ansgebefjntcr 
©ain  (ingena  lucus)  bcbedt,  ben  fpäter  J)iünniln$  ,^nm  %]\)l 
mib  bamit  ßum  erften  2igc  ber  neu  geiüonnenen  iBepölfcrung 
itmipanbelt. 

SBtr  finb  l^temit  an  beut  3Jobcn  ber  fpäteren  Wrünbung 
angelangt,  beren  nnpcrglcidölid^er  J)hil)m  mit  bem  Winnie  beö 
tocltbel^errf^enbcn  ®efd^(ed^tc§  ben  Sid)ter  ^n  ben  Sagen  ber 
Sorseit  geführt,  in  ber  eigentfidjen  Xiberftabt  am  palatinifd)cn 
mtb  capitolinifd^en  ipügct.  3)ic  :öetrad)tnng  bcr  älteftcn  ^u- 
ftänbe  an  bicfer  erinnernng^reic^en,  burd^  unpergänglid)cn  5)hir)m 
getoeil^ten  Stätte  fott  nad)  ber  S($ilbcrnng  ber  Sid^tnng  nnb 
ben  in  i^r  Perwerteten  Sagen  bem  fotgenbcn  3lbf^nittc  gc- 
toibmet  fein.  3Jlit  fid^tlid^cr  üitbc  giebt  fid)  SJergit  ber  3(nf= 
gäbe  l^in,  feine  3ritgenoffcn  nnb  ,,bic  fommenbcn  ©cfc^tcd^ter" 
jurüdfsufül^ren  in  bie  alter»graucn,  Pom  3)ämmerüd^tc  bcr  Sage 
uniwobenen  Seiten,  ba  bic  ärmlid^cn  £)ntten  bcr  3cr[treutcn 
öewol^ner,  bie  Pon  wcibcnben  §erbcn  bcbcdten  (Ebenen  nnb 
ipänge  nnb  bic  walbrcid^cn  ,§öbcn  ein  eiitfad^cö  33i(b  alt- 
italifd^en  SBalb-  nnb  §irtenlcbcn§  boten  nnb  bnrd^  ben  ©ontroft 
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bcr  pnmfcnbcu  SBcftftabt  m^  ib^IIifd)cn  9?atnr  bcä  ctnfad^ftcn 
SSoIfötiimö  Oielcflcn^cit  ßcbotcu  \mx  bcu  Cnnbrud  bcr  3)tcl^tunfl 
äu  cx^i)cn  unb  bae  Wcmüt  bcr  2cfcr  ju  fcffcin. 

3(rfabcr,  fo  berietet  bic  mf)l  gric^ifd^c  (Srftnbung  öer- 
ratcnbc  Sage,  tüurbcit  unter  bcm  §croö  (^öaubcr  mit  beffcn 
3)hittcr  C^armcuta  an  bic  latiuifc^c  Süfte  Dcrf^tagcn,  l^icr  öom 
?iborigiiicr  ftiJnigc  J^öintuä  gaftlid^  aufgcnommcu  unb  grüubeten 
auf  bcm  bciüalbcteu  .t?ügcl  baS  fogcnanntc  Sßalatium  ober 
5ßattauteum,  an  beffcn  2tbl)ange  eine  ©rotte  beut  I^fäifd^en  Jßan 
getoci^t  lourbc.  ^ 

®ic8  bic  örünbäügc  bcr  befonberS  öon  Varro  de  lingua 
latina  üöcriiefcrten  ©age,  in  bereu  ^auptgcftalt  ©öauber  toir 
nur  eine  grtc(i^i[döe  Untbilbung  beS  altlatinifd^cu  SBatbgottcS 
J5auuu3  erfaunten,  ioie  mä)  bcu  obigen  üöcmcrfungcn  $ßau  in 
glcid^cr  2öei[c  nur  eine  öräcificrung  beSfelbeu  ^irtcngottcS 
bescid^net.  9tid^t§  lag  uä^cr  als  bic  Arg  ei,  urfprüugllciö 
Drtggott^citcn,  £arcn,  ober  Snbigeten  bcr  24  alten  SBegirfe, 
tocld^e  in  24  kaptUtn  bcr  ®tabt  öcre^rt  unb  in  anberer  S3e* 
beutung  al8  nicnfd^ltd^c  Figuren,  auS  SBinfen  geflod^ten,  ■— 
eine  (Erinnerung  an  frühere  3Jlcnfdöcno})fer,  —  affiäl^rlid^  an 
einem  getoiffen  ^cfte  in  bcu  SCiberftrom  getoorfen  ttjurben, 
ct^mologif^  mit  bcn  Slrgiücrn  in  SSerbinbung  gu  bringen  unb 
fie  aI8  33egteitcr  bc§  öon  (Söanbcr  gaftli^  im  ^ßalatium  auf^ 
genommenen  argiöifd^en  ipcrcuIcS  gu  crftären,  bcr  urfprunglidö 
im  römifd^cn  ©ult  einen  ®cmu§  bcr  6tabt  unb  ^tur  bcjeid^ncte. ") 

S;rocr  unb  ©ried^cn,  öor  furgem  in  erbittertem  Kampfe 
gegen  cinanber  unter  bcn  2Baffcn,  bic  ucuen  Slnfömmlinge  unb 
bic  an  bcn  gaftlid^cn  Stätten  fd^on  fcf^^aft  geloorbencn  arfa^ 
bifd^cn  2(u§iüanbcrer,  begegnen  fid^  ^icr  am  ©cftabc  beS  2;ibcr 
unb  fd^Iicfecn  einen  bur^  treue  S^affcnbrübcrfd^aft  erprobten 
33unb,  beffcn  aScr^crrlid&ung  beut  2)id^tcr  ju  bcn  anäic^cnbftcn 
©d^ilbcrungcu  SJcranlaffung  gibt. 


M  Sit?.  I,  5,  2;  „ber  »citc,  luftige  93erg"  bei  3)ion^S.  t).  §al.  h 
31^  f.,^  lücld^cr  Carmenta  mit  &£(rm(pö6g  ,,bie  ^rop^ctin"  übcrfefet. 
(ffdal  =  xaQfJiiva  carmina.) 

«)  gJrcacr,  S».  a».  ©.  515/5. 
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2)cn  am  Ufer  hti  Slwffc^  niöcubcu  JlucaÄ  belehrt  bic  Ch*« 
[c^cinung  bcö  Stromflottc^j  über  bie  ftrüinanfwärtÄ  wodueiibeit 
SJöIferfdftaften,  welche  öou  beut  ?lrfaber  "i^alla^  abftanimenb 
unter  ßeitiing  beS  (^anber  auf  beu  öööeu  fid)  niebergelaffeu 
unb  bie  neue  Stnfiebelung  glelcft  bcr  arfabifd)eu  3tabt  mdt 
ienem  Sll^n^errn  ,,5ßattantcum''  beuauut  I)abeu,  in  beftäubiger 
gelobe  mit  ben  umtool^neuben  Üatineru. 

ajergil  entrollt  iai  SJilb  cine^  elufad)eu,  ärniUd)en,  aber 
in  ben  befd^eibenen  SBerpltuiffen  beglücften  l'cben^^  iüeld)eö  ber 
Surft  unb  fein  geringe«^  SJolf  in  ber  fleineu  Jlnftebelung  fül)rt, 
bie  nur  toenige,  mijl  am  ^ufje  ber  äJurg  fid)  I)insiel)enbe,  Don 
einer  3Kauer  umfd^loffene  Käufer  jäf)It  (VJII,  s«  f.),  unb  e^ 
gel^ört  öiellei^t  ju  ben  anmutigften  ^iigen  ber  l?id)tung,  wenn 
ber  Interpret  ber  grauen  m^tljifc^en  i^ergangenlieit  mit  be- 
mühter «Hinneigung  bie  fd^Ii^te  (Sinfac^ljcit  ber  primitiven  3«' 
ftänbe  unb  bie  Unöerborben^cit  ber  Sitten  jener  Reiten  nad^- 
brüdCIid^  betont  unb  §eröorf)ebt,  ,,ba  nad)  alleu  Seiten  I)in 
brüöenbe  gerben  baS  fpätere  römifc^e  J^orum"  unb  ba^  prunf- 
öoffc  Cuartier  ber  Sarinen  erfüUten.  (Vi  II,  :3G()/1).  öe^* 
mal^nen  un8  bod^  mandje  Striche  beS  ^ier  geseid^ncten  löilbeö 
an  ben  S^arafter  ber  J^aciteifd^en  ©crnmnia,  in  beibcn  Syerfen 
baS  Beilagen  an  einfad^en  9tatursuftänbcn,  in  beiben  bie  Sar- 
ftellung  bcr  urfprünglid^en,  unenttoidelten  l^ebeu^üer^ältuiffe 
öon  SBötfern,  bereu  Sntereffen  ba^  ru[)ige  SäJalb-  unb  SBcibe- 
leben  ober  ber  Srieg  mit  ben  9tac^barftämmen  bef)errfd^t.  0 

Unter  niebrigem  SJad^e  empfängt  bcr  f)od^bctagtc  (5i)anbcr 

felbft  (VIII,  307  rex  obsitus  aevo,  nac^  iiiöiu^  I,  7  venera- 
bilis  vir  miraculo  literarum  mit  33c3ug  auf  bic  ir)m  äugc=^ 
fd^riebene  ©infül^mng  ber  ©d^riftscidöcn)  feinen  öiaftfrcunb  in 
toeld^em  er  ben  SSertoaubtcn  be§  au^  feiner  Sugenb  i^m  toof)!- 
bfannten  $ßriamu8  erfennt,  unb  bietet  ein  ßager  öon  Streue 
mit  einer  barübergcbrcitcten  2Järcnf)aut  beut  (5rmübcten  an 
nod^  ber  bebeutunggüoUcn  9}ia5nung  (VIII,  364/5): 


')  Sicher  namentli^  VIII,  100  res  inopes  Euandrus  habebat,  105 
pauper  senatus,  360  pauper  Evander,  472  exiguae  vires,  543  parvos 
penates. 
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Aude  hospes  contemnere  opes  et  te  qaoque  dignnm 
finge  deo  rebnsque  veni  non  asper  egenis! 

(?T   geleitet  ben  Jinea*,  ber  üoU   freiibifler  ÜWcugicr,  be^ 
flierifl  mäj  ber  sniubc  ber  2Jorseit  atteö  erforfd^t. 
(Vlll,  :U0  f.: 

Aeneas  capitarque  locis  et  singula  laetas 
exqairitque  auditqne  virum  monumenta  priornm) 

bnr($  bie  Stätten  uitb  bic  Senfmftler  ber  Jöergaitflenl^eit  gicl^eit 
bei  biefer  SiJanbermtg  an  feiuem  "iin^t  Dorüber.  9Wtt  freubigcm 
Stoljc  erjäljlt  ber  greife  Jürft  bei  bem  3»föniuicnfctn  glcid^ 
bem  ^omerifcfteii  9feftor  feine  Sd^icffalc  mtb  SKul^meStöaten, 
feinen  ftanipf  mit  bem  riefigen  (5rnln^  bon  ^ränefte,  feine 
crftc  Jöegegnnng  mit  JßriamnS,  ba  er  mä)  Salamis  inS  SRcid^ 
feiner  Sd^wefter  ßcfione  fam,  nnb  mit  Stnd^ifeö,  bcffen  ^Begleiter, 
ber  öor  allen  bur($  männlid^e  Jiraft  nnb  Sd^ön^eit  ftc^  auS^ 
gejeid^net. 

Söeld^  ein  (^ontraft  jn  bem  eben  r)eröorge]^obencn  Silbe 
ber  9(nfiebelnng  am  Xiberftrom  bie  lebenbigc  Si^ilbcrung,  in 
ttjeld^er  SSergil  bie  inngcStabt  ber  pl^önicifd^en  J5öi^ftin  3)tbo 
in  allem  ölanjc  bes  sieid^tnmS  unb  orientalifd^er  ^rad^tliebc 
öor  mi  erfte^en  läßt!  3)a§  gefd^äftige  üeben  nnb  J^reibcnber 
3Äenge,  unter  beren  ,^änben  bie  neue  Oirnnbung  eben  cmpor^ 
tüäd^ft,  bie  Xempel,  iuägc,  Xl)üre,  Xl)eater  nnb  ipallen,  eine 
genjattigc  moles,  nnb  ber  prunfenbeftönig^palaft  aufber^ö^c 
mit  feinem  Sdf)mncfe,  inmitten  all  bicfcr  raftlofen  Xl^ätigfeit 
ber  fünftigen  .^anbelgftabt,  tüelc^er  3nno  bie  äöelt^errfd^aft 
äu  geben  beabfidf)tigt,  bie  Königin  fclbft,  beS  ,,reidöen"  ©tid^äuS 
©emal)lin,  mit  ben  nngelöcnrcn  Sd^äfeen  an§  ber  ipeimat  ben 
9iad^ftellnngen  il)reä  Sörnberä  entronnen,  in  reid^fter  Xrad^t, 
umgeben  öon  einem  glänjenben  Wefolge,  iuie  nur  bie  alten 
3J?ären  bon  ber  üppigen  ^ßrad^tliebe  morgenlänbifd^er  SeSpüten 
erjäl^len  mod^ten. 

25ie  einft  öon  ?5aunen  unb  9h)mp]^en  belebten  SBälber 
bienten  nadf)  ben  Sßorten  beS  (Sbanber  ijnerft  bem  autod^tl^onen 
©efd^led^te  ber  ,,ben  (?id^en  entftammenben"  9Äänner  afö 
SBol^nfitäe,  bis  SaturnuS  lanbete  unb  ba§  nad^  il)m  benannte 
Seitalter  begrünbete,    vm,  312  f. 
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Sladi  tl^m  aber  toax  mit  ber  cmac^cnbcu  3cl6ftfu(^t  unb 
Streitluft  ber  golbene  triebe  ba()in,  aufoitifc^e  iiub  fifaiüfc^e 
Stämme  fameu,  unb  me^rmafä  luec^fcltc  ber  3iamc  bce  iranbcö, 
wie  bcnn  aud^  ber  ©trom  bcS  Webietce,  früher  'Mbnla  ßc- 
nannt,  nunmel^r  nad^  bem  riefigcu  Slöuigc  Thybris*)  feinen 
Flamen  erl^ielt. 

2ln  ber  berührten  ©tette  jeiflt  GDanber  feinem  öafte  am 
5ufee  hti  capitülinifd^en  §üflelö  baö  X^or  unb  ben  Jtltar  feiner 
3ßutter  K  a  r  m  e  tt  t  i  S  über  Garmenta,  einer  mit  ber  Wabe  ber 
ä93ei3fagung  auSgeftatteten  arfabifd^en  :92Qmp^e  unb  Weburtd« 
göttiu,  bereu  gried)ifcl^er  9iame  9Jicoftrate  war  unb  bereu  la* 
teinifd^e  gorm  auf  bie  Sertt)anbtfd)aft  mit  ben  (Samenen 
(v.  cano,  Carmen),  ben  JDueU*  unb  Wefangöflöttinnen,  ^in* 
iDeift.^  ©ie  eröffnete  i^rent  So^ne  baö  ganje  fünftige 
©d^idC fal  ber  neuen  Xiberftabt,  fo  baß  fie  in  biefem  Sinne  bie 
Steige  ber  ©eftalten  abfd&IieBt,  meldie  bie  neue  ßeimat  ber 
2;roer  unb  bereu  gewaltige  3w'nnft  prop^etif^  üerfünbeu. 

3ur  3led^ten  ber  porta  Carmentalis  be^nt  fid)  ber  oben 
crtoül^ntc  ^ain  auS,  welchen  fpäter  SHomuIuS  sum  31)1)1  für  bie 
öerbannten  gremblinge  unifd^uf,  neben  bem  mons  Palatinus 
bie  ©eburtSftdtte  beS  neuen  ÜHeic^e^.  9faf)c  bem  ßainc  jeigt 
fic§  am  Slbl^ange  beä  SöergeS  bie  SsJ^anä-  ober  J^aunusgrottc, 
bag  ebenfalls  früher  ertoä^ntc  £upcrcal,  unb  unfern  bes- 
felben  ber  gettjeil^te  §ain  Strgitetum  mit  einem  Scnfmale 
beS  atrguS,  eines  ©aftfreunbeS  (5i)anberä,  todii)  erfterer  ^ier 
öon  ber  Umgebung  be8  SJönigS  getötet  U)orbcn  fein  unb  ber 
©egenb  ben  9iamen  gegeben  l^aben  foff. 

SBom  5ßalattnu§  geleitet  ber  Äönig  ben  Xrocr  jum 
tarpeifd^en  5el§  (Tarpeia  sedes),  ioeI($cr  bie  (Erinnerung 
an  bie  fagen^afte  SSeftatin,  loo^I  urfprünglidöe  Quettgöttin 
Tarpeia  bejoal^rte,  unb  jum  mons  Capitolinus,  bem nod^ 


*)  ftbcr  biefen  fagcn^^aftcn  fi'^mc^  gibt  6crt)iu8  ju  VIII,  330  eine 
IRei^e  ))on(ST!iaTuimen«  t7ou  benen  biefeuige  bei  ^ono,  ba^  ein  lattnifcber, 
an  bem  Ufer  bei  ötromcS  gefallener  König  Tiberinus  bie  S3ejcicbnung 
veranlagt  l^abe,  bie  bemertenituerteft  ift. 

*)  Sit).  I,  7.  lieber  biefe  bcfonbere  Sorm  ber  Fauna  ober  Bona  Dea 
f.  ^reUer  ^.  m.  ©.  356  f.,  über  ibren  ©otteibienft  aÄarquarbt*3Wpmmfen 
6.  Job.  6.  568. 
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bic^t  betDac^fcitcii  itub  ^ci(t((  Dcrc^rteu  .C^iigcl  am  Strome,  fd^on 
bamafö  Üiebltugöftättc  be«  bligcfd)wiuflcubeii  Jupiter  (2J.  353/4) 
mtb  itac^  ber  mx  Satuniud  auf  ber  S)öf)t  erbauten  S3urg 
Saturnia  benannt,  über  bem  Strom  aber,  auf  fc^roff  ab^ 
fallenbem  Jctfen,  ergebt  ftcft  eine  anberc  mäd^tige  Jcfte  ()ö.  355 
disiectis  oppida  muris,)  bie^anuöburg  ,,bad  3antculum;^ 
bte  ©lufenfung  beä  J^orum  äioifd^en  bem  mons  Capitolinus 
nnb  Palatinus  uub  bte  Jtbpnge  beS  mons  Oppius,  an  bcnen 
fid^  fpäter  bte  mit  üJJalaftbanten  befeßten  Quartiere  ber 
ßarinae  =  (Sd^iffSfiele)  aui^breiteten,  toaxcn  üon  Siinber^ 
l^erben  belebtet  SBeibelanb. 

Sübtoärtd  jnm  ^^(bl^ange  beS  ßügetö,  loelc^er  fpäter  ben 
Jßamen  Aventinus  erhielt,  lenft  SB.  185  f.  ©öanber  bie  Sluf* 
merffamfeit  feineS  öafteS,  um  i^m,  ba  gerabe  ber  feftlic^e 
Sd^mauS  ju  (S^ren  beS  ^crcuteS  abgehalten  toorben,  bie 
Seranlaffnng  be§  JJ^ftcS  uub  bie  gefeierte  X^at  beS  auf  ber 
SBanberung  in  bie  ,§eimat  begriffenen  ^ero8  gu  erjäfilen. 
3)ort,  am  ipange  bcS  üöergcä,  flaffte  ein  mäd^tiger  ©palt, 
ringsum  lagen  ttjeit  scrftreut  mäd^tige  gdfentrümmer,  toic  bon 
einer  elementaren  SReöoIution  l^errü^renb :  35ic  ßö^Ie  beS  SRief en 
©acuS,  toeld^er  als  (^I^ntmen  unb  SHaud^  fpeienbeS  Ungetüm 
bie  33en)o]^ner  ber  Umgegenb  fd^recfte  (Aventinae  timor  atque 

infamia  silvae,   Ovid  Fast.  I,    551)  unb  erft  burd^    beu  beS 

SBegeg  fommenben  ^crcnlcS  crtegt  tourbe. 

S)ie  üon  SJergit  angeführte  Sage  berid^tct,  ba^  §ercuIeS, 
als  er  mit  ber  erbeuteten  §erbc  beS  öer^oncS  burd^  Italien 
ttjanbemb  am  SßalatinuS  üon  (Süanber  gaftli($  aufgenommen 
toorben  ^),  liftiger  SBeife  üon  bem  SJetoo^ncr  jener  ^ö^Ie  eines 
XeileS  feiner  Sftinberfd^ar  beraubt  lourbc,  inbcm  GacuS  bte 
Xiere  üerfe^rt,  um  fid^  burc^  bereu  ^ufefpuren  nid^t  gu  üer^ 
raten,  in  feinen  S($tupfU)infcI  jog,  bafe  aber  ^ercuIeS  baS 
äJerftedf  feiner  Sftinber  burc^  i^r  ©ebrüß  erful)r.  Söutcntflammt 
toölgt  er  ben  ungeheuren  ^elS  üor  ber  ööf)(c  mit  aller  ©raft 
fid^  anftemmenb  auf  bie  linfe  Seite,  baß  bie  Steinmaffen  in 


M  cf.  2b)  I,  7.  S)ionp«.  ry.  ^.  I,   39.    S)a^er  in  bem  ®ebetc  be« 

iungen  $aUad  X,  460:    per  patris  hospltlum  et  meiisas,    quas  advena 
adisti. 
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ben  SIuj)  fturjcn  uitb  eröffnet  fo  beii  ablief  nnb  8"flA"fl  iu  bie 
graufe  Xicfc.  i3u  bem  ipttbeii  Stampfe,  ber  fid)  barauf  eut* 
[pinnt  unb  tu  tücld^ein  Caeiiö  alle  öilf^mittel  feiner  Dulfa- 
nifc^cn  5?atur  jur  3tnn)enbnnfl  bringt,  mirb  er  enblid)  üon  bem 
3ßäd^tigercn  erwürgt  unb  fo  bie  öerbe  wieber  gewonnen. 

i&crculcä  fclbft  ftiftct  am  lipattanteum  bie  gotteöbienftlic!)e 
geter  5ur  Erinnerung  an  feine  Stnwefen^eit  (ritu  graeco,  non 
Albano,  b.  1^.  mit  entblößtem  «Raupte,  aperto  capite,  non 
velato*)  unb  fefet  bie  gwei  J^amilien  ber  '4Jütitii  nnb  i^Sinarii 
afö  Sßficger  unb  Verwalter  feineö  C^ultnö  ein,  im  ßaine  aber 
SWtfd^cn  bem  Stüentin  unb  Jßalatin,  am  forum  boarium,  wo 
juerft  feine  SRinber  gcweibet  l^atten,  ftiftet  er  feinem  löater 
Jupiter  Inventor  bic  Ära  maxima,  ben  bauemben  3)JitteI* 
punft  einer  JWei^e  üon  (Jnltndgebftnbcn,  welcfie  im  t'anfe  ber 
3ett  wol^I  l^auptfäcl&Iid)  alä  notwenbigc  3tänme  für  bie  Dielen 
Opfer  unb  üppigen  Dpferfd^mäufe  um  i^n  I)ernm  entftanben.  !Ser 
3)id^ter  gibt  ein  aufd^aulid^eö  2Ji(b  einer  folcften  and)  fpäter 
immer  mit  nur  geringer  i^eränbernng  fortgefiiI)rten  J^^icr  ge- 
rabc  3ur  3cit,  ba  ^neaS  mit  feinem  Sd)iffc  am  ßaine  lanbet, 
tote  ©öanbcr  unb  fein  So^n  ^aUai  mit  ben  öürnel)mften  3üng* 
lingen  unb  ©reifen  baö  fcierlid^c  Cpfer  bem  §erculeö  bar- 
Briugen  unb  ein  l^eitereö  öelagc  fid^  anfd)Iief^t,  wobei  bie  (S-r- 
»al^nung  beS  mäd^tigen,  mit  i^cä)  an^gegoffenen  .^^umpenö  öon 
§ol3,  ber  l^iebei  üblid^  war*^),  nid^t  öcrgeffen  wirb,  wie  bie 
tl^eilncl^mer,  gefd^mürft  mit  ftränscn  öon  bem  ^txciiki  ge* 
toeil^ten  ©ilberpappettaubc  (populus  bicolor,  fonft  iJorbecr), 
unter  IJfil^rung  beS  SßotitiuS,  mit  fetten  umgürtet  unb  g^dCeln 
in  ben  §änben,  bie  ©alii  um  bic  flammenben  3(ttäre  in  gwei 
El^ören  bon  iuniores  unb  seniores  im  i^iebe  bie  J^^aten  beS 
©otteS  preifcn. 

S)ie  l^eröorragenbe  33cbcntung,  weld^e  ber  (Sult  be§  ^er- 
cuIeS  für  baS  römifc^e  Sacral-SBefcn  6cfaf5,  nnb  bic  breite, 
ber  ©rfd^einung  be§  ®ottc§  am  ^ßalatinuS  unb  feinen  rul^m- 


^)  ©erö.  3U  VIII,  271.  Über  tiefe  ©age  unb  ben  ßetcule^cultug 
f.  ^leUer,  %  «W.  6.  648,  über  bag  polluctum,  bal  feierlid^e  Dpfer  an 
ber  ara  m.  ajlarquarbt.ajl.,  $.  b.  %  Sl.  VI,  ©.  149. 

*)  ©eri).  jtt  VIII,  276. 
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reiben  X^atcii  flctüibmcte  3?arftcUunfl  crforbcru  eine  tocitcrc 
©rfläniufl  bicfcr  Stelle. 

Saft  (kcu^,  ,,bcr  Uii^olb,  äJöfe",  Kax6g,  uub  iiifofcm 
föegcufafe  gu  bem  ,,flnteu  ÜDiaunc"  C^-Dauber,  urfprüuglic^  eine 
anbete  )öebentnng  i)atte,  kjelc^net  fdjon  bie  Qnantitdt  beä  a, 
Cacus,  KaxoQy  ober  Cacius,  tuol)!  bcrfelbe  3?anic  »ic  KaecuS 
unb  ber  früher  ernannte  (SaecnhiiS,  ber  Öirnnber  öon  Sßräncftc, 
Sejeid^nunflen,  toelc^c  mit  xaiw,  caleo,  candeo  gufammcnpngen 
unb  urfprüngli^  eine  2JcäieI)unfl  jum  J^cucrbienfte  auSgebrücft 
l^aficn  ttiöflen ;  er  ift  So^n  bcä  Sönlcmi  (VIII,  198,  Ovid  Fast. 
I,  542  f.),  alfo  untertDcltlid^cr  ^cuevflott,  bal)cr  in  ber  braftifc^cn 
©c^ilberung  beö  35id^tcr^  geuer  uub  Cuaint  fpeienb,  einem 
toitbcn  S:ierc  (VIII,  267  semiferi)  äljnlic^. 

^crculcS  aber,  im  altitalifd^cn  ölaubcn  ein  (ScniuS  be8 
©egcnS  unb  ber  J^üttc,  ba^cr  ucDcn  bem  Söalbgotte  ©ilöanuS 
unb  ber  fegenfpenbenben  Gere»  mit  3üIII)orn  auSgeftattet,  ift 
im  fj)C5ietten  römi[d^en  Gultuö  ber  tt)o5Itr)ätige  (SeniuS  ber 
©tabtflur  unb  Urheber  allcö  unöcrr)offten  Segens  unb  Sleltfy» 
tum§,  ba^er  i^m  ber  Qt^cwt,  bie  decuma,  mi  jcbem  reid^Iid^en 
©rtoerbe  bargebra($t  tourbe,  juglcid)  iebod^  toie  ber  faBinifd^e 
Semo  ©ancug  ober  25iuS  JibiuS  ein  öcniuS  ber  SBal^rl^cit 
unb  2;reue,  unb  nimmt  burd^  griccf)ifd^cn  (Sinfluft  immer  me^r 
ben  ©l^arafter  bc§  gefeierten,  njcltbejmingcnben  unb  bie  ®rbe 
öon  Ungel^euern  reinigenbcn  gried^ifd^cn  ^cxoi,  ,,beS  i&erüS 
aller  Heroen"  an.  ^a^er  erfc^cint  fein  SJilb  mit  ben  im^ 
grie^if^en  OÄtit^u^  übti^en  Slttribnten  ber  Seule  unb  ßötocn^ 

l^aut  (VIII,  220  nodis  gravatum  robur),  er  tt)irb  UUtct  beu 
91amen  Victor  ober  Invictus  ber  gried^ifd)e  ^flqaxX'^g  KaUxvCxog^ 

bem  jtoci  Xempet  in  ber  J5ofgc  gu  3iom  getocil^t  »urben,  (mit 
2tnfpielung  barauf  im  SJJrciylicbc  bcö  G^orS  293  als  invictus 
befungen),  ja  felbft  bie  (Erinnerung  an  ben  in  ber  gried^ifd^en 
Somöbie  t^pifd^en  "HqaxXrig  ßovtpdyog  niag  bei  ber  üppigen 
J5eier  beS  3Jla]^tcS,  (ber  coena  poUucibilis),  toie  ber  3)id^tcr 
fie  auSfü^rlid^  fdjitbert,  nid^t  o^ne  (iinn)irfung  geblieben  fcin.0 

0  über  bie  angebli^en  S^eliquien  beS  oried^ifd^en  gelben  in  einem 
^eiligen  Staunte;  bie  ^eule,  ben  oben  berührten  böl^ernen  pumpen  unb 
ein  ))on  @oanber  geftifteted,  mit  £5menbaut  beUeibeted  Silb  f.  6e¥t).  gu 
Vlll,  276,  288  unb  $Un.  Hist.  nat.  34,  7,  16;  35,  4,  7. 
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®tc  ernannten  betbcn  J^amiüeu  bcr  Jßotttii  unb 
Sßinarit,  tpcl^cn  ißcrculcä  fclbft  bic  Ül^flcßc  feinem  Wottcä* 
bicnftcS  anöcrtraut  ^abcn  foll,  bcfialtcu  bi^  auf  fpätc  3citcu 
bie  (^ä^rung  biefcS  ^(mteä  mit  beut  aiic^  bitrc^  bie  Flamen  au« 
gcbcutctcn  Untcrfc^icbc,  bafe  bic  crftcrcii  bic  eigentliche  ficitimg 
unb  SJorfte^erfc^aft  beim  Dpfer  uub  bcu  (^^reuauteil  beim 
folgcnben  ©c^maufc  erliieltcu^  tpä^reub  bic  Icßtcrcu  ciue  melir 
biencnbc  SBerric^tuug  bei  ber  Opferung  unb  bic  ?tuffi(^t  über 
bie  i&eiligtämer  Iiattcn,  ba  fic  nac^  bcr  t'egenbc,  al8  ,^erculcö 
am  SKorgen  fein  Cpfer  cinfe^en  tPoUte,  su  fpät  famen,  (balier 
il^r  9iame  dn6  nsivag,  1.  e.  a.  fame  bic  Dom  (Stircnautcil  beim 
©d^maufe  auSgefd^Ioffen  finb  nac^  bcu  SBorten  be^  Stifter^: 
v/eefe  dk  neivdaere,  SßotitiuS  uad^  bcr  Öcmcrfung  bc3  SerDiu^J 

ju  VIII  269;  quod  eorum  auctor  epulis  sacris  potitas 
Sit  (!)  i) 

35ie  Sßotitii  aber  gaben  freiwillig  burd^  5tppiu3  (SlaubiuS 
Saccus  öcrieitct,  i^ren  Stntcil  an  beut  Cpfer  aiii  ben  »t^önben, 
toorauf  fte  eine  fdöredüc^c  Strafe  ereilte,  inbem  innerhalb  cine8 
Sa^rcS  baS  blülicnbc  öefd^Icc^t  auSftarb,  uub  bcr  ÜHatgeber 
barüber  erblinbetc,  tüo\)tx  er  ben  löcinamcn  Caecus  crl^iclt.  — 

S)em  greifen  Strfaberfürften  ö^Daubcr  ftc^t  fein  iunger, 
l^clbenl^aftcr  ©ol^n  Sß  a  11  a  «J  jur  Seite,  ein  f ül^ncr  unb  treuer 
SunbeSgenoffe  beS  äneaS  in  feinen  Stampfen  mit  bcu  ßatinern, 
neben  bem  troifd^en  Stc^itt  ein  jtuciter  $lJatrocIu8,  tüeld^en 
Sergil  im  VIII.,  X.  unb  XI.  ®ef ange  feines  (SpoS  ein  f c^öneS 
Senfmal  geftiftet  l^at. 

©ein  9lame,  tocld^er  in  biefem  arfabifd^cn  ^ürftengefc^Ied^te 
öfter  tüieberfel^rte  unb  auf  bie  ml)l  nacfi  einem  rj^cog  eum'Vfxog 
benannte  Heine  Söergftabt  Sßallanteum  in  5lrfabien,  bie  Heimat 
beg  Sbanber,  äurüdgefü^rt  mirb,  folt  bem  palatinifd^en  ^iigel 
unb  bem  barauf  befinblic^en  Heiligtum,  bem  $lJaIIanteum,  bie 
SBeseid^nung  gegeben  ^aben.  äöie  Sßretter,  Sft.  m.  @.  364  f. 
auSfül^rlidö  erläutert,  fteften  biefe  Söeseid^nungen  im  3ufammen== 
^ang  mit  ber  altlatinifd^cn  i&irtengöttin  $lJaIeS,  tüeld^e  in  ben 
älteften  Seiten  l^icr  eine  bcfonberc  Stätte  ber  Söere^^rung  ge- 

^)  SRä^creg  hierüber  bei  2Rarquarbt«5Kommfcn,  $.  b.  SR.  21.,  VI,  ©. 
131  mit  Elnmer!.  5,  OueUen  unb  üüteratur  betr. 
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f)aht  f)a\)cn  mag  unb  nod^  big  in  btc  Xa^t  ^atfcr  ioabrionS 
am  21.  ?(pril  tu  bcit  fogciiattntcu  ^4^altlia  ober  ^arilia  ge« 
feiert  tDurbe,  tpegeii  bor  alten  il|r  in  Italien  erwiefeneu  Scr* 
e^runß  öom  3)ic^ter  in  ben  ©eorgica  III,  1  al8  magna,  294 
als  veneranda,  bon  anberen  3)id)tern  ä^nüd^  bcr  c^rtoürbigcn 
SBefta  mit  ben  Slttributen  cana  unb  grandaeva  gepricfen. 

®Ieic^  Äucifcr,  ,,bem  fd^önften  ber  Sterne/'  glänjt  ^aUai 
in  bunter  SBaffenrüftung  unter  ben  ^Begleitern  beä  ^neaS^  Bc* 
gleitet  öon  [einem  S33affenträger,  beut  greifen  2tcoete8,  an  Sllter 
unb  ©d^önl^eit  bem  jungen  (Struäferfürften  2aufu8  ä^nlid^ 
(VIII,  587  f.),  aber  int  Kampfe  mit  S;urnu3  finbet  er  rul^m^ 
öollen  Xo\)  (X,  439  f.)  unb  Don  J^roern,  J^^rr^enern  unb 
Strfabern  gleid^mäfeig  betrauert,  ,,ber  abgefd^nittenen  SÖIüte  bcS 
SBeild^enS  ober  ber  §5acint!^e  gleid^"  toirb  er  mit  feinem  flagen»» 
ben  ßieblinggroffe  Stet^on  jum  SBater  geführt.    (XI,  26  f.) 

Söebor  toir  un8  anfd^Iie&enb  an  bie  Um[(^au  im  öor* 
^iftorif d^en  ©ebiete  ber  2;iberftabt  ber  fpejietten  K^araf terifierung 
beS  latinifd^en  S5oIfe8  gutoenben,  ift  nod^  einmal  beS  §aufe8 
beS  ßatinuS  unb  hiermit  ber  Sage  Don  ber  folgenreichen 
©rünbung  ßaDinium'S  ju  gebenfen. 

3)er  auf  einem  S^uff^ügel  in  ber  Släl^e  Don  ßaurentum 
gelegene  Ort,  ber  eigentlid^e  3JlitteIpunft  ber  ä[nea§fage  unb 
©i^  beS  latinifd^en  S8unbe§!^eiligtum§,  (firjVQonohg  %ov 
Aarivwv  yivovg  bei  ©ion^g)  folt,  toie  bie  Sage  berid^tet, 
Don  StneaS  jn  ®!ören  feiner  italifd^en  ®attin  ßaDinia,  ber 
ßatinuStod^ter,  gegrünbet  unb  benannt  toorben  fein,  toeld^e 
übrigens,  ba  il^r  9lame  fid^  in  ben  SUitit^en  Don  Stiba 
longa  unb  in  benienigen  be§  römifc^en  $lJaIatinuS  toieberl^olt, 
infofern  fie  l^ier  als  Lavna  bie  S^od^ter  beS  arfabifc^en  ©Danber 
ober  iJaunuS  l^eifet,  eine  ®öttin  beS  SBalbcS  unb  ber  glur 
gleid^  ber  tJ^nna  unb  äl^nlid^en  ©cftalten  getoefen  su  fein 
fd^eint,"  toie  biefe  befrud^tenben  unb  n)eiSfagenben  3Jlütter  unb 
2;öd&ter  ber  %lvix  fid^  in  ber  italifd^en  Sage  unter  toed^felnben 
©eftalten  immer  Don  neuem  toieber!^oIen."  *) 


^)  2lbc!cn,  üRittelitalicn,  ©.  62,  50,  Sormann,  Slltlat.  ©^orogr.,  ©. 
109  f.,  ^reUcc  SR.  3».  ©.  682. 
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35cr  Saöinta  f öniglic^c  SRiittcr  31  m  a  t  a,  locldic  ali  »cr^ 
toanbtc  unb  ©önncrin  bc^  Xurnu'ä  mit  Icil)cufct)aftlid)cr  J^cinb- 
fc^aft  bcm  angcfünbißtcn  &rbcn  hei  l'aiibc*  cutgcflcntritt,  f ü^rt 
bcn  in  bcr  Sßontificalfprac^c  eine  Seftaliii  beseic^ncnben  9iamen, 
©elcfter  ber  erften  SJienerin  ber  in  l'aDinium  feit  alter  3cit  fl^ 
feierten  SSefta  jugeliörte.  0  3n  ber  dlafft  hti  mit  ber  'Äneae- 
fage  fo  eng  berbunbenen  Crtes  scigte  man  am  Ufer  be* 
JiumiduS  baS  ®rab  beö  gelben  in  ber  öeftalt  eine*  tumulus, 
bei  tDeld^em  bie  romifc^en  ^ontificeis^  jä^rlidi  mit  ben  ($onfuln 
gn  opfern  pflegten.  — 

2)aS  SJoIf  nun,  n)el(^e3  üon  Satinn^  beberrfc^t  am  linfen 
Ufer  beS  unteren  Xiber,  an  ben  meibereidjen  3(bl)ängen  bes 
9(pennin  unb  in  bem  fruchtbaren  [^lac^Ianbe  bii^  jum  ID^eere 
l^in  tDol^nt,  jeic^net  ber  Xid)ter  nad)brücfli(^ft  unb  in 
öariierenber  SJarftellung  ali  ein  urfprünglic^es,  partes  Wef c^Iec^t, 
bag  in  ftrenger  3u(^t  unb  unermiiblic^er  X^ätigfeit  bie  alt^ 
ererbten  ©itten  ber  Sater  bema^rt,  genügfam  unb  frei  in  feinen 
33crgen  unb  Saäälbern,  in  beren  fräftig  einfad^es  ßcben  f an  feine 
X5ne  ber  larmenben  Stufeenroelt  hereinbringen,  ba^er  bie  tiefe 
SBirfung  ber  Crafel  auf  fiönig  unb  2JoIf,  ba  fic  einem  ,,frembcn 
Spanne''  bie  fürftlid^e  Xod^ter  unb  bie  fierrfd^aft  über  Üatium, 
jugleid^  in  weiter  tJeme  ba§  2BeIt'3inpcrium  oerfünben. 

So  tod\t  fd^on  Slnd^ife^  in  ber  näc^tlid^en  (^rfc^einung  V, 
730  f.  auf  baS  l^eSperifd^e  SJoIf  unb  beffen  Iiarte  unb  rau^e 
ßebengtoetfe  l^tn: 

gens  dura  atque  aspera  cultn, 

alfo  beseid^net  ßatinus  felbft  ber  troifc^en  ©efanbtfc^aft  gegen* 
über  fein  SBoIf,  baS  treu  unb  ^af),  o^ne  ©efege  unb  äußere 
iJeffeln,  mit  freiem  SBitten  ben  Sitten  ber  alten  3dt  anpngt, 
VII,  203  f.: 

Saturni  gentem,  haut  vinclis  nee  legibus  aequam, 
sponte  sua  veterisque  dei  se  more  tenentem, 

unb  fo  preift  9?umanu3,  ber  JRutuIer,  mit  pra^^Ierifc^en  SBorten 
bie  altitalifc^e,  friege-  unb  jagbluftige  2(rt  feinem  @efd^Ied^tc§ 
IX,  603  f.: 


0  greller,  9t.  SDl.  @.  537  mit  Cueaenangabe. 
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„Uufcrc  fc^oit  öoii  dlatnx  fefte  uub  ^artc  3uflcnb  Jabcn 
tDtr  tu  bell  ^lüffcn  uub  [)ärtcu  fic  ab  tu  beu  Falten  SBogen, 
tu  fiiliuer  3aflb  burdöftreifcu  uufere  ünabcn  bte  SBftlber^  bie 
SestPtußuug  bcr  Sioffe  uub  ba§  aJogeufc^icfeeu  jiub  il^r  ©piel; 
auSbauerub  tu  ber  %xbt\t  uub  geuügfam  Dou  S(ufang  an  Be^ 
forgen  bie  jungen  39iänucr  mit  S)adcn  bie  3fctber  ober  um* 
lagern  im  Stiege  bie  Stäbte.  2)aS  ganje  Sieben  ift  bem  ©d^tocrtc 
getpeilit^  fclöft  bie  SPflugtierc  toerbcu  mit  bem  umgctocnbeten 
Speere  angetrieben ;  auc^  baS  erfc^Iaff eube  ®reif enalter  f (|ü)ä(|t 
nid^t  bie  frifd^c  Sfraft  ber  3)iänuer  uub  ber  §elm  beberft  baS 
graue  §aupt."  (Salier  aud^  XI,  48  cum  dura  gente, 
VII,  521  indomiti  agricolae.)  Stl^ulid^^  nur  nO(^  ttilber^ 
friegerifd^er  uub  bem  dianbt  ergeben  nennt  SBergil  bie  ©d^arcn 
beS  UfenS  bom  latinifc^en  Stamme  ber  Stqucr,  tpeld^c  an^  bem 
Bergigen  9lerfä  ^erabfommen,  VII,  746  f.  %nx(i)tbax,  an  bie 
3agb  in  beu  SBöIbern  getpöl^ut,  im  ßaube,  ,,too  bie  ©c^offe 
l^art",  Bearbeiten  fie  mit  beu  SBaffcn  in  ber  $anb  bie  fftrg* 
lid^en  tJdber  uub  il^re  ßieblingSbefd^äftigung  ift  9lauB  uub 
Sßlüuberung. 

SWit  todä)'  !öerrlidöen  SBorten  rül^mt  ber  3)i(^ter  im  ipin* 
BlidC  auf  beu  ^erb^ü^tigen  Sl^arafter  uub  bie  tl^atcnreic^e^ 
glanjöolle  ©efd^ic^te  ber  Setooliuer  fein  SBaterlanb  3talia  afö 
,,bie  3»utter  großer  gelben"  Georg.  II,  167  f. : 

haeo  genas  acre  virum  Marsos  pabemqne  Sabellam, 
adsaetumque  malo  Ligarem  Volscosqae  verutos 
extalit;  haec  Decios  Marios  magnosque  Catnillos 
Scipiadas  daros  hello  et  te,  maxime  Caesar! 

uub  tt)ieberum  in  bem  Begeifterten  ®rufec  Georg.  II,  173: 

Salve,  magna  parens  fragam,  Satarnia  tellus, 
magna  virum!") 

§ier,  in  ber  3Jiitte  Italiens,  ift  bie  urfprüuglidöe  Heimat  ber 
2;roer  uub  ^neaS  feiert,  inbem  er  beu  SBeif ungen  ber .  (SBtter 
gema&  baS  ^efperifd^e  ßaub  auffud^t,  in  bie  alten  Sifee  feines 
©efc^Ied^teS  jurücf.  2)enn  öon  biefen  ©trid^en,  auS  Kor^t^uS, 
Qefet  Cortona),  im  öftlid^en  ©trurieu  uub  auS  beu  aufontfd^eu 

^)  äinU(i^  Italia-terra    ulma  viris,   baS   ntAunem&^renbe  Sanb, 

ßüOTldvBlQa, 
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ßanbcn  jog  3)arbanu8  unb  bcffcn  Satcr  3afiu8,  bic  ?t^nl)errcn 
beS  troifc^en  ^MQiQc\(i)k(f)tci  au^  unb  grüubetctt  eine  neue 
S)tmat  über  bem  SDieerc  in  SlJI)rt)flien^  \m  bie  SJJenaten  111, 
168  f.  bcm  fc^Iafenben  '^ncai  in  ber  dlaä)t  berfünben  unb  toie 
ßatinud  ben  troifd^en  föefanbten  gegenüber  auf  bie  (^-rinnerung 
ber  ©reife  feineö  ßanbeö  ^inlueifenb  benierft,  baft  35arbanuö 
ani  Stalien  nad)  X^racien  unb  U)eiter[)in  uac^  beut  afiatifc^en 
Cften  getoanbert.    VII,  207  f. 

aOßie  ber  Sern  beö  latinifd^en  2JoIfeö  füblid^  öont  Xiber 
um  ßaurentum  mäj  ben  Sd^ilberungen  ber  Sid^tung  ftrenge 
3u(j^t  mit  rauher  2lrt  gleid^  bem  Jöolf  ber  Spartaner  nac^ 
ben  ©efeßen  ß^curgö  öerbinbet,  fo  treten  bie  benad)barten 
Stämme,  todd)c  gum  2;eil  nod^  bem  Iatinifd)en  "ilamcn  awfit-- 
^ören,  gum  J^eil  fabellifc^en  ober  Denuanbten  llrfprnnfle^ 
pnb,  unter  il^ren  eigenen  Königen  unb  .^eerfüf)rern  in  äf)nlid)er, 
häufig  fpejialifierenber  K^aracterifierimg  auf  in  ber  (?rl)ebunfl 
a)HtteIitaIienS  gegen  ben  ©rünber  eine»  neuen,  lüaffengetüaltigeu 
©efc^Ied^teS.    vn,  641  f. 

3n  bem  bcfannten  Sd)mucfe  unb  ber  '^In^rüftnug  \cm^ 
SaterS  ftößt  SlbentinuS,  ber  So^n  bc^J  i^crculcö  unb  bor  äJefta* 
priefterin  ?lti)ta,^)  ein  ßötüenf eil,  ^)  bcffen  riefiger  J)tacl)en  mit 
UJcifeen  3ä^nen  fein  §aupt  bcbcdt,  um  bie  Sd)ultcr,  am  ^^Irnie 
ben  Sc^ilb  mit  ber  l^unbcrtföpfigcn  ö^bra,  mit  feinen  Sd)aren 
ju  ßatiuuS.  Sc^ön  unb  fü^n,  glcid)  feinem  Später,  erfd)eint  er, 
ber  Sieger  im  SBagenrenncu,  mit  bcm  palmjnuciggcfdjuiücften 
Streitmagen  unb  ben  fiegrei^en  Stoffen,    dlaä)  i^m  tourbe  ber 


^)  3)er  9lamc  SR^ea  crHärt  fidfe  üicllcicbt  t)on  reus  voti,  ber  fidf  burcl) 
®ciabbc  ben  ©öttem  t)crpflid)let,  alfo  „bie  ©emeifele,  ben  ®5ttern  SBer- 
lobte,  bie  üeftalifc^e  Swwfifrau"  au«  bem  tbniglic^en  ©efdjlec^te  ber  Sibier. 
ecj^mec^ler  9iöm.  (Se{4.  J,  426  beutet  Rhea  Silvia  al«  bie  tbaif(^e  9i^ea 
{tdri  =  Silva,)  »oflecjen  Breuer  SR.  ©.  6.  697  Sl. 

')  2:icrfette  al«  ©cbmud  t)on  gelben,  ^Rpmp^cn  2C.  cjibt  SBercjil  flerne 
feinen  ©eftalten.  Sc^on  oben  würbe  bad  SDoIfi^feU  aU  auiSjetcbnenbe 
§üUe  be8  SRomulu«  erm&^nt,  bel^glcidjen  VII,  688,  XI,  679  f.,  Änea« 
elbft  mit  Sömenfcft  flef*müc!t  II,  723  fein  SHo&  VIII,  552,  ein  Söwen* 
cU  al«  «ßrei«  be«  6aliu8  V,  351,  iBären-,  3:iflert,  «Kanter*,  2u*«.  unb 
ÄaIfcfeUc  an  anbercn  6tettcn.  (V,  37,  VIII,  368,  XI.  576,  VIII.  460, 
I,  323,  XI,  679.) 

®ag  torqucns  tegimen  in  SS.  666  unfcrcr  Stelle  bejeicfcnet:  „burc!^ 
bie  SBemeaung,  beim  ©ei^en  unb  im  Kampfe  fcfeüttelnb",  mie  auf  SSafen« 
bilbern  oft  gu  fe^en.    3)le  ^nberung  in  tergusque  ift  überflüffig. 
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llt ber  alten  Sage  aU  fiultuöftättc  bcS  latinifd^cn  35unbc8  6c^ 
rülimtc  $ügcl  liiife  uom  SPalatimi^  benannt,  luä^renb  bic  ge* 
tDö^nlic^e  Xrabition  baö  Wrab  eineö  ber  albanifd^cn  ftSniflC, 
ber  9{adöfoIger  be^  ©ilDind,  an  itncw  Scrg  »erlegte  unb  öon 
i^m  ben  9iamen  ableitete,  Baxxo  aber  de  1. 1.  V,  43,  i^n  öon 

advena,  advenire,  i.  e.  ab  adventu  hominam,  quod  commune 
Latinorum  ibi  Dianae  templum  sit  constitutum,  J^erfü^rtC. 

Um  ein  reid^eä  unb  niannigfaltigeä  Jöilb  in  ber  Stufgä^Iung 
ber  fid^  erl^ebcnben  italifc^en  Stänune  ju  entwerfen  liebt  c2 
ber  3)i^ter  nic^t  nur  bie  fü^renben  ©eftaltcn  berfelbcn  inbt* 
öibualifierenb  nad^  äußerer  (Srfd^einung,  Stbftanunung  unb  SBor* 
leben  jn  fc^ilbern,  fonbern  er  fü^rt  aud^  an  öcrfc^icbcnen 
SteKen  bie  d^arafteriftifc^e  2trt  ber  !öen)affnung  unb  Xrac^t 
ba*  einjelnen  ®ruppen  nac^  bein  Jöorgange  ber  gricc^ifd^en 
2;ragifer  aufd^auHd^  Dor  Stugen.  ®o  erfd^eincn  bie  SKannen 
beS  9tDentinu§  mit  langen  2Bnrffpie&en  (pila)  unb  2)oId^en  in 
ben  ^änben,  mit  runblic^en  Segen  unb  fabellifd^en  Speeren, 
falls  nid^t  bie  beiben  le^teren  SBaffenftüdte  nur  eine  Um* 
fd^reibung  ber  juerft  genannten  bilben,  n)ie  fd^on  SerbiuS  jur 
©tette  (VII,  664)  bemerft. 

S5on  bem  l^od^gelegenen  Xibur  (Tivoli),  m  bieSaäaffer* 
fättc  beS  2tnio  ^erabftüraen,  führen  VII,  670  f.  bie  latinifd^en 
Sd^aren  SatiUuS  unb  Kora§  l^erbei,  ber  Sage  nad^  mit 
il^rcm  Söruber  2;iburtu§  ©rünber  beS  DrteS  unb  ber  SBurg, 
Söl^nc  beS  argiDifc^en  ^önigg  ?Imp^iarau§,  bal^er  Argiva 
iuventus  672;  jtDei  mäd^tige  dttd^n,  bie  an  ber  ©pige  t^reS 
2tufgebote§  in  ben  5?ampf  ftürsen  tDie  gtDei  luilbe  Sentaurcn, 
toenn  fte  Don  ben  f  d^neeigen  ®ipf  ein  ber  tl^eff  alif  d^en  5öerge  eiligen 
2aufe§  l^erabftürmen,  bafe  a5äume  unb  Süfd^e  unter  il^rem 
S;ritte  frad^enb  tDeid^en.  3)ort,  am  Ufer  beS  Stnio,  befanb  ftd^ 
bie  früher  ermähnte  Drafelftätte  ber  Sufunft  fünbenben  §eit 
unb  Quettntimpl^c  Stlbunca,  ber  gauna  ber  falten  Sdötoefel^* 
queHcn  Don  S;{bur,  mo  ba§  altberü^mte  Heiligtum  beä  ^aunuS 
unb  nad^  beffcn  SBerfd^minben  bie  Heilquelle  Diele  Scfnd^er,  ba* 
runter  auc^  ben  Jfaifer  SluguftuS,  anjog. 

S)ie  unmittelbare  Segiel^ung  beS  Drte8  äum  alten  Drafel 
be§  toeigfagenbcn  SBalbgotteS  ^^unuS  tritt  nod&  bculic^er  ^er- 
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bor  in  bcm  Flamen  uiib  C^f)araftcr  be$  (9atil(ii5  (üoii  catus  = 
iDcifc),  ,,bc8  SBeifeu,  SBiffciibcu",  bcn  bic  3anc  :>imi  iScfllcitcv 
bc5i  (Süanbcr  ober,  tute  öcmcrft,  sn  einem  2oI)ne  be$  arnioi|d)en 
2Bei^faflcr§  2(mp^iaran^  machte. 

3m  ©cfolge  bcr  Sriiber  ift  91 1)  a  in  n  e  i,  ber  t^'ntel  be^? 
SlemnluS,  tocldöem  einft  bcr  reicl)e  otaler  C^acbicns  ;>nr  '^ln= 
friüpfunfl  ber  öaftfrennbfdjaft  ein  Si>el)r(iel)enf  nnb  einen 
golbcnen öurt, nnn bte öente be$ (5-nn)alu«, flefdieuft.  (lx,;{r)U  f.) 

2lu3  bem  bcnadibarten,  anf  I)ül)ein  ^"yelfeii  nifleiiben 
Sßraencfte^  (jlefet  Palestrina,)  gefeilt  fid)  :>nm  .oeere  ber  3>er= 
Bünbcten  ber®oI)n  bei^ SJnkannä,  t^aecnhi'?,  lum  beffen  '^Ib- 
ftammnng  fc^onoben  bie^lebe  gemefenift,  mit  feinem iUilfe  (VII, 
678.)  2tnöber  alten,  bergemöImliriienSage  luid)  ooii  be(?  lllnffe^? 
3of)ne Xelcgomiö crbanten,  maner-nnb  tuvmveid)en 3tabt,  (bal)er 
nolvav^g>arog  lücgen  il)rer  ^Sinnen  genannt,  mit  uod)  heute  bie  Dnl- 
fanifc^c  §ö^e  bebedenben  polDgonen  ÜÜ?anevreften,M  a\i^-  (sJabii, 
ti)o  eine  alte  Sultnöftätte  ber  3uno*),  Don  ben  Ufern  be5  füIUen  ^Hnio 
imb  SlmafcnnS,  an§  bem  felfeii-  nnb  n)afferreid)en  (sJebiete  ber 
ßcrnici,  toeld^e  i^ren  5{amcn  nad)  Sert)iih5  3.  St.  Don  ber 
fabinifc^en  Seseic^nnng  für  J^-elfen  =  hernae  erbalten  baben 
foKen,  cnblid^  au§  bem  gefegneten^j  ^Inagnia  am  iHbfallbeo 
^ernififdöen  föcbirge^  gegen  bie  (5'bene  finb  bie  iUHfer  gefdjart, 
in  bunter  2(n^rüftung  nnb  fonberbarer  Xradit,  bie  meifteii  oI)ue 
6c^ilb  nnb  Streitmagen,  mit  3d)leiil)erfiifleln  an-:}  '^lei  nnb 
mit  ätuei  SBnrffpicßen,  anf  bem  «opfe  eine  Mappe  t)oii  be. 
^aartem  SBolf^fett,  ben  linfen  J^-nfs  oline  3d)iil)e,  ben  redjten 
mit  einer  Strt  nngegerbter  öamafd)en  (pero)  aiic^  robem  l'eber 
bebccft.  (3Wan  Dergleid)c  öieinit  bie  intereffante  Sdjilbening 
bcö  famnitifc^en  Jlnfgebote^  bei  Livius  ix,  M),  s,  meldier 
bcn  linfen  5uB  mit  einer  '^einfd)iene  DieUeid)t  obigen  l5I)arattero 
flcfcbüfet  fein  läßt.) 

*)  Slbefeu,  üRittclitalicn,  6.  70,  iöormanu,  5tlt(at.  (S^oroAt.  5.  204  f. 

*)  ScrOill^  3.  8t.  Ullt)  bic  (Srfläiuncj  bc5  arva  ftatt  moenia,  ba  bic 

©inmol^ncr  lani^e  in  arvis,  auf  freiem  "^elijc  lebten  uub  erft  fpät  bic  Stabt 

beficbclten.    3(m  gufec  bciS  '^cvc^c^  nod)  je^t  bie  6ub)truction  eiiie^  alten 

3:cmpcl§  erhalten.   *bcten,  S.  211. 

^)  SSiellcidjt  abi\efel)en  x>o\\  bei  grucbtbatfeit  ber  öanbfc^aft  mit  2lnä 

fpielunci    auf  bie  ÜJlünjen,   n^eld^e  ^Intoniu^    nad?   feinem  ^unbe    mit 

(Cleopatra  mit  bem  ^ilbe  berfelben  ^ier  prägen  liefi.    Sero,  ju  6t. 

4* 
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35a8  fübltd^c  (Strurlcn^  f^idCt  mä)  langer  tJricbcnS^ 
jcit  feine  friegäenttuö^nten  Scharen  unter  JJü^rung  beS  ßatincrS 
a)ie[fapu8  3um  Sampfe  (VII,  691  f.)  3)icfer  ^bcr  Stoffe* 
bäubiger''  (equum  domitor,  naij  beut  Iiomerifc^en  Inneldta^ 
insignis  equis  IX,  354,)  ein  ®oI|n  beS  9?eptun,  ^at  öon  feinem 
aSatcr  bie  ®abc  bcr  UnDertounbbarfeit  burd^  ^cuer  unb  ®ifen 
erhalten  unb  foll  über  baö  3)Jeer  gefonimen  fein,  toomit 
SerüiuS  feine  angebliche  Stbftammung  öom  SKeergott  unb  gu* 
gleidö  feine  aJegeic^nung  als  ^.SHoffebänbiger"  erflärt,  ba 
Sßofeibon  in  bein  befannten  Streite  mit  Sttliene  um  ben  S3efl^ 
beS  attifd^en  ßanbeS  baS  Mofe  gefd^affen,  baS  getoSl^nlid^e 
Symbol  ber  SUieereStüogen.  (Sr  gä^It  gu  ben  tapferften  ©egncm 
beä  ^neaS,  geigt  fic^  bei  ben  erbitterten  kämpfen  unb  fd^toie* 
rigen  Unterne^nmngen,  namentlid^  im  IX.  unu  XII.  ©efange, 
ftets  unter  ben  erften  afö  feuriger  SReiter  unb  n)irb  öon  2;urnu8 
befonberg  auSgegeid^net. 

®S  finb  bie  Setool^ner  öon  tJcScennium,  ber  fpäter 
burc^  il^re  Spiele  unb  ßicber  berül^mt  gen)orbenen  ©tabt  nal^e 
bem  2;i6er  gegenüber  ber  Umbrp  unb  ©abinergrenje,  öon 
tJaligci  ober  galerii  ober  ^tquum  %al\^c\xvi[,  einer 
©rünbung  beS  unten  (ju  35.  724)  genannten  §alaefu8,  tool^er 
bie  SRömer  bard^  eine  befonbere,  ba^in  gefanbte  ©ommiffion 
ba8  gctialrcd^t  unb  bie  (Srgängung  ber  ge^n  J^afeln  erl^ielten/) 
bal^cr  aequi  =  iusti  ,,bie  ©ercd^ten",  n)ä^renb  bie  getoSIinlic^e 
©rflärung  ben  9Zamen  Aequi  Falisci  auf  ben  bie  (Sbene  im 
©egenfaö  jum  l^o^en  ^döplöteau  betooI)ncnben  2^eil  ber  "^t^ 
ööifcrung  begießt.  @8  ift  ferner  ba§  SJoIf,  baS  auf  ben  unb 
um  bie  ^öl^en  be§  ®  o  r  a  c  t  e  n)o^nt,  jenes  burd^  feinen  StpoHo* 
bienft  berül^mten  unb  öon  §oraj  in  feinem  tointertid^en  ßanb*' 
fd^aftSbilbe  gegeid^neten  a5erge§,*)  n)eld^er  in  ber  SRäl^e  ber 
flaminifc^en  Strafe  unb  beS  Xiber  malerifc^  aufragenb  burc^ 
öuHanifd^e  Gräfte  auS  ber  fruchtbaren  9lieberung  emporgetrieben 
ift  unb  ie^t  nod^  eine  §ö^Ie  mit  tiefen  ©palten  geigt,  auS 
benen  mep^itifd^e  3)ünftc  auffteigen.    Oben  lag  ber  Stempel 


^    ^&^ere^  übet  6trurtea  meitev  unten! 
*)  ©cro.  g.  6t. 

')  fiorag  Db.  I,  9,  2:  Vides  ut  alta  stet  nive  candidum  Soracte, 
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beS  unter  bcm  dlanmi  Apollo  Soranus  Dcrc()rteit  3omteu' 
flottcä,  (Sor  ü)0ÖI  =  Sol),  balicr  luitcii  am  J^-uft  ein  ßaiii  ber 
flctoö^nlid^  mit  bem  Üiä)U  inib  Souiieiiflotte  üere^rteii  ^rüf)- 
lingSgotttn  Feronia  fid^  aufijbreitete,  ani  welchem  öaiue  fpäter 
ein  eigener  Crt  IJeronia,  ba^  jecifle  3)orf  San  Oreate  würbe.  ^) 

3u  if|m,  bem  sancti  custos  Soractis,  flcl)t  bcr  C^'truöfer 
ärrunS  (XI,  785  f.)  um  Öeiftaub  bei  feinem  ^^Ingriffe  auf 
bie  l^elbenmütige  6ami((a,  inbem  er  bie  eigentiunlidie,  üou 
SeröiuS  ju  biefer  SteKe  beö  weiteren  erörterte  Wotte5üere[)runfl 
anführt.  Sei  einem  Cpfer,  welddeö  bem  Dis  pater,  bem  Wotte 
biefeS  S3erge8,  unb  ben  Tlancn  bargebradit  würbe,  erjä^It  ber 
©c^oliaft,  feien  plöfelid^  SKölfe  Dom  5?lpenniu  [)erüber  er- 
fd^ienen  unb  l^ätten  bie  Cpferftücfe  geraubt.  3)ie  fie  öerfolgen* 
ben  Wirten  feien  an  eine  §öl)le  gefommen,  an^  weld)er  ein  fo 
böfer  S)unft  aufgeftiegen,  bafi  fie  fogleid)  niebcrfanfen.  Xami 
Iiabe  eine  Sßeft  bai  Äanb  öerf)eert  unb  ein  Crafel  erft  !8c:» 
freiung  öon  biefem  Unheil  öerfprod^en,  wenn  bie  i8cwo[)uer  bie 
SBöIfe  nad^al^mten,  b.  f).  wie  fie  Dom  dianbc  lebten.  2)a[)er 
leiten  fid^  bie  Hirpi  Sorani,  b.  f).  bie  bem  Wotte  beö  Sergen 
geweil^ten  ^SBölfe"  ab^  benn  hirpi  bcbentet  in  ber  fabeUifcf)en 
6pra^e  ^SBöIfe",  wie  benn  auc^  nai)  frül)ercr  Jöemerfnng  bie 
famnittfd^en  §irpiner  if)ren  9?amen  auf  baö  gleiche  SUort  jurücf* 
fülörten.  ®S  bürfte  Dielleic^t  aud)  ber  unten  (SO!)  f.)  folgcnbe 
Sergleic^  beS  entweid^enben  Jtrrnnö  mit  einem  baDonfd)Icicl)enben 
EBoIfe  Iiiel^er  gu  bejiel^en,  betreffe  be§  9Jamenö  ber  hirpi  aber 
auf  bie  altbeutfdt)en,  mit  bem  Stammwortc  ,,S[BoIf"  gebilbeten 
SRamenSbegeid^nungen,  wie  SBoIfgauß,  SiJolf^ilb,  ÜUoIfila,  SBelf 
unb  äl^nlid^eS  l^injuweifen  fein. 

3n  ber  Slnrufung  beö  StpoKo  burd)  2(rrnnö  fcl)ilbert 
Sergil  ben  merfwürbigcn  ©otteSbicnft  biefer  Wewcil^ten  mit 
ben  SBorten: 

Quem*)  primi  colimus,  quoi  pineus  ardor  acervo 
pascitur  et  medium  freti  pietate  per  ignem 
eultores  multa  premimus  vestigia  pruna. 


*)  greller,  ffl.  Wl.  6.  239.    Über  Feronia   f.  bie  genaueren 
tertungen  unten  gu  ^.  799. 

*)  8c.  Apollinem. 
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iBcim  I^-cftc  bce  3lpol(o  iiiib  bcv  J^cronia  alfo  am  gwfec 
bc^  iScrflc^  in  bcm  cmälintcu  S)am  ,,fliu(ien  bic  5|Jrtcftcr  mit 
Woftcii  J^ülK"  buvd)  brcnncubc  .<?olsftöHc  oI)uc  fid^  bicfclbcn  ju 
ücrbvcuncu"  uub  luarcu  bafiir  Dom  iiviegSbicuftc  unb  anbeten 
flcmcincu  5yevrid)timgcu  fvciflcfpvod)cn.  Ü^arro,  nbique  reli- 
gionis  expugnator,  iiad)  ScvDinö  s.  2t.  beric^tet^  bafe  bte 
^45vicftcr  bicfe  llm)cr[cBlicf)fctt  einer  Salbe,  womit  fte  bic  gü^e 
beftvid^en,  oevbanften,  n)ä[)venb  bie  regiliöfe  üöegeifternng  baS 
SBnnber  DoUbringen  foüte.') 

(S'bcnfall^  bcm  füblicl)cn  nnter  3JJcffapnö  fidj  rüftcnbcn 
CHrnrien  (Vll,  09(5  f.)  flcf)ören  bic  Stäbte  J^Iöbina  (Flavinia 
arva)  nnb  ßapcna  an,  in  bcffcn  Jöereid^  in  ältefter  3cit  ber 
oben  crtüäl)ntc  öain  ber  Wöttin  iJ^ronia  lag,  (bälget  lucos 
Capenos),  enblid)  ber  ciminifd^c  8ec  nnb  baS  il|n  nm* 
fd^Iiefjcnbe,  n)citgebcl)ntc  SKalbgebirgc,  jetjt  öebirge  bon  SBiterbo, 
beffen  toilbe  nnb  nntocgfame  !J?atnr  noc^  jn  ben  Seiten  ber 
©amnitcrfämpfe  üioinö  IX,  8()  f.  rooljl  mit  r^etorifd^er  lieber^ 
trcibnng  ]^eroorf)ebt,  inbem  eö  bamalS  jnm  erften  9JiaIe  bon 
einem  römifc^en  §cer  nnter  bcm  (5onfnI  )^ab\ni  betreten  toorben 
fein  foll. 

Söä^rcnb  bicfe  Sd^aren  in  3leil)en  gcorbnct  einl^erjiel^en^ 
befingen  fie,  toie  XacitnS  bon  ben  Wcrmanen  äl^nlid^  crjälilt, 
baß  fic  im  .^ecrcösugc  i^rc  alten  Sönige  in  iJicbern  gcpriefen, 
ben  (Jclb^crrn  unb  (dürften,  dlad)  I)omerifc^er  SBcifc  (31. 
II,  459—463)  bcrgkid^t  fic  SBcrgil  mit  Sc^tDänen,  toeldöc  bon 
ber  SBcibe  snrnctfc^rcn  nnb  nnter  bcm  ©cnjölfc^)  am  Strom 


*)  2Rit  dlzii  tjcrgleic^t  ?5rcllcr,  %  SW.  6.  241  mit  biefcm  93rau4c 
bic  in  tjieleu  ©ccjciibcn  S)eiitf4lant)l  üblidjcu  Oilcr«  unb  3o^anni^feucr 
nadj  3.  ®timm§'  S)cutfd?cr  aH^t^olo^ic  6.  579  f. 

2)  5)ie  ^anbf4riftlid?c  öc^art  liquida  inter  iiubila  in  §8.  699  »urbc 
t)on  Diibbcc!  obne  flenüflcnben  ©runb  in  1.  i.  flumina  flc&nbert.  S)cr 
Slusbruct  ftebt;  mie  tßxofxn  bemerft,  im  ©cgenfa^c  gur  fcfemarjcn,  büftcrcn 
©eroittemolfc  unb  beicid)net  fcfeon  nad^  ber  iöemcr!un(j  beg  6crt)iu3  j. 
£t.  bie  reine  ^nft.  cf.  V,  525  liquidis  in  nubibus  arsit  liariindo.  3)a 
ber  äiueite,  bie  flebränqte,  mirre  üllaf[e  beseid&nenbe  §8ercjlei(^  mit  SB.  698, 
melier  ben  georbneten  «ufmarfcö  ber  Sparen  feeroor^ebt,  im  offenbaren 
^iber(priid)c  ftefet,  wirb  bie  64n)ieriflfeit  buri^  bie  t)on  Dlibbed  einge« 
führte  Umftelluna  ber  SS.  698  unb  69*9  hinter  705  nicfct  gehoben,  fo  ba& 
bie  ^-Bermutung  ^crfebera^,  ber  5)id)ter  babe  beibe  ©leid&niffe  ^interein« 
anber  gefd^rieben,  o^ne  fic^  einftmeilen  für  eined  jn  entfd^etben,  unb  bie 
Herausgeber  ^tten  beibe  an§  $ßiet&t  fielen  laffcn,  t?iel  Slnfprecfeenbes  ^at. 
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utib  aftf(^cu  (Sumpf  if)rcii  (^cfauß  ertönen  laffen,  ober,  um  bie 
groge  Wlcn^c  be$  9(ufgebote$  ^u  be,^eid)nen,  luieber  nad)  bonie- 
rif(öemi^orbiIbe(3I.IIIi^  -7),  mit  einer  üi^olfcüünfrcifdienben 
Sögeln,  bic  öom  3)?eere  an?  Weftabe  flieflen. 

2?on  ben  bem  Xiber  benachbarten  bi)benrei(l)en  Webieten 
beS  füblic^eu  unb  öftlicften  C^trnrien?  mcnben  mir  nn«,  beDor 
ba§  eigentlid)  tqrrf)enif(l)e  l^anb  nnb  ^^olf  im  X)lnfd)Iuffe  an  bie 
in  bcr  3^ic^tung  gegebenen  !Jia(l)rid)ten  einer  näheren  3^e- 
trad^tung  unterjogen  werben  foU,  bem  malb-  meibe-  nnb  acfer- 
reichen  ©ügellanbc  im  5{orboften  l'atinne  :^n,  meldjc3  feit  ur- 
alten  Seiten  bie  Sabiner,  ber  fräftig  einfad)e,  an  alter 
Sitte  unb  ?lrt  noc^  in  ben  fpäten  lagen  bcr  JHcpnblif  sab 
feft^altcuben  Stamm,  bemol)nten,  babcr  Don  ben  Tid)tern  ber 
augufteifc^en  3cit  alö  2Jemal)rcr  alter  Snd)t  nnb  berber 
fiebcn^metfe  gcpriefcn,  bnrd)  mübcDoIle  5lnftrengung  bc« 
gelbbaucö  auc^  pm  Sfricg^bienfte  abgebärtet,  luie  C^icero  pro 

Ligario  11,  32  fic  fortissimos  viros  unb  bcn  agcr  Sabinus 
florem  Italiae  ac  robur  reipublicae  nannte.    „(5incm  So^ne 

ber  ©abina,  3)i.  2?arro,  berbanfcn  mir  ba«  i^cfte,  maö  mir 
öon  ber  nationalen  (Eigenart  3talien$  fcnncn."  CJJiffcn,  6. 
513.)  2tuS  einem  fabcUifdien  3täbtd)en  J^-alacrina  ftammt 
Saifer  SJeSpafian,  in  beffen  (Sbaraftcr  mir  umnd)e  ^^üge  bcr 
fabiuifdöcn  SJolföart  entbcctcn  mögen,  ^famcutlid)  öoraj  fingt 
in  anmutigen  2JiIbern  baö  Mob  beö  fräftigeu  iöergDolfee  (rigidi 

Sabini  Ep.  II,  1,  25)  mic  Od.  III,  (>,  3S: 

Sed  rusticorum  mascnla  inilitum 

proles,  Sabellis  docta  ligonibus 

versare  glaebas  et  severae 

matris  ad  arbitrium  recisos 

portare  fustes  ff., 
unb  Epod.  II,  39  f.  äcid^nct  er  ein  fabiuifd)c^^  SBcib  neben 
ber  fonncnberbramtten  3lpulcrin  aU  muftcrl)aftc,  forgfamc 
Hausfrau,  „meiere  am  I)ciligeu  .^crb  baö  ^cuer  anjüubct  sur 
Sinfuuft  be§  ®atten,  bie  uuuitcrcn  M^e  mclft  unb  mit  füfecm 
SBcin  ba§  einfadje,  felbft  bereitete  3)JaI)l  mürst." 

StuSfü^rlidö^i^  ober  unb  in  märmcrcn  Xöncn  mcift  SBcrgil 
felbft  Georg.  II,  493  f.  feine  Scitgcnoffen  gurütf  auf  bie  treu* 
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^crjtflc  imb  fittciiftrciiflc  ?(rt  bcr  alten  Sabiiicv  mib  aiibcrcr 
italifc^cr  SJöIfcrfd^aftcn,  iubcni  er  baö  älu^iucölicb  fd^Iiefet  mit 
ben  SaSorteu  (532): 

hanc  oUm  veteres  vitam  colaere  Sabini  ff. 

3)er  ältcfte  ®ife  ber  für  5Iutoc^t^oncn  flcitenben  Sabiner 
toax  bie  ^od^ebene  üon  9(mtternum  imb  i^r  i^auptort 
X  e  ft  r  i  n  a,  ein  offener  Ort  (äteixi^tog  SJion^g.  §al.  II,  49), 
toie  fle  benn  nnr  in  fold^cn  gu  too^ntn  pflegten.  Sie  leiten 
il^ren  ©tamin  Don  bent  früher  nnter  ben  2tl)nen  beS  Sattnnä 
ertoä^nten  fjQwg  mmvfiog,  bem  ^^rebenpflangenben''  SaBuS  ober 
©abinnS  ah,  al8  beni  Stifter  ber  älteften  Sultur  unter  feinem 
S5oKe,  mit  toeld^er  Segeid^nung  ber  öertoanbte,  getoiJl^nlicl  öon 
ben  föblic^er  tool^nenben  mittel:^  unb  fübitalifc^en  SBößerfclaften 
gebraud^te  9lame  Samnites  =  Sabnites,  gried^.  Sawitai 
(md)  einer  Snfc^rift  Safineis,)  gu  bergleid^en  ift,  ein  9lamc, 
in  toelc^em  bielleid^t  eine  probinjielle  Umbilbung  be8  Saul  ober 
@oI  gu  erfennen  ift,  n)ä^renb  er  nad^  anberen  eingaben  foöiel 
toxt  ^SaSinjer"  bejcid^nen  foK,  bie  getoö^nlid^fte  Slbleitung  i^n 
aber  auf  ben  gried^.  Stamm  cißsa^ai,  n)egen  ber  ftrengen 
tJrömmigfeit  ber  Sabiner  gurüifül^rt.')  %t\tv&  h.  v.  leitet 
ben  9lamen  öon  einer  SBaffe,  bem  (favviov,  einer  2trt  SaSurf^ 
fpeer  (üb,  fobafe  l^ier  eine  äf)nlid^e  Söilbung  Doh  SBoIfönamcn 
öorläge  toie  bei  ben  germanifc^en  Sad^fen,  granfen  ober  ber 
Slbleitung  beS  9lamen§  ,,@crmanen"  fclbft,  toelc^cr  frül^er  mit 
bem  altbeutfd^en  ger  =  Speer  in  SBerbinbung  gebracht  tourbe. 
3)ie  n)eitere,  namentlid^  bon  ©ion^fiuS  §al.  II,  49  ^  über* 
lieferte  9lbleitung  ber  Sabiner  öon  ben  Spartanern,  b.  1^.  bon 
einem  fpartanifd^en  ^ül^rer  SabuS,  bürfte  xo0,  auf  bie  Üttfx^ 
lid^feit  bciber  SBöIfer  ^infid^tlid^  i^rer  ftrengen  Sitten  jurüdE* 
geführt  toerben,  tocnn  nic^t,  toxt  ^^JreKcr,  Sft.  9Ji.  S.  639  awh 
fü^rt,  biefe  Stuffaffung  bon  S^arcnt  auS  als  genealogifd^eg 
Spiel  ber  griec^ifd^cn  Seoölfcrung  bafelbft  fic^  verbreitet  ßat. 


0  SBarro  bei  %t\m,  6.  343,  $lin.  Hist.  Kat.  III,  17,  108. 
»)  ©ie^c  ^icrju  ©ert).  VIII,  638  über  bie  Slnftcfet  beö  (lato.  - 
^Id  mit  bem  Iatonif(!^en  ^barafter  befonberd  oermanbte  3^9^  beiS 
©abinertumiS  ^ebt  Sionpg  ^erüor:  t6  g>vXo7i6Xefxov  xal  to  Xtvodiatrov 
(KrieflSlttft  unb  einf acbe  Sebcn^tüeif e)   xai  t6  naqd  ndvxa  zä  sqya  tov 
ßiov  (fxXriQov  (bie  tau^e,  ^atte  Seben^att). 
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S(uc^  bie  berühmte  gens  Claadia,  fat)iui](f)cn  3tamnie$,  luic  Die 
tiicibc  VII,  707/8  ^cröor^ebt,  wirb  uoii  Siliuö  x^talicuö, 
Pan.  XV,  546  öou  Üaccbömon  abgeleitet. 

S^on  biefer  t^rer  alten  .^etiuat  in  beit  .(^od)t()ä(ern  uon 
Jtmitcrnum  tuanbcrn  bie  ©abiuer  weiter  in  baö  J^rncfttlaub  üoii 
iWeate  unb  finben  eubltd^  einen  neuen  3)iittelpnnft  in  C^nre» 
nal^e  bem  Xtber,  bejfcn  9{anie  afä  ber  anfleblid)en  öeiniat  ber 
alteften  mit  9tom  in  Serbinbnnfl  tretenben  Sabinevfönifle  X. 
latiuS  unb  9hnna  unb  alö  ber  aJJetropole  bee  fo  niäd)tifl  auf 
ben  römifc^en  Staat  eintuirfenben  SJoIfes  trotf  ber  5ivnilid)feit 
unb  ftletnl^eit  be^j  CrteS  felbft  ju  allen  ;ieiten  mit  einer  ße- 
toijfen  SaSürbe  umfleibct  mar.    Aen,:  \'l,  «lü: 

Guribns  parvis   et  paupere  terra  missus  (sc.  Numa). 

Unter  ber  ^orm  beö  ver  sacrum,  beffen  Webrand)  nod)  Üiüiuö 
im  l^anmbaltfc^en  ftriege  (XXII,  lO),  allerbinße  in  abße* 
fd^toäd^tcr  Sebeutung,  ermähnt,  bringt  ber  Stamm  üon  feinen 
l^eimatltd^en  Si^en  im  raur)en  unb  gebirgigen  H'anbe  am  oberen 
SlternuS  immer  weiter  bor  über  baS  3Jelinuötf)al  im  Süboften 
bis  3um  fitriäfluffe  gtoifd^en  ben  ^Jtqucrn  unb  äJot^fern  [)inburd) 
unb  befefet  unter  ben  berfc^iebenen  Uiamen  ber  3)Jar)i,  SDiarru- 
cini,  Sßeligni  unb  SSeftini,  toelc^e  man  sufammcn  unter  bem 
ucucrbingS  Wicber  mit  Siecht  übernommenen  3?amcn  ber  SabcUi 
begriff,  bie  meift  gebirgigen  üanb[d)aftcn  beS  ö[tlid)en  unb  füb= 
li^en  aWittelitalieuö,  aU  ein  freif)citöliebenbc$/)  säl)e0  unb 
»el^rl^aftcS  S5olf,  tt)eld)eö  burd^  bie  iBoten  bcö  3)?arö  fclbft  in 
bie  neuen  Sifec  geleitet  toirb,  ba  bie  3ugcnb  burc^  baS  (Götter- 
ot)fer  aus  ber  §eimat  i)erftof3en  ftd^  eine  neue  §cimat  in  ber 
grembe  grünben  mußte.*) 

3ur  weiteren  ß^aractcrifierung  beS  burc^  feinen  frommen 
®inn  berül^mten  SBolfcS  fei  barauf  [)ingcn)iefcu,  baß,  glcid)- 
toie  im  alten  ßatium  unb  im  fouftigcn  3Utitalien  3anuS  als 


*)  (Sine  golge  ber  uiigcbunbenen  ^^ci&eit^licbe  bicfc^  Stammet  ber 
ailanjel  einer  {taatlidben  3ufammcufd)lic^iinfl  im  ©egeiifafe  ju  ben  norb« 
n}efthc^n)o^nenben6truS!erru;  i^re  ieilun^  in  (Kantone,  f.  bei  9)]ommfen, 
iR.  ®.  I,  6.  106  unb  bie  Ä'riegSleitung  *m  ber  ^anb  einc§  Embrador 
—  Imperator  u.  a.  bei  Gefiel  il.  n.  v.  I,  6.  104/5. 

*j  6ie^e  bie  früheren  Jöemerfuncjen  über  ben  {abinifcfeen  „l^eiliflen 
Senj",  burÄ  »eichen  bie  .^irpincr  unb  ^icentincr,  fowie  bie  6tabt 
93ot)ianum  i^re  9Iamen  erl^ielten. 
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Wott  btö  fiic^tcfij  einer  lueit  berbreiteteu  SJere^viiuß  fleitofe,  fo 
bei  bell  Sabincni  Spuren  eiiieö  alten  (5^nltnd  beö  ©ol^  beS 
Sonnenflotte^,  fid)  jeiflen,  beffen  9innien  Siarro  1.  1.  V,  68 
awci,  i^rer  ©prac^e  nbßeleitet,  tüäbrenb  and)  bic  anbete  alt* 
italifd^c  ^cseid^nnnfl  ber  Soinie  nnb  ibre^  WlanseS  in  ber  tJorm 
nasel,  (lüOPon  ber  9ianie  ber  Auseli  =  Aurelü,  aucb  Aurora^ 
bic  ÜDJorgenröte),  ben  Sabinern  eißentihnlicb  ift.  Sieben  ber 
S3urflflöttin  Minerva,  tucld^ernad^  3)iont)S.  I,  U  bei  berStabt 
^yttak  feit  altera  ein  Xenipel  ßetueibt  tuar,  neben  Fides,  ber 
Sßerfonification  ber  Wcmiffenbaftiflfeit  Deö  »ürgerö  ober  ©taateS, 
nnb  Terminus,  beren  Siiercbnnifl  betücift,  ,,nnt  toeld^er  Snnifl* 
feit  nnb  Jeierlid^feit  int  alten  Italien  bie  SHed^töbeßtiffe  er* 
faßt  n)urben",  ftanb  in  befonbercni  3tnfe^en  bie  namentlich  in 
einem  igam  ber  frncl)tbaren  &bcne  üon  SReate  öere^rte 
Vacuna,  eine  ööttin  beö  SÖalbc^,  ber  3aflb,  ber  friegerifd^cn 
SBegeiftenmg  unb  beö  Sießeö,  al3  fabinifd)e  2Jictoria  gnmal  ge* 
gefeiert  auf  einer  3nfel  im  ®ee  üon  (5ntilta,  tpelc^er 
für  ben  dlahd,  b.  b-  SWittelpnnft  ^talienö  (Pergl.  baS  griecbifcbc 
ofig>aldg  tilg  yrlg  aii  äiegcicbnung  üou  3)clpbi)/  flölt  unb  bnrd^ 
feine  fd^tpimmenbe  3nfel  bcrübmt  tuarJ) 

SBenn  n)tr  nacb  biefen  affgemeinen  5öemerfnngen  über 
2anb  unb  SJoIf  ber  ©abiner  snr  genaueren  35ctrad^tung  ber 
SBerfe  übergeben,  in  bcnen  3Sergil  ba^  Sluftreten  unb  bie  SBo^U:^ 
fifee  genannten  ©tamme^  n)äbrcnb  besi  ftampfcS  um  bie  §err* 
fcbaft  beS  2^iberlanbe§  bcseid^net,  fo  finben  loir  VII,  706  f.  in 
längerer  SReibe  ©täbte,  J^Iüffc,  Söerge  unb  Xbalebenen  ju  ab^ 
n)ecb§Iung§reidjer  ©b^^öcteriftif  bc§  2anbe§  angeführt. 

©0  jeigt  fid^  neben  Slmiternum,  ber  alten  Heimat  beS 
©tammeS  am  StternuS,  ber  fpätcre  «Ipauptfit!  beSfelbcn,  loeft- 
lieb  gegen  ben  2;iber,  baS  Meine  (5ure§,  (prisci  Quirl tes, 
bie  „alten"  Kuregbctoobner,  ba  fie  nad^  ber  jur  3cit  beS 
2^itu8  Xatxni  unb  fpätcr  unter  dlmm  erfolgten  SScrbinbung 
mit  ben  SHömcrn  mit  cbrtoürbigem,  bcimatlid^em  Siamen  bc* 
jeicbnet  tocrben  foffen),  neben  bem  füblid^eren  ©täbtc^en 
(Srctum  unb  bem  oltöcnrcid^en  9Kutu§cae  ba§  fcbon  bem 

M  Jöefont)cr8  §8arro  bei  ©cro.  VIL  712.  —  3:m  allgemeinen  $rellec, 
%  2».  e.  287,  360. 
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latinifc^cu  öcbictc  an8cr)örlflc,  crft  fpätcr  flCflrihibctc  5i  o  m  c  u  * 
tum  (bic  fpätcre  bou  Uiom  aii8flcl)cnbc  via  Nomentana!), 
iDcitcr  bic  Drtc  G  a  ö  p  c  r  i  a  imb  I?  o  r  ii  I  i,  bic  frigida  9{  u  r  f  i  a 
\iod)  im  3torbcn,  tat  im  cigriitlic^cii  Sinuc  ober  im  ilbcr* 
tragcncn  =  fd^äblic^,  fliftrcidj,  ba  bic  Wracd^cii  in  bcu  Jöcr* 
fammlungcii  bic  !öcn)o^ucr  bcö  Stäbtc^ciiö  alö  Scftnrfcn  bc* 
jcic^nctcn,  tuic  Serbiuö  j.  ®t.  überliefert,  cnblid)  ba^  etru^fifc^c 
Drta  ober  Crtanum  am  Xiöer  mit  feinen  Äteitern. 

®S  folgen  in  bcr  3tnfsäf)Innfl  bic  Weftabe  beö  Xiber, 
tocld^cr  t)on  tJ^Icrii  Bio  über  Gretnm  I)inan5  bic  Wrense  jmifc^cn 
bcm  ©abincr*  unb  (Strn«JferIanbc  öilbet,  ber  öimella,  beö 
füblic^  baS  ©abincrgebiet  in  norbmeftlidjcr  ÄHc^tung  bnrd)^ 
jic^enben  9icbenfluffe3  bc^  dlax,  an  lüeld)em  ba^  oben  mebr- 
fac^  genannte,  and^  ali  .^einmt  bcö  Maiferö  l^efpafiann^  bc- 
fannt  gemorbene  Uteate  liegt,  bc^  J^abariö,  eine^  Keinen, 
gegenüber  bcm  Mons  Soracte  münbenben,  gcti)öf)nlicf)  J^örfarnö 
genannten  "Sln^ditwi,  unb  bcö  unbcbeutenbcn,  burd)  bcu  Sieg 
bcr  öallicr  i.  3.  ^389  b.  (Si).  fo  benfmürbig  gctüorbcncn  öac^eö 

3tIIia  (infaustum  nomen!);  eublic^  bic  Ufer  bc^  lacus 
Velin  US  ai\^  bcm  ©cfilbc,  tDClc^cS  Rosulanus  (ager)  ge^ 

nmmt  toirb  (bal^er  Rosia  rura  Velin i),  fenben  i^re  l^Bcmol^ner 
mie  bic  9?ad)bargebicte  bcö  rau[)cn  iöcrgeö  Xetricuö  unb 
bcS  ©cbcruS. 

©ie  alte  fül^rt  bcr  iugenblid^e  (S I  a  u  f  u  §  cf .  (X,  3-45 
primaevo  corpore),  auSgcäcic^nct  burd)  getDaltige  Wröfee  toie 
bic  bon  il^m  geleitete  Sd^ar,  auf  bcu  bic  romifc^c  tribus  unb 
gens  Claudia  i^rcu  Urfpruug  äurüdfül^rt,  tuäl^rcub  nad^  ber 
Semerfung  bc§  ©erbiuS  bcr  fabinifd^c  3lnfül)rcr  SlaufuS,  bcr 
Slnfül^rcr  icner  gens,  crft  nad^  ber  5Scrtrcibung  bcr  Könige  mit 
5000  ©licntcn  unb  greunben  nad^  Stom  30g  unb  bcu  bortigen 
neuen  Soppclftaat  burd^  feinen  ^tu^ang  berftärftc. 

9?orböftIic^  bom  cigcntlic^cu  ßatium  crl)cbt  fic^  baS  toalb- 
rcid^e  Serglanb  bcr  Eigner,  um  ba»  Xljal  bc§  §tmclta  unb 
bc§  oberen  Stnio,  in  tocitcrcr  9lu§be^nung  unter  bcm  fpätcreu 
Slamen  bcr  Söctool^ncr,  Aequiculi  ober  Aequiculani  (jc^t 
Cicolani)  biS  jum  3ttcrnu§,  bcm  mittleren  iiaufe  bc§  ^imclla 
unb   bis  gum  mens  Algidus  bei  bcr  ßatinerftabt  Xu§cnlum 


-  60  - 

retc^eub.O  "^ai  alte  "iiolt,  toddjci  al^  ioanptoxtt  ^Iba 
J^uccntia  uub  G^arfioli  in  bem  raul)cu,  unfruchtbaren  ©cbirgS« 
lanbc  bcfaf},  fd)ilbcrt  ber  2)id)tcr  al^  befoubcä  tt)ilb,  ber  3aflb 
unb  Mäubcrci  crflcbcn.  (VII,  744—749.)  Ufcnii,  ber  toaffcn* 
berühmte,  ift  Sü^rcr  bcö  fricflÄluftlflcn  Stammcii,  ttjelc^cr  foßar 
mit  bcn  Söaffcn  uniflürtct  [eine  Jlder  pftügt  unb  ani  bcm  äcrg* 
orte  SJerfae  unter  if)ni  fjeranjiel^t : 

Et  te  montosae  misere  in  proelia  Nersae, 
UfenSy  insignem  fama  et  felicibus  armis, 
horrida  praecique  cui  gens  adsuetaque  malto 
venatu  nemorum,  duris  Aequicula  glaebis, 
armati  terram  exercent,  semperquc  recentis 
convectare  iuvat  praedas  et  vivere  rapto. 

%n  baö  ^quergebiet  [djliefet  fid^  ali  füböftlic^e  gortfefeung 
bie  bergreid^e  (X,  544  Marsorum  montibns)  iQeimat  ber 
aßarfer,  tt)eld)e  um  ben  auSgebel^nten  J5"ciner*See  am  oberen 
2auf e  besJ  ®  a  n  g  r  i  u  S  unb  bcö  f übtt)ärtö  eilenben  2 1  r  i  8  ftd^ 
augbreiten:  ein  fräftigeg  5BoIf,  beffen  alter  SKaffenru^m  tt)a§rcnb 
ber  [amnitifd^en  Kriegen  in  feiner  SSerbtnbnng  mit  SRom  fid^ 
Utoaf)xk,  big  eg  i.  3.  91  b.  (S1&.  alg  erfteg  ben  alten  SunbeS* 
genoffen  unb  9Jad)6arn  ben  firieg  erflärt.  3^r  3lamt,  abge^ 
leitet  bon  2Warg,  beutet  loieber  auf  ein  ver  sacrum  l^in, 
loeld^er  ^eilige  ßens  alg  Urfprung  fobieier  ber  fabeUifd^en  ®ruppe 
angeprenben  Stämme  bemerft  loorben  ift,  n)äf)renb  nad^  anberen 
äöerid^ten  bie  2Jlarfer  i^ren  Stauten  unb  bie  im  J^olgenben  be* 
^anbelte  Jtunft  ber  Söeigfagung  Don  bem  p^n)gifd)en  Könige 
2Jlarf^ag  am  ?5ucinerfce  bcriciteten,  loorin  mi)i  nur  ein  fpätcrer 
Slugbrudt  für  ben  ein^eimifd&en  J^aunugbicnft  gu  erfennen  ift.^ 

Serül^mt  alg  Sd^Iangenbefdjioörer  unb  Stcnncr  bon  l^eilenben 
Kräutern,  bereu  bie  Serge  um  ben  See  eine  bcfonberS  reic^* 
lid^e  9Kenge  gugleid^  mit  pd^ft  gefä^rlid)cn  Stattern  ergeugten, 
aud^  nod)  in  fpäterer  3cit  alg  3cinberer,  Söabrfagcr  unb  Ouadt* 
falber  in  9tom  befannt  (Hör.  Epod.  17,  28  Marsa  nenia), 
leiteten  fie  bicfe  geheime  2Biffenf^aft  bon  ber  am  CJeftabe  beg 
©eeg  bere^rten  ®öttin  3lngitia  ab,  einer  fabinifcben  Sieben* 

')  griffen,  3t.  2.  6.  514. 

*)  Kliffen,  3t.  2.  6.  515/6.  ^xtUtx,  %  3».  6.  346. 
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form  ber  Bona  Dea,  meiere  bte  S^cbeutnitg  einer  (Göttin  be<5 
SBalbcö,  ber  3a8b,  be^  frieflerifc^eu  eiuneö  uiib  uaiueiitlid) 
ber  jpeilfrafte,  ä^iitid)  ber  fabiuifd)eu  )2}acuiia,  in  fid)  uereiniflte. 
3)ie  eingaben  beö  SeroiuS,  baft  il)r  3Janie  üon  angere  abfle« 

leitet  fei,  qaod  eias  carminibns  (Marsi)  serpenteä  angerent, 

fäUt  in  \>ai  (Gebiet  jener  natuen,  Don  bent  C^onnnentator  reid)' 
lic^  gepflogenen  ober  lUerinittcIten  C-^1i)nio(ogie,  luie  in  nod) 
Öo^ercm  Örabc  bic  Jöeifiignng,  baft  bie  3)?  a  r  r  n  b  i  i,  bie  and) 
für  3)Ur]i  mH)  ber  3tabt  ä)^arrnbinnt  gebränd)lid)e  'Hiolt^-- 
bejcidinung,)  i^ren  Stanien  quasi  circa  mare  liabitantes  er« 
galten,  wogegen  bie  anbere  ?lblcitnng  uon  anguis  in  iörer  ^Jie- 
bentung  ali  8($Iangengöttin  megen  ber  Dorfonnnenben  3d)reib' 
roeife  Anguitia  SJeifall  gefnnben  l)at,  Don  ^4-^reUer  jebod) 
(@.  362)  mit  ,öi"iöfi["ng  anf  ben  in  geograpl)ifd)en  Spanten 
meitDerbreiteten,  and^  in  Anxur  erfd)einenben  3tanini  ancus 
jururfgemiefen  mirb. 

333egen  biefer  il^rer  2Jeref)rnng  al^  ßeil-  nnb  .^ianbergöttin 
^iclt  man  Stngitia  fpäter  für  gleid)bebentenb  mit  aiJebea,  ber 
^3flußcrin  beä  DftensJ"  xen'  iSox^jr,  meld)e  nad)  SerDin^  nad) 
i^rer  ^lud^t  an3  JtoId)iä  an  baö  italifd)c  Weftabc  gelangte  nnb 
^ier  in  ben  abgefd^Ioffenen  2Jerg[anbfd)aften  bic  Umiüofjncr  be^5 
8eeä  mit  ben  ipeitmitteln  gegen  ben  Sdjlangenbift  befannt 
mad)te,  ober  mit  ber  nod^  in  fpäter  3cit  in  ber  Stabt  (^  i  r  c  e  i  i 
bcre^rten  6ircc  nrfprünglid^  lüol)!  ber  Don  ben  (^nmäern 
gräciftertcn  Bona  Dea  (Fauna)  ober  Diclmer)r  einer  il)r  Der- 
toanbten  ®öttin  ,,ber  feuchten  örflnbc  nnb  ber  JBegetation." 

3n  biefen  Slamcn  gefeilt  fid)  in  ä^nlid)er  5Bebentnng  ber== 
jenige  ber  fd^on  früher  anf  latinifd)em  JBobcn  enüäl)nten 
aßarica,  (Sattin  be§  ^mmn^J  nnb  aihitter  be^  üatinn^. 

©ie  tt)irb  birect  mit  ßircc  ibcntificiert,  beren  (5nltnöftätte 
nid^t  sn  fern  Don  bcm  im  5lnrnnferlanbe  Diel  befndjten  nnb 
öerel^rten  §ain  unb  2;empe[  ber  (Göttin  in  SJHntnrnä  am  Ufer 
beS  ßiriS  fic^  bcfanb. 

35en  gefeierten  ,^ain  ber  Slngttia,  an  n)cld)cn  nod)  I)entc 
ber  Drt  ßnco  unb  einige  Übcrrcftc  Don  ^Bauten  am  Ufer  bcö 
^fr^ftattenen"  gucincrfeeS  erinnern,  beäeid)nct  5BcrgiI  35.  759 
unb  760  in  ber  »irfungöDotten  Slpoftropfje : 


T 
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te  nemus  Angitiae,  vitrea  te  Fucinus  anda, 
te  liquidi  flevere  lacus, 

unb  cntfprcd^enb  beut  bc^aubcltcit  C^aractcr  bc3  SSoKcS  fc^ilbcrt 
er  ali  ^n\)xcx  bcöfclbcit  einem  Üßrieftcr  unb  3öubcrcr,  ben 
taJ)fercnUm6ro  VII,  750—760,  ber  im  Stuftragc  beS  SontflS 
8(rd^i))j)u8  gefanbt,  mit  CüDciiIaub  ben  §elm  umtüunbcn,  gu 
iJatinuS  mit  feinen  ©d^aren  ftöjjt,  fnnbig  ,,!Jtattern  unb  ©d^Iangcn 
bnrd^  SBefd^ttJÖnrngSformeln  unb  SBeftreid^ungen  mit  ber  ipanb 
in  Sd^Iaf  ju  Derfenfen,  i^re  SKut  gu  öefänftigen  unb  t^rcn 
fd^arfen  a3i^  ju  f)tikn" 

©d^on  an  früherer  ©teile  betrad&teten  tt)ir  baS  Xi)al  unb 
unb  ben  §ain  üon  Slricia  in  ber  9tä^e  öon  9lI6a  longa,  am 
toeftlid^en  Slbl^ange  beS  S3crge8  gegen  bie  (Sbene  gu,  m  mä) 
ber  3ctftörnng  t)on  'äiba  baS  SBunbeS^eiligtum  t)on  2;uScuIum 
unb  mehrerer  6enacf)6arten  ©täbte  fid^  öefanb,  ben  Qain  mit 
bem  berühmten  Heiligtum  ber  2)ianaO/  beren  Sßficgiing 
SSir5iu8^§ij)poI^tu8  feinen  gleid^namigen  ©o^n  5BtrBlu3  gum 
Kampfe  entfenbet.  ®iefer  aber  foUte  nad^  bem  SSerid^te  beS 
©eröiuS  ben  ©o^n  be3  ®otteS  ©ol  öegeid^nen,  beffen  SilbniS 
nid^t  berührt  toerben  bürfte,  tüie  in  jenes  Heiligtum  toegenber 
früher  ertoä^nten  ©d^ulb  feine  Stoffe  jugelaffen  ttjurben.  2ln 
ben  el^rtoürbigen  §ain  ®iana§  erinnert  nod^  jefet  bie  SSegeid^* 
nung  beS  baöon  umfd^Ioffcnen  ©eeS,  beS  lago  di  Nemi  (öon 
nemus),  beffen  öiclgerü^mte  tanbfd^aftlid^c  ©d^ön^eit  Sßreffer, 
(91.  m.,  ©.  278)  mit  ben  SBorten  preift:  „^n  einer  queffen^ 
reid^en  unb  einfam  länblid^en  öegenb,  todä)c  mit  ber  SluSfid^t 
auf  ben  fd^önen  unb  ^cimlid^cn  ©ee,  ben  man  ben  ©piegel  ber 
®iana  nannte  (speculum  Dianae,  ©ert).  ju  VII,  515),  unb 
feine  loo^Ibeftettten  Stcbcngepnge  eine  ber  lieMid^ften  beä 
8lI6anerge6irge8  ift  u.  f.  f."  ©ine  5Wac^biIbung  bcg  and)  öonSitruö 
(IV,  7)  berührten,  m\)i  am  toeftlid^cn  SWanbc  be§  ©ccS  ge- 
legenen Heiligtums  bürfte  nad^  Slbefen,  3)1.,  ©.  65  ber  im 
eigentlid()en  Slricinertl^ale  nod^  (toenigftenS  gu  be§  9lutor§  3cit) 
erhaltene  Stempel  fein. 

®er  ?lame  beS  rätfcll^aften  2)ämong  SSiröiuS,  loeld^er 
unter  bem  Silbe  eines  jugenblid^en  3ägerS,   entfpred^enb  ber 

^)  S)a^er  ^AqxBiiCaiov  bei  6trabo  genannt. 
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juflcnbUc^cn  SBalbflottin  2)iana  barflcftettt  tüurbc  imb  m^^^^ 
für  bcn  ältcftcn  ftöiiifl  uiib  Üßrieftcr  bcv  Wöttiii  flalt,  niafl  mit 
Vires  =  SBalb*  unb  2)aumiH)mpI)cii  im  8"fümmciil)aiifle  ftc^cii ; 
mä)  i^m  toax  bcr  uon  ^ßerfiuö  (VI,  55)  uub  üoii  SJiartial 
(XII,  32,  10)  alö  Stätte  bcr  »cttlcr  cni)ä{)iitc  unb  üou  bc« 
crftcrcn  ©d^oliaftcu  (Soruutuö  uäf)cr  bcftimmte  clivus  Virbü 
(auc^  bei  Suöenal  IV,  107)  in  bcr  Ml)t  bc^  ^ciitiflcu  Weujaiio 
benannt,  toorübcr  )öormaun,  a.  a.  C,  3.  i:{5,  unter  JHid^tifl* 
ftettung  früherer  unb  glcid^jeitißcr  Slnfiditen,  fid)  ciufle^cnb 
äußert. 

SaSegen  beS  mit  ber  ©rlanguug  bcr  ^4J^icfterU)ürbe  (Rex 
nemorensis)  an  bcui  .^ciligtuntc  üerbunbcnen  blutigen  Wc* 
brauc^eä,  inbem  bic  SäJurbe  bemienigen  anfiel,  weld^er  nad)  Dor- 
^erge^enben  Formalitäten  bcn  berjeitigen  3n^aber  im  S^t^ci- 
fampfe  crfd)Iug,  tüurbe  bie  itülifd)e  3)iana  öon  bcn  Wried)en 
mit  bcr  fcQt^ifd&cn  Slrtcmiö  Xauropoloä  Dcrglid^en,  bereu  iöilb 
jogar  DreftcS  über  9tf)cgium  \)k\)cx  gcbraci)t  f)abm  foUte.') 
Site  ©tifter  t^re^  ßultuö  aber  mürbe  aiJaniu^  (S-geriua,  bcr 
Sl^nl^crr  eineg  berü^uteu  &t\ä)kd)k^  genannt,  bal)er  iai 
Sprüd^toort:  Multi  Mani  Ariciae,  nad)  ^^eftu^,  ®.  U5. 

SSon  ber  l^ol^cu  SScre^rung  ber  ©öttin  äeugen  bie  Dielen 
SSotiögefc^cnfc,  totlä)c  l^ier,  namentlid)  in  J^ovm  befränjter 
SrauenfiJpfc,  aufgefunben  lüurben;  t)on  l^ier  ftammt  and)  bie 
©tatuc  bcr  ®tana,  todd)t  burd)  ßubU)ig  XIII.  mä)  St^anfreid^ 
gebracht  tourbe  unb  Dielleid^t  bie  berühmte  Xiam  uon  SBcr* 
faiaeS  tft.2) 

m  folgt  in  bem  SBöIferfataloge  (VII,  783-802)  bie 
Sd^ar  bcrStutuIcr  unb  ber  unter  il^rem  Könige  2;urnuS  fid^ 
anfc^nefecnbeu  ^emo^ner  nad^barlid^er  ©ebiete,  im  ©üben  biö 
S^crracina^SluEur  unb  biö  jum  Sturunfcr-ßanbe,  im  9?orben  bis 
ju  bcn  au  beu  S^iber  tretenben  Sßatbgebirgen,  atfo  bcr  üanb- 
fd^aft  um  bie  ©tabt  Slrbea,  bcn  glufe  9hunicu3,  baö  6^ap  (Sirce 
unb   bcn  nad^  füblid^cr  ^id^tung  geioaubten,   bei  Slnjnr  ins 

*)  SBormann,  a.  a.  €).,  6.  134. 

»)  ajfll.  bamit  bic  in  ber  SRa^barfcfeaft  aufgefunbeuc  foflcnaiintc 
3)iana  t7on  ©abii,  ivelc^e  in  ber  ÜJlünc^ener  $ina!otpet  ftd)  befinbet  al^ 
$flcaenn  bed  ^ilbeS  mit  einem  9ie^  unb  einer  Arone  aud  9(e^b5(!(^en. 
$reuer,  6.  281. 
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ÜOlccr  fid)  crflicßeiibcn  llfen^;  eö  ift  I)üflcliflc8  2anb,  baS  im 
Cftcii  an  bcr  Wrciisc  bcr  '^Ubaiicr  unb  JJoIäfcr  )8crgc  3U  einer 
üoii  fleiiicii  J^-Iüffcii  mib  Sümpfen  burdö?Oflcuen  '^l&(i)t  fid^  a5* 
plattet,  im  üiBcftcii  in  bic  inifleiimbe,  ber  -äJ^alaria  öcrfaHcne 
Üöiecrcäfiiftc  übergef)t. 

3ii  btefcm,  bem  Sicrnlanbc  i^atiumS  unmittelbar  benad^* 
harten  Webiete  bcflefluet  uns  bcr  fd)on  früher  ermähnte  ©umpf 
palua  SaturaeO  unb  bcr  in  enflcm  SJctte  nnb  jal^Ircid^en 
SäJinbungen  feinen  SÖefl  snm  ÜD^eere  fnd^enbc  UfenS,  l^icr  ber 
bcr  SJcfta  nnb  bcn  ÜJJcnatcn  Don  üJaDininm  gemeil^tc  g(n& 
i)hi Uli  eins,  öon  bem  bic  Saflc  crjä^lt,  baß  er  urfprilngli^ 
mit  rcid)er  SäJaffcrfüUe  bnrd)  ba3  öebict  üon  ßabinium  ßc* 
ftrömt  nnb  bafe  in  feinen  Jlntcn  "iincai  lüä^renb  beS  Kampfes 
mit  ben  ^cinben  ober  mäfjrcnb  einc^J  Cpferg  berfd)tt)unbcn  unb 
baranf  sunt  3nbiflcö  geworben  fei,  lüc^fjalb  bic  römifd^en 
^4}ontificeö  mit  ben  C^onfnln  alljä^rlid)  in  bem  anliegeuben 
,Ööine  bem  divusAeneas  gn  opfern  pflegten.^)  (Salier  namcnt* 

lid)  VII,  242  fontis  vada  sacra  Numici.) 

)öormann,  2t.  (Si),  3.  59  f.,  erfennt  in  bem  jefeigen  Rio 
torto,  loelci^er  bor  feinem  21n$flnffe  an  ber  niebrigen  ßfifte 
einen  bebentenben  Sumpf  bilbet  nnb  entfpredienb  ber  Sd^ilbernng 
beS  Dbib  (3)?etam.  XIV,  598)  ,,mit  Sdiilf  bebecft,  in  fc^toeigcn* 
bem  ßanfe  bem  aiteerc  juflieftt",  ben  bon  ben  %lkn  bielge^ 
nannten  (^infe.  .^ier  bel)crrfd)t  bie  alte  äJoIöferftabt  Slnjur, 
bereu  fpäterer  Ü)?ame  i;  e  r  r  a  c  i  n  a  loof)I  etruöf if d^eu  UrfpruugeS 
ift,  bie  Umgcgenb,  mit  bem  gefeierten  Xempcl  unb  §ain  beS 
3  u  p  i  t  e  r  3t  n  E  u  r  ober  JlnjuruS  unb  feiner  föattiu,  ber  jugeub* 
liefen  ,,Svü^Iing§*   unb  Dueltengöttin"  ^eronia,   799,800: 

quis  Jupiter  Anxurus  arvis 
praesidet  et  viridi^)  gaudens  Feronia  luco, 

jener  in  ber  ®eftalt  eincö  fd)önen,  unbärtigen  3üngliug§  bar* 


M  ober  nocft  ber  oon©etüiuS  angeführten  anberen  5e§art  AsUireae, 
tt)onacb  palus  für  ben  md)  ber  na^cu^©tabt  Slftura  benannten  93a(ft  ober 
Slu^  fteW. 

*)  ©ie^e  oben! 

3)  viridi  na*  6crt)iu3  mit  beflimmter  SBejie^nng  auf  ba§  p!öfe!i(ft; 
ßrgrünen  na(ft  einem  tjer^eerenbcn  SBalbbranbe. 
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geftedt,  bicfe  al$  Jano  Virgo  gleich  ber  flried)t|djeit  .0  c  b  c  in 
jugenbiic^er  3(f)5ue.') 

Slod)  jcBt.  jciflt  eine  (Jiubiid)tmifl  bei  Wcbirflc^S  Waiicr- 
rcfte  ber  Don  ben  C^riec^en  Xract)ina  benannten  3tabt,  )ueld)e 
ft4  urfpTungUd^  ^on  ber  £»öbe  in  bie  C^-bene  erftrecfte,  fpäter 
aber  aUmä^Iic^  \>ai  fumpfige  nntere  Xerrain  uerlaffcnb  fid) 
auf  bie  (FitabeUe  befc^ränfte.') 

3u  bem  iDeftlic^  bauon,  einfatn  an  beni  bafenlofen  Ufer 
im  äßeer  Dorfpringenben  äJorflebirße  ber  (^  i  r  c  e  nnb  bent  nad) 
i^r  benannten  Crte  Ctrceji  (Circaeum  iugum,  hi(ixaiov) 
ful^rt  mxi  !S.  79;).  ,^ier  mi)d)ten  bie  benad)b.irten  cnntanifd)en 
@rie(^en  mljl  ben  (5n(tn^  einer  ber  altitalifd)en  Huna  Am 
ober  Fauna  öertüanbten  ©eil*  nnb  cianberflöttin  ber  bnrd) 
üppige  äJegetation  au*ge3eid)neten  Wriinbe  nngetroffen  baben 
unb  eine  Obentificiernng  berfelben  mit  ber  in  ibrer  Snflenuiell 
Öcimifdjcn  ^oonnentocbter"  niodjte  nnbe  gennfl  gelegen  fein. 

^ie  nähere  ä3efd)reibnng  bed  beinilid)en  .C>aine$  nub  ftol.'^en 
$alafte*  ber  fange^yfnnbigen  Sanberin  gibt  i^ergil  im  \'ll. 
©efang,  10  ff.  )Bon  bem  alten  Crte,  m\)\n  larqninin^  eine 
romifc^e  Kolonie  füfirte,  jengen  nod)  jebt  foloffale  SDhmerrcfte 
t)on  Polygonen  Steinen.^) 

Sie  üom  3)ic$ter  2J.  795  gebrand)te  iöe,?eid)unng  Au- 
runcae  manus  begreift  bic  iöemoöner  bed  in  fiibö)tlid)er 
9ti(fitung  an  baS  oben  nmfd)riebene  (Gebiet  fid)  anreibenben 
iJfinbcä,  \>ai  jn  beiben  Seiten  beö  nnteren  l'iri^  gegen  (^am^ 
|)anien  I)in  fidö  siebt,  loo  bcUcnifdje,  ctrn5fifd)e,  oöfifd)e  nnb 
romifd^e  Senfmäler  ben  aBed)feI  ber  bcrrfd)cnbcn  Stationen  be* 
jeugeii,  im  9torben  in  ba^j  ßöbengebiet  ber  5öolöfer  übergebt. 
3br  3?ame,  Auranci,  gricd).  Avaorbg,  (fie  lüerben  aU  5?ln* 
todbt^onen  bcjeicbnet  unb  geborten  bem  oöfifd)en  Stamme  an), 
löirb  üon  SJergil  luie  öon  aubcren  2)id)tern  auf  bie  gan,^e  öalb- 
infel  übertragen  (Ausonia  tellus!),  lüf.ij  al$  ^^}cngni$  für  bic 
frühere  ^ebeutung  bcö  9tamenö  nnb  3tamme^5  gelten  nmg, 
bodö  f^on  in  ber  leBteii  .tälfte  be$  4.  oabrbnnbcrtö  p.  (5b. 


')  äiei^e  oben. 

')  «bcfcn,  ÜRittdit.,  bef.  6.  lie. 

»>  «bcfen,  6.  73,  148. 
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fliib  bic  ^HiininriT  auf  bae  Webict  .vuifdKn  beii  aJlfuibimgcn  beä 
l'iri^^  mib  4U>ltiinuh?  (jeutWariflliaiio  uiibiUUturiio)  ciiißcciigt. 
iMiid)  hier  im  0)ebirflc  haben  fid)  rohe,  polDfloue  ÜB^auerrcftc 
ber  alte»  Auruivja  erbalten. M 

?ln  berfelben  Stelle  führt  ber  Xiditer  ben  alten  SJoIfö* 
nanien  ber  Sieaner  ein  Ci^.  TIC)  veteresque  Sicani),  jenesS 
rätfelhaften  Staniniec^  beffen  beftinunte  ^entmifl  ju  bcn 
fd)uneriflften  '4>roblen!en  ber  an  ))tätfeln  reid)en  italild)en  Gt^no- 
flraphie  flehört.  t^'ö  fleniifle  an  biefeni  Crtc  .^nfannnenfaffenb 
baranf  hiiMnmeifen,  baB  ba-3  iU>lf  nrfprnnfllid)  über  ba§  j^eft* 
lanb  an^^  (^eltiberien  einneiimnbert  fein  folf,  nnb  nac^bem 
eH5  fid)  anf  ber  ,v>albinfel  an^^nebreitet  hatte,  dou  ben  fpäter 
mit  ihm  ibentificierten  Sicnlern  nad)  ät^eften  ucrtricbeu  lüurbe.^) 

Tem  ^Warnen  ber  >2icani  reihen  fid)  bie  3^e.^e{d)nnnflen  ber 
Sa  er  an  i  (Saoranae  acies)  nnb  ber  l'abiei  (picta  scuta 
Labici )  neben  ber  meiter  nuten  .yi  behanbeluben  ber  Argiva  pubes 
au.  1)er  erftere  ber  beiben  infamen,  Saerani,  lüirb  Don  ScrbluS 
auf  einen  bon  ben  JHutnlern  einft  flelobten  heil,  ifen,?  ober  auf 
bie  l^nniüanbernufl  eine$  l^ornbanten  ane  bem  ber  Wötter* 
niutter  fleioeihten  '4.^riefterflefd)lec^t  bejoflen,  meldjer  ber  Stamm* 
bater  jencö  Wefd)led)tey  getuefen  fei,  ber  sioeite,  üabiei,  aber 
loeift  auf  bie  Xu^enlnm  benad)barte  Stabt  ^abicum,  fo  bafe 
Üabici  für  ^abieani,  bie  iöciuDhner  ber  Zta\>t,  ftefjt,  lüofcrn 
nid)t  jene  J^orm  alc^  Wenetib,  abljäuflifl  bon  scuta,  sn  erklären 
ift,  infofern  bie  iBeioohuer  ber  Stabt  mit  benmlten  Sd)ilbeu 
in   bie  Sdjlac^t  .^otjen,  biel(eid)t,   toie  ber  Sd)oliaft   mit  Jöer* 

flleid)   bon  IX,    5-1:8:    parma   ingloriiis    alba   anfül)rt,    ,^um 

:kid)en  erprobter  Xapferfeit  fleflennber  benioeiften,  nuflefärbtcu 
Sd)ilben  ber  nod^  uid)t  im  Mrietje  Ch'fal)renen.'*) 

Xen  beben tf amen  3)fittelpnnft  biefer  bon  ben  i^luöläuferu 
beo  \Hpeunin  suni  loeftlidicu  3)feere  hin  fid)  erftredenben  iianb- 
fd)afteu  bilbet  iHrbea,  bie  ,s!>cimat  nnb  JHefiben^  bey  ^Hntnler- 
lürfteu  Inrnn^,  bie  Stabt,  ioeld)e,  ein  reid)e^  öanbelöempo- 
vium  in  ber  Älteftcn  öefd)id)te,  (divitiis  praepollens,  iiio.  I,  65^ 

»>  mm,  ;V-  2.  r,  S.  53 1  f.    3lbe!cu,  3)1,  6.  118. 

••)  ^){i(ien,  I,  6.  547,  519. 

M  'i^^l.  XI,  ()5l>,   tt)o  bie  Slmajonen   mit  bemalten  5öaffcii   in  ben 

^vkuivi  \Kl^eu  (piftis  armis.) 
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eine  alte  Jveinbiii  ber  ?lunmfer,  f.  Jiu.  XII.  \)i)  fdioii 
biirc^  ibreu  3Jamcu,  beim  ardea  =  ^Hcibcr  al^  >2eevonel,  ,,eiu 
guteÄ  3i?afir.^eidicu  ber  fiihueii  3ecnabt",  auf  ihre  '-Pc.^iehiiiirtcii 
Snr  See  uiib  .vnn  ,N>aiibel  Iiiii.^inueiieii  fdiieii,  iinb  bereu  '-Purfl 
auf  ab)d)utligem,  noct)  jci^t  teihueife  unimanerteiii  reifen  fid) 
in  beul  flleicftuamifleii  Crte  forterhalten  hat.    \'ll,  41i): 

locus  Arilea  qnondam 
dictus  avis   (et  muuc  magnum   manet  Ardea   nomen 
sed  fortuna  fuit). 

on  ber  fafleuhaften  Wnnibnnii  ber  ariiiuifd)en  Mönifletod)ter 
Sanae,  ber  alter^Arauen  3tabt  feiue^jiMiter^^  I^aunne»/)  fdUäft 
lurnnS  im  hohen  '4'^alafte,  ba  er  bnrd)  bie  l^-rfdieinunn  ber 
ounopriefterin  CaU)be,-)  b.  h.  ber  in  jener  Weftalt  uenoanbelten 
Siiric  JlUecto  :>nnt  Mampfe  (jeflen  ben  ^)^il)alcn  entflammt  mirb, 
ü)ic  IX,  4  f.  luieber  bnrd)  unmittelbare  l^inmirfnnn  ber  Wott= 
I)cit,  ba  er  fid)  im  nahen  öain  feinem?  Jlhnherrn,  bcc-  mehrfad) 
erwähnten  Iänblid)en  3)ämonö  '4>iIumnno  (cf.  \,  diu,)  be- 
finbct.  Seine  flöttlid)e  3)?ntter  äJenilia  (X,  7(ii,  u>eld)e  fonfl 
öciii  3teptun  ober  Csanutf  aN3  Wattin  sur  Seile  flcf^'"'"^  ^^^i^'b, 
mochte  nrfprihifllid)  eine  ber  iyenne  öenoanbtc  Cnellflöttin  ne^ 
ujcfcn  fein,  u)eld)e  als  befonbere  iHrbeatinifdie  iUMui-ö  im  nahen 
?lpI)rDbifinnt  in  latinifd)cn  iUUfc^feften  flefeicrt  mnrbe.-*) 

vsn  bie  Ufäf)e  geflen  H^annoinm  hin  mürben  bie  ('ustra 
Troiana  oerteflt,  loie  benn  ber  alte  i)fame  \Hrbeaj:  Iroja  fle- 
tautet  \)abc\\  foU  nnb  nod)  ein  ,s^^ügel  unmittelbar  an  ';?lrbea 
bie  Seseic^nnufl  monte  di  Troja  führt. 

Oileidjmie  bie  alte  J^-einbfdjaft  beo  latinifdien  '-Bmibe-?  nnb 
ber  Shitnler  in  ber  früf)er  ermähnten  fhmbDlifd)en  3)arftel(nnn 
aiif  bem  iWfarfte  i)on  iiaüininm  ein  rebenbe^  ^^eufluio  erhalten 
H  fo  mochte  an  bie  frühen  Siämpfe  ber  H'atiner  mit  bem 
mächtigen  Jl^olfe  ber  (Slrn^fer  ber  i)fame  Xnrnuö   erinnern, 


*)  S)er  3flamc  tjiellcidjt  (jcmii|5  ber  bäiifii^eu  'i^criPCi^^lung  \>o\x  il  unt) 
1  mit  Saviiüa  uerwanbt.    ^jSrcllcr  di.  ^JDL,  6.  ü81. 

*)  21'fo   [}kx  mo^l  eine   alte  (SultinSjtätte    ber  italifd)eu  ^idjt«   unb 

©eburtSc^Öttm  Juno  (Lucina.) 

^)  5iibc!en,  3)J.,  6.  G3,  au  ber  merfmilrbiiien  Stelle,  au  meldfcer  ber 
6uUu§  imb  ber  9tame  ber  (jriecbifdjcu  5lpbrobite  juerft  uon  Sijilieu  auö 
unb  iu  ^eßleitung  ber  ^(ueaSfaac  fid)  eiuoeaiftel  ju  l^abeu  fc^eint. 


5* 
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tüclc^cr  nur  eine  llinftilbunfl  jenes  StammnamcnS  2;ijrrl^cnu8 
tft  uub  toxc  hai  füb(id)e,  an  Xarcöon  antUuflenbe  2;crrocina 
auf  bie  anSgebe^ntc  öerrfd)aft  ber  (J-truöfer,  bic  ifüfte  bed 
^kmi  entlang  bivJ  sn  ben  wic^tlflcn  ;8ud6ten  am  SJefuü,  ^inmeift. 
?U8  ein  siueiter  3(d)itte5  uub  ßlcid)  jenem  einer  ®5ttin 
cntfproffen,  lüic  Xurmrö  in  ber  Söeisifagiing  ber  2(j)oItoj)ricftcrin 
Seip^obe  (VI,  89)  bejcic^net  mirb  nnb  wie  er  IX,  742  fic^  felLfl 
rü^mt,  ber  ben  mü^ereid^en  ftampf  ßegen  ben  jweiten  troifrJ^tn 
Sßari^,  b.  I).  gegen  'ihita^  unternimmt,  ift  ber  Sütft  ber 
SRutuler  in  einer  oft  barorfen  9?ac^a^mung  beS  ^omcrifc^cn; 
^lötüenmutigen"  aJi^rmibonenfönigS  mit  aUtn  3ügen  beS  ©elbcn, 
beö  Sd^redenS  ber  gcinbc  unb  beS  §orteä  ber  ©einigen,  anh 
geftattet. 

©in  ^errlid^er  Jüngling,  feine  Umgebung  ttjeit  an  Bä)bn^ 
^eit  unb  Sfraft  übcrragcnb,  anS  a^nenreid^em  ©efd^Ied^te, 
(VII,  54  f.),  burd^  2)anae,  bie  ange6Iid)e  ©rünberln  SlrbcaS, 
unmittelbar  öon  bem  argiöifd^en  fi'önige  3nad^uS  abftammeib 
(VII,  371),  tritt  er  in  prunfcnber  SRüftung  auf  ben  Sampf* 
plafe.  ®er  mit  brei  Süfd^en  gejierte  §elm  jeigt  bie  gfornmen 
fpeienbe  ß^imära,  ben  glänsenben  Sd^ilb  bebedten  Silber  au8 
ber  altargiöifd^en  Sage,  (bager  Argiva  pubes,  VII,  794): 
3o,  bie  öon  Suno  verfolgte  iüönigStod^ter,  unb  i^r  SBäd^ter, 
ber  ^liubertäugige  StrgoS,  baneben  3nad^o8,  ber  e^rtoürbige 
fiönig  t)on  SlrgoS  in  ber  gett)ö^nlid^en  2)arftettung  als  perfoni* 
ficierter  ^lufe  bc§  ßanbeö,  an  eine  Urne  gelernt,  lücld^er  SBaffer 
entftrömt.  ® aS  ®d^tt)crt  ^atte  SJuIcanuS  f clbft  beS  XurnuS  Sater 
®aunu8  berfertigt  unb  gefd^cnft  unb  in  bie  SöeUe  beS  ©t^j 
getaud)t,  bem  3)aunuS,  ber  in  ^o^^m  ®reifenalter  traurig  feine 
2;age  in  Strbea  jubringt  (XII.  44  f.).  ®ie  mäd^tige  ßange 
tDüx  bon  einem  .Reiben  ber  Sturunfer  erbeutet,  bie  präd^tigen, 
iDeifegläuäenben  nnb  minbfdincllen  SRoffe  aber  toaxm  bem  SJJilum* 
uns  t)on  be§  SoreaS  ®ema^Un  Critl)^ia  jum  ®efd^enfe  ge* 
geben,    (cf.  Hom.  II.  XVI,  158;  XX,  223  f.) 

3n  ga^lreid^en,  pufig  feinem  gried^ifdien  SBorbilbe  nad^^ 
flea^mten  SSergleid^nngcn  malt  ber  3)id^ter  ben  9Jiut,  bie  Sampf^ 
begier  unb  bie  rad^gierige  SSäut  beS  dürften,  tt)eld^er  bon  ber 
langen  SWei^e  ber  übrigen  ipelbent^aten  abgefel^en  bie  beibcn 
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rieftgen  X^ortDäc^tcr  bc^  troifc^eu  i^agcrs,  '4'^aiibanid  mib 
SitiaS  erlegt,  ben  jungen  SoI)u  bes  C^-uanber,  bcii  üoin  Xid)tcr 
mit  befonberer  £te6e  gejeid^ueten  ^4-^01(0^,  tötet  nnb  crft  md) 
langen,  erbitterten  kämpfen  mit  feinem  Wegiicr  fällt. 

@lt\d)  bent  brüUenben  Üömw,  ber  Don  ()ol)er  :2i^arte  ait^ 
einen  fampf bereiten  Stier  eiitbedt,  ftiirjt  er  snni  Streite  (X, 
454),  ober  gleich  jenem,  ber  üermnnbct  bie  iU?äI)ne  fd)üttelt 
unb  bc.i  Speer  beö3äger«J  jerbridit  (XU,  5  f.),  ftel)t  er  mut^ 
Doli  im  Kampfe  ober  toiebernm  lüie  ba^  üor  bem  Jöerfolger  alU 
moijllxd)  5urüdn)eid)enbe  Xier  jieljt  er  fid)  Schritt  für  Sd)ritt 
öor  ben  Xroern  ^inmeg  (IX,  729  f.) 

®r  gleid^t  beim  ?tnblid  beö  Üagcrö  nnb  ber  Wancrn  ber 
Xroer  einem  SBoIfe,  ber  j^nngernb  in  tiefer  dladjt  nm  ben 
Sc^afftaa  fc^Ieic^t  (IX,  59  f.),  ober  an  anberer  Stelle  (IX, 
562)  bem  SRäuber,  loeld^er  bem  flagcnbcn  a)hitterfd)afe  ein 
ßamm  geraubt  f)at  2)en  frenbig  ftotjen  Siampfeemut  be^ 
SlutuIerS  bejeidönet  baö  SJilb  oon  bem  feurigen  Stoffe,  ba^  jur 
SBeibe  rennt  (XL  492  f.),  bie  loilbeilampfe^iont  ber  iBcrgleid) 
mit  bem  brüttenben  Stiere,  ber  mütcnb,  an  ben  !öauniftamm 
gelel^nt,  bie  ßuft  mit  bem  Sd)tt)cife  peitfd^t  nub  Staub  auf- 
toirbelt  (XII,  103  f.),  ober  mit  Tlax^,  ber  am  eifigen  ,t>ebrnö 
auf  toinbfd^ncUen  Stoffen  in  bie  Sd)Iac^t  eilt,  begleitet  oon  ben 
Sämonen  beS  Sd^redenö,  beö  Wrimmcö  unb  ber  öiuterlift 
(XII,  331  f.),  ober  and)  mit  bem  raufdjeubeu  löorea^  (XII, 
365  f.),  öor  bem  bie  "^Int  an^  öeftabe  ftürst  nnb  bie  Syolten 
fliegen,  ober  enblid^  mit  bem  blutbürftigeu,  in  bie  fraftlofe 
iperbe  eingebrochenen  Xiger  (IX,  72!)  f.). 

2Wit  poetifd^er  J^rcifjeit  gibt  SJergil  beut  Xuruu»  eine 
S^toefter  jur  Seite  in  ber  Weftalt  ber  altlatinifdieu  9f^uipl)e 
Suturna,  =  (Diutuma,  bie  uid)t  oerfiegeube  Cuelle),  einer 
burd^  ganj  iSatium  oere^rten  .öeil-  unb  Segeu^göttiu,  bereu 
SBefen  nad)  anberer  (St^mologie  fd)ou  in  bem  oou  iuvo  abge- 
leiteten Flamen  bejeid^uet  ift  (XII,  139  f.: 

deam,  stagnis  qaae  fluminibusque  sonorls 
praesidet), 

unb  meldte  bie  alte  Sage  aU  (Gattin  be^  3  a  n  u  6  unb  burd) 
biefen  als  $0?utter  beS  OueUgotteS  3ontuS  erflärt  ^at   3n 
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her  !Unl)c  be^j  bluffe«  ^JJmiiiciuÄ  bei  xHrbca,  alfo  im  JHutiifcr' 
flcbiclc,  fpnibcltc  eine  burd)  ilirc  t^cilfraft  berüfinitc  CiicUc, 
mlAK  iHCIIeidit  mit  bcm  baüou  flcbilbctcii  2cc  in  bcm  lago  di 
Giuturna  flciiaiiutcn  Xcidic  Mi  fiiibcii  ift.^)  Tic  eiflcntfimlid)C 
JHoIlc,  bic  üüii  bcm  3Jid)tcr  bcr  altitali)d)cit  öcilflöttiu  .^ngc* 
teilt  ift,'*)  mafl  bic  meitcre  '-Bemerfmifl  red)tfcrtiflcu,  baft  jwci 
il)r  flcl)eilifltc  Ciicllcii  in  Siom,  bic  eine  auf  bcm  J^-onim,  bic 
aubere  aiit  bcm  Üö^ar^tclbc,  mo  fpätcr  mdj  Scrüiuö  bcr  Wöttiu 
Ml  C^'ftvcii  ein  Icmpcl  flcmcil)t  tuiirbc,  uid)t  miiibcr  aU  cigcut- 
lid)c  Wefmibbrunucii  flaltcii,  fo  baß  für  bic  Wottcöbiciiftc  ftic- 

ÖOll   flcfdjöpft   lUlirbc   unb  bic  '^(rbcitcr,    qni   artificium  aqua 

exercent,  il)r  .vi  (S'ijxm  ein  J^-cft,  bic  Jutumalia,  feierten.*) 

3lfä    j^-rcuubiu    bcr    auf    bcm    mons    Albanus    im    alt* 

Iatiniid)cn  öcitigtumc  Dcrcljrtcu  3uuü  flcuicßt  bic  3h)mpl)e  üt 
bcr  Xid^tuufl  befouberer  3lu$,^cid)nuufl  burd)  bic  Wöttcrföuigiu 
in  bereu  Sturebe  (XU,  142  f.): 

decus  fluviorura,  animo  gratissiraa  nostro  .  .  . 

(Sbeufo  t^atfräftifl  unb  fü()u  \m  \l)x  Ü^ruber  forbert  fie 
im  35icnftc  bcr  trocrfciublidjcu  Csuno  bcufclbcu  sum  S^^ci- 
tampfe  flcgcu  Üßatta»  auf  (X,  4)i!))  uub  rci.^t,  iii  bic  Wcftalt 
bc8  Pamersf,  feine»  cbleu  Syaffcuflefäljrtcu  bei?  Xuruuö,  Per- 
lüanbelt,  bic  Stutulcr  5um  Ü^crtracic^brudje  auf  (XII,  224  f.), 
inbcm  fie  .^ir  S^efeucruufl  if)reö  iWutcy  al»  '^luflurium  eiueu 
Jlbicr  feubet,  lücld^cr  ciue  Sdjar  Pou  SJöflclu  uerfolgt  uub  fid^ 
plößlid^  aiii  beu  J^Iutcu  eiueu  ftattlid)cu  £d)mau  I)erauf r)oIt ; 
nun  aber  öcrfolgen  bic  porfjcr  tlüd)tigeu  iSögel  in  bid)tem 
Schwärme  bcn  3läuber,   bi^  er  feine  'ieute  cutläHt  uub  iuö 

C^nc  bic  3nbiöibualificruug  bcr  Wefü(fl$(cute  bcö  Xuruuö 

WC  ben  (Scgcnfafe  jjtoifd^cn  bcm  jungeuf ertigen,  alten  2)  r  a  n  c  c  ^ 

lü^  km  juuflcn  Mututcrfönige,  bic  6f)aracterifieruug  einzelner 

tebstt  mx  Äfidfid^t  auf  Sförpergcftalt,  5lbfuuft,  aJcrgangcn* 

^Ruai,  a.  a.  0.  6.  65. 
J  '^^^'«tiAffkl)Cttn()  Suturnad  in  baS  ^aud  beS  !£urmt§  auf  bem 
gii  -^  ^Rfimil  Jttiurna-Turnus   beruht.    tt)ie   S^eujjel   in   ?iaulp'i§ 

hCß^^''       '^^  "'    ^-  ^  anflibt,  ift  im  ^inbUcf  auf  bie  (jlcid^c  Übet» 
^    ^^nen   .  "J-'^ttVtwUattiiÄ  Amata  mcbt  aU  jmcifcl^aft. 
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^cit,  JWcic^tum  u.  [.  f.  bcö  weiteren  burd).^HfüI)ren,  weitbeii 
wir  uiiö  ju  beni  5tnininc  iiiib  beffcii  ^ülneriii,  u>eld)e  i^erflil 
an  letjter,  aber  jüoI)1  flcrabe  l)iebiird)  beüoqiinter  Stelle  in  beni 
Mferfatalüfle  (nm  Sdjlnffe  be^  VII.  :öiid)e§)  aufülirt. 

Jtiid)  bem  röinifd)en  üJJationalepoÄ  füllte  iiidit  eine  bellatrix 
virgo,  eine  .t>elbeniu!infrau,  fehlen,  wie  bie  fnflifdien  Xid)ter 
beö  flriedjifc^eii  (S'po^  unb  bie  (\xow\\  Irajiöbeii  fie  in  ber  We- 
ftalt  ber  '^Ima.^oneuföniflin  '-l-^entöcfilein  in  bie  Mäntpfe  Dor 
Iroja  einc)efn()rt  nnb  in  ntanniflfaltiflen  Xarftellnnflen  bie 
bilbenben  Jtiinftler  fie  mit  il)re«i  iüeiblid)en  Wefolfle  alö  an- 
jicl)enben  i^onunrf  bebanbelt  nnb  r^nni  ti)pifd)en  l^l)arncter  anö= 
gebilbet  I)interlaffen  hatten. 

?ln»  bem  Stamme  ber  !tyol5f  er,  beren  i'anb_ba$  berfl- 
reiche  Stromgebiet  be^  l'irie  in  fdnuanfenben  Wrenjen  fiiblid) 
biö  ,vun  SJorgebirfle  üon  iHntinm  nmfafUe  nnb  ben  flemaltiflften 
2prad)meifter  Üatinmy,  t^icero,  ben  öermeintlid)en  iJfadifommen 
mm  i^olöferföniflö  Zwllm  iMttin^  l)en)orbrad)te,^)  führt 
(5amilla,  bie  loditer  be^?  an«  feinem  t^errfdierfitje  il.U'iuer= 
mim  öertriebenen  a)ietabn$,  ihre  Sd)aren  meiblic^erMämpfer 
^eraii,  ,,in  I)arter  ontjenb  flewöhnt  an  flefährlid)e  oaflb  nnb 
öJilbcii  iiampf,  nid)t  an  bie  ihrem  Wefd)led)te  flebiihrenben 
Jlrbcitcn  SJMnerüa^:^,  fd)neU  fl(eid)  bem  Ü^inbe,  baft  fie  über  ein 
Wetreibefelb  eilt  ü()ne  bie  5?ihren  jn  berühren  ober  über  baö 
te,  ben  ^nH  nnberül)rt  Pon  ben  äyellen."  (V Jl,  m\  f.) 

l^ntfpred)enb  ber  3)arftellnnn  ber  fci)thifdjen  ^Imar^onen, 
ö)c(d)c3lrctinüöPon2)M(et  in  feiner  ,/Jhhiopiy"  in  baö  flriec^ifd)e 
(-^pOö,  !!li()ib{ay  unb  üßDh)clet  bnrd)  flefeierte  äderte  in  bie 
Wlbeiibc  Wnnft  eiuflefüljrt  I)atten,2)  seid)iiet  bie  italifd)e  iHmasone 
(XI,  648  Amazon)  nnb  ifjre  ä^eflleiterinneu  ber  halbmonb- 
förmige  Heine  Sd)ilb  anö  (pelta  lunataXl,  mH),  bie  ^oppel^^ 

oft  (bipennis  XI,  Gol^    and)   securis  aurata  (Joli    genannt), 

ferner  Stöd)er  nnb  ä^oflen,  al$  wahrhafte  Wienerinnen  2)iana$, 
in  beren  befonberer  ,t>nlb  bie  ihrem  3?ienfte  fleweihte  (5amiUa 

fte()t  (XI,  r>:j5,    befonberö   r)8()    cara  milii  ante  alias),    wic 

')  Diiilcix  a.  a.  D.    6.  518/9. 

')  Ä.  D.Ü}iüller,  öau^buc^  t)cr  Slrc^äoloaic,  §415,  1, greller,  öric*. 
iDIölt  2,  86  unb  436. 
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iciic  (iriccl)i|d)eii  Mäiiipfcriiuicii  al^  rcififlce  SJolt  bcr  ?lrtcmisj 
Tauropolos  uiib  be$  "SJlax^i  bc$  bcfonbcreit  3cl^uQc<5  bctber 
Wottt)citcu  flciiicBcu.  ^rci  UJantcu  aii5  bcr  Wcfolgid^aft  bcr 
rittcrlid)cii  J^urftiu  uciiiit  bic  l^ic^tuufl  XI,  (555  f.  au^brücfüd^, 
i;  a  b  i  n  a,  X  u  11  a  uub  X  a  r  p  c  j  a,  in  bcm  uatjcücflcubcit  SScr* 
fllcidjc  bcr  itali)d)cit  Mricflcriuiicii  mit  bcii  um  $ippoU)te  ober 
i^ciitl)C|ilcia  am  bluffe  Xf)crmübüii  flcfd)artcn  tl)rafifc^cu  Jlma- 
.^oiicii,  eine  vierte,  Sicca,  bc.^cid)iict  XI,  820  a(ö  bic  treueftc 
J^rcmibiu  bcr  burd)  bcn  Speer  bcö  Slrrmiö  totlid)  beriüiuibcten 
J^ubrcriii.*) 

3ubem  wir  an  baä  :öü(öferßcbict  aufd)IicBcub  ju  bcii  6e* 
Had)bartcu  fäblidjcu  üaubld)atteii  nm  tücubcii,  ju  bcn  frud^t« 
barcii  Stredcu  bcö  iDiubmißS-  mtb  furteiireid^cu  Jöolturuuö 
(vadüsi  Vll,  728),  bcö  ,,»tüacubcu,  SBälijeubcu"  nac^  alter 
C^-ti)moIüflic,  (ba()cr  and)  bie  düu  beu  Did^tern  i^m  fonft  ge* 
flcbciicii  ä^cinamcu),  müifcii  wir  ju  bcit  äJcrfeu  723—744  bc§ 
Vll.  Wcfauflc^  3nrüdfcl)ren.  2)a$  bejcidönctc  Xerraiu  umfo^t 
bic  an  Jöulfaucii  reid^c  üaiibfc^aft  Gampaitien  (jc^t  Cam- 
pagna  felice),  wcld)c  al5  weite,  gcfcflnctc  (^öeue  bom  gu^c 
bcr  famiütifd^cii  ßüßct  ßcgeu  ba§  tijrr^cnifdic  3)?ccr  I)iit  fid) 
au^bcbiit,  in  bcr  Witte  bie  l^errlic^c  (iiiiöud^tiuifl  be»  Sinus 
Cumanus  (|c(5t  Wotf  bou  ^fcapcl)  mit  beu  borflelagcrtcu,  biel* 
flcpricfcucu  Oufclu  Siuaria  uub  ö^apreä  (].  Ischia  uub 
Oapri),  alfo  ba$  üaub,  wcldje»,  feit  alter  3cit  ob  feiuer  8lu* 
unit  uub  flppigcu  ^rud)tbarfcit  oou  beu  (S'truöleru,  Samuitcu, 
Wricdicn  uub  ^ulcfet  beu  Siömeru  beget)rt,  ber  ®d)aupla^  eub= 
lofcr  Miimpfe  geworbcu  ift.  ,t:)aläfu»,  eiu  ^Begleiter,  uac^ 
aubcrcu  Jlugabcu  eiu  uatürtidier  So^u  be»  Slgamenmou,*)  burd^ 
bic  iVürforgc  fciucvj  58ater3  im  Söatbc  fcru  bou  beu  3Rcufd)eu 
erlogen,  fiibrt  bie  ÜJölfer  Ijerbei  Dou  beu  öüf)eu  be^  burd^  feiuc 
Ji^iucuUur  bcrübmteu  mons  Massicus  uafje  ber  3)tüubuug  beö 
yiri*,  an-i  bcn  i\-rud)tcbcucu  bou  Sibiciuum  uub  (SaIcS 
uub  bcm  fiiblid)  bcv5  SJoIturuu»  im  caubiuifdieu  ,t>ügeUaube  ge- 
legenen 3aticula,  bcffeu  Jöcwo^ucr  ber  !Did)tcr  burd)  baS 


M  Aber  bie   abenteuetU(ben  3[uoenbfc^idtfa(e   ^amtUaS    t^ergl.    bie 
fcülKvcn  Bemetlttngen. 

')  SifM^vtft  yaV  nid^t  |u  X,  417-420. 
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SBort  asperi  afö  :9crg6ctD0^ner  ido^I  mit  ^Bc^iifl  auf  bic  ^aiu 
^eit  i^rcr  8ittcn  d)aracteririert.  c^ufllcid)  umfaRt  er  bicfc 
Stämme  mit  beu  aUgemeinen  ^tarnen  ber  'ilur unter  unb 

Dsfer  (Aurunci  patres  727^  Oöcorum  maniis  730),  bcrcn 

erfterer  Don  ben  9tömern  bem  am  unteren  ü\m  motinenben, 
t)on  ben  @ried^en  ate  Aiaotsg  be.^eicfinetcn  üBoUe  oegeben 
tourbe,  bon  legteren  freiließ  in  meiter  :?(u$be^nunfl  nac^  3üben 
^in.  ^ai  bem  o^fifd^en  3taiume  angebörifle  :^olf  erfc^int 
}ule^t  nad^  langtüierigen  Stampfen,  namentlich  mit  ben  bon 
92orboften  l^eranbringenbeu  3amuitern,  auf  jenes  enge  Okbiet 
ficfd^ränft,  fein  9iame  aber  wirb  in  fpäterer  3cit  unb  mit  SJor- 
liebe  bon  ben  S^ic^tern  aucb  fnr  bie  Qai^^  .^albinfel,  jumeift  in 
ber  griec^ifd^en  ^orm  Ausonia,  angemanbt.') 

^ie  anbere  ä^ejeid^nung  umfaßt  nad)  römifcf)^gried)if(^em 

Q^ebraud^e   {pmxoi^  Opsui,  t(ov  ^'Oaxwr   i]  SiaXf-xTogy    lingaa 

obsca,  osca)  bte  gleid^fprad^igen  ^^ölfer  bes  3iibens  ber  fbalb-- 
infel,  beren  ®enfmäler  über  einWebietüon  etmaKMMibeutfc^en 
Ciuabratmeilen  fid^  erftrecfeub  ungefähr  bom  3al)re  4()()  bis  80  ü. 
ß^.  reid^en,  unb  gilt  ^ter  ben  alten,  üon  ^cUcnifcf)er  unb  etruö* 
fifc^er  Srcnib^errfd^aft  freigebliebenen  italifcften  Stämmen*) 
be§  ©übenä.  ^Man  leitete  bas  bou  ben  3tömeru  I)äufig  in 
beräd^tlidiem  Sinne  gebrauchte  SBort  Opsci  üon  ber  (Srbgöttin 
Ops  ober  bon  opsan  (operari)  ab,  fo  baft  eö  alfo  fo  biel 
n)ie  ,,2Jauern"  bebeutcn  toürbe,  »ä^renb  bie  bei  Serbin^  ju 
bicfer  ©teile  angegebene  5tblcituug  bou  o'spt?  Sd^lange,  alfo 
terra  Osca  „ba§  Sd^laugcnlaub"  loegen  ber  3)?enge  ber  l^ier 
borfommenben  ©d^langen,  sioar  eine  "Analogie  ju  ber  friil^er 
bemerftcu  «Verleitung  ber  marfifcfien  ööttiu  3lngitia  bieten 
toürbe,  aber  auS  anbercu  Wrünbcu  nidjt  befriebigen  fanu. 

3)ie  eigentümlid^c  iöeioaffuung  biefer  Stämme  bilben  runb^^ 
fd^aftige  2Burffpeere  mit  3iiemcu,  um  ftc  nad^  bem  ®cbraud^e 
öJteber  gurüdtjiel^eu  gu  föuucu  (aclydes),  fleine  ßeberfcf)ilbe 
(caetrae),  toie  bie  3lfrifancr  unb  Spanier  fic  trugen,  unb  fid^el- 
artig  gefrümmte  Sd^toertcr,  fouft  liarpae  genannt;  ein  [ol^cS 
gett)ö^nlid^cä  Slttribut  beö  '4'^erfcu§. 

M  6.  bic  JBcmertuuflcn  tjor^er! 

')  SRiffcn,  a.  a.  D.  6.  531/2;  523  f. 
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Xcn  füMidie»  Icil  (^niupaiiienÄ^  bae  Wcbict  um  bcit 
f leinen  AliiH  3arnuö  fiiblid)  bcö  iseiuiv  neuiieii  bic  lüeltcreii 
4^ei'|e  VII,  7:^7  44.  Cebalii-?,  bcr  3ül)ii  bee»  am  ber 
flvieri)ii\1ien  v^snicl  laphoo  ciiuicu)anberten  leloii  uub  bor 
2el)ctI)iwj,M  ber  ^^-IiiHimiupIie  bec^  fpätevcii  iJfcapel,  bel)ut 
feine  Doni  J^atev  ererbte  ,C>err)dmft  über  bie  "\nfel  (5apreä, 
um  biiA  4U)lf  ber  leleboer  luobut,  and)  über  ba^  cjeflcnüber* 
liecjenbe  Mtlnnb  am  nnb  fübrt  am  ben  reid)en  Wefilbeu  um 
ben  >2arnnc^  bie  '-öemoliner  uon  ))l  n  f  r  ä,  '43  a  t  n  l  u  m,  (5  c  l  c  m  u  ä 
nnb  bem  (iranatenreid)en  (malifera)  ^Hbella'^)  in  ber  Mfte 
pon  ''JMa  feine  Mriefler  wie  bie  Sarraften  am  bem  fam- 
nitifd)'l)irpinifd)en  .s^üflellnnbe. 

3fod)  eiflentümlid)er  aly  bei  ibren  porenüäbnteu  9?ad)barn 
ift  bie  ?lrt  il)rer  iHuöriiftnnci;  benn  anfter  fleinen  3d)ilben 
(peltae)  nnb  2d)mertern  fübren  fie  mit  li^fäfleln  [tarf  be- 
fd)laflene  S^urffenlen  (cateiae),  bereu  Webraud)  bie  Wattier, 
fpüter  Piellcid)!  and)  bie  Wermaneu(Teiitünico  ritu)  d)araftcri' 
fierte,  nnb  auf  bem  ,s>auptc  ilorfmüeeu,  am  ber  JHiubc  ber 
Morfeid)en  flefcrtigt. 

SBäfjrenb  bie  leetenuäbnten  yanbfdiaftcn  ba»  altitalifd)c 
Oöfifd)e  iBoIfä'  nnb  Spradjciebiet  be^eidineten  uub  auf  bie 
flried)ifd)e  C^olDuifatiou  ber  reidieu  Stuften  t^ampanieuy  nur  bie 
(5'iufül)ruufl  bee^  tapbifdjeu  Jyürften  Cbaluy  biubeutete,  be? 
treten  iüir  ba^eiien  äd)t  beUcuifdjeu  iBobeu  in  ber  ältefteu 
ber  flriedjifdjen  C^olonieu  otalieuc\  ber  (.^'uböerftabt  C^umä  im 
SJorbcu  be$  eiuft  nad)  \l)x  benannten,  Püu  ,^al)lreid)eu  ^In- 
fiebelnuflen  umfäumten  Wolfec^  einer  Stätte,  U)eld)e  uid)t  unr 
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ein  bebeiitiaiiice  ilVomciit  Der  ^NiicaAfai^c  bc'>ci(I)nct,  loiiDcrii  aiidi 
auf  bic  (^MitiDicflung  bc^  römifdicii  3acniluicfcii^>  einen  heniov' 
ragcnben  l5-iufliiB  nu-3gefibt  I)at. 

3?cpor  Jiiien^  ben  iPoben  bee  ibui  uerlieinenen  liberlanbe*:^ 
betritt,  loU  er  Den  Sl^eifimnen  Der  (Götter,  ober  uielinehr  ber 
$erffinber  ifire^  ^^illeiiA  fleiiuiß  ba»  apoUini)(l)e  Ä>ci[ifltum  in 
Cuiiiä,  am  rnufcftenbeu  ^lueriier-See,  aiiffiidieii,  mii  bort  an 
ficipei^tcr  Stätte  näöere  ?lnf|ctiliiffe  über  feine  fiinftiflen  2d)icf= 
fa(e  unb  nament(id)  über  bie  .^inädift  an^^viführenben  Sdu'itte 
ju  eröolcn.  3o  lautet  befonber^^  ba«  Weheiß  be?  ,\?eIeno5  in 
Sut^rotuni  IIL  441  f.: 

huc  ubi  delatus  Cymaeam  accesser is  urbera 

divinosque  lacus  et  Averna  sonantia  silvis, 

insanam  vatem  aspicies 

niit  bcr  genaueren  öimueifuiifl  auf  bie  einentflnilid)e  ?lrt  ber 
Crafel,  ba  bie  gottbegeifterte  2el)erin  3  i  b  i)  1 1  a,  weldie  in  ber 
liefe  ber  J^^^Ifengrotte  Blätter  üon  JJänmen  mit  gebeimniÄ:: 
öotteii  3cid^en  befdjreibt,  fie  orbnet  unb  abgefonbert  in  ber 
öö^lc  surücfläRt,  bann  aber,  wenn  bie  Ibüre  geöffnet  ift,  ber 
Ninfat)renbe  ünft^ng  baö  l'anb  bnrd)einanber  treibt  unb  nie= 
niönb  im  ftanbc  ift  eö  JDicber  in  Crbnnng  s"  bringen.  Tnrd) 
Wngcnbc  :öitten  foU  5inea$  fic  beiuegen  mit  eigenem  Üühinbe 
bie  ^erf)eij3ungcn  sn  geben,  (isergl.  bie  iHnfforbcrnng  bcö  im 
iröc^tlic^cn  Xranmbilbc  bcm  3Df)ne  erfdieinenben  ^^Indiifeö,  bnrd) 
bell  ßingang  am  SlDcrncr-Sec  in  bie  llntermelt  sn  fteigen  um 
ben  fünftigen  &la\\^  feinem  Wefd)led)te$  ^n  erfal)ren,  V,  72H 
f.  unb  V,  813). 

SBon  biefcr  ältcften  Stätte  f)eUcnifd)er  C^Dlonifation  in 
Italien  au0,  JDcIci^c  eine  glänjenbc  Volute  ^n  ben  Reiten  bcr 
römifc^eu  Xarquinicr  erlebte,  bi^  fic  Hon  bcr  nat)cn  ^4-^artI)cnope 
iibcrflngclt  mnrbe,  brang  iddI)!  bcr  crftc  C^ultuö  gricc^ifd)cr 
®öttf)citcn  in  ^atinm  ein,  üon  f)icr  an^  mod)tcn  bie  Sagen 
\)on  öcrculc»,  (Sacm  nnb  lUi)ffcS,  bcncn  Jüir  oben  auf  bcm 
fpätcr  römifci^cn  Sobcn  begegneten,  il)rcn  (Sin.vig  in  bie  Xiber- 
gcgcnbcn  gehalten  f)abcn,  namcntlid)  fcitbcm  bnrd)  Xarqninin<5, 
ben  legten  Slömcrfönig,  bie  fibtjUinifd^cn  !öüd)cr  an^  ber 
©ried^enftabt  eingefüf)rt  tüorbcn  waren.  Unb  bamit  ftoficn  wir 
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auf  bic  bircftc,  biftovifd)  be.Kitfltc  )licrbiitbitug  \>c^  diöincrtumg 
mit  bcr  in  3iib'v'\talleu  üielflcfcicrtcu  Sl^ci^faßcftättc  bcr  Sib^Ka 
am  JJlüernci'Scc,  wo  neben  bcn  d)tl)0!iifd)en  Wott^eitcn  unb 
bcm  )celenfnl)renbcn  (iinxf^noiioq)  öermeö  aU  bcgicitcnbc 
e^igitr  mo^l  .^craclcd  Dere[)rt  n)uvbe.  9htincn  über  unb  unter 
bcr  (Srbc  fprec^cn  üon  ber  alten  Sebentuufl  bcr  öricc^cnftabt 
in  (Sampanicn,  Don  beut  mcrfionrbigcn  Xotenbienft  in  (^umä 
aber  unb  bcn  Xotcn-Crafeln ' )  am  finfteren  2locrncr*3cc 
{SoQvog,  über  bcn  wcflcn  bcr  mcp[)itifd)cn  3)nnftc  fein  SBogcI 
jn  picflcn  ocrmoc^tc),  welche  biö  in  bic  legten  3citcn  bcS 
.txi)cntnm-3  fid)  forter[)iclten,  gibt  58erflil  im  VI.  ©cfanflc, 
nad^bcm  bort  %ncai  bic  3}crfünbignng  ber  5|Jricftcrin  erfahren, 
bic  ^crrlic^c  ®d)ilbcrnnfl. 

2Bcnn  biefe  Stätten  bcn  folgcnbcn  mächtigen  ©influfe 
gricJ^ifdicr  (Snltnr  im  aUgemcinen  unb  gricc^ifci^cr  JWcIigion  im 
bcfonbcrcn  auf  bcn  latini]d)cn  öeift  anbcntnngöiocifc  bcjcic^ncn 
unb  bcn  oon  !?(ngnftn^  bcoor^^ngtcn  unb  regenerierten  3(poKo^ 
bienft^)  nadj  bcr  3utcntion  bc^J  3Jid)tcrö  träftig  betonen,  fü^rt 
mi  ein  Sfict  nad)  ber  rcdjt^tibcrinifc^cn,  bcn  itrciä  biefer  Sc- 
traditnng  abfd)lic6cnben  i;anb]d)aft  jn  bcm  !8olte,  baö  afe  un^ 
mittelbarer  3lad)bar  ber  Jinea-3grünbnng  faft  nid)t  minber  bc* 
beutfam  feit  alten  Reiten  auf  baS  politifd^e  nnb  ba^J  Kultur* 
leben  bcr  Siömcr  eingeioirft  I)at.  2öie  ?lnea»  in  feinem  Stampfe 
um  bcn  ÜJcfiö  beö  ocrf)cifjencn  iianbeö  an  bcm  ?lrfabcr  (Sbanber 
einen  treuen  unb  auf opfernben  Snnbeögenoffen  finbet,  fo  bietet  fid) 
{[)m  unenoartet  ani  bcm  alten  Stammlanbe  feinem  ©cfd^Icd^tcS, 
auä  ©truricn,  beffen  Stabt  ßor^t^nS,  fpäter  Gortona 
bcnamt,  bic  ,^eimat  feine»  ^Ä^u^errn  3)arbann§  ift  (III,  170, 
VII,  209),  reic^tidje  unb  erprobte  Unterftü^ung.  §icr,  im 
ßanbe  nörblic^  beS  Xiber  nnb  in  unmittelbarer  9?ä^c  bcr 
SBol^nfilc  ®banbcrö,  l^attc  ber  mäd^tigc  §crr|d)er  oon  6ärc 
ober  21  g  5 1 1  a ,  bcr  (Söttcroeraci^tcr  (contemtor  divum  VII,  648) 


0  über  biefe  namentlicb  audfü^rUcber  greller  %  3J?v  @.  26G. 

')  SuTcb  ibn  mürben  bie  i[)on  fpAteren  Sulfaten  aefäuberten  fibpl* 
linifcben  6prfl(i}e  oom  Sapitol  in  ben  neu^e^rünbe  en  Tempel  beS  pala* 
tinif^en  SlpoQo  flbertragen.  —  S)ad  Silb  ber  cum&ifdben  6ibplla  auf 
einer  aRflnie  bed  III  vir  L.  Torqaatns  mit  S)reifu|  bei  6cf^el  D.  n. 

y>  6.  Ml. 
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9)^63 entiu$.  Jbai  llrbilb  cincÄ  a(tcii  ctriiAfifdicn  3cc  = 
räubcrffirftcn",  eine  flraufaiiic  WciDnlthcrrfAiift  flCfl^UIl^ct  u\\\> 
fortgcfüljrt,  bi«  bic  Scuölferimfl  in  iiMlbcm  ?lufviihr  feinen 
$alaft  befturmte  iinb  in  '^Ifdie  le^te,  ihn  felbft  ^^nr  r^lncht  in>^ 
Stutnlergebiet  jiuang  nnb  bie  :)tad)e  be^^  '^Vertriebenen  eniuirtenb 
eine  Jlottc  Derfammclte.  Dlad)  ber  i^erfiinbiflnnfl  be*  \?arnfper 
[oU  nur  einem  freniben  J^iibrer  bie  .oerrfdiaft  über  stallen  .?u- 
fallcn^  XüeS^alb  ber  an  bie  Stelle  be«  aJJevntiu*?  netretene 
2;arc^o  bem  J^i^embliufl  C^-oanber  bie  .oerrfdiaft  unb  ifeitmui 
anbietet.  3J{efer  aber  erfennt  in  ?ineae  ben  bnrd)  ba*  Crafel 
üer^ei^enen  $Inföninilin(|  nnb  forbert  ibn  baber  .^nr  '^^erbinnniid 
mit  ben  mächtigen  etrnefifcften  Stftbten  auf.    (VIII,  41)s  f.) 

3n  mannigfachen  be.^i^nenben  '^(nfiil)rnnflen  gebenft  i^erflil 
ber  G^iflcnart,  ber  (5'inrid)tnnflen,  ber  alten  Weid)i(i)te  nnb  2aflen= 
iDcIt  biefe^  ä.ia(fe$,  lueldie^  nnter  bem  eint)eiiniid)en  'J2amen 
SWafencr  (ücnuanbt  mit  bem  ber  JWÄter,)  üon  ben  Ätömern 
Tu  sei  nnb  Etrnsci,  Don  ben  Wried)en  TvQar^voC  (ober 
in  jüngerer  ^orm  TvQQtiroi)  benannt,  üon  'Jlorben  einbringenb 
bie  ^4^oebene  nnb  ali  einfdineibenber  ,Ski[  gleich  ben  fpäteren 
Gelten  baS  itaUfdie  3)HtteI(anb  füblic^  Dom  oberen  9(pennin  bü 
jum  Xiber  in  Jöefife  naf)m,  ja  bie  ,Sh"ifte  be$  nad)  iöm  be^ 
nannten  ÜDlcereS  entlang  bü  sn  ben  !önd)ten  beö  mittleren 
(Sampanicn  oorbrang,  wo  eg  SJuIturnum,  ba^  fpätere  l^apna, 
grünbctc.  So  be^cnfd^tc  eö  in  gefüvc^teter  Seemad)t  weit  nnb 
breit  baS  Äüftcnlanb,  bi^  feine  a)lac^tfpf)äre  bnrd)  bie  '^Inö- 
breitnng  ber  ßigurer,  ®aUier  unb  Slömer  in  immer  engere 
®renjen  eingefc^Ioffen  lourbcJ) 

3n  einen  Sunb  Don  12  Stäbten  unter  ber  Leitung  Don 
Lncuraones  gcgiiebcrt  füf)rten  bic  C^*tru0ter  mi)  ber  Dom 
Staate  offisieH  anerfannten  unb  too^l  infolge  bc»  lcbl)afteu 
SScrfe^r^  mit  ffileinafien  aufgcfommeucn  yefjrc  il)rc  l^inmanbe^ 
rung  auf  ben  ©ingug  bc§  lQbifd)eu  itonigöfofmcö  It)rfeno5  S«- 
rüd,  beffen  Sol^n  unb  33rubcr  Xard^o  (Dcrgl.  ben  obigen  3Jameii) 
alä  iocro§  ber  bebeutenbcn  Stabt  Xarqninii,  ber  .t^eimat  be^ 
fpciteren  römifd^en  ,ftöuig§gcfciölcd)tcö,    unmittelbar  auf   jene 


*)  U.  a.  bei  JliRcn,  S.  493  f.,  5Wommfe.i,  iH.  0.  I,  S.  \m  f. 


y 
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C^'imüanbcrmifl  .viviicfiucift.O  ?lud)  i^crflil  öcbt  moI)I  md&t  ol^nc 
bcn  bc|out)crcn  Wrunb  bcr  StaniincöücnDaiibtidiaft  üou  i'ybcrn 
uab  4?^I)n)flcr'XrDcru  bicfc  rtiiflcblirf)c3lbüaininmifl  [)crüor,  lucmi 
er  ba-5  J^Dlf  Maeonia  iuventus  (VJJJ,  4S)i),  Dou  bcm  alten 
dlawmx  Maeonia  =  Lydia  obcv  iDeiiiflfteii^  für  einen  Xeil 
beöfclben),  Lydiagens(  Vlll,  47!)),  Lydorum  manura  (IX,  10) 

nennt  nnb  luenn  er  mit  ^e.^nji  anf  ben  ben  a|iati]d)cn  üi)bern 
eigenen  J)tnf  ber  äBeid)lid)fcit  ben  Xard)D  feine  Wenoffen  ali 
nnniännlid)e  J^-eiglinfle  fd)clten  läBt,  „wddK  öor  einem  äBcibe 
sittern  Dl)ne  C^-[)riiefnI)l  nnb  iDfnt,  aber  DoU  C^'ifer  jn  üppigen 
(Selagen  nnb  Xän.^en  im  Xieiifte  ber  iJennö  ober  beö  Sacci^nö/' 
(XI,  7)}1  f.)*'^)  entfpredjenb  bein  im  etrnöfifd)cn  5yolföd)aracter 
I)ert)ortretenbcn  öaufl  snr  Üppigfeit  nnb  £d)n)elflerei,  beffen 
Sengen  in  ben  reid)üd)  über  baö  ganse  üanb  Dcrftrentcn  ÖJrab* 
bentmälern  erf)alten  finb. 

äßie  fel)r  baö  römifd)e  Sacralmefen  bnrd)  bcn  Wötterbienft 
ber  (5trnöfer,  im  befonbcrcn  bnrd)  bie  bei  iönen  DöUig  anäge* 
bilbete  disciplina  bcr  ,t»arufpicin  nnb  fonftigen  Seid)enbentnng 
beeinflnj^t  iDorben  ift,  wie  bie  Jllömer  bon  i^ren  (?-rfinbnngen 
bie  Xrompete,  bie  sella  curulis  b.  l).  bcn  elfenbeinernen  Stnl)t 
ber  Pieren  3)?agiftrate,  ba^  onftitnt  ber  iJictorcn  nnb  bie 
Üßnrpnrtoga  übernommen  fjabcn,  fei  al5  anftcrl)alb  bc09iat)men8 
bicfer  !?lbl)anblnng  Ucgcnb  nnr  fnrs  crn)äl)iit,  bod)  loeift  anc^ 
baä  (Spo^  anf  einige   bicfer  (5*igcntninlid)fcitcn  f)in,  fo   IX 

526  tubae  Tyrrh.    clangor,  VIII,   458  Tyrrhena  vincula 

plantis  mit  SJcsng  anf  bie  jicrlid^cn  mit  Ijöljcrnen  3oI)len  nnb 
bcrgolbctcn  Stiemen  ocrfc()encn  Sanbalcn  bcr  (5*trn$fcr,  üiet 
leicht  anc^  XII,  29!)  ^^Inleftc0  mit  bcn  föniglic^en  3nfignien, 
alfo  ctrnöfifci^cm  Sccptcr,  nad)brücflid)  aber  joirb  ba^  Slngnral- 
mefen  al3  intcgriercnbcr  Jöcftanbtcil  ctrn^fifdicr  5lrt  an  brei 
Steifen  ber  2)id)tnng  ()croorgc()obcn.  (i*rftcn5  d)aracterifiert 
bev  2)id)tcr  X,  175  f.  bie  SBciSfagcfnnft  be^  ^^Ifilaö,  beö 
güperS  bcr  bon  bcr  3nfcl  Tslba  fommcnben  2d)iffc,  nac^  ben 
üier  9(rtcn  i^reö  Sn^altc^  (cf.  III,  357  f.,  in  (ifjnlic^cr  Xar== 
ftcffnng  bie  ®cf)ergabc  be»  Xrocrö  .Octcno^);  stücitcnö  läfet  er 


M  6.  bie  früheren  33cmcrfuncjen  ^)icrflbcr! 

*)  Jüomit  ju  ucr^Icic^cu  bie  ä^nUd^e  6*ilbcning  bcrSirocr  IX,  G14  f. 
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an  ben)orr)in  cnuaöntcii  3tcKc  (VJII,  40S  f.)  Den  alten  ctniÄ- 
tifdöcii  .^^anifpcf  bic  ^Hiifuiift  bc^  |icflrcld)cii  ^■iilircrtf  Dcvfünbcii 
iinb  brittciiö  weift  er  in  beii  öoliiiiüortcii  bc«  Iavd)o  an  feine 
Möfleiioffen  (XI,  7:{i)  f.)  anf  bie  :kici)enfnnbnnn  bce 
ßanifpeir  f)in,  iüeld)e  fie  eilenb^^  :)nni  feftlid)en  2d)nianfe  in 
bic  ftcififlen  \?am  loctt. 

!Ü?aö  nnn  bic  fleDflrapI)ifd)e  nnb  lueitevliin  fpe.^ialifierenbe 
2(^ilbcrnnfl  be«  i^anbee  bnrd)  iUTflit  anlanflt,  fo  erfal)ren  \m 
jiinad)ft  am  berfcf)Dn  citievten  Stelle  \'III,  Ml,  baft  bnntler 
i^idjtcinualb  einen  Strid)  be^  fnblid)en  Ieile-3  beberft.  5lni  Ufer 
bCö  J5fHffe^5  nal)e  bev  Stabt  IWive  (jeut  l^evueteri)  beönt  fid) 
ein  mäd)ti(ier,  lueitliin  in  I)ül)er  lH*vel)vnnfl  ftelienbev  £>ain  an^5, 
iDcldjcr,  beni  Siluannö  fleiueibt,  anf  allen  Seiten  mit  fiditen- 
l)cn)ad)fenen  ööl)en  nnifd)loffcn  ift,  •  -  bie  i^ereiniflnnflöftelle 
bcr  mit  ben  Iroevn  uerbiinbeten  Xi)rvl)ener  ;  moI)l  mit  iöe- 
jupiif  bie  im  fiiblid)en  t^'tvnrien  uorfornmenben  ;\'id)tenbeftänbe 
löfet  ber  '3)id)ter  IX,  521  bcn  'JJJe.^Mitino  eine  Stienfactel  bon 
ctriiÄfifc^em  JVid)tenI)ol.^e  (pinus  Ktrusca)  an  bay  feinblid)e 
iJaflcr  f)evanfiil)ren.  3)er  bnUanifd)e/)  an  bcn  Xiber  an-- 
drcujcubc  Silben,  tücldier  in  ältefter  :U*it  nod)  bon  ben  Va-- 
tiueru  befetjt  \mx  nnb  evft  in  fpätevcn  oaI)rI)nnberten,  bielleid)t 
crft  im  i?ti)eiten  bcr  Stabt  ))iom,  bem  anbväncienben  Ii)rrl)ener* 
iJoltc  sn  eiflcn  iDnrbe,^)  mit  feinen  Don  'j^afaltfelfen  nniflebenen 
ilcffclfcen  fenbet  nnter  J^-iil)vnnfl  bcy  a)Jeffapnö'h  bie  ÜJemobner 
bcr  Stäbte  J^-c^ccnnia  nnb  J^alcvii,  J\-lai)ina  nnb  C^apena  nnb 
bcr  lluicjcflcnb  bcy  Soracte  fomie  be-5  cinrinifdien,  einen  See 
nmfct)(ießcnben  iöerfltDalbcs?  .yun  ^Hnfflcbotc  bev  iJatincr.  i)fäl)cr 
bcr  Stabt  an  bev  Jibev  vaflt,  anf  l)oI)em  ^^-clfcn  evbant,  bie 
ipätcrc  ;\-einbin  be^  latinifdjcn  ÜJiadjbarortCtf,  (5äre,  ober  mit 
altem  9?amcn  9l(it)Ua  (Vlll,  47S  f.),  mld)c  al^  frübcvcr 
&crrfcf)crfi^  bc»  milben  9)Je.?cntin$  nnb  feinem  Sül)ne^  L'anfn$ 
iiimittcn  bcr  berßiflcn  iianbfdjaft  (ingis  Etruscis)  neben  bcr 


')  58ieUcid)t  mit  93ei;ic()un3  barauf  !i5ulcan  mit  Jammer  unb  3a«fl« 
auf  ctruS!.  Üllüiijcn.  Qdhd  tl.  n.  I,  6.  1)3;  m  iiid}t  mit  bireftcm  93c» 
m  auf  bie  6ilbcrciruben  üon  '^NOpulouia. 

')  3Dlommfen,  JH.  (^.  I,  6.  113. 

^j  5ic^c  oben. 
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3tabt  Xarqiiiiiii  ,^it  uuic^tiflcin  Qilan^c  erblühte  unb  nad&  SSct' 
Ireibuiifl  bc^  Xcöpotcn  fid)  bcm  Xrocvfuvftcn  aitfd)lojj. 

^^ll  .vifaiiunculiiiuflcnbcv  ^olflc  entrollt  fobamt  SJcrgil  im 
X.  Wclaiiflc,  IM  f.,  in  einer  «rt  Dou  ^Sdiifföfatalofl''  bei 
4<ürfül)runfl  ber  ]eeinäd)tiflen  iPunbe^flenoffeu  be^  iftiiea^  ein 
jyilb  etrn^flfd)er  Stäbte  nnb  dürften,  "ilm  bem  genannten^ 
binnenlänbifd)en  C^äre,  \)t>n  ben  frud)tbaren  Ufern  be«  ftüftcn* 
flnlfc«  ÜWMnio,  a\b^  'i^Drfli/)  bcm  .^afenorte  ßäre^,  nnb  bcm 
bnrd)  feine  Üa^t  an  ben  ÜDJaremmen  nngefnnben  (^raDiScä 
erfc^einen  bie  ifiiannen  nnter  bem  rittcrUd)en  Jlftnr. 

"ilni  bem  mittleren  (^trnrien  rnden  nnter  3)?afficnS 
üon  ben  nralten  Stäbten  l^lnfinm  (jefet  C^^infi)  nnb  ßofä 
bie  jyBlfer,  mit  üpfeil  nnb  lÖDgen  beme^rt,  f)eran  üon  ber  einft 
bliibenben  Seeftabt  ÜJJopnlonia  nnb  üon  ber  burc^  itirc 
W'ifenpvDbnftion  bcrnt)mten  3nfel  3lDa  (j.  (S'Iba)  füf)rt  ^iba^ 
anf  prnnfüoUen  Sci^iffcn  fein  5tnfgebot  berbei,  mäbrenb  öom 
i)?ürben  be^  iJanbeö,  an0  ber  am  ?l  r  n  n  ö  (lelegenen  ©ricdien^ 
ftabt  Jpifä,  (i.  '^\]d),  ber  Sebcr  31  f  i  f  a  §  an  bcrSpifee  feines 
lanjenftarrenben  JBolfe^  fic^  ibnen  angefeilt. 

%li  ©anptfife  (Sentratctrurien»,  mc[)r  gegen  Dften  bi"/ 
na^e  bem  lacus  Trasimenus  (=  Xt)rrbene^3ee,  Dgf.  Xard)on, 
Xnrnn^)  nnb  bem  Xbale  be^  (StaniS  erbob  fid^  bie  fd)on  oben 
beriibrte  llrbeimat  beö  troif c^en  SlönigSgefdjlccbteS,  (Sorijt^nS, 
nod)  je^t  im  Crte  (^ortona  mit  mäcbtigen  SMngnmnern  nnb 
Wrabfammern  erhalten,  nnter  iocldjen  baö  bcriibmte  fogenannte 
Wrab  be^  l^J^t^agoraS  fic^  befinbct.'^) 

3)od)  nicbt  n;ir  bie  (Gebiete  a)?ittelitalien§,  bie  üänber^ 
iueld)e  ben  fünftigen  Siö  ber  nenbegrünbeten  2J?adöt  anf  brei 
Seiten  umfd^Ioffen,  berührt  bie  Derbängni^DoUe  Slnfnnft  bcS 
fremben  Oiefc^Iec^teS  mit  if)ren  loeitbin  lüirfenbcn  J?oIgen,  aud^ 
ber  ferne  Slorben  ber  3Cpcnninen^S>albinfct  mit  feinen  lignrifc^en 
nnb  etrnöfifd^en  SJemobncrn  joie  ber  f)c(Ienifdöe  Silben  biö  jnm 
lünifd)en  39Jcere  mcrben  in  ben  mäcbtigcn  Sirciö  ber  iBeioegmig 
ge.^ogen.    3}on  bort  ber  fübrt  ber  iJignrcrfonig  KnpaDo,  ber 

*)  llber  bie  urfprüuolid^  ^eUentfc^e  Sertebelung  unb  ^enennunc)  üon 
4iVtfli  u.  Ät^alia  ;,bcr  gcucrinfcl"  :=  eiba  f.  ÜRommfcn  I,  6.  129. 
*j  «bclen.  a.  a.  0.  6.  32,  130. 
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coin  ici  in    einen   3d)iuan   uenvanDcitcn   lMicnu*>,   (Malier 

Sdiroaiienfebern  auf  feinem , Raupte, )  einen  .>>aiifcn  feinem  isoife*? 

jH  Sdjlffe  Dem  Änea?  ^u,  (X.  In.")  f.)  unter  Diefeni  uhMiI  and) 

kn  im  ,viami>fe  mir  ISamilla  flefallenen,  iun*hci*  uerflet'enc  auf 

leine  Schlanfjeit  bauenöen  Sohn  bc-:MHnmK-  iXl,  Tik»  f.»,  an^ 

im  erft  fpäier  ülmi  l)en  Meilen  in  '^efiii  genommenen  (>>ebiete 

pon  iW  a  n  t  u  a  aber  unb  öen  lybcucn  De*?  4^'  i  n  c  i  o  findet  fid) 

bcr  anflebiid)e  Sohn   be*j  über  unb  ber  :^'nmiibc  i^'anto,  ber 

tapfere  Cenu-?,   auf  bem  Sdiiffe  ein,   ba*>  al-?   beu'idmenbeö 

Tff^acTjjttor   ben  ^luBflOti  lU  in  eine',   befriinu    mit  jirnnlidi- 

6lanem  2d)iife  nad)  ben  früheren  ^yemerhniflen,  am  Mieie  führt, 

m  be*3  Cenn?  'j^ruber  ^Inlefte-i^,   inTunaö  (^'minbcr,  auf 

einem    mit  bec  Iriton  iPilbe   prunfenbcn  Sdiiffe   herangeht. 

(X,  ms  f.) 

Xie  unter  Xiomebe?  im  iüblid)en  v^>talien,  in  :Hrpi 
ober  3lrpripa,  beflriinbete  flriediifdie  .v?errfd)aft,  blieb  '^u>ar  frei 
Don  birefter  Iheilnahme  an  ben  Mampfen  bcv  nörblidien 
Stämme,  boch  fndien  beibe  feiiiblidie  ^Narteicn  bie  menoolle 
Önnbe5flenoffenid)aft  be^  erprobten  .oelt^cn  \\\  erlangen,  nnb 
in  an*3führlid)er  Xarftellnnfl  führt  uim-  i^cvflil  bie  (^ni'anbt-' 
fchaft  bei^  iJ.ninue  unter  Jvührnufl  be*3  ikMmhiö  nnb  bereu  er- 
foffllofe  :ltüctfehr  oor  '^luflen. 

i^flleichen  mir  snm  Sdilnffe  uiiferer  iMue^führnnnen  b»e 
3^arfteUuncj5meife  be^  3^id)teM^  in  ber  i^ehanblniui  be^>  ikUlo- 
djaractere»  nnb  ber  ifanbfrfiaft  mit  ben  iVittcln  ber  mobernen 
rcaliftifc^cn  öharaetcrifiernuß,  meld)e  and)  in  ber  c»)eid)id)tö- 
ld)rcibunfl  eine  prä-jnante  nnb  fdiarf  marfierte  cV'iitnnurt  ber 
SJolföinbiPibuaütäten  oerlauiit  nnb  flerabe  bie  anid)anlid)e 
öcftaltnufl  lanbfd)aftlic^cr  nnb  ethnoflraphi|d)er  i^erhältniffe  al^j 
»ic^tigen  iöeftanbteil  ihrer  Mnnft  mit  einem  flcmiffcn  ^^uid)- 
brudc  pflegt,  ]o  gema^ren  mir  einen  bebeutfamen  Unterfdiieb 
jmifc^en  antifcr  nnb  moberncr  ^tnffaffnng,  inbem  erftere  ge- 
nannte (^(emente,  nur  infomcit  fic  bae  notmenbige  Snbftrat  ber 
ßanblungcn,  bie  Jräger  nnb  ben  Crt  berfelben  be.?eid)nenb 
bilbcn,  I)eran5ief)t  nnb  in  mehr  ober  minber  fur.^en  Strid)cn 
aufführt,  le^tere  mit  einer  gemiffen  23reite  nnb  bered)tigten 
3lbfic^tli^feit,   namentlid)  mo  eö  gilt,  bie  uerfdiiebenen  Stim- 

6 
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mimflcn  ber  beteiligten  '4?erfouen  .^u  erflärcn  inib  miäsiiffiörcn, 
biefc  Slufflabc  bebanbclt. 

2)a5  iöilb  ber  ^aiibfc^aft  imb  be?  iBolfÄtnmS  Ijat  \iä)  m 
uiand)en  Stiicfen  fleänbert  feit  beu  fcrucu  Reiten,  in  meldte 
3}erflil  un«  einsufnliren  fnd)t.  ?lm  über  n)ucf)5  bie  folgenbe 
Wrünbnnfl  snr  meltbel)en*fd)enbcn  i^Jetropole  empor,  bie  alten 
Stämme  gingen  unter  ber  äi>nd)t  ber  (5i*eigniffe,  ber  Deröeerenbcn 
Kriege,  ber  fremben  (5*imiianbernngen,  mi)i  großenteils  ba« 
I)in,  bie  eöebem  frnditbarcn  Stätten  am  Oieftabe  bes  9)Jeereg> 
finb  ber  ÜtfJalaria  nnb  ben  fd)leid)enben  Sninpfpflansen  t>tx^ 
falten,  bod)  nod)  fteöen  bie  üBolsfer^  unb  'Aqncr*4Jerge  mit 
if)ren  ftotijen  H'inien,  nod)  manbelt  ber  alte  Stromgott  2;iber 
feine  )öa()n  ans  ben  fernen  etrnefifd)en  ÜJergen  jnm  3)?cerc 
nnb  nod)  fteftt  innerhalb  ber  3)ianern  ber  iltomnlnsftabt  baS 
eherne  löilb  ber  3i>ölfin,  bae  emig  fprec^enbe  Stimbot  bcä 
ftarfen,  friegerifd)en  Stammes  ber  'llneasfööne. 
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Snukffljlfr-gmditigung. 


€.   )8  3-  14/15  lied:  Mohh  Albanns,  ie(t  Monte  Cavo,. 

e.  20  a  17  lied:  3n?tUiiu)e,. 
6.  22  3*  )^  ^on  unten  lieft:  aqaarum,. 
e.  24  Snm.  2  Heft:  ^eftermann. 
e.  29  3.  7  Heft:  animaHfc^  ftatt  aminaüfd). 
6.  30  9[nm.  2  3-  1  Heft:  von  xaio)  ftatt  vom,  unb  cal,. 
@.  37  3.  10  Htft:  bid)ten  für  ^Ticbteu. 
S.  39  3-  1  von  unten  Heft:  nad)  ber. 
e.  45  3-  11/12  Heft:  n  fume,  bie. 
©.  54  3-  B  Heft:  rcHcji^fe  für  rcfliHöfe. 
e.  r5  3.  IG  Heft:  Satiumft  ftatt  lüattnuft. 
(5.  60  in  ber  SHitte  Heft:  mAbteub  ber  famnitif(i)en  j^nec^e. 
©.  62  3-  4  Heft:  einen  ^rieftet  —  unb  3-  15  1'^^-  mehreren   für 
mehrerer. 
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^EKGIL'S  AENEIS 


BUCH  I  and  IV 


VON 


Dr.  G.  HEIDTMANN, 

OBERLEHRER  a.  D. 


COBLENZ, 
WILHELM  GEOOS 

(KINDT  &  MEINABDÜS) 
1885. 


VORWORT. 


Die  hier  folgenden  Emendationen  zur  Aoneis  sind  im  Wesent- 
lichen eine  Fortsetzung  meiner  ki-itischen  Bearbeitung  dos  zweiten 
Buches  1)  derselben  in  der  Festschrift  des  Gymnasiums  zu  "Wesel 
V.  J.  1882  und  der  Abhandlung  über  Aen.  I  695 — 722  in  dem 
Programm  derselben  Schule  v.  J.  1884;  jedoch  erscheinen  sie 
ohne  einen  vollständigen  Commentar  oder  Eechenschaftsbericht,  weil 
ich  annehme,  dass  diejenigen  Philologen,  die  sich  eingeliend  mit  der 
Textkritik '  der  Aeneis  beschäftigt  haben,  die  Gründe  für  die  von  mir 
vorgenommenen  Aenderungen  fasst  überall  aucli  ohne  solche  Beigabe 
erkennen  werden;  für  die  wenigen  Stellen  aber,  wo  dieses  nicht  der 
Fall  sein  dürfte,  lässt    sich  gleich   lüer  das   Nothwendigste   sagen. 

125 — 29.  Da  Juno  nach  v.  24  den  vorigen  Krieg  pro  caris 
Argis  geführt  hat,  so  kann  sie  ihn  nicht  aus  den  hier  angegebenen 
Gründen  persönlicher  Rachsucht  geführt  haben;  denn  dann  hätte 
nicht  Juno  pro  Argis,  sondern  es  hätten  Argivi  pro  Junone  ge- 
stritten. — -  Ferner  konnte  Vergil  nicht  erwarten,  dass  seine  Leser  den 
dunkelen  Ausdruck  genus  invisum  verständen,  und  noch  weniger 
durfte  er  der  Juno  die  Thorheit  zuschreiben,  dass  sie  die  Trojaner 
bekriegte,  weü  Juppiters  Adler  ihnen  einst  ohne  ihre  Schuld  und 
sogar  zu  ihrer  grossen  Betrübniss  (252  ff.)  2)  einen  Prinzen  ge- 
raubt hatte,  und  Juppiter  selbst  diesen  noch  immer  in  Ehren   hielt. 

1)  Eine  wissenschaftliche  Beurtheilung  jener  Arbeit  ist  mir  bis  jetzt  nicht 
bekannt  geworden.  Was  Dr.  Draheini  (Wochenschr.  f.  kl.  Ph.  1884)  und 
Dir.  Gen&e  (Jahresb.  v.  Bursian-Müller  1885)  darüber  sagen,  geht  jeder 
wissenschaftlichen  Erörterung  aus  dem  Wege. 

2)  An  V  252 — 55  ist  wohl  nur  Folgendes  echt: 

intextusque  puer  regis,   quem  praepes  ab  Ida 
sublimem   pcdibus   ranuit   Jovis  armiger  uncis. 


-r^'  nml  iliri;:irt  ra  3 
■  -ii-li  fn'i  bpwogenJe  3 
.1.:  -T  in  strongt-T  Ha^ 
-;  iiiclit  fingokerkort  g^~ 
-    [liolit  mit  in  den  Sacfc 

_■  ■.>ar/    uime    Zweifel    sein  -" 

.1.    -H)  f.)  hast  (nach  dieser 

:!  habe  die  heilige   Pflicht 

--„>■  und  labor  für  felilerhaft; 

.     .IS  Richtige  getroffen  habe, 

-  •    iiiov.'ht  ist,  daif  schon  des- 

,    Winde  unmöglich   von   der 

iuiri'n  uhne  vwrhor  das  Jleer 

.,iiimi\  dnss  Vergil  in  der  Be- 

..,;    !H5 — 104   nacligeahint   habe, 

,.,.:  sich  nach  Od.  X  87—94  ge- 

.tc  fügte  aus  jener  Stelle  viel 

-ili-ii-ht   auch  durch   v.  366  ff. 

.   .■•r  Abfahrt  ans  Phr>-gien  zwölf 

-^   '.s  Ä-nis,  nicht  bis  denis.  N  Jahrb. 

.,..  '■■  '11  diesen  Wareines  im  Seesturm 

-i,   nar  Aeneas  in  Afrika  gelandet 

Pio    Kapitäne   dieser  4   waren 

^.1  lUl  gleich  Serestus),  Gloanthus 

.i.si>    j3U'    ni<^ht    unter    den   "Ver- 

^  ik-ht.  falls  sie,    wie  anzunehmen 

1  1     1^3  kann  hiernach  nicht  echt 

,,  ■in'iir  vermisst  wurden,  und  ebenso 

^  ni    den   wiedergefundenen   Ver- 

...  jMt  VI   diesem   Augenblick    eine   all- 

jfut-a   LiefUhrten    schon   aus    Schicklicli- 

1^.  ,  vto^  *'"'  ''^'"  Thron  der  KSnigin,    die 

~'  ,1  Wtteiw  voline  den  Bliuk  von  der  Königin 

"_^i4jui^  seitwärts,  die  rechte  zu  IlioneDB, 

•ufc'hi'U  Jii^iiou  beiden,  und  demnach  rnnss 

^0  iK't  4  Kapitäne  anpesehen  werden.  — 

1    IS}  UBOcht  üt,   80  kunn   dag    Urtheil 

,'  itUurt  »oitt.    ^^ee  Aeneas  nicht  vorzugs- 

^•kl,  !u.>uiltfi:n  "iitb  ileiii  unbedeutenderen 


m 

.••ivvlmet  wird.  —  In  v.  223  ist  X«v  Ciam)  statt  Et  mihrdin«^ 

!  iiir.  denn  darauf  kommt  «»s  goradf»   an,  dass  .Iiij)])iter    .st.*lbst 

■'.ianor   in  der  v.  217    beschneb(»n«'n    I^i«re  si«*ht.     Dii»  scldauo 

>  bi.'üutzt  diesen   Aiigenbli(.*k,    w»)  Wt»in    und    Braten    verzehrt 

und  mensae  remotae  (214  ff.),    dt'm   H«*rrn   dtT  Wt-lt   dir  Xoth 

Ihrigen   an's  Herz  zu  legen.     Di«'   V<*ränd<*rung  dts  Xtv  in   Et 

■  wohl  eine    absichtlidie    Fälschung:     wtMl    der    Intcrpolator    (von 

.  218 — 222)  in  v.   219  ncM-   iam   gesagt  hatte    inorhtr   «m*  für('ht«*n 

'te  die  Wiederkehr  dieser  Worte  in  v.  22.'$  Venlat-ht  erregte.  ^ 

1237—250.  Gegen  die  E«-htheit  v»ni  v.  2:5S  — 11  spricht  u.  A. 
auch  die  Anrede  rex  magne;  Venns  nennt  den  Jiippiter  sonst  gi'nit4»r 
(I  237,  X  46)  oder  pater  (X  IS,  62);  denn  d<*rselb(*  ist,  wie  Junt) 
fl  65)  sagt,  divum  pater,  hominum  rex. 

I  305 — 814  Per  noeteni  plurima  volvons  prima  luce  constituit 
ist  kein  Latein  2),  deshalb  nehme  ich  hinter  v.  30.^)  eine  Lüek^;  an. 
Exire  und  explorare  als  infP.  histt.  dürfen  nieht  befremden. ^1  Eine 
zweite  Lücke  nehme  ich  an  hinter  v.  313;  denn  v.  401  erfahren  wir 
plötzlich,  dass  mitten  durcli  diesen  Urwald  eine  via  (oder  semita,  418) 
in  die  Stadt  führt,  und  dass  Aen(>as  und  Achates  auf  dieser  via  von 
Tenns  getroffen  werden,  ohne  dass  wir  wissen,  wie  sie  auf  dieselbe 
gekommen  sind.  Darüber  musste  der  Dichter  Aufklärung  geben, 
und  hier,  hinter  v.  313,  war  die  geeignete  Stelle  dazu.  Ich  vermuthe, 
dass  TergU  sich  auch  hier  (wie  v.  159— 165)  nach  Od.  X  (103—106) 
gerichtet  hat,  Venus  also  zunächst  die  Lästrygonische  Königstochter 
vertritt.  Yielleicht  war  die  Sache  so  dargestellt:  Aeneas  und 
Achates  hatten  den  betreffenden  Weg  schon  am  Strande  ent- 
deckt und  auf  demselben  das  von  unten  an  bewaldete,  ziemlich 
steile  Ufer  erstiegen.  Oben  angekommen  drohten  sie  sich  um 
^nd   sahen     aufs    Meer,     voll     Sehnsucht     nach   deu     vermissten 


Anthens  ist  ebenso  auffallend,  als  dass  er  denselben  jetzt  noch,  nachdem 
Neptun  die  Stürme  fortgeschickt  (137)  und  das  Meer  beruhigt  hat  (142  tf.), 
^*ctatiim  vento  zu  sehen  erwartet. 

1)  Im  Allgemeinen  vermeiden  die  Interpolatoren  es  mit  grosser  Conseqaenz 
den  Überlieferten  Text  zu  ändern,  zuweilen  können  sie  aber  doch  nicht  umhin, 
weh  diese  Freiheit  zu  gestatten.  So  scheint  auch  v.  48  nee  in  et  verändert  zu 
■^  zu  Gunsten  der  Loiterpolation. 

2)  Lad  ewig  beruft  sich,  um  volvens  zu  schützen,  auf  Georg.  lY  317  (Aristaeus 
Af*ww  adstitit);  er  hätte  sich  ebenso  gut  auf  Horat.  Carm.  I  7,  21  (Teucer  cum 
fröret  fertur  vinxisse)  berufen  können.  Fugere  als  politischer  Ausdruck  ist 
gleich  ezsulare  {^hiysiv  perf.  zu  bxninTti,}'), 

H)  YergL  Stat.  Th.  I  411  mox  ut  iactis  sermonibus  irae  intumuere  satis, 
tum  vero  erectus  uterque  exsertare  umeros  nudanique  lacessere  pugnam. 


IV 

Genossen.  Da  sahen  sie  einen  Adler  einen  Zug  wilder  Schwäne 
über  das  Meer  hin  verfolgen  und  zei-streuen.  *)  Plötzlich  rief  Jemand 
hinter  ihnen  *hoiis  iuvenes!'  Es  war  Venus,  die'  ihnen  auf  dem- 
selben Wege  entgegen  kam  (und  die  sie  doch  nicht  gesehen  hatten, 
obgleich  der  Weg  ohne  Zweifel  schnurgerade  durch  den  Wald  in  die 
Stadt  führte). 

I  361—383.  V.  867  und  868  sind  längst  gerichtet;  aber  auch 
V.  365  und  366  kann  ich  nicht  für  echt  halten:  ihr  Inhalt  ist  über- 
flüssig, weil  er  sich  nach  v.  338 — 40  von  selbst  versteht,  und  die 
Ponu  ist  fehlerhaft;  denn  weder  cernis  noch  cernes  passt  und 
devenere  statt  devenimus  kann  wohl  ein  Interpolator  schreiben,  aber 
nicht  Vergil.  —  In  v.  369  kann  Venus  nicht  fragen:  wer  seid  ihr, 
oder  woher  kommt  ihr,  oder  wohin  wollt  ihr?  sondern  sie  muss 
fragen:  wer  seid  ihr?  woher  kommt  ihr?  und  w^ohin  wollt  ihr?*) 
Auch  beantwoi-tet  Aeneas  alle  drei  Fragen,  wenn  auch  in  anderer 
Folge:  nos  Troia  antiqua  vectos  (375);  sum  pius  Aeneas  (378);  Italiam 
quaero  (380).     Ueber  bis  senis  st.  bis  denis  s.  zu  v.  216 — 229. 

I  395 — 400.  Die  Emendation  aut  cepere  aut  capturi  spectare 
videntur  (N.  Jahrb.  f.  Ph.  1881  S.  421)  halte  ich  noch  jetzt  für 
richtig,  3)  und   die   Behauptung  von  Plüss,  Aeneas  hätte  media  süva 


1)  Bei  dieser  Annahme  wird  auch  quos  Jovis  ales  turhdbat  v.  395  ver- 
ständlich, während  sonst  turbaverat  erforderlich  wäre. 

2)  So  fragt  auch  Pallas  VIII  112 — 14:  Juvenes,  quo  tenditis?  Qui  genus? 
Unde  domo?  und  ausserdem  nochPacemne  huc  fertis  an  arma?  also  nach  dem 
Zweck  des  Kommens.  Diese  letzte  Frage  konnte  Venus  nicht  stellen,  da  Aeneas 
ihr  schon  v.  383  gesagt  hatte,  dass  er  vom  Sturm  nach  der  unbekannten  Küste 
verschlagen  war.  (Die  ferner  dem  Pallas  zugeschriebene  Frage,  die  wiederum 
gerade  den  Raum  eines  Verses  einnimmt  (quae  causa  subegit  ignotas  tentare 
vias?),  ist  thöricHt  und  kann  nur  unecht  sein).  Anders  liegt  die  Sache  IX  876  f.; 
hier  konnte  die  Beantwortung  der  einen  Frage  die  der  beiden  anderen  unnöthig 
machen.  Dass  in  unseren  Texten  ve  und  que  oft  verwechselt  sind,  ist  ja  nicht 
zu  leugnen,  und  vielleicht  ist  besonders  bei  Livius  noch  manches  ve  zu  ändern, 
denn  XXX  84,  5  (wo  kein  ve  im  Spiele  ist)  wird  logisch  richtig  gefragt  qui 
et  unde  et  quo  tenderent  cursum.  Auch  die  Fragen  mit  aut  bedürfen  wohl 
noch  der  genaueren  Untersuchung  und  Unterscheidung;  bei  Liv.  I  1,  7  qui 
mortales  essent,  unde  aut  quo  casu  profecti  domo  —  ist  der  ganze  Zusatz  aut 
quo  casu   verdächtig. 

3)  Aus  dem  Verhalten  der  Schwäne  soll  ersehen  werden  (nach  der  Deutung, 
die  Venus  giebt),  dass  ein  Theil  der  Flotte  schon  portum  tenet;  dazu  passt 
nicht  capere,  sondern  nur  cepisse  oder  cepere  (denn  tenet  ist  nicht  gleich  capit, 
sondern  gleich  cepit  oder  captum  habet).  Capturi  (terras)  spectare  entspricht 
femer  genau  dem  subit  ostia;  denn  es  bezeichnet,  dass  die  Schwäne  dem  Lande 
80  nahe  sind,  dass  sie  schon  die  Hälse  vorstrecken,  um  sich  die  Stelle  auszu- 
suchen, wo  sie  sich  niederlassen  wollen.  Die  Entstehung  der  überlieferten 
falschen  Lesart  lässtsich  leicht  vermuthen:  aus  cepere  wurde  durch  Verschreiben 
oder  Verlesen  capere,  aus  —  ri  spectare  wurde  respectare,  und  weil  jetzt  dem 
Metrum  eine  Silbe  fehlte,  schob  man  iam  ein. 


nicht  über  die  Bäume  hinweg  den  Strand  sehen  kiHint'n,  für  völlig 
verfehlt,  obgleich  ihr  viele  Ki'itiker  zugt»stinimt  haben.  Es  kommt 
auf  die  Beschaffenheit  des  Terrains  an.  Hierzu  geeignete  Stellen  giebt  es 
an  hohen  bewaldeten  Küsten  vielfach,  und  dass  es  noch  jetzt  in  der 
Nähe  von  YergiFs  Lieblingsaufenthaltsort,  nämlich  auf  Capri,  auch 
eine  solche  giebt,  kann  man  von  Frau  AVilhelmine  Buchholz  lernen 
aus  ihrer  von  J.  Stinde  herausgegebenen  Reise  nach  Italien  (15.  Aufl. 
S.  137  f.).  Media  silva  =  innerhalb  des  Waldes. 

I  453—520.  Dass  die  mit  ernsten  Regierungsangel egenlieiten 
beschäftigte  Dido  nicht  füglich  mit  der  zum  fröhlichen  Jagen  aus- 
ziehenden Diana  verglichen  werden  kann,  ist  schon  oft  gesagt.  Dieser 
Vergleich  passt  aber  ganz  vorzüglich  in  das  vierte  Buch,  wo  Dido 
selbst  mit  Aeneas  zur  Jagd  auszieht  und  Aeneas  (in  einer  gleichen 
Anzahl  von  Yersen)  mit  Apollo  verglichen  wird.  Dass  Yergil  das 
nicht  erkannt  haben  sollte,  ist  undenkbar.  —  Zu  v.  505  habe  ich 
schon  früher  (N.  J.  f.  Ph.  1881  S.  422)  bemerkt,  dass  es  sich  hier 
nicht  um  einen  Kuppelbau  sondern  um  ein  Tonnengewölbe  handelt, 
unter  dessen  Mitte  (in  der  Breite)  Dido  ihren  Thron  hat.  i)  Da 
dieser  zugleich  (sub)  foribus  divae  steht,  befindet  er  sich  in  der  Mitte 
der  Cellawand  des  Pronaos.  Dadurch  wird  erklärlich,  dass  A(Mieas, 
der  (dum  singula  lustrat,  453)  ebenfalls  bis  an  die  Cellawand  ge- 
kommen sein  musste,  so  plötzlich  (594  f.)  vor  die  Königin  treten 
konnte.  2) 

I  526—558.  Die  vv.  527—29  sind  nach  v.  524—26  nicht  nur 
überflüssig,  sondern  abgeschmackt;  fünf  andere  (539 — 43)  stehen  in 
Widerspruch  mit  I  297 — 304  und  sind  überdies  so  beleidigend  für 
die  Königin  und  ihr  Volk,  dass  man  nicht  begreift,  weshalb  die 
Daagna  iuvenum  caterva  (497)  mit  den  Waffen  in  der  Hand  um  den 


1)  Was  Genthe  (Bursian  —  Müller  1885  S.  203)  aus  jener  Arbeit  referirt, 
^  confus,  und  was  er  de  suo  binzuthut,  zeigt  viel  Selbstvertrauen  neben  wenig 
Sachkenntniss. 

2)  Da  Aeneas  von  seinem  Platze  aus,  seitwärts  vom  Thron,  den  Antheus, 
^örgestus  etc.  hatte  kommen  sehen  (509  f.),  ehe  sie  in  den  Tempel  eintraten, 
^^  ist  anzunehmen,  dass  der  Tempel  an  der  Vorderseite  keine  Wand  und  also 
auch  keine  Tbür  hatte.  Deshalb  ist  v.  448  und  449  für  unecht  zu  halten ;  gegen 
^'  447  ist  bekanntlich  aus  anderen  Gründen  Verschiedenes  einzuwenden.  Hatte 
der  Tempel  auch  an  den  beiden  Langseiten  des  Pronaos  nur  Säulen,  so  haben  wir  uns 
die  Bilder  (466 — 487)  am  Fries  (der  einen  Seite)  in  den  Metopen  zu  denken. 
Von  *je  zwei  und  zwei  Seitenstücken  vermag  ich  in  der  Bilderreihe  Nichts  zu 
erkennen.  Die  Bilder  zeigen,  mit  welchem  Erfolge  Juno  den  Krieg  pro  caris 
^gis  geführt  hat.  Die  Auswahl  ist  parteiisch,  kein  trojanischer  Held  wird 
Refeiert;  selbst  v.  467  siegen  die  Trojaner  nur  durch  ihre  Menge,  und  'unter 
Hector'  darf  man  nicht  hinzudenken. 


VI 

Timm  stand  (TjOö),  wenn  sie  ^cpon  solche  Insulte  nicht  einschritte 
Auch  V.  550  ist  Cmit  arnia)  eine  unschickliche  Drohung;  v.  547  istr 
(nach  546)  schwülstig  und  enthält  einen  dogmatischen  Verstoss 
(VI  325  ff.) ;  V.  548  ist  ohne  die  b(u  Vergil  übliche  Klarheit  und 
Präcision.  Was  an  der  Rede  von  v.  526  ab  schicklich  und  den 
Verhältnissen  entsprechend  ist,  habe  ich  zusammengestellt;  ob  mit 
Glück,  mögen  Andere  beurtheilen.  In  v.  584  nehme  ich  eine  Lücke 
an;  dürfte  man  sie  ausfüllen,  so  passte  vielleicht  et  Siculis  nabamus 
in  imdis;  wenigstens  ist  zu  erwarten,  dass  Vergil  den  Hioneus  hatte 
angeben  lassen,  wo  man  sich  befand,  als  der  Sturm  ausbrach. 

I  562—571.  V.  563—568  habe  ich  getilgt.  Die  beiden  ersten 
sind  offenbar  nur  eingeschoben,  um  v.  539 — 43  als  echt  erscheinen 
zn  lassen.  Gegen  die  folgenden  spricht:  1)  dass  Dido  die  Trojaner 
Aeneaden  nennt;  denn  diesen  erst  in  Thrazien  angenommenen  Namen 
(m  18)  konnte  sie  noch  nicht  kennen;  2)  die  Gleichstellung  von 
nescire  und  obtusa  pectoragestare;  3)  Sol  iungit  equos  statt  S.  flectit  e. 
oder  cursuni  tenet,  denn  auf  die  Bahn,  die  Sol  nimmt,  kommt  es  an.  i) 
Auch  statt  Tyiia  urbs  (Carthago)  wäre  bosser  Tyrus  oder,  für  Dido 
persönlich,  Sidon  genannt  (619 — 624). 

I  736 — 740.  In  v.  738  kann  incropitans  nicht  heissen  *zum 
Trinken  auffordernd/  sondern  nur  anscAreünd,  und  das  schickt  sich 
nicht  für  eine  Königin,  zumal  bei  einer  so  feierlichen  Gelegenheit. 
Ebenso  unschicklich  handeld  Bitias  (Macrob.  VII  1,  14);  und  wozu 
hier  diese  ganz  unbekannte  Person?  Von  beiden  Versen  ist  wohl  nur 
das  erste  Wort  (tum)  echt.  Für  alii  (740)  vermuthe  ich  (trotz  Valer 
Flacc.  11  347)  Tyrii,  welches  Wort  der  Interpolator  der  vorher- 
gehenden Verse  wohl  in  alii  verwandelte.  Tyrii  passt  hier  vorzüg- 
lich, llioncus  hat  v.  524  zur  Königin  gesagt:  Troes  te /;//!y^rz*  oramus, 
und  Aeneas  hat  ihr  üborschwänglich  für  ihr  Mitleid  gedankt  {mtse- 
rata,  597).  Dido  ist  auf  diese  Anschauung  eingegangen  und  hat  ihre 
Antwort  geschlossen  mit  den  gnädigen  aber  doch  auch  vornehmen  Worten 
miseris  succurrere  disco.  2)  In  ihrem  Tischgebote  (731 — 735)  wünscht 
sie  die  Verschmelzung   beider  Völker,    aber   nur  ihre  Tyj'ier  fordert 


1)  Deshalb  haben  Tasso  (II  47)  und  Camoes  (II  Hl)  diesen  Vers  nicht  ge- 
nau übersetzt,  sondern  verbessert. 

2)  Disco  ist  nicht  *didici  et  disco,*  sondern  (de  conat.)  ich  suche  zu  lernen^ 
ich  übe  mich.  So  V  222  fractis  discentem  currere  remis.  —  An  dieses  disco 
scheint  Dido  sich  bei  ganz  veränderter  Lage  zu  erinnern  IV  435  (dum  mea  me 
victam  doceat  fortuna  dolere),  so  wie  IV  546  bei  iubebo  an  das  itn  Gefühle 
ihrer  Macht  gesprochene  iubebo  (l  577). 


VII 

sie  auf  (735)  diese  Vcrbiii(luii«j  mit  ihr  zu  foiern:  vdh  (l»»n  Trojan(»rn 
setzt  sie  die  Annahme  ihres  Anerbietens  stilisch wei/i^end  voraus.  In 
FoJge  dessen  trinken  jetzt  auch  nur  di(^  Tyrii  proceres  auf  die  vor- 
geschlagene Verschwägerung.  Aeneas  war  nicht  gefragt  und  konnte 
nicht  antworten;  Dido  glaubt,  er  habe  eingewilligt  Auf  dieses  Miss- 
verständüiss  gründet  sich  der  tragische  Conflict  zwischen  beiden  im 
4.  Buche. 

IV  35 — 43.  V.  41  habe  ich  getilgt.  Die  inhospitaöyrtis  konnte 
bei  einem  feindlichen  Angriffe  keine  Gefahr  für  Carthtigo  sein,  und 
Numidae  giebt  es  sonst  nicht  bei  Vergil  (auch  nicht  Nuniidia),  sondcTU 
nur  Nomades. 

IV  136—150.  S.  zu  I  453—520. 

IV  173—188.  V.  176  f.  und  v.  178  f.  stehen  in  Widerspruch. 
Wenn  Pama  eine  Tochter  der  Terra  ist,  kann  si(>  nicht  immer  wieder 
aufs  Neue  geboren  werden  und  aufwachsen,  wenn  sie  auch  (175) 
immer  wieder  vires  acquirit  eundo.  Die  in  v.  177  angegebene  (J rosse 
ist  überdies    unvereinbar    mit   v.    186   f.   Zu    terminat    (sc.    oculis) 

s.  liv.  xxxn  4. 

IV  346 — 361.  Unter  Atlas  kann  ein  Berg  oder  ein  Titane  ver- 
standen werden,  aber  (trotz  Herzberg)  nicht  Beides  zugleich.  Der  Dichter 
brauchte  hier  einen  Berg,  der  Interpolator  suchte  ihn  in  den  Titanen  zu 
verwandeln  und  liess  Mercur  seinem  Grossvater  auf  den  Kopf  stiegen. 
Auch  für  die  magalia  ist  hier  kein  Platz.  Mercur  fliegt  vom  Berge 
Atlas  aus  ganz  niedrig  im  Zickzack  an  der  Küste  entlang,  bis  ei-  den 
Aeneas  erspäht  hat  (wie  die  Möve  den  Fisch). 

IV  500—553.  Gegen  v.  504—521  spricht  Vieles.  Dido  hat  gar 
keine  Massylische  Zauberin  und  beabsichtigt  auch  gar  keine  Zauberei, 
sondern  hat  solches  nur  vorgegeben,  als  sie  schon  zum  Sterben  ent- 
schlossen war  (474  ff.),  um  Anna  zur  Errichtung  der  pyra,  auf  der 
sie  sterben  will,  zu  veranlassen.  Die  folgende  Nacht  bringt  Dido  dann 
(allein)  in  der  grössten  Aufregung  zu  (522  fF.),  und  als  sie  bei  Tages- 
anbruch sieht,  dass  Aeneas  abgesegelt  ist  (584  ö'.),  hält  sie  den  tmt- 
scheideaden  Augenblick  für  gekommen.  Sie  lässt  Anna  rufen  unter 
dem  Vorgeben,  dass  jetzt  die  pyra  (rogus,  640)  in  Brand  gesteckt 
und  das  (495 — 498)  vorbereitete  Opfer  dem  JuppiterStygius  gebracht 
werden  solle  (638  ff.).  In  der  Nacht  ist  also  gar  keine  Zauberei  ge- 
geben, denn  sonst  hätte  die  pyra  schon  verbrannt  sein  myissen,  und 
auch  jetzt  ist  keine  Zauberin  da. 

Ja  noch  i^ehr,  die  sogenannte   pyra  wird  überhaupt  nicht  ai 


Yin  

gesteckt,  deshalb  kann  auch  Anna  dieselbe  (685)  besteigen  und  bei 
der  sterbenden  Dido  venveilen.  Es  sind  also  auch  v.  661  £,  v.  676 
und  (trotz  Petron.  Sat  68)  die  ersten  7  Yerse  des  5.  Buches  unecht  ^) 

Gerade  diese  zuletzt  besprochene  Stelle  (IV  504 — 521)  zeigt  sehr 
deutlich,  mit  welcher  Dreistigkeit  mau  fälschte,  und  mit  welchen 
Mitteln  man  die  Fälschung  zu  verbergen  suchte.  Will  die  sogenannte 
conservative  Kritik  dennoch  den  Glauben  festhalten,  dass  die  Aeneis 
im  Wesentlichen  unverändert  auf  uns  gekommen  sei,  und  etwanige 
Fehler  derselben  dem  Verfasser  selbst  und  seinem  frühen  Tode  zu- 
geschrieben werden  müssen,  so  setzt  sie  sich  in  Widerspruch  mit 
der  allgemeinen  Tradition,  dass  Vergil  ein  —  verständiger  Mann  ge- 
wesen sei.  Und  wie  war  es  möglich,  dass  Vergil,  wenn  er  Vor- 
treföiches  und  Verkehrtes  so  bunt  durcheinander  schrieb,  es  doch  gleich- 
zeitig (und  natürlich  ganz  unbewusst)  fast  überall  so  einrichtete,  dass 
man  das  Verkehrte  herausnehmen  kann  ohne  den  Satz-  oder  Vers- 
bau des  Uebrigen  zu  schädigen?  Kann  das  immer  wieder  Zufall  sein? 

Dass  die  Welt  sich  durch  eine  solche  in  der  That  recht  plumpe 
Fälschimg  so  viele  Jahrhunderte  hat  täuschen  lassen,  mag  auf- 
fallend sein,  das  kann  aber  die  Thatsache  nicht  ändern.  Der  gefeierte 
Name  Vergil's  legte  die  Kritik  lahm,  und  daneben  fehlte  es  schon 
in  alten  Zeiten  nicht  an  solchoQ  Interpreten,  die  Alles  erklären  können, 
selbst  das  Unerklärliche. 


1)  Wäre  für  die  Unechtheit  der  letzten  Stelle  ein  weiterer  Beweis  nötbig, 
so  würde  er  aus  dem  Inhalte  und  der  Form  derselben  entnommen  werden  können. 
Mit  V.  8  beginnt  die  Erzählung  von  Neuem  und  schliesst  sich  an  FV  583  an. 
Als  Aeneas  Dido  in  der  Unterwelt  wieder  sieht,  hat  er  (durch  das  Gerücht) 
schon  Kunde  von  ihrem  Tode  durch  das  Schwert  (VI  456  f.),  aber  vom  Feuer 
im  Schlosse  sagt  er  Nichts.  (Der  Text  hat  wohl  auch  hier  einen  Fehler,  und 
es  ist  zu  schreiben  exstinctam  ferro  te  (nicht  que)  extrema  secutam).  Ladewig*8 
Erklärung  zu  dieser  Stelle,  nach  welcher  Aeneas  an  den  *  Flammen,  die  er  bei 
seiner  Abreise  von  Karthago  aufsteigen  sah',  gesehen  haben  soll,  dass  Dido  durch 
das  Schwert  umgekommen,  wird  nun  wohl  nicht  länger  von  Schaper  conservirt 
werden.  — 


Pfaffendorf  bei  Coblenz,  im  Juli  1885. 


G.  Heidtmann. 


Loci  emendati. 

Aen.  I  23—33. 

Id  metuens  veterisque  memor  Saturn ia  belli,  2i\ 

prima  quod  ad  Troiam  pro  caris  gesserat  Arps,  24 

Troas,  reliquias  Danaum  atque  immitis  Acliilli,  30 
arcebat  longe  Latio;  multosque  per  annos 

errabant  acti  fatis  maria  omnia  circum.  i^2 

Aen.  I  39—49. 

'Pallasne  exurere  classem  39 

Argivum  atque  ipsos  potuit  submorgere  ponto?  40 

Ast  ^0,  quae  divum  incedo  regina,  Jovisque  46 
et  soror  et  coniunx,  una  cum  gento  tot  annos 

bella  gero,  nee  quisquam  ans  iniponet  honorem!'  48/49 

Aen.  r  50—57. 

Talia  flammato  secum  dea  corde  voUitans  50 
nimborum  in  patriam,  loca  feta  fiirentibus  austris, 

Aeoliam  venit  Hie  celsa  sedet  Aeolus  arce  52/56 

sceptra  tenens  mollitque  animos  et  temperat  iras.  57 

Luctantes  ventos  tempestatesque  sonoras  53 

imperio  premit  ac  vinclis  et  carcere  frenat.  54 

Aen.  I  69—86. 

'incute  vim  ventis  submersasquc  obrue  puppes,  69 

aiit  age  diversas  et  disice  robora  ponto.'  70 

Aeolus  haec  contra:  Tuus,  o  regina,  quod  optas,  76 

•  imperltarc  locus,  mihi  iussa  capessere  fas  est.'  77 

Haec  ubi  dicta,  cavum  conversa  cuspide  montis  81 

ünpulit  in  latus,  ac  venti  velut  agmine  facto  82 

iöcubuere  mari  totumque  a  sedibus  imis  84 
wia  Eurusque  Notusque  ruunt  creberque  procellis 

Africus  et  vastos  volvunt  ad  litora  fluctus.  86 

Aen.  I  108—112. 

Tres  Notus  abreptas  in  saxa  latentia  torquet,  108 
in  brevia  et  syrtes  urguet  tres  Eurus  ab  alto                         111  110 

üliditque  vadis  atque  aggere  cingit  harenae.  112 
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Aen.  I  124—127. 

Interea  ma^o  niisceri  murmure  pontum  124 

emissamque  hieraem  sensit  Neptun  us  et  alte  125/26 

prospiciens  summa  placidum  caput  extulit  unda.             .  127 

Aen.  I  154—156. 

sie  eunetus  pelagi  cecidit  fragor,  aequora  postquam  154 
prospexlt    genitor,  caelo  qui  vectus  aperto 
flectit  equos  curruque  volans  dat  lora  seeundo. 

Aen.  159—176. 

Est  in  secessu  longo  locus:  insula  portum  159 

efficit  inque  sinus  scindit  sese  unda  reductos.  160/61 

Hinc  atque  liinc  vastao  rupes  geminique  minantur  162 

in  caelum  scopuli,  quorum  sub  vertice  late  163 

aequora  tuta  silent;  atrum  nemus  imminet  umbra.  164/65 

Huc  Septem  Aeneas  coUectis  nuvibus  omni  170 

ex  numero  subit;  ac  magno  telluris  amore  171 

eggressi  optata  potiuntur  Troes  harena.  172 

Ac  primum  siüci  scintillam  excudit  Achates  174 

suscepitque  ignem  foliis  atque  arida  circum  175 

nutrimenta  dedit;  yalultque  in  fomite  flamma.  176 

Aen.  I  216—229. 

Postquam  exempta  fanies  epulis  mensaeque  remotae,  216 

amissos  longo  socios  sermone  requirunt.  217 

Nee  iam  finis  erat,  cum  Juppiter  aethere  summo  223 

despiciens  Libyae  defixit  lumina  regnis.  224/26 

Atque  illum  lacrimis  oculos  suffusa  nitentes  227/28 

alloquitur  Yenus  etc.  229 

Aen.  I  237—250. 

'quae  te,  genitor,  sententia  vertit?  237 

Antenor  potuit  mediis  elapsus  Achivis  242 

Ulyricos  penetrare  sinus  atque  intima  tutus  243 

regna  Liburnorum  et  fontem  superare  Timavi;  244 

nos,  tua  progenies,  caeli  quibus  adnuis  arcem'  etc.  250 

Aen.  I  286—291. 

'Nascetur  pulchra  Troianus  origine  Caesar,  286 

Imperium  Oceano,  famam  qui  terminet  astris.  287 

Aspera  tum  positis  mitescent  saecnla  bellis'  otfi^^  291 
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Aen.  I  297—301. 

Haec  ait  et  Mala  genitum  demittit  ab  alto,  297 

errae  utque  novae  pateant  Carthaf^nis  arces  2W 
>itio  Teucris.     Volat  ille  per  aera  magrnum                         2W  300 

Lgio  alarum  ac  libyae  citus  adstitit  oris.  301 

Aen.  I.  305—314. 

At  pius  Aeneas  per  noctem  plurima  volvens                 *  30') 

primum  lux  alma  data  est,  exin'  looosiim»  3o0 

lorare  novos.     Quas  vento  accesserit  uras,  307 
erere  constituit;  graditur  comitatus  Achate                           309, 12 

i  manu  lato  crispans  hastilia  ferro.  313 

*  * 

mater  media  sese  tulit  obvia  silva  etc.  314 

Aen.  I  338—347. 

inica  regna  vides,  Tyrios  ab  Agenoris  nrbe,  338 
.  fines  libyci,  genus  intractabile  hello. 

perium  DidoJCyrfS^  regit  urbe  profecta.  340 

lic  coniunx  Sychaeus  erat,  ditissiraus  auri  843 
oenicum,  sed  regna  Tyri  germaniis  habebat                           344/46 

gmalion,  scelere  ante  alios  immanior  omnes.'  347 

Aen.  I  361—383. 

Dnveniunt,  quibus  aut  odiimi  crudele  tj'raiiin  361 

t  metus  acer  erat;  naves,  quae  forte  paratao, 

rripiunt  onerantque  auro,  dux  femina  facti.  363/64 

Sed  vos  qui  tandem?  qnibus  huc  venistis  ab  oris?  369 

loque  tenetis  iter?'  Qnaerenti  talibus  ille  370 

ispirans  imoque  trahens  a  pectore  vocem:  371 

'Nos  Troia  antiqua,  si  vestras  foite  per  aures  375 
roiae  nomen  iit,  diversa  per  aequoi-a  vectos 
rte  sua  Libycis  tempestas  appulit  oris. 
am  pius  Aeneas,  raptos  qui  ex  lioste  penatos 
Ässe  veho  mecum,  fama  snper  aethord  notos. 

aUam  quaero  et  patriam  genus  ab  Jove  summo.  380 

is  senis  Phrygium  conscendi  iiavibus  aequor,  381 

Ä  Septem  convulsae  undis  euroque  supersunt.'  383 

Aen.  I  387-390. 

^Quisquis  es,  haud,  credo,  invisus  caelestibus  auras  387 


vitalos  carpis,  Tyriam  qiii  adveneris  urbem.  3 

Jamque  tibi  reduces  socios  classemque  relatam'  etc.  3 

Aen.  I  395—400. 

'nunc  terras  ordine  longo 
aut  cepere  aut  capturl  speetare  videntur; 
band  aliter  puppesque  tuae  pubesqiie  tuorum 
aut  portum  tenet  aut  pleno  subit  ostia  velo.' 

Aen.  I  407. 
'Quid  natum,  genetrix,  crudelis  tu  quoque  falsis'  etc. 

Aen.  I  411—415.  ^ 

At  Venus  obscuro  gradientes  aere  saepsit,  41 

cernere  ne  quis  eos,  neu  quis  contingere  posset.  41 

Ipsa  Paphum  etc.  41 

Aen.  I  421—425. 

Miratur  molem  Aeneas:  pars  ducere  muros  421/2 

molirique  arcem  et  manibus  subvolvere  saxa,  424i 

pars  optare  locum  tecto  et  concludere  sulco.  428^ 

Aen.  I  453—520. 

*  '  ■  -'. 

Namque  sub  ingenti  lustrat  dum  singula  templo,  4öiS^ 

mlratus  videt  Hiacas  ex  ordine  pugnas.  45^] 

Constitit  et  lacrimans:  'Quis  iam  locus,  inquit,  Achate,  458; 

quae  regio  in  terris  nostri  non  plena  laboris?  460§ 

Solve  metus!  Feret  haec  aliquando  fama  salutem.'  464 

Sic  ait  atque  animum  pictura  pascit  inani.  464:| 

Namque  videbat,  uti  bellantes  Pergama  circuni  466| 
hac  fugerent  Grai,  premeret  Troiana  iuventus;  ^: 

hac  Phryges,  instaret  curru  cristatus  Achilles.  '■ 

Nee  procul  hinc  Rhesi  niveis  tentoria  velis  46ft_ 

Tydides  multa  vastabat  caede  cruentus.  471!- 

Parte  alia  fugiens  amissis  Troilus  armis  474  "; 

fertur  equis  curruque  haeret  resupinus  inani.  476 

In  pompa  ad  teraplum  non  aequae  Palladis  ibant  479  _ 

crinibus  Hiades  passis  peplumque  ferebant  48Q 

suppliciter,  tristes  et  tunsae  pectora  palmis.  481 

Ter  circum  Iliacos  raptaverat  Hectora  muros  483 

exanimumque  auro  corpus  vendebat  Achilles.  484 
Tum  vero  ingentem  gemitum  dat  pectore  ab  imo, 
ut  spolia,  ut  currus,  utque  ipsum  corpus  amici 


:> 


lentemque  manus  Priamum  conspexit  int^nncs.  \>^1 

Dum  stopet  obtutuque  haeret  dofixus  in   uno  41).j 

QA  ad  templum,  forma  pulcherrima  Dido, 

ssit  magna  iuvenum  stipante  catorva.  197 

.  fohbus  divae,  media  testudino  t(.'mpli,  TiOf) 

ta  armis  solioque  alte  subnixa  resedit 
dabat  l^esque  viris  opcrumque  laboreiii 

bas  aequabat  iustis  aut  soite  trahebat, 

subito  Aeneas  concursu  accudert'  magno 

lea  Sergestumque  videt  fortemcpK»  Cloanthuni  fiK) 

rorumque  alios,  ater  quos  aequoro  turbo 

ilerat     Simul  ipse,  simul  pereussus  Aclmtos  512/13 

iaque  metuque;  avidi  coniungerc  dextras 

bant,  sed  res  animos  incognita  turbat.  r>ir) 

imulaDt  et  nube  cava  spüculautur  anilcti.  TiKi 

Postquam  introgressi  etc.  520 

Aen.  I  526—558. 
Ä  pio  generi  et  propius  res  adspice  nostras.  526 

locus,  Hesperiam  Grai  cognomino  dicunt,  580 

i  antiqua,  potens  armis  atque  ubere  glebae; 
otri  coluere  viri;  nunc  fama  minores 
am  dixisse  ducis  de  nomine  gentem. 
cursus  ftiit  ^  ^ 

.  subito  assurgens  fluctu  nimbosus  Orion  535 

rada  caeca  tulit  penitusque  procacibus  austris 
undas  superante  salo,  perque  invia  saxa 

ulit;  huc  pauci  vestris  adnavimus  oris.  538 

ssatam  ventis  liceat  subducere  classem  551 

ilvis  aptare  trabes  et  stringere  remos.  552 

Rex  erat  Aeneas  nobis,  quo  iustior  alter  544 

pietate  fuit  nee  bello  maior  et  armis. 
m  si  fata  virum  servant,  si  vescitur  anra 
leria,  Italiam  laeti  Latiumque  petemus;  547/54 

absumpta  salus  et  te,  pater  optime  Teucrum,  555 

tus  habet  Libyae  nee  spes  iam  restat  Juli, 
rata  Sicaniae  saltem  sedesqne  paratas, 

6  huc  advecti,  regemque  petemus  Acesten.'  558 

Aen.  I  562—571. 

*Solvite  corde  metum,  Tcucri,  secludite  curas;  562 


^ 
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Hou  vos  Ilesperiain  niagiinm  Siaturniaqiic  arva  569 

Hiv(i  Erycis  tines  roj^einque  optatis  Acesten, 

auxilio  tiitos  dimittHin  opibusque  iuvabo'.  571', 

Aen.  I  576—578. 
*Equi(lein  per  litora  ecrtos  576  '■ 

(liniittam  et  Libyao  liistrarc  extrema  iiibobo'.  577  = 

AeiK  I  588—594. 
Restitit  A(»n(»as  (*lara([iio  in  luce  refulsit.  588.; 

Tum  sie  iv^^iiiain  etc.  594' 

Aen.  I  607  sq. 

*In  fretii  dum  fluvii  curront,  dum  montibus  umbrao  607 

lustrabunt,  eoiiiiexa  polus  dum  sidora  pascet/  etc.  608 

Aen.  I  614—617  j 

sie  orc  Jocuta  est:  614  I 

*Tune  ille  A(»neas,  quem  Dardanio  Auchisae'  etc.  617  •^ 

Aen.  I  650—656. 
ornatus  Ar^ivao  Helenao,  mirabile  donum.  650/52  ; 

Haoc  c^lorans  itor  ad  naves  tendebat  Achates.  656  ^ 

Aen.  I  736—740.  j 

Dixit  et  in  mensani  laticum  libavit  honorem  736  \ 

primacjue  libato  summo  tcnus  allerat  ore,  737 

tum  Tyrll  procei-es.     Cithara  etc.  738/40 

Aen.  I  748  sq. 
Noc  non  ot  vario  noctem  scmione  trahebat  748 

lusomills  Dido  longumque  bibebat  amorem  etc.  749 

Aen.  IV.  35—43. 
*81  te  ae^ram  nuUi  qnondam  flexere  mariti,  35 

mm  Libyae,  non  ante  Tyro,  despectus  Jarbas 
du(*toro8que  alii,  quos  Africa  terra  triumphis 
dives  alit,  phicitone  otiam  pugnabis  amori, 
\w.c  vonit  in  montem,  quorum  consederis  arvis? 
Ilinc  (Ila(»tuhio  urbos,  genus  insuperabile  hello,  40 

hiui*.  dt'sorta  siti  regio  lateque  furentes'  etc.  42 

Aen.  IV.  51—54. 

indulge  hoH])iti()  causasque    innecte  morandi'.  51 

Hie  dictis     inccnsum  animum  inftammavit  amore  etc.  54 

Aon.  IV  136—150.  (I  498—503.) 

Tandi*m  progn^ditur  magna  stipante  caterva  -  136 
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SidoHsaL  jap:.    äJumrieaL   :rr:ri2iiA:j  Kr/.S  . 

QuaKfr  iL  Siiz-cie  rziif  at:  p^tr  rir:*  Cy:::h:  j 

emciRr  I^öiosi.  :ä:r:»f.  ;l4=.  aLl^  >e'.^aiae  •  '  ^"^"^ 

Xee  iD:e  «  P^irrzi:  cziires  et  l-ieras  Jaus  IV    l4i> 

isaduBiL  b»««  jzs-  la''r^  Hilch'ern:i:u>  •.•n:ne> 

1   Qaalis  IC»  Bil'^'Tz^ic:  LvcLizs  Xduiihi*:iie  fiuenia 


faeih  ac-  IkfiflUEi  BLKirnum  invisit  Apol!** 

AfBCK.  lu&noiii  eereerio  decus  eniiet  oiv.  l.^O 

Aen.  TV   151 — 155, 

Ptelqiuun  aJ^:t^  venmm  in  niomes  atque  in  via  lii>tni.  IM 

ttoe  faabE*  sdixi  dei«cuie  vertice  capnie  1 T»:} 

tnnsmittmic  cuisa  campos  montesqiie  n*lini|uuiu.  17^4  fir« 

Aen.  IV.  173—1^8. 
Enemplo  libyae  magnas  it  Fama  por  urbes,  17:) 

,  luna.  nudom  qua  non  aliud  velooiiis  ulUim: 

iBobilitate  viget  viresque  acquirit  euiuio.  17«^ 

Hhd  Terra  paiens  ira  irritata  dei^rum  17S 

Qxtremanu  nt  perhibent,  Coeo  Eneeladoqiio  soronMu 

progennit  pedibus  celerem  et  pernioibus  aus.  ISO 

\   Nocte  Tolat  caeli  medio  terraeque  per  umbninu  18-4 

Ittce  sedet  cnstos  aut  summi  culmine  teoti,  l  Sl5 

tombus  aut  altLs  et  magnas  terminat  urbos, 

to  ficti  pravique  tenax  quam  nuntia  veri.  1 8v^ 

Aen.  IV  193. 
Jumc  hiemem  inter  se  luxu  qnoennqne  fovore  etc 

Aen.  IV  211—214 
*Fenüna,  quae  nostris  errans  in  finibus  urboni  i?  1 1 

®öguam  pretio  posuit,  conubia  nostra  212  1I> 

feppulit  ac  dominum  Aenean  in  regna  recopit.'  211 

Aen.  IV  239—245. 
et  primum  pedibus  talaria  nectit  2iM> 

Äurea,  quae  rapide  pariter  cum  flamine  portant.  240/41 

^  virgam  capit;  hac  animas  ille  evocat  Orco 
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pallentes,  alias  sub  Tartara  tristia  mittit 
Dia  fretus  etc. 

Aen.  IV  246—61. 

iamque  volans  apicem  et  latera  ardua  cemit 
Atlantis  dim,  caelum  qui  vertice  fulcit, 
Atlantis,  cinctum  assidue  cui  nubibus  atns 
piniferum  caput  et  vento  pulsatur  et  inibri. 
Hie  primum  paribus  nitens  Cyllenius  alis 
constitit,  hinc  toto  praeceps  se  corpore  ad  undas 
misit  avi  simiüs,  quae  circum  litora,  circum 
piscosos  scopulos  humilis  volat  aequora  iuxta. 
Aenean  fundantem  arces  ac  tecta  novantem 
conspicit.     Atque  etc. 

Aen.  IV  279—295. 

At  vero  Aeneas  adspectu  obmutuit  amens; 
attonitus  tanto  monitu  imperioque  deorum 
ardet  abire  fuga  dulcesque  relinquere  terras. 
Mnesthea  Sergestumque  vocat  forternque  Cloanthum, 
classem  aptent  taciti  sociosque  ad  litora  cogant. 
Imperio  laeti  parent  ac  iussa  facessunt. 

Aen.  IV  305—331. 

'Dissimulare  etiam  sperasti,  perfide,  tantum 
posse  nefas  tacitusque  mea  decedere  terra? 
Quin  etiam  hiberno  moliris  sidere  classem 
et  mediis  properas  aquilonibus  ire  per  altum? 
Mene  fagis?  Per  ego  has  lacrimas  dextramque  tiiam  te, 
per  conubia  nostra,  per  inceptos  hymenaeos, 
si  bene  quid  de  te  merui,  fuit  aut  tibi  quidquam 
dulce  meura,  miserere  domus  labentis  et  istam, 
oro,  si  quis  adhuc  precibus  locus,  exue  mentem. 
Te  propter  Libycae  gentes  Nomadumque  tyranni 
ödere,  infensi  Tyrii  te  propter  eundem.' 

Dixerat.  Die  etc. 

Aen.  IV  382—388. 
'Spero  equidem  mediis,  si  quid  pia  numina  possunt, 
supplicia  hausurum:  sequar  atris  Toclbus  absens 
et,  cum  frigida  mors  anima  seduxerit  artus, 
pnmibus  umbra  locis  adero;  dabis,  improbe,  poenas'. 
His  medium  etc. 
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Aen.  IV  399—402. 

rondentesque  ferunt  remos  et  robora  silvis.  399 

Ac  velut  ingentem  formicae  farris  acervum  etc.  402 

Aen.  IV  416-436. 

^Aima,  vides  toto  properari  litore?  Dadam  416 
undique  convenere;  vocat  iam  carbasus  auras, 

[puppibus  et  laeti  nautae  imposuere  Coronas.]  418 

J,  soror,  atque  hostem  supplex  affare  superbum.  424 
Non  ^0  cum  Danais  Troianam  exscindere  gentem 

Aulide  iuravi  classemve  ad  Pergama  misi.  426 

Cur  mea  dicta  negat  duras  demittere  in  aures?  428 
Qtto  ruit?  Extremum  hoc  miserae  det  munus  amanti: 

öspectet  facilemque  fiigam  ventosqiie  ferentes.  430 

Jfon  iam  coniugium  antiquum,  quod  prodidit,  oro,  431 

tempus  inane  peto,  reqiüem  spatiumque  furori,  433 

Änm  mea  me  victam  doceat  fortiina  dolore.'  434 

Aen.  IV  483-494. 

'kinc  mihi  Massylae  gentis  monstrata  sacerdos,  483 

(ttic  se  carminibus  promittit  solvere  mentes,  487 

^uas  velit,  ast  aliis  duras  immittere  curas.  488 

Tu  secreta  pyram  tecto  interiore'  etc.  494 

Aen.  IV  500-553. 

Jfoa  tamen  Anna  novis  praetexere  funera  sacris  500 
germanam  credit  nee  tantos  mente  furores 

condpit  aut  graviora  timet,  quam  morte  Sychaei.  502 

Nox  erat  et  placidum  carpebant  fessa  soporem  522 
Corpora  per  terras,  silvaeque  et  saeva  quierant 

äequora,  cum  medio  volvuntur  sidera  lapsu;  524 
at  non  infelix  animi  Phoenissa;  resurgens                                   529/31 

saevit  amor,  magnoqne  irarum  fluctuat  aestu:  532 

'En,  quid  ago!  Eursusne  procos  irrisa  priores  534 

ß^riar  Nomadumque  petam  conubia  supplex?  —  535 

ffiacas  igitur  classes  atque  ultima  Teucrum  537 
i^sa  sequar?  Fac  velle,  sinet  ratibusque  superbis                    538/40 

ißvisam  accipiet?  Nescis  heu,  perdita,  necdum  541 

Laomedonteae  sentis  periuria  gentis?  —  542 

-An  Tyriis  omnique  manu  stipata  meorum  544 
irferar  et,  quos  Sidonia  vix  urbe  revelli, 
Kursus  agam  pelago  et  ventis  dare  vela  iubebo  ?  — 
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Quin  morere,  ut  merita  es,  fen-oque  aveite  dolorem:  547 

non  servata  fides  ciiieri  promissa  Sycliaei.'  552 

Tantos  illa  siio  rumpebat  pectore  questiis.  553 

Aen.  IV  560-566 

'Nate  doa,  potes  hoc  sub  casu  ducore  somnos,  560 

nee,  quae  te  circum  Stent  dlra  pericula,  cernis?  561 

Jam  mare  turbari'  etc.  566 

Aen.    IV   597-611. 

'En  dextra  fidesque,  597 
quem  secum  patrios  aiunt  porlare  penates, 

quem  subiisse  umeris  confectum  aetate  parentem!  599 

Sül,  qui  terrarum  flammis  opera  omnia  lustras,  607 
tuque,  harum  interpres  curaruni  et  conscia  Juno, 

noctumisque  Hecate  triviis  nlulata  per  urbes,  609 

adsplclte  haec  meritumque  malis  advertite  numen.'  611 

Aen.  rV^  617-620. 

'auxilium  imploret  videatque  indigna  suorum  617 
fiinera,  nee  regno  aut  optata  luce  fruatur.'                                  618/19 

Aen.  IV  632-  637. 

Tum  breviter  Bareen  nutrieem  affata  Syehaei:  632 

'Annam,  eara  mihi  nutrix,  hue  siste  sororem;  634 

die,  corpus  properet  fluviali  spargere  lympha.  635 

Sic  veniat'  etc.  637 

Aen,  IV  660-668. 

'sie,  sie  iuTat  ire  sub  umbras.'  660- 

Dixerat,  atque  iUam  media  inter  talia  ferro  663 
collapsam  adspieiunt  comites.     It  elamor  ad  alta                       664/65 

atria;  eoneussam  bacchatur  fama  per  urbem:  668 

teeta  fremunt,  resonat  magnus  plangoribus  aether  etc.  668 

Aen.  IV  675-684. 

'Hc  iUud,  germana,  fuit,?  me  fraude  petebas?  —  675 

Quid  primum  deserta  querar?  —  Comitemne  sororem  677 
spi'oviöti  moriens?  Eadem  me  ad  fata  vocasses! 

Idem  ambas  ferro  dolor  atque  eadem  hora  tulisset.  679 
Exstinxti  te  meque,  soror!  —  Date,  vulnera  lymphis               682/83 

abluam'  etc.  684: 


I 
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Kritisches  und  Exegetisches  zu  Vergilius. 


Ton 

Wenzel  Kloaiek. 


Eel.  Till  26-28  s 

Mopso  NyMdatar:  quid  non   iperemos  amantes? 
iuügentiir  iam  grypes  eqois,  aevoqoe  sequentil 
com  caniboB  timidi  yenient  ad  pocula  dammae. 

»Wenn  sich  die  schöne  Nysa  einem  Mopsus  vennählt,  so 
ndssen  wir  uns  hinfort  auf  das  Unglaublichste  gefasst  machen.*' 
Das  will  der  Dichter  den  Dämon  sagen  lassen.  Was  soll  da  aber 
omantesf  „In  der  Liebe*^  oder  „wenn  wTir  lieben"?  Nein,  überhaupt; 
»omnia'',  um  mit  Ovid  zu  reden  (vgl.  die  ganze  Stelle  Trist.  I  8, 
MO),  „iam  fient,  fieri  quae  posse  negabam,  j  et  nihil  est,  de  quo 
oon  ät  habenda  fides"*.  Hätte  Vergil  sagen  wollen:  „Da  einem 
Uopsas  die  reizende  Nysa  sich  verbindet,  so  kann  man  ebenso 
wuiatörliche  Verbindungen  in  der  Liebe  erwarten,  wie  wenn  .  .  .," 
dann  hätte  er  wol  quos  non  speremus  amores?  schreiben  müssen, 
^ir  entsprechen,  glaube  ich,  der  Intention  des  Dichters,  wenn 
^r  das  Fragezeichen  hinter  speremus  setzen  und  amantes  zu  dem 
inngentur  des  folgenden  Satzes  ziehen.  Dieser  Zusatz  zeigt  dann 
*ttch,  wie  Vergil  die  Worte  iungentur  iam  grypes  equis  verstanden 
leiben  will.  Indessen  selbst  ohne  diese  nähere  Bestimmung,  die 
Moch  durchaus  nicht  überflüssig  genannt  werden  darf,  wäre  nur 
an  eine  Begattung  der  Greifen  mit  den  Pferden  zu  denken,  da  das 
Wunder  doch  nicht  so  unmöglich  ist,  dass  Greif  und  Pferd  durch 
^"'^^ckliche  Kirnst  gezwungen  dahin  gebracht  würden,  sich  im  Joche 
^  vertragen;  wol  aber  ist  es  ganz  unglaublich  und  lässt  sich 
^^h  dem  natürlichen  Laufe  der  Dinge  kaum  denken,  dass  sie,  die 
einander  so  hassen,  sich  je  von  selbst  in  Liebe  zusammenfinden 
^Öten.  Hexameter  wie  „Mopso  Nysa  datur:  quid  non  speremus  ? 
^^ntes*  .  .,  in  welchen  mit  der  Caesur  nach  der  ersten  Kürze 
^^  fänften  Fusses  eine  stärkere  Interpunction  zusammenfällt  i^t^^^ 
^reu  Schluss  ein  dreisilbi/»""    ''vntaktisch  in  den  Ge^r  " 


^}  

tolKondon  Verses  hinübergreifendes  Wort  bildet,  sind  zwar  etwas 
»elton,  aber  sie  kommen  vor,  z.  B.  Georg.  III  81,  Ovid.  Met.  IX  312, 
\  0:r>,  XII  '2iV2  (Vgl.  auch  V  415,  VI  579,  X  115,  XIV  35,' 
Fast.  VI  KW,  TibiiU.  I  4,  71;  häufiger  sind  solche,  wo  der  Schlnss 
aus  oiuom  oinsilbigon  und  einem  zweisilbigen  Worte  (z.  B.  at  illam) 
besieht. 


(]}e#rr.  II  228  aud  229: 

*Iwni  trumeuti:»  quoni&m    favet,   altera    Baccho, 
Jt'Udui  ttiaiiis  Cer^ri,  rariasima  quaeqae  Lyaeo  .  .  . 

Mau  wir\l  es  schwerlich  »poetische  Fülle-*  oder  «reiche  Ab. 
^V\^bs)uu^  dt^  Aus^lruckes"^  nennen  können,  wenn  ein  Dichter  in 
i«ei  auf  eiuauder  folgenden  Versen  den  Wein  einmal  mit  Bacchus^ 
Uas  audeve  Mal  mit  l^vaeus  bexeichnet,  wie  das  hier  geschieht; 
fMH  iKt^schuiack^oUer  Dichter  weiss  von  den  Schätzen  seines  Xf^xv^iov 
m^s^sxiWw^  Viebrauch  xu  machen.  Ich  kann  daher  auch  nicht 
llUutyt^  da»s  Vei>;tl  in  v«  ä:}S  den  Wein  Bacchus  nannte ;  er  wird 
ika  «vi  dem  tvuuieuti«  ge^nüber  mit  der  vox  propria  bezeichnet 
^a^i  »>^,^  \Nle(  t^.  ^r^^^hrieben  haben;  im  folgenden  Verse  variiert 
Oi  K^^u  Uca  .\u$\im\k.  indem  er  Cereri  für  frumentis,  für  vino  oder 
wn  l^\a^v  c)at)V(ca  Us^L  Wie  soll  aber  die  Leseart  Baccho  im 
\  \';S  o«i>iaa%ie«  $^nu:  Ich  glaube,  Baccho  war  Anfangs  eine 
Sa«V^'^^^*  »^*  KiiUruug  de$  Lyaeo  v.  229,  welche  später  mit 
;l  .V  .^i^vs  :t^x  iSK>i^vtSKhe  IW^eichuuugen  bevorzugenden  Abschreibers 
^ix  >  A^  sS5o<   \:ii  d<^  Ver^se^  2äS   von  seinem  Platze  am  Ende 

«^rr«  tu  4«— 4S: 

MKiiv  Mwv«  aixWttti«  »«.viuirar  dlc«re  pognas 
x^^NMii««  <?<  vNMtt^^M  t^uM  1x4  fem  per  annos, 
t>\3K^M  y^riMM^  N^uv^i  Abi^  ab  orifine  Caesar. 

ISO  ^>\U^\^^'  uttd  rebe\^et»er  liehen  Caesaris  zu  pugnas;  in 
.•ju'i;vvi4  t\.\txH»  K\i  du»*^  IViiehui^  auch  durch  einen  überflüssigen 
fcKi?»uuh  :nu;v^  ^^4<w4Wis  k^utlich  semacht.  Meiner  Meinung  nach 
iai  vavNÄ.4H!»  uu  a>i^M  *u  C\msiruieren,  welches,  wenn  der  Genetiv 
4u:i  xivJUA  \vvAhxii;t^^^d%>u  M\>sa  hiniuitudenken  ist,  doch  gar  zu 
K.iUi  a.i'^uvht,  ^ohsX»«  d^e^tt  i\^e<»aris,  das  durch  seine  Stellung 
uu  \i'iau^  vUu  Voi>iA%>U«>  uttd  vor  dem  die  beiden  Infinitive  verbin- 
xUuuiou  Ol  :»uiK  b«>(\ui(  ^rcfecheittt«  unmittelbar  zu  nomen,  dann  hat 
aio  x^4u^o  WvuUuiVJl  ^«^(  dasA  rechte,  vulle  Gewicht.  Zugleich  gibt 
vlio  \\ui  um  \ui>E«}cich)ag^ne  Verbindung  dem  Ausdrucke  unseres 
**(^uä  cAUit)  cM^'<AU(üiniich0  Schiiuheit  xurück,  die  ihm  jen'^      '  ^n, 
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welcbe  Caesaris  von  pugnas  abhingig  machen,  insofern  als  durch 

ffl'e  der  Name  Caesar  gleichsam   als  der  die  Verse  47   und   48 

beherrschende  an  die  Spitze  und  an  das  Ende  des  Gedankens  tritt 

Bei  pugnas  scheint  mir  dagegen  Caesaris  nicht  bloss  entbehrlich, 

da  die  Kämpfe,  durch  deren  Besingung  Vergil  Caesars  Namen  zu 

verewigen  verspricht,   selbstverständlich   von  Caesar   bestandene 

Kampfe  sind,  sondern  geradezu  dem  Gedanken  und  der  Absicht  des 

Dichters  zuwiderlaufend.    Dem  Dichter  handelt  es  sich  nämlich 

zunächst  um  den  Gegensatz  zwischen  dem  geringfügigeren  und  der 

Würde  des  heroischen  Verses  weniger  entsprechenden  Stoffe,  wie 

die  Jagd  und  Pferdezucht,  welche  er  jetzt  besingt,  und  einem  gross- 

artigeren,    dem  Versmasse   des    Epos   einzig   zusagenden    Stoffe, 

nämlich  Waffenthaten  und  Kampf;  daher  sagt  er:  Jetzt  singe  ich 

von  des  Taygetos  Hunden  und  von  edeln  Pferden ;  bald  aber  sollen 

es  heisse  Schlachten  sein,  die  ich  besinge  —  zu  Caesars  ewigem 

Böhme*. 


Aen.  I  707  n.  708: 

nee  non  et  Tyrii  per  limina  laeU  freqaentes 
Gonvenere  toris  iossi  discumbere  pictis. 

Kvföala  hat  in  seinen  Vergilstudien  pag.  161  und  162  obige 
Stelle  ausführlich  besprochen  und  die  Schwierigkeiten  nachgewiesen, 
welche  das  Perfectparticipium  iussi  der  Erklärung  bereitet.  Ich 
stelle  seinem  Vorschlage,  die  Worte  toris  iussi  discumbere  pictis 
fi^  eine  ungehörige  Ergänzung  zu  halten,  nachstehende  Vermuthung 
entgegen :  „nee  non  et  Tyrii,  per  limina  laeta  frequentes  |  cum  venere^ 
teris  iussi  discumbere  pictis^  (iussi  =  iussi  sunt).  Es  liegt  auf 
der  Hand,  wie  leicht  cum  venere  zu  convenere  verschrieben  und 
<^  im  Hinblick  auf  das  conveniunt  v.  700  als  die  richtige 
Schreibung  angesehen  werden  konnte.  Der  Indicativ  des  historischen 
Perfects  bei  cum  in  der  Erzählung  wie  bei  Liv.  XXIX  37:  „cum 
^  tribum  Polliam  ventum  est  ....  et  praeco  cunctaietur  citare 
ipsum  censorem,  »cita",  inquit  Nero,  ^M.  Livium"  und  weiter  unten : 
»Item  M.  Livius,  cum  ad  tribum  Arniensem  et  nomen  coUegae 
^^ntum  est^  vendere  equum  C.  Claudium  iussit"  oder  Cic.  pro  Sestio 
C55  §.  117:  „cum  vero  ipse,  qui  ludos  faciebat,  consul  adsedü^ 
stantes  ei  .  .  .  gratias  agentes  et  lacrimantes  gaudio  suam  erga 
ine  benevolentiam  .  .  .  declararunt ;  at  cum  ille  furibundus  venisset, 
vix  se  populus  Romanus  tenuit'' ;  vgl.  noch  Eühnast;  Livian.  Syntax, 
pag.  241. 


\* 
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Aen.  II  240: 

illa  subit  mediaeque  minans  iDlabitar  urbi. 

Dieser  Vers  scheint  mir  nach  den  Worten  scandit  fatalis 
machina  muros  feta  armis  (v.  237,  238)  eine  Interpolation  zu 
sein.  Dort  hat  der  Dichter  das  Pferd  schon  in  die  Stadt  gebracht^ 
indem  er  in  einem  in  grossen  Zügen  gehaltenen  Bilde  dasselbe 
die  Mauern  der  Stadt  wie  im  Sturm  ersteigen  lässt,  während  der 
Vers  240  uns  wieder  vor  die  Thore  Trojas  zurückwirft  und  uns  in 
kleinlicher  Detailmalerei  zeigt,  wie  das  hölzerne  Pferd  sieb  allmählicli 
der  Stadt  näherte,  um  endlich  drohend  in  dieselbe  hineinzuschlüpfen. 
Darf  man  wol  annehmen,  dass  Vergil  von  so  edlem  Pathos  plötzlich 
in  so  nüchtern  prosaische  Darstellung  des  Vorganges  herabgesunken 
sei?  Ich  glaube  nichts  und  deshalb  halte  ich  den  Vers  für  inter- 
poliert. Der  Interpolator  hatte  nur  die  Worte  pueri  circum  inna- 
ptaeque  puellae  |  sacra  canunt  funemque  manu  contingere  gaudent 
(yy.  238, 239)  im  Äuge  und  fügte,  unbekümmert  um  das  früher  Erzählte^ 
zu,  was,  während  die  Knaben  und  Jungfrauen  so  sangen  und  im  Wett- 
eifer die  Stricke  zogen,  mit  dem  Pferde  geschah,  dass  es  nämlich 
gegen  die  Stadt  vorrückte  u.  s.  w.,  während  doch  jene  Worte  pueri 
circum  etc.  die  begleitenden  Umstände  des  Satzes  scandit  fatalis 
machina  muros  |  feta  armis  enthalten.  Wie  natürlich  und  wirksam 
folgt,  wenn  v.  240  ausgeschieden  wird,  der  Erwähnung  der  unseligen 
Thatsache,  dass  das  verderbliche  Ross  unter  Gesang  und  Jubel 
siegreich  in  die  Stadt  eingedrungen  ist,  die  Apostrophe  »o  patriä, 
6  divom  domus  u.  s.  w.",  bevor  noch  das  Grossartige  des  Bildes 
in  V.  237  durch  das  Detail  unseres  Verses  abgeschwächt  worden 
ist?  In  der  ruhigeren  Betrachtung,  in  welche  jener  leidenschaft- 
liche Ausruf  verläuft,  trägt  dann  der  Dichter  in  den  Worten 
„quater  ipso  in  limine  portae  |  substitit  u.  s.  w."  geschickt  einen 
Nebenumstand  nach,  der  uns  viel  schöner  als  jener  aufdringliche 
Vers  „illa  subit  .  .  .^  nach  dem  das  Resultat  kühn  hinstellenden 
Bilde  Y.  237  den  wirklichen  Verlauf  der  Sache  andeutet. 


Aen.  II  328—333: 

ardaas  armatos  mediis  in  moenibus  astans 
fondit  ecuS)  victorqae  Sinon  incendia  miscet 
830  insultans.  portis  alii  bipatentibas  adsunt, 
milia  qaot  magnis  umquam  venere  Mycenis; 
obsedere  alii  telis  angosta  viariun 
oppositi  .... 

Es  ist  schwer  zu  glauben,  was  uns  Wagner,  dem  jedoch  die 
meiBten  Erklärer  beipflichten,  bei  der  Erkläru ^--^  Stelle 
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zumothet,  dass  n&mlich,  nachdem  v.  330  mit  alii  hn  Gegensatz  zu 
den  aus  dem  hölzernen  Pferde  berausgestiegenen  Griechen  die 
Griechen  bezeichnet  waren,  welche  von  den  Schiffen  her  durch 
die  Thore  eindrangen,  mit  dem  alii  des  Verses  332  eine  Unter- 
abtheilang  der  letzteren  und  nicht,  wie  jeder  unbefangene  Leser 
annehmen  muss,  freilich  ohne  sich  etwas  Rechtes  dabei  denken  zu 
können,  eine  dritte  den  beiden  früher  genannten  Abtheilungen  der 
Griechen  coordinierte  vom  Dichter  gemeint  sei.  Meine  Ansicht 
über  diese  schwierige  Stelle  ist,  dass,  wofern  es  nicht  gelingt,  das 
alii  in  v.  332  durch  Conjectur  zu  entfernen  in  der  Weise,  dass 
obsedere  xl  s.  w.  sich  an  adsunt  v.  330  anschliesst  und  Aussage 
von  alii  in  y.  330  wird,  der  Vers  332  als  eingeschoben  zu  betrachten 
ist;  nach  Wegfall  desselben  würde  sich  oppositi  v.  333  eng  an 
adsont  anlehnen,  und  hätten  wir  ein  klares,  durch  keinen  Querzug 
geMbtes  Bild  von  der  Lage  der  zwischen  den  aus  der  Burg  her- 
andringenden  und  den  durch  die  Thore  eingedrungenen  und  in 
den  Gassen  sich  entgegenstellenden  Griechen  eingeklemmten  Trojaner. 
Veranlassung  zu  der  Interpolation  gab  vielleicht  eine  falsche  Auf- 
faflgQDg  der  Worte  „portis  alii  bipatentibus  adsunt^.  Diese  Worte, 
welche  nur  bedeuten  können:  „ Andere  sind  durch  die  .  .  .  Thore 
gekmmen  (und  in  die  Stadt  eingedrungen),  **  nahm  Jemand  in  dem 
Sinne  von  „Andere  stehen  an  den  Thoren^,  was  apud  oder  ad 
portas  adsunt  heissen  müsste,  und  setzte,  da  er  die  Erwähnung 
des  Vordringens  in  die  Stadt  vermisste,  diesen  die  Thore  besetzt 
Baltenden  im  y.  332  Andere  entgegen,  welche  sich  von  ihnen  trennten 
^d  in  die  Gassen  des  überrumpelten  Troja  vordrangen. 


Aen.  II  453—456: 

Limen  erat  caecaeqoe  fores  et  pervius  usus 
tectonim  inter  se  Priami  postesque  relicti 
a  tergo,  infelix  qua  se,  dum  regna  manebant, 
saepius  Andromache  ferre  incomitata  solebat  .  .  . 

Wenn  auch  Vergil  in  seinen  Schilderungen,  was  Fülle  des 
Ausdruckes  betrifft,  oft  des  Guten  etwas  zu  viel  gethan  hat,  so 
ist  doch  hier  das  postesque  relicti  |  a  tergo  kaum  zu  begreifen. 
Nachdem  uns  der  Dichter  zu  einer  Thüre  an  der  Hinterseite  des 
Palastes,  die  er  mit  limen  .  .  .  caecaeque  fores  ausführlich  genug 
ab  eine  verborgene,  rückwärts  befindliche  bezeichnet,  und  durch 
diese  auf  einen  zwischen  den  Gemächern  des  Palastes  hinlaufenden  ^ 
fiflog  geführt  hat,  zieht  er  den  Wotteii  po^l%&Q^wft  \^>\k! 
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a  tergo  wieder  zu  der  Thür  zurück,  um  uns  ganz  unnSthigerweise 
noch  einmal  zu  sagen,  dass  diese  Thür  an  der  Rückseite  des 
Hauses  angebracht  war.  Abgesehen  davon,  dass  es  sehr  ungeschickt 
von  Yergil  wäre,  nachdem  er  in  seiner  Beschreibung  Yon  der 
Thüre  schon  zu  dem  Gorridor  vorgeschritten,  wieder  auf  die  Thüre 
zurückzukommen,  muss  man  es  doch  ganz  unglaublich  finden,  dass 
er  den  ganzen  Vorrath  an  Ausdrücken  zur  Bezeichnung  einer 
Thüre,  als  da  sind:  limen,  fores,  postes  u.  s.  w.^  an  dieses  eine 
Hinterpförtchen  verschwendet  haben  sollte,  davon  nicht  zu  reden, 
dass  beim  Festhalten  der  Bedeutung  von  relinquere  die  Worte 
postes  relicti  a  tergo,  die  sonst  eine  Thür  bezeichnen  würden,  der 
man  den  Bücken  gekehrt  hat,  oder  die  man  unbeachtet  hinter  sich 
liess,  hier  eine  Thür  meinen,  welche  man  beim  Baue  des  Palaste», 
als  sich  derselbe  der  Frontseite  vorzugsweise  zuwandte,  im  Gegen- 
satze zu  den  vom  angebrachten  Thüren  hinten  liess.  Ich  halte 
daher  die  Worte  postesque  relicti  |  a  tergo  für  interpoliert ;  Vergil 

wird  nur  „tectorum,  infelix  qua  se **  oder  etwa:  „tectorum 

inter  se,  qua  se ^  geschrieben  haben;  die  erste  Fassung  scheint 

mir  die  wahrscheinlichere,  da  wir  in  der  Verbindung  pervius  usus 
tectorum,  in  welcher  pervius  den  durch  den  Gang  zwischen  den 
Abtheilungen  oder  Gemächern  des  Palastes  vermittelten  Verkehr 
deutlich  genug  bezeichnet,  des  Zusatzes  inter  se,  der,  nebenbei 
bemerkt,  mit  dem  folgenden  se  eine  gewisse  Kakophonie  ergeben 
würde,  ganz  gut  entrathen  können ;  dieses  inter  se  hat  der  Fälscher 
hinzugefügt,  wie  auch  Priami,  welches,  da  in  den  letzten  Versen 
nur  von  dem  gleich  Anfangs  v.  437  mit  sedes  Priami  bezeichneten 
Palaste  des  Priamus  die  Rede  war,  für  das  Verständnis  ganz 
überflüssig  ist. 


Aen.  II  695—697 : 

illam  summa  super  labentem  culmina  tecti 
cernimus  Idaea  claram  se  condere  siWa 
signanlemque  vias 

Dass  V.  697  signantemque  vias  syntaktisch  mit  labentem 
zusammengehören  soll,  nachdem  das  praedicative  claram  bei  se 
condere  dazwischen  getreten  ist,  halte  ich  für  unmöglich;  es  kann 
nur  mit  claram  verbunden  werden.  Aber  zu  claram  will  es  logisch 
nicht  passen,  da  das  Meteor,  als  es  hellstrahlend  im  Walde  des 
Ida  verschwand,  eben  aufhörte  seinen  Weg  durch  den  Luftraum 
zu  bezeichnen;  das  that  die  Feuerkugel,  während  sie  durch  die 
Luft  dahinäog;   logisch  also   gehört   signantemq  nur  zu 
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labentem.  Es  wird  daher  nichts  Anderes  ührig  hieihen,  als  dass 
w  die  Worte  signantemque  vias,  da  sie  sich  nicht  über  claram 
iregzu  labentem  construieren  lassen,  dem  labentem,  an  das  sie  sich 
in  formeller  und  logischer  Beziehung  anschliessen,  im  Texte  näher 
bringen;  ich  nehme  an,  dass  Vergil  selbst  schrieb:  „illam  summa 
super  labentem  culmina  tecti  |  signantemque  vias  claram  se  condere 
Silva  I  cemimus  Idaea*",  und  dass  die  Worte  in  den  Codd.  mit  der 
Zeit  8ich  yerschoben  haben. 


Aen.  III  4  and  5i 

divena  ezilia  et  desertas  qaaerere  terras 
aagorüB  agimur  divom  .  .  . 

Neben  diversa  exilia  sind  die  terrae  desertae  wol,  wie  es 
auch  der  Zusammenhang  verlangt,  ^/em«  Länder",  indem  hier 
desertus^  in  ursprünglichem  Sinne  gebraucht,  „von  Troja  getrennt, 
in  keiner  nahen  Verbindung  mit  der  alten  Heimat  stehend"*  bedeutet; 
die  terrae  desertae  ergänzen  das  vorhergehende  diversa  exilia  zu 
dem  volleren  Begriffe  von  exilia  in  diversis  et  longinquis  locis 
Sita.  Aehnlich  hat  Vergil  das  Wort  Aen.  XI  843  angewendet, 
insofern  als  dort  Camilla  nicht  von  den  Leuten  verlassen  worden 
ist,  sondern  sich  freiwillig  von  der  menschlichen  Gesellschaft  los- 
gemacht und  in  die  Einsamkeit  der  Wälder  zurückgezogen  hat. 
Vgl.  besonders  Cic.  de  imp.  Cn.  Pomp.  c.  XV,  §  44:  „an  vero 
nllam  usquam  esse  oram  tam  desertam  putatis,  quo  non  illius  diei 
fama-pervaserit?*  Und  so  könnte  vielleicht  auch  Aen.  II  24  das 
^elbesprochene  deserto  in  litore  heissen:  „auf  dem  von  Troja 
abgewandten,  nach  der  offenen  See  zu  liegenden  Theile  der  Küste 
dieser  Insel"  (im  Gegensatze  zu  dem  Troja  gegenüberliegenden  und 
so  im  Zusammenhange  mit  diesem  stehenden  Gestade  derselben), 
^ewol  es  einfacher  ist,  hier  desertum  litus  von  einem  unbewohnten 
Theile  der  Küste  des  sonst  blühenden  Eilandes  zu  verstehen. 


Aen.  III  60  und  61: 

Omnibus  idem  animas,  scelerata  excedere  terra, 
linqui  poUutum  hospitinm  et  dare  classibus  austros. 

Der  Vers  61  hat  manches  Auffallende,  dass  man  ihn  fiiiü 
WQgwflnschte ;  einige  Zeit  1  ihn  denn  aue\i  ^t  ^m^^^Oi^ 
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Jetzt  glaube  ich  ihn  als  gut  vergilisch  vertheidigen  zu  kSnDen. 
Zwar  könnten  wir  ihn  entbehren;  mit  scelerata  excedere  terra 
wäre  das  Votum  des  Rathes  mit  beigefügter  Motivierung  (scelerata) 
kurz  und  bündig  ausgedrückt.  Aber  unser  Dichter  liebt  derartige 
Amplificationen,  und  so  dienen  die  Worte  linqui  poUutum  hospitium 
et  dare  classibus  austros  dazu,  das  scelerata  excedere  terra  noch 
weiter  auszuführen.  Das,  glaube  ich,  rechtfertigt  auch  die  schein- 
bare Disharmonie  der  Construction ;  wir  haben  hier  kein  willkür- 
liches Schwanken  vom  activen  Infinitiv  zum  passiven  und  von 
diesem  zurück  zum  activen  (Conington  sagt  von  einer  Mischung  der 
activen  und  passiven  Construction  sprechend :  „though  the  harshness 
here  is  greater,  as  the  active  is  resumed  immediately*,  während  die 
übrigen  Erklärer  nur  den  Uebergang  von  excedere  zu  linqui 
bemerken),  sondern,  da  der  Vers  61,  dessen  zwei  durch  et  ver- 
bundene Glieder  ein  Ganzes  für  sich  bilden,  eine  nachträgliche 
Erklärung  des  scelerata  excedere  terra  ist,  so  hebt  nach  dem 
Kolon  scelerata  excedere  terra,  dem  gleichsam  näher  auszuführenden 
Thema,  die  Construction  noch  einmal  von  vom  an  mit  einem 
durchaus  nicht  aufTälligen,  sondern  ziemlich  häufigen  Uebergange 
vom  passiven  Acc.  c.  Inf.  zum  blossen  In£  Activi,  wie  ihn  eben 
die  innere  BescbafTenheit  des  auszudrückenden  Gedankens  verlangt 
Wer  wollte  daran  Anstoss  nehmen,  wenn  Jemand  spräche:  »Scele- 
rata excedamus  terra",  und  dann,  diese  Ansicht  in  anderen  Worten 
nachdrücklich  wiederholend,  nach  einer  kleinen  Pause  mit  einer 
gewissen  Entschiedenheit  des  Tones  hinzusetzte:  „linquatur  poUutum 
hospitium  et  classibus  demus  austros ""?  Aus  dem  epexegetischen 
Verhältnisse  unseres  Verses  zu  dem  vorhergehenden  erklärt  sich 
auch  die  Prägnanz  der  Verbindung  Unquere  poUutum  hospitium. 
An  und  für  sich  könnte  dies  schwerlich  „den  Ort,  wo  die  Gast- 
freundschaft auf  schnöde  Weise  verletzt  wurde,  verlassen''  heissen, 
wol  aber  in  der  explicativen  Anlehnung  an  scelerata  excedere  terra ; 
so  lesen  wir  Aen.  III  129:  hortantur  socii  Cretam  proavosque 
petamus,  wo  proavos  neben  Cretam  die  einstigen  Wohnsitze  der 
Ahnen  (eben  auf  Creta)  meint. 


Aen.  III  69—71: 

Inde  ubi  prima  fides  pelago,  placataqae  venti 

dant  maria  et  lenis  crepitans  vocat  auster  in  altum, 

dedacunt  socii  navis  .  .  . 

Zwar  bezeichnen  die  Dichter  und  besonders  häufig  Vergil 
katacbreatiscb  mit  auster  den  Wind  ftberhf  ü  den  günstigen 
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Fahrwind;  dass  aber  Vergil  hier^  wo  er  in  den  Worten  placataque 
yenti  |  dant  maria  das  Aufhören  der  einer  Abfahrt  von  Thrakien 
hioderlichen  Witterung  betont,  im  Gegensatz  zu  den  ungünstigen 
Winden  statt  des  einzigen  günstigen  Nordwindes  katachrestisch 
den  Südmni  genannt  haben  sollte,  scheint  mir  ganz  und  gar 
onglanblich.  Anders  liegt  die  Sache  Aen.  V  763  und  764:  „placidi 
straveront  aequora  yenti,  |  creber  et  adspirans  rursus  vocat  auster 
in  altnm",  wo  mit  dem  auster  eben  der  günstige  Wind  eintritt,  auf 
den  Aeneas  schon  längere  Zeit  gewartet  hat,  um  nordwärts  aus- 
fidirend  bei  etwas  östlicher  Richtung  der  Fahrt  nach  Gampanien, 
seinem  dermaligen  Ziele,  zu  gelangen.  Ich  glaube  daher,  dass  nur, 
wenn  die  venti  aus  unserer  Stelle  verschwinden,  der  katachrestische 
Gebrauch  des  auster  für  den  aquilo  statthaft  wird,  und  vermuthe, 
dass  Vergil  „  placataque  eunti  \  dat  maria  et  lenis  crepitans  vocat 
auster  in  altum*"  schrieb;  mit  eunti  (nämlich  Aeneae)  im  Sinne 
eines  ire  paranti  vgl.  das  euntis  Aen.  II 111 :  „.  • .  et  temiit  auster 
eontis.**  Als  eunti  durch  zufällige  Verstellung  der  beiden  ersten 
Bachstaben  zu  venti  geworden  war,  veränderte  man  dat  in  dant, 
um  dem  Subjecte  venti  ein  Prädicat  zu  geben. 


Aen.  III  82: 
occarrit,  veterem  Anchisen  agnovit  amicum. 

AgnovU  schreibt  nach  den  besten  Codd.  ßibbeck,  dem  nur 
Udewig  folgt;  die  übrigen  Herausgeber  ziehen  mit  Wagner  die 
Leseart  des  Med.  agnoscit  vor,  weil  das  Präsens,  wie  Wagner  sagt, 
finelias  convenit  huius  narrationis  brevitati^.  Aber  gerade  das  Per- 
Rectum  agnovit  gibt  (analog  der  Zusammenstellung  eines  Plusquam- 
perfectums  mit  einem  Perfectum,  vgl.  Kühnast,  Livian.  Syntax, 
pag.  213  und  Draeger,  bist.  Syntax,  1.  B.  pag.  235)  der  Erzählung 
die  Baschheit,  welche  Wagner  in  dem  Präsens  agnoscit  zu  erblicken 
glaubt.  „Anius  eilt  den  Gelandeten  entgegen;  sogleich  hat  er  in 
AncUses  einen  alten  Freund  erkannt,  und  so  reichen  wir  uns  als  Gast- 
freunde die  Hände  u.  s.  w.^  Unwahrscheinlich  ist  Ladewigs  Auffassung 
des  Perfectums^  nach  welcher  in  veterem  Anchisen  agnovit  amicum 
der  Grund  des  occurrit  angegeben  sein  soll. 
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Aen.  III  121—180: 

Fama  yolat  pulsum  rcgnis  cessisse  paternis 
Idomenea  dacem 

128  nauticus  exoritar  vario  certamine  damor; 

129  hortantur  socii  Gretam  proavosqae  petamas. 
124  linqnimas  Ortygiae  portas  pelagoqae  Yolamns 

bacchatamqae  ingis  Naztim  yiridemqae  Donnsam, 
Oliarum  ni?eamqae  Param  sparsasque  per  aeqoor 
127  Gycladas  et  crebris  legimns  freta  concita  terriB. 

130  prosequitur  Borgens  a  pappi  ventiiB  euntiB  .  .  • 

So  ordnet  Bibbeck  die  Verse  nach  Peerlkamp;  ihm  folgen 
Ladewig  und  Benoist.  Schaper  ist  in  der  8.  Aufl.  der  Ladewigschen 
Vergilausgabe  zu  der  handschriftlichen  Versfolge  zurückgekehrt, 
welche  auch  Conington  beibehält.  Ich  schliesse  mich  Peerlkamp- 
Bibbeck  an,  weil  ich  glaube,*)  dass  nur  durch  die  von  ihnen  yot- 
genommene  Umstellung  der  Verse  ein  natürlicher  Gedankengang 
hergestellt  wird,  mit  der  Abweichung,  dass  ich  y.  218  als  Parenthese 
zwischen  v.  124  und  y.  125  stelle.  Nicht  vor  der  Abfahrt,  sondern 
nachdem  man  in  die  hohe  See  gestochen  war,  erhoben  die  nautae 
(das  sind  die  Genossen  des  Aeneas  nur  während  der  Fahrt)  in  dem 
beglückenden  Gefühle,  dass  die  Erfüllung  ihres  Wunsches  begonnen 
hat,  ein  i?rewdengeschrei  (Ygl.  Aen.  Vm  595,  IX  466,  X  262)  unter 
mannigfaltigem  die  Fahrt  fördernden  Wetteifer. 


Aen.  III  184: 

hortor  amare  focos  arcemqne  attollere  tectis. 

Von  den  meisten  Erklärem  wird  tectis  als  AblatiY  gefasst, 
wodurch  ein  recht  gekünstelter  Ausdruck  entsteht.  Ich  sehe  mit 
Gossrau  nach  Gerda  in  tectis  einen  DatiY,  unbeirrt  durch  Forbigers 
Urtbeil:  „mira  autem  est  eorum  .  .  .  explicatio,  qui  tectis  tertium 
habent  casum''.  Der  Dativ  tectis  im  Sinne  eines  „zum  Schutze  der 
Stadt""  passt  sehr  gut  zu  dem  Yorhergehenden  „hortor  amare  focos**, 
da  sich  die  Liebe  zu  der  neuen  Heimat  in  den  Vorkehrungen  zum 
Schutze  derselben  äussert,  wozu  in  erster  Linie  der  Aufbau  einer 
Burg  gehört. 


*)  Scb&pera  gekflnstelte   Yertheidigang  der  üb«>«ili*i4im  Versfolge  in  der 
Berliner  ZGW.  XXXI,  pag.  78  und  79,  kar  ^be^zeugen. 
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Am.  ni  160  ud  161 : 

....  Tili  ante  ocolos  astere  iacentis 
in  somnis 

Die  Erklärer  yerbinden  iacentis  in  somnis  verweisend  auf 
Lucr.  IV  985  sq.  Ich  glaube,  dass  iacere  hier  absolut  steht  wie 
Aen.  Vn  427  und  in  somnis  zu  visi  (sunt)  gehört,  was  so  oft 
yerbunden  wird;  ich  führe  nur  an  Verg.  Aen.  II  270  (vgl  auch 
V  636),  Ovid.  Met  XV  663. 


Am.  in  166—169: 

noB  te  Dardania  incensa  taaqae  arma  seentl, 
no8  tomidom  sab  te  permeoBi  claBBibos  aeqaor 
idem  venturos  tollemas  in  astra  nepotea 
imperinmqae  nrbi  dabimos. 

So  interpungiert  Bibbeck.  Nach  dieser  Interpunction  erscheinen 
die  angeführten  Verse  als  ein  Satz,  in  welchem  secuti  und  permensi 
als  Participien  der  Haupthandlung  in  nos  .  .  .  tollemus  in  astra 
nepotes  u.  s.  w.  subordiniert  sind.  Ich  bin  der  Ansicht  (auch 
Benoist  scheint  so  zu  construieren,  wenn  er  zu  idem  im  v.  158 
bemerkt:  ce  mot  remplace  avec  plus  de  force  nos),  dass  hinter 
aequor  v.  157  ein  Strichpunkt  zu  setzen  sei;  dann  zerfällt  das 
Satzgefüge  in  zwei  Glieder,  in  deren  erstem  vv.  156  und  157: 
nOos  te  .  .  .  secuti  (sc.  sumus,  vgl.  Aen.  n  25:  nos  abiisse  rati), 
nos .  .  sub  te  permensi  classibus  aequor**  die  Penaten  von  der 
Vergangenheit  sprechen,  während  sie  in  dem  zweiten  Gliede 
«idem  .  .  .  dabimos^  ein  ihrem  früheren  Verhalten  entsprechendes 
ta  der  Zukunft  verheissen  Diese  Form  der  Rede  scheint  mir 
natürlicher  im  Munde  der  Penaten,  die  sich  des  Vertrauens  des 
Aeneas  versichern  wollen,  als  wenn  sie  in  einem  Zuge  von  v.  156 
Mb  159  sprechen^  wobei  ihre  bisherigen  Verdienste,  durch  deren 
Erwähnung  sie  das  Vertrauen  des  Aeneas  für  jetzt  und  für  die 
Zukunft  erwecken  wollen,  in  der  Subordinierung  durch  Participien 
ötaigermassen  in  den  Hintergrund  treten.  Auch  wirken,  entsprechend 
der  Andeutung  in  v.  153,  die  kurzen,  mit  gleichförmiger  Riüie  nach- 
einander gesprochenen  Sätze  eindringlicher  und  überzeugender  als 
^ie  gedrungene,  alle  Momente  zu  einer  Massenwirkung  zusammen- 
fassende Periode. 
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Aen.  III  195  (=  y  11) 

.  .  et  inborruit  unda  tcnebris. 


Die  gewöhnliche  Erklärung  dieser  Stelle  (am  bündigsten 
sagt  Forbiger:  ^mare  exasperator,  surgit  nigris  propter  tenebras 
fluctibus  motis'')  verwischt  ganz  und  gar  die  poetische  Färbung 
des  Gedankens  und  lässt  nebenbei  auch  das  Verhältnis  des  Abi. 
tenebris  zu  inhorruit  unda  unerklärt.  Ich  nehme  tenebris  als  ablativus 
causae  und  übersetze,  indem  ich  den  Dichter  das  Meer  personificieren 
lasse:  „und  das  Meer  erschauerte  (bebte  in  Wellen  auf)  bei  (ob) 
der  Finsternis'',  so  dass  die  beginnende  Unruhe  des  Meeres,  dessen 
rauh  werdende  Oberfläche  unter  den  Sturmwolken  schwarz  erscheint, 
als  ein  Erschrecken  desselben  über  das  plötzlich  hereinbrechende 
Dunkel  dargestellt  wäre.  Eine  ähnliche  Personification  des  Meeres 
kühnerer  Art  zeigt  der  Vergleich  bei  Homer,  Dias  XIV  16  und  17 : 
„(0^  d'  ors  TCOQfpvQji  ndkayog  ^idya  xviiart  woq)ä  \  otföo^svov 
Xvyiav  dvificov  kai^lfriQa  xdksvd'a.'^ 


Aen.  III  278—289: 

Ergo  insperata  tandem  tellare  potiti 

lustramurque  lovi  votisque  incendimus  aras 
280  Actiaque  Iliacis  celebramus  litora  ludis. 

exercent  patrias  oleo  labcnte  palaestras 

nudati  socii,  ia?at  eTasisse  tot  arbes 

Argolicas  mediosque  fugam  tenuisse  per  hostis. 

interea  magaum  sol  circamTolvitur  annum, 
286  et  glacialis  hiemps  aquilonibus  asperat  undas: 

aere  ca?o  clipeum,  magni  gestamen  Abantis, 

postibus  adversis  figo  et  rem  carmine  siguo: 

„Äeneas  haec  de  Danais  victorihus  arma". 

]inqaere  tarn  portus  iubeo  et  considere  transtris. 

Zweierlei  erlaube  ich  mir  zu  der  angeführten  Stelle  zu 
bemerken. 

Erstlich  fallen  mir  die  Verse  286—288  an  der  Stelle,  wo  sie 
jetzt  stehen,  sehr  auf.  Wie  die  Verse  in  den  Handschriften  auf  ein- 
ander folgen,  lässt  Vergil  den  Aeneas,  während  er  dessen 
Genossen  gleich  nach  der  Landung  am  Aktischen  Gestade  sich  der 
Freude^  den  Griechen  glücklich  entkommen  zu  sein,  hingeben  lässt, 
diesem  Gefühle  der  Freude  und  Sicherheit  erst  bei  der  Abfahrt 
von  demselben  durch  Widmung  eines  Schildes  als  Siegeszeichen 
Ausdruck  geben.  Diese  Trennung  des  Aeneas  von  seinen  Genossen 
ist  ganz  unnatürlich;  ich  glaube  daher,   dass  V     "■^"     Verse 
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286,  287^  288  hinter  ?.  283  geschrieben  hat;  dahin  versetzt  fügen 
sie  sich  ganz  Yortrefflich  an  das  Vorangehende  an,  nnd  entsteht 
ein  logischer  und  natürlicher  Gedankengang. 

Das  zweite  Bedenken  ergibt  sich  aus  der  Folge  der  Verse 
284,  286  und  289,  welches  aber  nicht  erst  durch  die  von  mir  vor- 
geschlagene Versetzung  der  Verse  286 — 288  geschaffen  wird,  sondern 
auch  bei  der  handschriftlichen   Reihenfolge   der   Verse   erhoben 
werden  mflsste.  Es  heisst  da  nämlich  in  beiden  Fällen :  „Inzwischen 
UUift  das  Jahr  ab,  und  der  eisige  Winter  wühlt  das  Meer  mit  Nord- 
Btürmen  auf;  da  gebe  ich  (nach  der  Ueberliefening  weihte  Aeneas 
zuerst  noch  den  Schild)  den  Befehl  zum  Aufbruch."   Warum  sollte 
Vergil  dies  so  gedichtet  haben?  Sonst  lässt  er  den  Aeneas  immer 
erst  weiter  fahren,  wenn  das  Meer  für  die  Fahrt  günstig  ist.    So 
musste  er  ihn  hier  doch  den  Frühling  abwarten  lassen.    Ich  ver- 
mnthe  also,  dass  nach  Versetzung  der  Verse  286—288  eine  Lücke 
Unter  v.  285  anzunehmen  ist,  in  welcher  der  Eintritt  der  besseren 
Jahreszeit,   welche  die  Weiterfahrt   zuliess,  erwähnt  wurde,   auf 
welchen  Zeitpunkt  sich  dann  das  tum  zu  Anfang  des  Verses  289 
bezieht    Oder  sollte  eine  theilweise  Umstellung   und  Umbildung 
der  betreffenden  Verse  vorzuziehen  sein?    Etwa  „interea  glacialis 
Memps  aquilonibus  undas  |  asperat  et  magnum  sol  circumvolvitur 
annom''  oder  „et  glacialis  hiemps  aquilonibus  asperat  undas  \  interea 
ftc magnum  sol  circumvolvitur  annum"",  so  dass  Vergil  sagen  würde: 
»Inzwischen  gieng  das  Jahr  zu  Ende  unter  den  Stürmen  des  Winters ; 
da  (nach  Ablauf  des  Winters,  als  der  Frühling  kam)  befahl  ich  . .  ."^ 


Aen.  III  874—881 : 

nate  dea  (nam  te  maioribus  ire  per  altum 

875  anspiciis  manifesta  fides,  sie  fata  deum  rex 
sortitar  Yolvitqne  vices,  is  Tertitar  ordo), 
paaca  tibi  e  multis,  qao  tutior  hospita  lastres 
aequora  et  Ausonio  possis  considere  portu, 
expediam  dlctis;  prohibent  nam  cetera  parcae 

880  Bcire  Helenum  farique  vetat  Satamia  luno. 
principio  Italiam 

Ohne  mich  auf  das  Einzelne  näher  einzulassen,  erlaube  ich 
mir  folgende  Interpunction  obiger  Stelle  vorzuschlagen:  „nate  dea, 
nam  te  maioribus  ire  per  altum  {  auspiciis  manifesta  fideS;  sie 
fota  deum  rex  |  sortitur  volvitque  vices,  is  vertitur  ordo  ,  (pauca 

tibi  e  multis  .  .  .  .  | j^xpediam  dictis ;  prohibent  nam  •  .  ^ 

.  .  .  I  •  .  .  farique  vetat  luno):  \  prindpvo  \\»3ii^dSfiL  « 
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Bei  dieser  Interpunction  bildet  „sie  •  .  .  .,  is  vertitur  ordo"*  den 
Hauptgedanken  („Sohn  der  Göttin,  das  ist  nach  Juppiters  Anordnung 
der  Gang  der  Geschicke,  so  folgen  sie  auf  einander**),  an  den  sich 
nach  der  Parenthese  vv.  377 — 380  („doch  nur  Weniges  kann  ich 
dir  davon  enthüllen,  da  • .  .^)  die  Worte  ^principio  Italiam  .  •  .  .* 
Y.  381  sq.  als  Erläuterung  des  sie  und  is  im  v.  375  und  y.  376 
anschliessen  („zuerst  also  wisse:  Italien  ...'');  der  Satz  „nam  te 
maiohbus  ire  per  altum  |  auspiciis  manifesta  fides^  begründet,  was 
ich  vor  der  Hand  noch  unentschieden  lassen  will;  entweder  die 
Apostrophe  nate  dea  oder  jenen  Hauptgedanken  in  w.  375  und  376. 


Aen.  lY  129—155: 

129  Oceanum  interea  Borgens  Aurora  reliqoit 

it  portis  iubare  exorto  delecta  iaventos; 

retia  rara,  plagae,  lato  venabula  ferro 

Massylique  raunt  equites  et  odora  canum  vis. 

reginam  thalamo  conctantem  ad  limina  primi 

1B4  Poenorum  expectant 

136  tandem  progreditur^ 

140  nee  non  et  Phrygii  comites  et  laetus  Inlus 

incednnt.  ipse  ante  alios  pulcherrimos  omnis 

infert  se  sociom  Aeneas  atque  agmina  iungit. 

qualis  ubi 

149 haut  illo  segnior  ibat 

Aeneas  .... 
151  postquam  altos  ventum  in  montis  atque  invia  lustra, 

ecce 

In  dieser  Schilderung  befremdet  es  sehr,  dass  auf  die  Erwähnung 
von  der  Zusammenkunft  der  Jagdgesellschaft  vor  dem  Palaste  der  Dido 
w.  133 — 150  (der  Aufbruch  wird  nicht  besonders  erwähnt)  sogleich  das 
Eintreffen  am  Ziele  v.  151  folgt.  Das  ist  gegen  Vergils  Art  zu  schildern ; 
vergleichen  wir  Aen.  VU  153-161,  VÜI  90-99,  VUI  585-607, 
so  finden  wir,  dass  er  bei  solchen  Gelegenheiten  immer  drei 
Momente  unterscheidet  und  hervorhebt:  den  Aufbruch  (oder  Befehl 
dazu),  die  Zurücklegung  des  Weges  und  die  Ankunft  am  Ziele.  — 
Weiter  fallt  mir  im  Beginn  der  Schilderung  nach  den  Worten 
„Oceanum  interea  surgens  Aurora  reliquit  (v.  129)"  das  iubare  exorto 
V.  130  auf;  nachdem  durch  v.  129  die  Zeit  des  zu  Erzählenden 
fixiert  ist,  sollte  man  (vgl.  XI  1  und  2)  bloss  it  portis  delecta 
iuventus  erwarten  ohneRecapitulierung  der  Zeitangabe  des  Verses  129 
durch  die  Worte  iubare  exorto,  wenn  man  auc^^fli^denselben 
sagen  kann,  dass  sie  jene  Zeitangabe  nicht  e'  *  vholen, 
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sondern  den  ZeitpurJä  etwas  genauer  bestinunen«  Stellen  wie  Aen. 
Yni  407  sq.  oder  IK  458  sq.  dürfen  nicht  verglichen  werden,   da 
dort  der  Dichter,  indem  er  mit  einer  gewissen  Breite  und  Ausführ- 
lichkeit bei  der  Schilderung  der  Zeit  verweilt,   auf   die  zuerst 
allgemein  gehaltene  Zeitangabe  die  concretere  Fassung  unmittelbar 
folgen  l&sst,   bevor  noch  das  zu  erzählende  Factum  erwähnt  ist, 
während  das  iubare  exorto  unserer  Stelle  in  dem  Satze  it  portis  . .  . 
delecta  iuventus  wie  ein  durch  übergrosse  Genauigkeit  den  Fluss 
der  Erzählung  zurückstauender  Nachtrag  wirkt    Ich  meine  daher, 
dass  die  Verse  der  ganzen  Stelle  so  auf  einander  zu  folgen  haben : 
V.  129,  w.  133—150,  w.  130-132,  v,  151  sq.  Mit  dieser  Anordnung 
der  Verse  hängt  aber  zusammen,  dass  v.   129  mit  dem  Med.  hier 
(anders  ist  es  Aen.  XII)  das  Präsens  relinquit  gelesen  wird.    Der 
Zusammenhang  ist  dann  folgender:  „Der  Tag  bricht  an'  (wir  haben 
da  an  das  allmählige  Aufleuchten  der  Morgenröthe  im  Osten  noch 
Tor  Sonnenau^ang  zu  denken) ;  »die  karthagischen  Edeln  erwarten 
Yor  dem  Palaste  die  Königin;   endlich  tritt  sie   heraus;  zugleich 
erscheinen  die  Troischen  Gäste,  vor  Allen  hervorragend  Aeneas, 
der  mit  seiner  Schaar  sich  dem  königlichen  Jagdzuge  anschliesst. 
Nun  geht  es  zum  Thore  hinaus,  nachdem  inzwischen  die   Sonne 
angegangen  ist    Dann,  als  sie  die  Berge  und  den  Wald  erreicht 
haben,  beginnt  die  Jagd.''    Die  delecta  iuventus  v.   130  fasst  die 
Begleitung  der  Dido  (primi  Poenorum  v.   134)   und  die  £lite  der 
Trojaner  mit  Aeneas  und  lulus  an  der  Spitze  zusammen;  v.  131 
und  132  fQgen  noch  die  Meute  und  das  andere  Jagdgefolge  mit 
den  erforderlichen  Jagdrequisiten  hinzu.    Lassen  wir   die  Verse 
130—132  an  der  Stelle  stehen,  welche  die  Godd.  ihnen  anweisen, 
dann  zieht  also  das  Jagdgefolge  voraus  (??) ;  was  haben  wir  uns 
aber  unter  der  delecta  iuventus  den  Massyli  equites  gegenüber  zu 
denken? 


Aeu.  lY  512—516: 

sparserat  et  latices  simalatos  fontis  ATerni, 
falcibas  et  messae  ad  lunam  quaeruntur  aönis 
pabentes  herbae  nigri  cum  lacte  yeneni; 
qoaeritar  et  nascentis  equi  de  fronte  revolsus 
et  matri  praereptus  amor. 

Man  muss  sich  wundem,  dass  noch  Niemand  an  den  Worten 
quaeruntur  und  quaeritur  Anstoss  genommen  hat  Nach  dem^Wortlau^g 
der  Stelle  werden  die  Zauberkräuter  und  das  hippomanes,  vfSivnj^T 
der  magisehe  Gottesdienst  i  vollem  Gang^  vsl,  ct^\.  qmw 
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man  sollte  glauben,  dass  die  Priesterin  diesen  Siauber,  den  sie 
sich  schon  früher  bei  guter  Gelegenheit  wird  zu  verschaffen  gewusst 
haben,  mitgebracht  hat.  Das  Opfer  wird  im  Innern  des  Hauses 
angestellt;  wo  waren  da  jene  Sachen  zu  finden?  Hatte  man  gleich 
auch  den  Mondschein  zur  Hand,  bei  welchem  die  Kräuter  abge- 
schnitten sein  mussten,  um  magischen  Zwecken  wirksam  dienen  zu 
können?  Ich  denke,  die  genannten  Wörter  müssen  corrupt  sein. 
Es  ist  nun  schwer  zu  sagen,  was  ursprünglich  an  ihrer  Stelle  stand ; 
möglich,  dass  Vergil  mit  Absicht  den  in  der  Beschreibung  solcher 
magischen  Scenen  stereotypen  Verbalbegriff  spargere  des  Verses  512 
wiederholend  »parguivtur  und  spargitur  geschrieben  hat ;  quaeruntur 
kann  aus  einer  Randbemerkung  zu  v.  513  und  514,  welche  etwa  ,ad 
lunam  tales  herbae  quaeruntur"*  gelautet  haben  mag,  herrühren; 
hatte  es  einmal  sparguntur  verdrängt,  so  wurde  auch  das  folgende 
spargitur  zu  quaeritur  verändert 


Aen.  TI  358—361 : 

iam  lata  tenebam, 

ni  gens  crudelia  madida  cum  Teste  gravatam 
prensantemque  uncis  manibas  capita  aspera  montis 
ferro  inyasisset  .  .  . 

Unter  capita  montis  will  man  hier  „die  zackigen  Wurzeln  des 
Felsens"  verstehen.  Aber  wenn  auch  Georg.  II  355  (vgl.  dazu  die 
Stellen  aus  Cato  R.  R.  bei  Forbiger)  capita  die  Wurzeln  {f)  der 
Setzlinge  bezeichnen,  so  war  das  doch  wol  nur  ein  terminus  te- 
chnicus  der  Landwirthschaft,  und  es  lässt  sich  kaum  annehmen,  dass 
der  Epiker  Vergil  zur  Bezeichnung  des  Fusses  eines  Berges  einen 
solchen  Ausdruck  verwendet  haben  sollte.  Bei  capita  montis  wird 
Jeder  nur  an  die  höchsten  Kuppen  des  Berges  denken;  diese  aber 
kann  der  Dichter  unseren  Palinurus,  welcher  ans  Ufer  herauszu- 
kommen trachtet,  doch  nicht  erfassen  lassen.  Ich  conjiciere :  cupide^ 
welches  sehr  gut  zu  dem  das  lebhafte  Verlangen  schildernden 
prensantem  uncis  manibus  passt,  und  glaube^  dass  dieses  Adverbium 
nach  dem  Scholion  des  Donatus:  „aspera  saxorum,  quae  ex  montis 
radicibus  veluti  capita  in  mari  extanf"  in  capita  verändert  wurde. 
Aspera  montis  sind  die  rauhen  (Theile  i.  e.)  Zacken  oder  Klippen, 
mit  denen  der  Berg  ins  Meer  abfällt,  und  an  die  sich  Palinurus 
anzuklammern  sucht.  Was  das  lange  e  des  Adverbiums  in  der 
Synaloephe  betrifft,  so  vergleiche  man  Aen.  I  712,  V  133,  VI  236, 
476,  Xn  52,  881  u.  s.  w. 
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Aen.  YI  «08— 4^27: 

hie  qaibas  invisi  fratres 

614  inclau  poenam  expectant.    dc  quacre  doceri 

quam  poenam  aut  quae  forma  viros  fortunavc  merait 

saxum  ingena  volyont  alii 

621  Tendidit  hie  aaro  patriam 

626  non,  mihi  si  linguae  eentum  sint  oraquc  ecntum, 

ferrea  toz,  omnis  seelerum  comprendere  formal, 

omniA  poenarum  percarrere  nomina  possim. 

UnabhäDgig  von  Peerlkamp,  dessen  Ansicht  aber  obige  Stelle 
ich  erst  spater  kennen  lernte,  bin  ich  auf  den  Gedanken  gekommen, 
die  in  der  Aofzählnng  der  Insassen  des  Tartarus  und  ihrer  Strafen 
herrschende  Verwirrung  durch  Versetzung  der  Verse  621  -  624  hinter 
Y.  615  zu  beseitigen;  ich  halte  Vergil  zu  hoch,  als  dass  ich  ihn 
eines  so  unkfinstlerischen  und  unlogischen  Wirrwarrs,  wie  ihn  die 
handschriftliche  Ueberlieferung  dem  Dichter  zumuthet,   für  fähig 
hielte.    Ich  gehe  aber  noch  weiter  und  glaube,  dass  die  Verse  614 
und  615,  welche  Peerlkamp  dem  Vergil  zum  Theil  erhalten  will,  als 
ein  geschmackloses  Einschiebsel  zn  streichen  sind.  Man  halte  dieses 
Verspaar  neben  die  Verse  625—627,   denen   es  nachgebildet  zu 
sein  scheint,  und  man  wird  gleich  den  Unterschied  zwischen  echter 
Dichtersprache  und  mattem  Gestammel  eines  Fälschers  wahrnehmen. 
Um  nun  auf  das  Einzelne  überzugehen,  so  behaupten  die  Worte 
aiDcIosi  poenam  expectant^  eine  Unwahrheit;  im  Tartarus  warten  die 
Verbrecher  nicht  erst  auf  ihre  Strafe,  die  sogleich  beginnt,  sowie 
'Hsipbone    die    vor   dem   Richterstuhle   des   Rhadamanthus    zum 
Geständnis  Gebrachten  und  Verurtheilten  dem  Tartarus  überliefert 
lutt  Die  folgenden  Worte  aber  „ne  quaere  doceri     quam  poenam 
&Qt  quae  forma  vires  fortunave  mersit"    sind   ein  Monstrum  von 
Cons^ction,  die  ihresgleichen  im  Vergil  nicht  hat.  In  einem  Athem 
8oll  da  der  Schriftsteller  zu  doceri  construiert  haben  einen  indirecten 
Besatz  mit  aus  expectant  zu  ergänzendem  Conjunctiv  und  ein 
Object  mit  angeschlossenem  Relativsatze,   welcher,  indem  er  das 
Object  des  doceri  als  Subject  in  sich  aufnimmt,  nach  dem  voraus- 
sehenden quam  poenam  (näml.  expectent)  ganz  so  wie  ein  abhän- 
giger Fragesatz  aussieht,  bis  am  Ende  der  Zeile  der  Indicativ 
ntenit  dem  Leser  die  Augen  öffnet  I   Und  was  ist  wol  unter  forma 
^  ▼mtehen?  Zuerst  möchte  man  daran  denken,  aus  dem  Vorher- 
sehenden den  Genetiv  poenae  zu  supplieren.  Müsste  da  aber,  da  die 
Strafe  doch  eine  erwartete  ist,  nicht  merget  oder  etwa   mergit 
(^  mergere  solet)  geschrieben  sein  ?  Das  Perfectum  mersit  mBdä0 
Pl&telich  aus  der  erwartetep^^nfe  eine,  die  schon  verbüsst  i^^ 
^  die  den  mseligen  in  ein  Meer  nou  1ä\ähd 
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müsste  man  doch  den  bildlichen  Ausdruck  verstehen)  versenkt  hat. 
Aber  in  Verbindung  mit  fortuna  will  forma  nur  die  Art  des  Ver- 
gehena  bezeichnen,  welche  die  Frevler  in  die  Qualen  der  Ver- 
dammnis gestürzt  hat,  kann  es  aber  nicht,  da  kein  entsprechender 
Begriff  vorhergeht,  den  man  im  Genetiv  zu  forma  herunternehmen 
könnte.  Der  ungeschickte  Interpolator,  welcher  in;seinem  Verse 
aus  der  Wendung  „omnis  scelerum  comprendere  formas"  v.  626 
eben  nur  den  Nebenbegriff  forma  unterzubringen  wusste^  Hess 
gedankenlos  den  Hauptbegriff  fallen. 

Aus  den  angegebenen  Gründen  ist  es  mir  unmöglich  die  beiden 
Verse  für  vergilisch  zu  halten.  Die  Entstehung  der  Interpolation 
denke  ich  mir  so :  der  Fälscher  vermisste  zu  der  langen  Reihe  von 
Subjecten  in  den  w.  608—613  ein  Prädicat  (an  Satzgefüge  wie 
VI  648—650  oder  VI  660—664  erinnerte  er  sich  natürlich  nicht) 
und  fügte,  um  dem  Satze  einen  Abschluss  zu  verschaffen,  inclusi 
poenam  expectant  hinzu,  ein  Abschluss,  welchen  unser  Dichter, 
abgesehen  von  seiner  Entbehrlichkeit,  da  er  ja  von  dem  Leser^  der 
inzwischen  die  Construction  begriffen  hat,  gar  nicht  mehr  erwartet 
wird,  in  dieser  Form  wol  kaum  geschrieben  haben  würde ;  vgl  nach 
den  Versen  VI  660—664  den  selbständigen  Hauptsatz  ,v.  665: 
„Omnibus  his  nivea  cinguntur  tempora  vitta."  Dieselbe  Fälscherhand 
dürfte  auch  das  Folgende  (ne  quaere  doceri  u.  s.  w.)  [angeflickt 
haben,  oder  es  wurde  das  Versfragment  „inclusi  poenam  expectant^ 
erst  später  von  zweiter  Hand  mit  jenem  Gedanken,  der  noch  einen 
zweiten  Vers  nöthig  machte,  ausgefüllt. 


Aen  YI.  642—044: 

pars  in  grammeis  exercent  membra  palaestris, 

contendont  lado  et  fulya  lactantor  harena; 

pars  pedibas  plaaduut  choreas  et  carmina  dicunt 

Während  ich  oben  pag.  7  und  8  einen  Vers,  den  man  bei  ober- 
flächlicher Betrachtung  für  eine  entbehrliche  Ausführung  des  Voraus- 
gehenden ansehen  könnte,  als  der  Dichtweise  Vergils  würdig  zu 
vertheidigen  versuchte,  muss  ich  hier  den  v.  643,  welcher  gleichfalls 
zur  näheren  Erklärung  der  vorausgehenden  Worte  dienen  soll,  für 
eingeschoben  erklären.  Das  contendunt  ludo  wäre  wol  ein  Gewinn 
für  den  Gedanken  des  Verses  64^,  indem  es  auf  die  Form  der 
körperlichen  Hebungen  als  Wettkämpfe  Einzelner  mit  einander  hin- 
wiese ;  doch  kaum  erklärlich  ist  es,  warum  Vergil  die  durch  exercent 
membra  angeregte  Vorstellung  aller  mög^  '  «^ibesübungen  in 
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lactantur  auf  das  Ringen  beschränkt,  gleichsam  ängstlich  festhaltend 
an  der  Grundbedeutung  von  nccXaiötQu,  welches  doch  in  erweitertem 
Sinne  auch  einen  Uebungsplatz  überhaupt  bezeichnet;  vollends 
unbegreiflich  aber  wäre  die  Vergesslichkeit  unseres  Dichters,  der 
eben  erst  frischgrüne  Turnplätze  erwähnte  und  v.  643  auf  einmal 
vom  gelben  Sande  der  palaestrae  spricht ;  denn  mit  dem  Auskunfts- 
mittel wird  man  diesen  Widerspruch  doch  nicht  beheben  wollen, 
dass  wir  uns  eben  mit  gelbem  Sande  bestreute  Ringbahnen  mitten 
in  grünberasten  Matten  zu  denken  haben.  Auch  hebt  der  Vers  &13 
die  Symmetrie  der  Schilderung  auf;  wird  er  ausgeschieden,  dann 
stehen  die  beiden  Verse  462  und  644,  jeder  mit  einem  in  sich 
abgeschlossenen  Bilde,  da  v.  644  das  Singen  mit  dem  Reigentanze 
in  Eins  zusammenfiUU^  einander  einfach  und  schön  gegenüber. 


kern.  Tn  M— 98: 

ne  pete  conabiis  natam  sodare  Latinit, 

o  mea  prof^es,  thalamis  nea  crede  paratia: 

externi  Tenient  generi 

Gewiss  haben  die  Erklärer  Rechte  welche  unter  Hinweis 
auf  yy.  56  und  57  in  den  thalami  parati  die  von  Amata  geplante 
Vermahlung  der  Lavinia  mit  Turnus  sehen;  so  erhält  das  mit 
connbüs  Latinis  allgemein  Bezeichnete  in  thalamis  paratis  eine 
concretere  Beziehung.  Ninunt  man  aber  thalami  parati  in  dem 
Sinne  eines  „ready  without  the  trouble  of  seeking**  (Conington), 
80  sind  diese  Worte  kaum  mehr  als  eine  blosse  Wiederholung  der 
connbia  Latina;  das  wären  eben,  um  Forbigers  Umschreibung  zu 

gebrauchen,  ^thalami  in  ipsa  terra sine  ullo  labore  iungendi." 

Am  wenigsten  aber  sollten  diejenigen  daran  denken,  die  Worte 
tbalami  parati  in  letzterem  Sinne  zu  nehmen,  welche  zu  crede  das 
Object  natam  hinzudenken ;  denn  gerade  bei  einer  Vermählung  mit 
^m  Fremden  ist  mehr  zu  riskieren  als  bei  der  mit  einem  Ein- 
heimischen, den  man  näher  kennen  gelernt;  wir  hätten  demnach 
^  der  Zusammenstellung  des  crede  mit  parotis  eine  gewisse  con- 
^^ctio  in  adiecto;  einem  thalamus  paratus  im  Sinne  Forbigers 
'^^  man  schon  seine  Tochter  mit  einiger  Beruhigung  anvertrauen ; 
^  kömite  daher  auch  Latinus  nur  aufgefordert  werden,  seine  Tochter, 
^tzdem  dass  sie  bei  einem  Einheimischen  in  dem  thalamus  paratus 
8Qt  angehoben  wäre,  doch  einem  solchen  Manne  nicht  zur  Frau 
^  g^ien.  Aber  es  ist  ja  gar  nicht  zulässig,  natam  als  Obiect  zu 
^^^  n  denken,  ob  man  na^  %  parati&  m  äiem 
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dem  anderen  Sinne  fasst.  Ein  „Vertraue  deine  Tochter  nicht  der  Ehe 
mit  einem  Einheimischen  an,  sondern  warte  auf  den  Ausländer, 
welcher  ihr  bestimmt  ist''  klingt  zu  sentimental  für  Faunus,  dem 
es  nicht  um  das  Lebensglück  seiner  Enkelin  zu  thun  ist,  sondern 
einfach  darum,  dass  nicht  durch  ihre  Hand  ein  Italer  Mitregent 
und  Nachfolger  des  Latinus  werde  zum  Nachtheile  des  latinischen 
Landes  und  Volkes,  dem,  wie  er  voraussieht,  durch  die  Verbindung 
der  Lavinia  mit  dem  Ausländer  Aeneas  eine  grosse  Zukunft 
beschieden  ist;  um  diese  soll  sein  Geschlecht  nicht  durch  die 
übereilte  Vermählung  der  Lavinia  mit  einem  Latiner  oder  Italer 
kommen.  Also,  wie  ich  gleich  Anfangs  sagte,  unter  thalami  parati 
ist  die  von  der  Königin  Amata  betriebene  Verheirathung  ihrer 
Tochter  mit  Turnus  zu  verstehen  und  zu  crede  kein  natam  als 
Object  zu  ergänzen.  Dann  wäre  zu  übersetzen:  „Traue  dem  von 
deiner  Gattin  vorbereiteten  Ehebunde  nicht".  Wir  hätten  da  eine 
Personification  der  thalami  parati^  welche  dem  Latinus  Glück  und 
Vortheil  versprächen,  und  Latinus  würde  gewarnt  diesen  trügerischen 
Versprechungen  Gehör  zu  geben.  Doch  dieser  Gedanke  scheint  mir 
sehr  gekünstelt,  und  so  erlaube  ich  mir  crede  in  cede  zu  corrigieren. 
Vergil  lässt  dann  Faunus  den  Latinus  auffordern,  weder  selbst 
darauf  auszugehen,  Lavinia  mit  einem  Italer  zu  vermählen,  noch 
den  Wünschen  der  Königin  nachzugeben,  sondern  dem  Heiraths- 
projecte  derselben  festen  Widerstand  entgegen  zu  setzen. 


▲en.  TU  578—584: 

ruit  omnis  in  nrbem 

pastorum  ex  acie  numerus 

576  implorantque  deos  obtestantorque  Latinum. 

Turnus  adest  medioque  in  crimine  caedis  et  igni 

terrorem  ingeminat 

580  tum  quorum  attonitae  Baccho  nemora  avia  matres 

insultant  thiasis 

undiqne  collecti  coeunt  Martemque  fatigant 

ilicet  infandum  cuncti  contra  omina  bellum, 

contra  fata  deum  perrerso  numine  poscunt. 

Martemque  fatigant.  Diese  Worte  scheinen  mir  eine  spätere 
Ergänzung  des  unvollständigen  Verses  „undique  collecti  coeunt^  zu 
sein.  Wie  kämen  denn  die  Angehörigen  der  Latinischen  Frauen, 
welche  mit  Amata  in  Bacchischer  Wuth  durch  Berg  und  Wald 
schwärmen,  dazu,  den  Kuf  nach  Krieg  zu  erheben?  Dieser  gieng 
doch  naturgemäss  von  den  Bache  suchendoMiüiten  (w.  573 — 576) 
oder  von  TYirous,  der  in  seinen  Hofihu  t  herbeigeeilt 
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war  (y.  577  sq.),  aus,  und  jene  stimmten  wol  nur  fortgerissen  von 

dem  Ungestüm  der  Anderen  mit  in  den  Ruf  ein.    So  greifen  die 

Worte  „Martemque  faügant''  den  folgenden  Versen  583  und  584  ganz 

ungebührlich  und  sachwidrig  vor.  Dazu  kommt,  dass  die  Verbindung 

Martern  fatigare  in  dem  Sinne,  in  welchem  sie  hier   genommen 

werden  müsste^  sich  anderweitig  nicht  nachweisen  lässt  Da  nämlich 

einerseits  die  gewöhnliche  Auffassung  der  Wendung,   wobei   der 

Accusatiy  die  Person,  die  man  durch  unablässiges  Bitten  ermüdet, 

bezeichnet,  durch  den  Zusammenhang  ausgeschlossen,  andererseits 

eine  Verbindung  des  fatigare  mit  doppeltem  Accusative  im  Sinne 

emes  regem  bellum  flagitare  kaum  denkbar  ist  (ich  wüsste  nur 

dne  entfernt  ähnliche  Verbindung,  näml.  lacessere  aliquem  aliquid, 

Hör.  carm.  m  18,  12,  wo  aber  nihil  vielleicht  =:  non),  so  bleibt 

nur  noch  übrig,  dass  Martemque  fatigant  nach  Analogie  von  Italiam 

(Veig.  Aen.  m  523),  incendium,  latrones,  victoriam   conclamare 

etwa  bedeute:  »und  rufen  unablässig:  Krieg,   Krieg**,  indem  die 

Anschauung  zu  Grunde  läge,  dass  die  Schreienden  das  Wort  Krieg 

durch  fortwährenden  Grebrauch  so  zu  sagen  müde  oder  todt  hetzten ; 

80  erklärt  die  Stelle,  wie  ich  jetzt  sehe^  auch  Gonington,  welcher 

anmerkt:  „Martern  is  the  substance  of  the  reiterated  cry  expressed 

by  fatigani*'.  Doch,  wie  gesagt^  der  Gebrauch  von  fatigare  in  diesem 

^e  ist  ohne  Parallele. 


Aen.  Till  40  und  41: 

nea  beUi  terrere  minis:  tamor  omnis  et  irae 
concessere  deum. 

Wie  kann  Vergil  dem  Flussgotte  die  Worte  „tumor  omnis 
6t  irae  |  concessere  deum"  in  den  Mund  legen,  wenn  er  ihn  w.  60 
^nd  61  sagen  lässt:  „lunoni  fer  rite  preces  iramque  minasque  \ 
^PpliGßus  mpera  votü^f  Dieser  Widerspruch  scheint  mir  unlösbar. 
So  lange  die  grimmigste  Feindin  der  Trojaner  zürnt  (und  dass  dies 
der  Fall  ist,  gibt  der  Flussgott  selbst  zu,  indem  er  den  Aeneas 
ft^ordert  das  zornige  Drohen  der  Juno  durch  Opfer  und  Bitten 
^  beschwichtigen),  kann  von  einem  Aufhören  des  göttlichen  Zornes 
^^cht  die  Rede  sein.  Hat  Juno  nicht  eben  erst  dem  Aeneas  den 
^eg  erregt,  durch  den  sich  dieser  jetzt  so  bedrängt  fühlt,  dass 
^^  sich  nach  Bundesgenossen  umsehen  muss  ?  Ich  möchte  dein 
glichen  Passus  flir  eine  ungeschickte  Motivierung  der  in  den^ 
»neu  belli  terrere  na4||^^^sgesprochenen  Aufforderung 
weiche  ebenso  von  \es  das  Folgende  nicht  b( 
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Fälschers  angehängt  worden  ist,  wie  an  sie  wiederum  ein  zweiter 
Fälscher  den  ganz  widersinnigen,  schon  von  Servius  verworfenen 
Zusatz  einiger  Codd.  »profugis  nova  moenia  Teucris^  angehängt  hat 


Aen.  Till  90—96: 

ergo  iter  inceptum  celerant  rumore  secundo. 

labitur  uncta  vadis  abies 

94  Olli  remigio  noctemqae  diemqae  fatigant 
et  longos  saperant  flexos  yariisqae  tegantnr 
arboribus 

Was  soll  hier  noctem  in  der  Verbindung  „noctemque  diernque**  ? 
Ich  glaube,  es  lässt  sich  gar  nicht  erklären.  Aeneas  trat  die  Fahrt  zu 
Evander  nach  Sonnenaufgang  an;  als  die  Sonne  im  Mittag  stand, 
war  das  Ziel  erreicht ;  nirgends  ist  eine  Andeutung,  dass  die  Fahrt 
auch  die  dem  Tage,  wo  sie  angetreten  wurde,  folgende  Nacht  in 
Anspruch  nahm^  und  dass  der  Mittag,  an  welchem  nach  y.  97  sq. 
die  Landung  bei  den  Arkadem  erfolgte^  der  Mittag  des  zweäen 
Reisetages  gewesen  sei.  Im  Gegentheil  heisst  es  v.  90:  „iter  .  .  . 
celerant^.  Was  wäre  das  aber  für  eine  Eile  gewesen,  bei  der  die 
Trojaner  zur  Zurücklegung  einer  Strecke  von  etwa  16  Mill,  wiewol 
nach  V.  89,  Dank  dem  freundlichen  Entgegenkommen  des  Thybris, 
die  Ruder  der  stromaufwärts  Fahrenden  mit  keiner  Strömung  zu 
ringen  hatten,  einen  ganzen  Tag  und  eine  Nacht  und  vom  folgenden 
Tage  noch  den  Vormittag  brauchten  ?  Und  sollte  Vergil  die  Trojaner, 
wenn  er  sie  erst  am  Mittage  des  anderen  Tages  das  Ziel  erreichen 
lassen  wollte,  die  Fahrt  auf  dem  unbekannten  Flusse  auch  in  der 
Nacht  haben  fortsetzen  lassen,  statt  sie  am  Abende  des  ersten  Tages 
am  Ufer  anlegen  und  die  Nacht  über  rasten  zu  lassen  ?  Ist  aber  die 
Zeit  von  Sonnenaufgang  bis  Mittag  nicht  wieder  zu  kurz  für  die 
Fahrt?  Der  Dichter  fand  sie  nicht  zu  kurz,  weil  er  an  die  Mit- 
wirkung des  Gottes  dachte.  Ja,  wenn  man  nur  eine  Stunde  vor 
Sonnenaufgang  aufgebrochen  wäre,  dann  könnte  noctem  die  Zeit 
vor  Tagesanbruch  meinen.  Auf  Grund  dieser  Erwägungen  möchte 
ich  den  v.  94  „oUi  ....  fatigant^  für  eingeschoben  erklären; 
Vergil  wird  die  Verse  91,  92  und  93  als  Parenthese  fassend  „ergo 
iter  inceptum  celerant  rumore  secundo  ....  et  longos  superant 
flexus  u,  8.  w.^  verbunden  haben. 
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So  lanK  die  Erklirer  irn  absoluten  GerrÄUch  >:r.  :v::::"^\*ro 
Dnr  behacpcefi* :  und  nich:  ':^we:se3.  kanr.  ii:h  u:*.h:  x;:v>.:::  äv.  .ioi* 
Kchtigkeit  des  oberiiefenei.  Textes  zu  2we;:Vln.  VioV.o\l::  s^hv*.o*o 
^wgfl:  .quod  toüs  optastis.  adest,  perfri::*:eio  doxtn»  ^iü  tuauil^us 
^^  ipse»  rirof".  In  riro4,  womit  der  Oe$:ner  v^»^!-  •  !*• 
A«L  IX  692.  X  119.  373.  662.  bezeichnet  wiiro,  erhioUeu  wir 
^erseits  das  unentbehrliche  Object  zu  porfvingoro  doxirn,  andoivr- 
scits  würde  durch  Veränderung  des  Dativs  in  den  Accusativ  liio 
Wendung  j,in  manibus  Mars  ipse"  von  einem  störtMulou**^  /usai/o 

*J  6os?raa:   „perfringere    Terbum  militarc,  ut  «iiiroWr^rÄc^** ;   l\Miii\>(toii 

^there  is  no  need  to  supply  an  imagiuarv  aoou».  aftor  p^'r/rhuctr'' 
**)  Wagner  gibt  daber  der  Variante  des  Rom.  vir*  den  VorMijj  und  Uont; 
^qaod  votis  optastis,  adest,  perfringere  doxtra     (in  inanibuH  Mam  i|>mo\ 
Yiri.*  Za  welcher  Verdrehung  des  Sinnes  der  Pativ  viri»  geführt  hat,  «eigi 
Forbigers  Note:   „riri  (qui  vere  sunt  viri^  Martern  ipsuui   in  umHibuMi  In 
potestate  sna  babenf,  als  ob  der  Sprechende  hier  nicht  mit  in  maMklfm 
dem  blossen  WunscJ^e  ge/gfUl^  den  wirklichen  Jh'»i(:  doa  OowAuiuhl^ 
aaadrflcken  wollte. 
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entlastet.  Die  Corruptel  dürfte  aber  so  entstanden  sein,  dass 
Abschreiber  das  von  seinem  Regens  etwas  entfernte  vires  als  zu 
den  Worten  „in  manibus  Mars  ipse*"  gehörig  betrachteten  und,  weil 
es  sich  der  Gonstruction  nicht  fugte,  zn  viris  oder  viri,  wie  sie 
meinten,  verbesserten. 

Doch  noch  eine  zweite  Vermuthung  sei  mir  gestattet  hier  aus- 
zusprechen. Was  bedeutet  Mars  tpsef  Den  Kampf  selbst  im  (Gegen- 
sätze zu  der  blossen  Aussicht  darauf?  Aber  der  Gedanke  ist  ja 
wol :  „Lange  habt  ihr  Kampf  Mann  gegen  Mann  gewünscht ;  nun 
habt  ihr  solchen  Kampf  (nicht:  solchen  Kampf  selbsty^  wenn  nicht 
etwa  Turnus  sagen  will:  „Bisher  musste  euch  die  Vorstellung  des 
heissbegehrten  Kampfes  genügen;  jetzt  ist  der  Kampf  selbst,  der 
lang  ersehnte  Augenblick  des  wirklichen  Kampfes  gekommen*.  Oder 
meint  Mars  ipse  den  leibhaftigen  Kriegsgott?  was  freilich  ein  sehr 
starker,  kaum  glücklich  zu  nennender  Ausdruck  dafür  wäre,  dass 
die  Rutuler  jetzt  die  schönste  Gelegenheit  zum  Nahkampfe  in  den 
Händen  haben.  Darum,  sollte  nicht  etwa  ipse  aus  iste  verschrieben 
sein?  „Kampf  habt  ihr  euch  gewünscht  Mann  gegen  Mann;  er  ist 
da ;  ja  ihr  haltet  ihp  in  der  Hand,  diesen  so  sehnlich  gewünschten 
Kampf«. 


Aen.  X  854— «5«: 

expellere  tendunt 

nanc  hi,  nunc  illi;  certatar  limine  in  ipso 
Aasoniae. 

Aeneas  ist  mit  dem  Etruskischen  Hilfsheere  gelandet  und  beginnt 
vom  Gestade  vordringend  Terrain  zu  gewinnen.  Da  eilt  Clausus  herbei, 
Halaesus  mit  den  Schaaren  der  Aurunker,  Messapus  —  zur  Abwehr 
(„expellere  tendunt"",  wie  es  im  Texte  heisst).  Einen  solchen 
Gedanken  erwartet  man,  und  ea?pellere  bezeichnet  sehr  passend 
das  Vertreiben  des  Fremden  aus  dem  Lande,  in  welches  er  einge- 
drungen  ist.  Nun  aber  kommt  zu  Anfang  des  folgenden  Verses 
der  Zusatz  „nunc  hi,  nunc  illi'*,  und  der  Sinn  der  Stelle  ist  total 
verändert;  wir  sehen  Vergil  plötzlich  einen  Kampf  schildern,  in 
welchem  leide  Theile  einander  aus  den  eingenommenen  Stellungen 
zu  verdrängen  suchen,  und  das  Verbum  expellere,  welches,  so  lange 
die  Vertheidiger  des  heimatlichen  Bodens  gegen  die  Invasion  das 
Subject  von  tendunt  sind,  so  treffend  charakterisiert,  wird  bei  den 
Subjecten  „nunc  hi,  nunc  illi"  den  Angreifem  zu  Liebe  zu  einem 
pellere,  depellere  loco  abgeschwächt.  Uebrigens  scheint  mir  das 
nunc  bij  nunc  illi  eine  etwas  schiefe  Beze'  ^es  Gedankens 


zu  sem,  da  m  ism  Bcteips  Zssixa«;?iZA  drr  bedien  rbe:> 
nicht  j^zt  der  cebc  daa  der  i&iere.  scoierz  r^eiie  r»,::«j^  ein- 
ander zum  WeidMB  za  brmees  sxhtn:  frnhch  kannte  tum  sich 
neDeUt  fie  Sache  aaci  so  denken,  dass  in  dem  lin^rre  Zeit 
nnentBcUedeBea  Biagea  hald  die  eine,  bald  die  andere  Partei 
einen  Vorstoai  aadhite. 

Tergil  hat  dente  ich.  dem  Sachverhalte  und  der  eigentlichen 
Bedentmig  des  Terhnms  expellere  genuäs  ,nanc  hie.  nunc  illic* 
gBMhfksben,  nnoot  er  die  rar  Abwehr  Herbeieilenden  ihn?  Angriffe 
Bich  aDai  Seiten  hin  richten,  die  mit  Aeneas  Gelandeten,  um  sie 
«08  den  besetzten  Theile  der  Ktse  anf  ihre  Schiffe  i urückzuwerfen« 
bild  hier,  baU  dort  angreifen  lasst  Oder  stand  vielleicht  vor  ^nunc 
Uc,  mmc  iDic*  nrqirtn^ich  das  gewöhnlichere  »nunc  hinc,  nunc  illinc* 
imTezte?  Aas  «nunc  Inc.  nimcillic*  entstand  jenes  »nunc  hi.  nunc 
Oh*  der  Codd.,  indem  das  c  Ton  fliic  in  dem  Anlaute  des  folgenden 
eertator  an^eng,  worauf  das  Torhergehende  hie  durch  Streichung 
des  schliessenden  c  don  üli  conform  gemacht  wurde. 


eit  domiu  alta,  iacent  penitas  defossa  talenta 
cadati  argenti,  mal  aori  pondera  facti 
infeetique  mihi 

Es  ist  mir  nie  glaublich  gewesen,  dass  Vergil  die  bekannten 
Homerischen  SteUen  n.  VI  46  sq.  und  X  378  sq.,  welche  er  hier 
nachahmt,  so  verunstaltet  haben  sollte,  dass  er,  während  bei 
Homer  die  angezählten  Schätze  als  xsifi9}Xta  aufbewahrt  werden, 
toi  Uagus  seine  Schätze,  nicht  etwa  bloss  seine  Gold-  und  Silber- 
Talente,  sondern  auch  das  argentum  caelatuniy  das  aurum  factum 
tief  in  der  Erde  vergraben  Hesse.  Welche  besondere  Absicht  sollte 
to  Dichter  dabei  gehabt  haben,  den  Magus  als  einen  Thoren  hin- 
stellen, welcher  sein  goldenes  und  silbernes  Geschirr,  statt  sich 
^  Anblicke  desselben  zu  erfreuen,  tief  verscharrt  hat  ?  Ich  halte 
defossa  für  verderbt  aus  ursprünglichem  deposta  (niedergelegt,  auf- 
'^wahrt),  wobei  penitus  nach  est  domus  alta  «tief  im  Hause"  d.  i. 
•u^  einer  Kammer  im  rückwärtigen  Theile  des  Hauses**,  also  ein 
sinnlicheres  »darin**  bedeutet. 
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Aen.X568iiiid564: 

ditissimos  agri 

qai  foit  Ausonidom  et  tacitis  regnayit  Amyclis. 

Man  wird  mir  zugeben,  dass  keine  von  den  beiden  Erklärungen 
des  tacitae  Amyclae,  welche,  seit  Servius  sie  aufgestellt  hat,  aus 
einem  Commentar  in  den  andern  übergehen,  ganz  befriedigt.  Hat 
Vergil  die  Stadt  so  genannt,  weil  er  irrtümlicher  Weise  die  Sage 
von  dem  Lakonischen  Amyclae  auf  unser  Amyclae  übertrug,  so 
machte  er  sich  einer  groben  Gedankenlosigkeit  schuldig;  will  er 
an  die  Erzählung  erinnern,  der  zufolge  der  genannte  Ort  von  seinen 
Einwohnern  der  vielen  giftigen  Schlangen  wegen,  welche  aus  den 
benachbarten  Sümpfen  eindrangen,  verlassen  wurde,  so  hat  er  das 
Epitheton  nicht  sehr  geschickt  gewählt,  um  die  verödete,  menschen- 
leere Stadt  zu  bezeichnen,  und  bleibt  die  ganze  Anspielung  daher 
ziemlich  dunkel.  In  beiden  Fällen  würde  überdies  der  Dichter 
aus  der  Zeit  der  geschilderten  Ereignisse  heraustreten,  indem  er 
der  Stadt  Amyclae  das  Epitheton  tacitae  in  dem  einen  oder  anderen 
Sinne  vom  Standpunkte  seiner  Zeit  gäbe,  dergleichen  allerdings 
bei  Vergil  und  sonst  bei  Dichtem  mitunter  vorkommt. 

Sollte  nicht  in  dem  so  zweideutigen  tacitis  ein  anderes  Beiwort 
stecken?  Wie,  yrennYergil  Latus  schrieb,  um  das  Amyclae  zwischen 
Terracina  und  Caieta*),  wo  Camers  herrschte,  von  dem  Lakonischen 
Amyclae  zu  unterscheiden  ?  Latus  konnte  leicht  zu  tacitis  verschrieben 
oder  durch  die  gelehrte  Anmerkung  tacitis,  welche  Jemand  nach 
Sil.  It.  VIII  530:  „.  .  .  quasque  evertere  silentia  Amyclae"  am 
Rande  beischrieb,  aus  dem  Texte  verdrängt  werden. 


Aen.  X  687  und  688: 

labitar  alta  secans  fluctuque  aestnqne  Becnndo 
et  patris  antiqaam  Dauni  defertur  ad  urbem« 

Es  fragt  sich,  wie  hier  das  aestu  gegenüber  dem  fluctu  zu 
verstehen  ist.  Ich  sage,  ^gegenüber  fluctu;  denn  daran,  dass  die 
Worte  fluctuque  aestuque  ein  Hendiadys  wären,  wofür  Kappes  und 
Benoist  selbe  erklären  (Letzterer  mit  der  Umschreibung:  fluctu 
secundo  maris  aestuantis),  ist  bei  der  Natur  der  Goordinierung 
durch  que-que,  in  welcher  zwei  Begriflfe  als  gleich  an  Werth  und 
Geltung  für  den  Gedanken  zusammengestellt  erscheinen,  üicht  zu 
denken ;  die  Begriflfe  fluctus  und  aestus  behalten  in  der  Verbindung 


*)  Somit  dachte  sich  Vergil,  wenn  er  Amyclae  Latiae  nannte,  entweder  das 
Latinm  des  Latinas  in  der  Ausdehnung,  die  das  historische  hatte,  oder 
er  gebr»acbte  dieses  Epitheton  vom  Standpunkte  s 
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durch  que-qae  jeder  seinen  eigenen,  selbständigen  Werth,  nicht 
ergänzen  sie  einander,  wie  etwa  von  der  Verbiodang  fluctu  aestuque 
oder  fluctn  atque  aestu  behauptet  werden  könnte,  zu  einer  com- 
binierten  Vorstellung.  Forbiger  wiederholt  Heynes  Erklärung:  j^aeetu 
eecundo^  qui  non  in  altum  abripiebat,  sed  litori  admovebat  navem'' 
und  yerweist  zur  Unterstatzung  derselben  auf  v.  660.  Aber  während 
in  jener  Stelle  die  revoluta  aequora  (die  vom  Gestade  zurückfluthende 
Brandung)  dem  Willen  der  Juno  gemäss  das  den  Turnus  entführende 
Schiff  sdinell  vom  Lande  entfernte,  müsste  an  unserer  Stelle  das 
Schiff  so  wie  es  in  den  Zug  der  gegen  das  Gestade  schlagenden 
Brandung  kam,  gleich,  vielleicht  noch  in  geringer  Entfernung 
vom  Eri^;sschauplatze,  zum  Lande  hingerissen  werden,  ganz  gegen 
die  Absicht  der  Gottin,  abgesehen  davon,  dass,  wie  die  unmittelbar 
vorausgehenden  Worte  „aUa  secans**  besagen,  das  Schiff  in  grösserer 
Entfernung  von  der  Küste  südwärts  treibt. 

Ich  glaube,  dass  sich  kaum  eine  befriedigende  Erklärung  der 
überlieferten  Worte  geben  lässt,  und  dass  ein  Verderbnis  anzu- 
nehmen sein  wird.  Mir  klingen  die  Worte  wie  „dis  et  ventis 
Agrippa  secundis  .  .  .  ."  (Vin  682)  oder  „undis  et  lapyge  ferri" 
(Vin  710)  oder  „utilibus  ventis  aestuque  secundo"  (Ovid.  Met. 
Xm  630),  und  so  vermuthe  ich,  dass  Vergil  auch  an  unserer  Stelle 
den  Gegensatz  von  Wind  und  Wellen  ausgedrückt  hat,  indem  er 
entweder  ,tßatuqxie  aestuque  secundo^  (aestus  in  der  Bedeutung 
des  Wellengewoges  überhaupt  gefasst)  oder  „fluctuque  austroque 
secundo"  (auster  =  ventus)  schrieb.  Erstere  Annahme  (vgl.  Ovid. 
Met  xm  418  und  XIV  226)  scheint  mir  die  wahrscheinlichere 
zu  sein. 


Aen.  X  691  und  692 : 

* 

concorront  Tyrrhenae  acies  atqae  omnibus  ani, 
nni  odiisqne  yiro  telisqae  frequentibas  instant. 

Omnibus  gehört  zu  den  beiden  durch  que-que  coordinierten 
BegKflFen  odiis  und  telis;  wie  kann  da  zu  dem  letzteren  noch 
fr^quentibus  hinzutreten,  welches  jenen  beiden  Gliedern  gemeinsamen 
^ÜbegrifF  bei  dem  zweiten  noch  insbesondere  wiederholt,  eigentlich 
aber  abschwächt?  Durch  omnibus  ist  frequentibus  ausgeschlossen, 
Wol  aber  konnte  Vergil  zu  telis  noch  ein  Adjectivum  der  Qualität 
oder  etwa  ein  Participium  construieren.  Was  er  schrieb,  ist  schwer 
zu  errathen.  Etwa  frementibus,  indem  er  mit  sinnlicher  Beleb] 
der  tela  das  Schnauben  der  Etrusker  nach  Rache  auf  ihre 
übertrüge,  wie  Homer  vo^J^i^en  spricht,  welche  am  Bl 
zü  sättigen  begehren,  <  ^  bei  Soph.  Ant  v«  1 
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„ipovdöaiöcv  ifMptxav&v  xvxkm   Xoyxatg  bjcxu'jcvXov  ötoiuc^f  Doch 
es  genügt,  auf  das  Verderbnis  aufmerksam  gemacht  zu  haben. 


▲en.  X  755—768: 

756  iam  gravis  aeqaabat  luctos  et  mataa  Mavon 

fünera:  caedebant  pariter  pariterqae  mebant 

yictores  victique,  neqae  his  füga  nota  neqae  Ulis. 

di  lovis  in  tectis  iram  miserantur  inanem 

ambomm  et  tantos  mortalibus  esse  labores: 
760  hinc  Yenns,  hinc  contra  spectat  Satomia  Inno« 

pallida  Tisiphone  media  inter  milia  saevit. 

at  yero  ingentem  qaatiens  Medientios  hastam 

tnrbidos  ingreditor  campo. 

Mit  Recht  haben  Heyne  und  Peerlkamp  den  Vers  761  bei 
der  handschriftlichen  Versfolge  anstössig  gefunden;  doch  kann  ich 
letzterem  Kritiker  nicht  beistimmen,  wenn  er  diesen  Vers  als 
unecht  tilgen  will.  Ich  glaube  nur,  dass  er  da,  wo  er  in  den  Godd. 
steht,  nicht  an  seinem  Platze  ist,  und  möchte  ihn  hinter  y.  757 
versetzen.  Dort  bildet  das  Wüthen  der  Tisiphone  den  passendsten 
Abschluss  des  mit  der  Nennung  des  Mars  eingeleiteten  Schlacht- 
gemäldes (VT.  755—757).  Es  folgt  in  den  Versen  758,  759,  760 
die  Scene  im  Himmel,  aus  dem  wir  dann  rasch  durch  das  den 
Wechsel  der  Scene  kräftig  markierende  at  vero  auf  das  Schlacht- 
feld zurückversetzt  werden.  Nach  der  handschriftlichen  Versfolge 
sollen  das  die  Worte  „pallida  Tisiphone  media  inter  milia  saevit^ 
thun,  indem  sie  den  Leser  ohne  jedes  äussere  Zeichen,  bloss  durch 
ihren  Sinn  wieder  zur  Erde  herabzusteigen  zwingen ;  bei  der  über- 
lieferten Reihenfolge  der  Verse  finden  wir  uns  aus  der  Versammlung 
der  Götter  erst  gegen  das  Ende  der  Verszeile  (.  .  .  media  inter 
milia  saevit)  ganz  wider  Erwarten  auf  das  Schlachtfeld  gesetzt, 
während,  wenn  wir  den  in  Rede  stehenden  Vers  761  hinaufrücken, 
wohin  er  so  trefflich  passt,  so  dass  dann  der  Vers  762  „at  vero 

*"  unmittelbar  auf  „hinc  Venus,  hinc  contra  spectat  Saturnia 

Inno"  folgt,  das  at  vero  uns  gleich  im  Beginne  der  Zeile  (762) 
auf  den  Gegensatz  des  Folgenden  zum  eben  Erzählten  aufmerksam 
macht  und  so  in  aller  Form  auf  den  Kampfplatz  zurückführt. 
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▲ea.  XI  401-404: 

ne  cesu  turbare  meta  itqae  eztollere  Tires 

gratis  bis  TicUe,  contra  premere  anna  Latini. 

nanc  et  Myrrnidonniii  proceres  Phrygia  arxna  tremescant, 

nunc  et  Tydidet  et  LÜisaens  Achilles, 

amnis  et  Hadriacas  retro  fugit  Aafidas  nndas. 

Y.  404  halte  ich  fflr  interpoliert;  derselbe  dürfte  als  inter- 
pretamentnm  der  Verse  403  und  405  Yom  Rande  zwischen  sie 
hineingerathen  sein.  Vennlus  hatte  von  dem  Griechen  Diomedes 
berichtet,  dass  dieser  keinen  Kampf  mit  den  Trojanern  mehr 
wolle;  mit  Bezug  darauf  sagt  nun  Tumns  in  ironischer  Ueber 
treibnngy  dass  jetzt  sogar  die  griechischen  Fürsten  (Myrmidonum 
proceres)  vor  den  Phrygiem  zittern,  und  fugt  mit  besonderer 
Hervorhebung  des  Diomedes  hinzu :  ,,amnis  et  Hadriacas  retro  fugit 
Aufidus  undas''.  Der  Interpolator  nahm  „die  Edeln  der  Myrmidonen'' 
wörtlich  und  dachte  zunächst  an  den  Larisaeus  Achilles,  wobei  er 
die  Kleinigkeit  übersah,  dass  Achilles,  als  Turnus  die  proceres  der 
Mynnidonen  vor  den  Waffen  der  Aeneaden  erzittern  Hess,  schon 
langst  todt  war;  in  dem  Bilde  des  Verses  405  erkannte  er  richtig 
den  Diomedes.  So  entstand  mit  Benützung  von  Aen.  U  197 
die  Randbemerkung:  .nunc  et  Tydides  et  Larisaeus  Achilles^,  welche 
in  den  Text  gedrungen  in  seltsamem  Chiasmus  mit  dem  Tydiden  dem 
folgenden  Verse  vorgreift  und  mit  dem  Achilles  auf  den  voraus- 
gehenden Vers  zurückweist. 


Aen.  XI  730—788 : 

at  non  in  Venerem  segnes  noctamaque  bella 
aut  abi  cnrra  choros  indixit  tibia  Bacchi 
expectate  dapes  et  plenae  pocola  mensae  ....  1 

So  Ribbeck;  ich  setze  hinter  Bacchi  einen  Punkt.  Bei  dieser 
Interpunction  tritt  der  Vorwurf  in  vv.  736  und  737  selbständiger 
auf  und  in  directen  Gegensatz  zu  dem  Vorangehenden,  und  der 
Spott  in  738  flg.  trifft  schärfer,  wenn  der  Sprechende  nach  dem 
Punkte  unerwartet  mit  dem  ironischen  „expectate  dapes  u.  s.  w.** 
ausfällt 
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A  tatai  kegyes  reudi  algymiiasiuinnak  a  let'olj't  iskolai  cvben 
kextös  gyäsza  volt.  Stech  Alajos  es  Jialazs  SaiHl<»r  ez  cvbeu  ollniiiy' 
tak.  Legj'enek  ezen  igenytelen  sorok  azon  fri'liak  emlekcuek  sztMitel- 
ve,  kik  oly  sok  even  ät  annyi  kitartassal,  oly  sok  ünzeHteI(*iisi*ggel 
ezolgaltak  a  hazai  tanügyet. 

STECH  ALAJOS  1813- 1887. 

Egy  munkaban  eltoltött  elet,  melynek  iiouies  ambiczio  es  ember 
szeretet  ad  iranyt,  lelekemelö  es  tanusägoö.  Olyan  tUet,  mely  a  derel 
jellemnek  küzdelm^t,  tlirehiies  kitc'irtäsät,  lankadatlan  bnzgalmat  inu 
tatja;  mig  a  I6lekre  folemelö  hatäst  gyakorol,  addig  ma^^^♦^szl•öl  a  leg 
erthetöbb  nyelven  magyaräzza  meg  azt,  liogy  mire  kepe.s  az  ei^yeni 
erö.  Ilyen  munkas  elet  emlcSke  van  Stech    Ahijos    nevehez    kaptsolva 

Miutän  Stech  Alajos  egy6nis(»g<5nek  oly  erös  jellemvonasat  erin 
tettük,  nem  hagyhatö  erintetleiiül  mäsik  jellemvoiuisa  sein,  rael}'  jel 
lem^nek  kidomboritäsahoz  Icnyegesen  hozza  järul.  K  tokiiitetben  Steel 
Aldjos  nem  jellemezheto  elesebben,  mint  azon  szavakkal,  melyekke 
dr.  Heinrich  Gusztav  az  1881.  jan.  iil-(tii  Klein  Lipot  Gyula  fijl'st 
tartott  emlekbeszödeben  az  utobbit  jellemezte  :  ^Gondolkodasnirik  i"u- 
sajätsagosabb  eleme  az  önerzet,  a  vilaggal,  az  embeiek  nezeti'*\ ei  \'aff 
it61et6vel  nem  törödes,  a  sajat  felfogasanak  kito^a^talan  helyessegeiö 
valö  meggyözödes.  ünällö,  fiiggetlen  akart  Icnni  es  maradni.  a  na] 
nagysägait  nem  tudta  es  nem  akarta  feliamerni ....  llogy  ily  egye 
nisögnek  idövel  különczcze  kell  valnia,  az  ekep  termcszetos  könnyei 
irtheUi.'' 


Steoli  Ahljos  szUletett  1813.  nov.  29-en  Sasvdfott,  Nyitramegyi« 
bell  U  viuiiasiiinü  tanulmanj'ait  Pozsonyban,  Szent-Györgyon,  Györott, 
Kouiaivmban  e:s  Budapesten  vegozte.  i  )eak  koraban  a  zenen  kivül  ked« 
veno/,  toglaikoztisa  volt  a  rajz,  melybeu  mar  ekkor  nagyobb  elömene« 
telt  tohotott,  mert  lS-iJ>ben  fcstett  tajkepe  mär  avatott  kezekre  valL 
IS;>0  töl  to»:va  —  midön  a  ke^ryes  reiulbe  lepott  —  teljesen  a  fest^ 
szcüu'k  szentolte  idejet.  —  Midon  18;>8  bau  toLszenteltette  magat,  ter- 
vevol  mär  koszeu  volt.  Elhatärozta,  hogy  teljes  erejet  festöi  k^pessö« 
geiiick  kitojtesere  s  lelietoleg  sok  oldalu  miiveltseg  elsajätitäsära  fogja 
toulitaiii.  Addig  is,  mig  alkalma  nyilt  e  czelra  forditani  összes  eröit, 
c/.t  luiudig  s/.eni  elött  tartva,  szabad  idejebeii  szorgalmasan  rajzolt  6a 
s/.or^aIiiuisau  tanulta  az  idegeii  nyelveket.  —  Az  1840-ik  evtölfogva 
!vs/.iii!  ismoretoinek  tcrjes^ztese,  reszint  täjk»?pek  felv^tele  v6gett  a 
najr\ol»*o  szüindöket  utazäs«al  töltötte.  Ezen  idöbeii  —  mint  azt  folvett 
miuaivll  täjkopoi :  Weilbiirg  1843,  Szkleno  18-14,  Kilätäs  Visegrädra 
isn,  Viidmyo  18 14,  Kälväria  Gräezban  1845,  Migazzy  kejiak  (K.  Maros 
n\.^  \<Wk,  X'äi'z  1840.,  Szeired  1847.  mutafjäk  —  Magyarorsz&g  6a 
Aus/.trta  ogy  n'.szet  beutazta,  e  mellett  azonban  a  nagyobb  szfin« 
idok  c;:y  reszet  Beosben  töltötle,  Itt  ismerkedett  meg  Grünauer  J4nos 
iiniöpitt\szszt4  es  DalUnger  Sändor  akademiai  festövel,  kiknek  ntmuta* 
tasa  uiolloto  didgozott. 

Ui'»;:ou  täplält  terve  volt  Olaszorszägot  bexitazni.    Ezen    tervnek 

koivsÄiiilvitolehez  az  1851.  evben    fogott.    Zägräb,    Finme,    Tneszten 

ki*!%vs''.tül   X'olenezebe  ment,  miutän  liosazabb  ideig  ott   tartozkodott   8 

uiiut.iu  t'olso  Olaszorszäg   nevezetesebb    värosaiban    megtordult,    Inns^ 

tiso^kvMi»  SalAburgou  es  Linzen  keresztiil    jött    vissza.    Ezen    könitja 

.i':\i'i»M\ai   ti»lvett   iäjkepei  köziil  erdekesebbek  Zägräb,  Devöny,  Tob- 

'.^Us\     KuiNtoiii,    Molk,    Königsse©    videkeröl    vett   kepei.    Igen    valö- 

v..'».s.   'i.»2;\    tovokeiiy,  nyngodni  nem  ludo  lelke  öt  m6g  ngyanezen  äv 

•.,».;\   «-...s'uUmo  alatt  szülöiöldjere,  Säsvärra  vitte  s    ott    nyugodta*  ki 

^    ».\.c..'i  imuik  OS  uiunkänak  färadalmait  —  kepgyüjtemenyeben    vaa 

'tO*  •  ■'  -X^    i.iikop,  melyet  18r)l-be]i  Säsvärott  vett  föl,    1852.    fogva 

vo.    ..  \  ;<\luN'*lv«MvkiMi,  reszint  Biidapesten  tanitott.   Ez    idö    alatt 

k,   ....      ^'    .'i.  i.'ldrajz  mcllett  iigy    Nagy-Becskereken,    mint    Buda« 

,^,,  ..,.     V     i.  .M  is  taiiiti»lta.  Ezen  idöre  esik    irodalmi    müködfise    is; 

,»Vv.^       '*   .'^''    IVmosrher  Banat    und    seine    Nationalitäten"    ezimfl 

.»ir  •  K\  s"       '* ^    l^r»iMM»n  a  prägai  ^Libussa"   czimii  almanaehban    je- 

;s\;S  \^v,  ^«sinöt  nagyobb    körutra  ..^ukllalkozott.    Ez    alkalommal 


a^inak  czölja  Manchen  volt,  hol  hosszabb  ideig  tartözkodott.  Mfin« 
chenböl  Sv^jczot  Idtogatta  meg,  majd  Poroszorszäg,  Szaszorszag,  üseh* 
orszäg,  Morvaorszäg  nevezetesebb  värosainak  beutazasa  iitäii  Nyitrara 
tärt,  hol  1858-töl  kezdve  müködött.  Ezeii  künitja  alkalmaval  fölvett 
t^jk^pei  közül  Bacharacli  (a  Rajna  mellett),  Aachen,  Passaii  környä- 
köröl  vett  aqnarellk^pei  külonusen  ^rdeke^ek. 

A  tatai  algynasiumban  18G5-ben  kezdette  meg  müküdöset.  1872- 

töl  fogva  pedig  1879-ig  az  algyranasium  igazgatiija  volt.  Jrint  azelött, 

figy  most  is  szeretettel  6s  buzgalommal  jart  el  teendöiben,  inig  1870« 

ben  42  ävi  tanäri  müködese  ntaii  OS  6ves  koraban  nyugalomba  lupett. 

Elörve  azon  kort,  melyben  a  legtöbb  embur  felre  voiml  a  vi  lag- 

tdl,  hogy  a  nagy  dron  kivivott  nyugalmat  ilvezze,  Stech  Alajos  meg- 

i^ult  lelkesedessel  6s  wjult  erövel  togott  r6gi  terveinek  kivitelehez   s 

tanolmänyainak  befejezesöhez.  J6l  tiidta  ö,  hogy  a  gondtalan  eletmöd 

nem  äbreszti  föl,  seit  elnyomja  azon  crzetet,  moly  inulliatatlan    kellek 

arra  nizve,  hogy  valaki  az  eletben  erelyes  tevekenyscget   fejtsen    ki. 

Stech  Alajos  most  korulbelül  70  evvel  vallain,  azon  tcrvnek  kivitelö- 

hez  fogott,  hogy  miutän  mar  elöbb    reszben    elsajätitolta    a    franczia, 

olasz  6s  a  spanyol  nyelvet,  most  ismereteit  e  tereu  beiejezve,    Olasz- 

orsz&got  6s  Spanyolorszagot  beutazza.  Lelkenek  usszcs  crejcvel  tanul- 

minyainak  szentelte  magät  s  igazan  boldog  volt,  niert  reggeltöl  estig 

—  dolgozhatott. 

1880-ban  Ulaszorszagba  indult.  Rumaban  tannlmunyozta   a   Sala 
legia  festm6nyeit,  a  Sistina    käpolnäban    Michel    Angelo    freskoit,    a 
Panlina  kdpoln&t  lläfael  festmenyeivel,  Kelemcn  es    V.  j\[iklos  päpdk 
tenneinek  festmönyeit,  V.  Miklös  päpa  kapolnfijat,  a  muzeumokat,  sz. 
P6ter   bazilikajaty  stb.  Römäböl  Napolyba  mont,  a   hol    nehiiny    napi 
]döz6s  utdn  visszajött  Tatära.  —  Ezen  utjäban  mintegy  12 — 14  aqua- 
Teil  tÄjk6pet  vett  föl,  melyek  közül   Näpoly,    Turin,    j\Ionte    Cassino, 
t  Tivoli,  Plorencz  vidökeirol  vett  täjk6pei  az  ^rdekesebbek.  Ugy  latszik, 
hogy  az  1881.  6vbeu  Erd61yt  utazta  be,  mert  kepei  közül   mintegy  8 
1881.  kelettel  Erd61yorszäg  szebb  vid6keit  abrazoljak. 

Miutän  mÄr  elöbb  behatoan  foglalkozott  Spanyolorszäg  viszonya- 
ival,  1882-ben  v6gre  terve  legutolso  reszöuek  kivitelöhez  fogott,  el- 
indult,  hogy  Spanyolorszagot  beutazza.  Valamennyi  utja  között  ez  az 
ut  volt  reä  a  legnagyobb  hatässal.  Spanyolorszagnak  doli  6ghajlata, 
jaely  a  nov6nyek  es  a  videkek  tekinteteben  oly  gazdag  vältozatossagot 
tfintet  fol  —  legjobban  megfelelt  azon  eszmönykepnek,  niely  ifjukora 
6ta  utazäsai  felöl  elötte  lebegett.    Mintegy    23    különbözö    yid^j^^^^ 


Tett  toi  Spanyolorszagban  t&jk^peket,  mi   mindenesetro   ast  mutatjai 
liogy  Spanyolorszagot  alaposan  tanulmänyozta. 

Uazaten'e,  a  szerzett  ismereteket  festmänyein  ärvänyesitette,  ha 
m  ki^Uott  tsiradalmak  anyagilag  nem  is  lettek  kärpötolva,  a  magass- 
tu««  ^leuielo  euilekek  is  gondolatok  t&rsasägiban  ödes  k&rpötldst  ta- 
lalt  —  lua^uru  hagyatva  is  jö  tärsasäg  köröben  volt. 

Steoh  Alajos  keptara  mintegy  150  kisebb-nagyobb  testmönyböl 
all,  tuely  kozött  az  ei*edeti  fesmönyek  szdma  meghaladja  a  70  et.  Eredeti 
k^l>^i  közül  li  ^yiimölcs  es  viragcsoportozatok  a  legsikerültebbek.  Mäsola^ 
tai  vauuak  :  Van  Dick  Antal,  Dolce  Käroly,  Rembrandt,  Garavagm^o  Mi- 
httly,  Lampt  Jäuos,  Füger  Frigyes,  Krafft  P6ter,  Gauermann  Jakab, 
Dalliiiger  Saudor,  Marko  Jänos  s  több  mäs  ismeretlen  festö  muveiröl. 

Muukas^sägat  osak  a  haUl  szakitotta  meg,  mely  f.  6.  jan.  13*äii 
koraiiak  74.  evebeu,  következett  be.  Buzgö,  nemes  lelkönek  emlöke 
Wbe^eii  sjiokaig  követendö  pölda  gyandnt  közöttünk : 

«8tat  sua  euique  dies,  breve  et  irreparabile  tempus 
l>umibiis  est  vitae:  sed  famam  extendere  factis 
Hoc  virtutis  opus." 


BALÄS  SÄNDOR  1796-1887. 

A  kitüuö  förfiak  a  tdrsadalom  fejlödös^nek  iränyt  adnak  ngyan, 

ik  ti'u'^adalom  boldogulasa  azonban  nem  annyira  a  nagy  förfiak  szämA- 

(mI,  mint  iukabb  attöl  függ,  hogy  annak  egyes  tagjai  mily    lelkiisme- 

tgiOA  biugalonunal  töltik  be  azon  kört,  mely  nekik  osztdlyrSszül  jutott. 

HiUiluAou  tonyezök,  melyek   a    nemzeti    elöhaladdsra   közremäködnek| 

^«K%>  .*orb<iu  az  egy(''nek  jellemetöl,  a   rdjuk    esö    köteless^gek   pontos 

f^^i\..agHCU>l  l%i;uek.  Azon  förfiu,  ki  mindig  mint  a  jözan  munkdsadg 

•.^%;iiiun>koiH^  volt  ismeretes,  k£ts6gen  kivül   közremükodött   az   ditald-. 

i^N*  'H^Uv.^^uld'ü   oliimozditdsdra,    bnzditölag   hatott    környezetöre  s  as 

tffi^ij^*^  W>'olotos  megemlekez6s6re  6pen  oly  m6rt6kben  szdmpt  tarthat, 

thi^il  ^^    ^^^  sizoreuesesek  voltak   jötekony    müköd^süket   sz61esebb 

|(i;i«)^f:  v.'VAioUu.  —   Balds  Sandor  egyszerii,  de  annal  buzgöbb    mnn- 

kA»li  W^t  *  ^*'****'  tauügynek,  ki  több  mint  40  ^ven  dt  az   iflusdgnak 

««»vöWfA.  A^>'*-  ^**i*Ätja  volt.  Hosszu  pdlydja  alatt   többet   tett,    mint 

kfffoWix^  «v(t    \olua;    az    (i    munkdssdgdnak    m^rtöket    a    szeretet 

ttal*i»  ^h\Um*  sizillotett  1796.  oktiber  25-6n  P.-Magyarddon,  Zaia- 


megydben.  A  kegyes  tanitorendbe  az  1820  ik  evi  Oktober  hö  lO-^n 
löpett.  Taniri  mükodöset  valoszinüleg  mag  az  18l!5.  6v  elött  megkez« 
dette  volt.  Ez  idOtöl  fogva  eg^sz  1865.  evig  a  rend  gymnasiumainak 
legnagyobb  rösz^ben  tanitott,  leginkabb  a  latiu  nyelv  tauitasaval  tbg- 
lalkozva. 

Njnigalomba  helyeztetöse  utän  1865-beu  Tatdra  jütt,  itt  tültötte 
22  ävre  terjedö  nyugalmi  idejät.  Meghalt  18^7.  äpr.  6-än. 


&(da^  iy  üfi^  tcay^cn  c^ntik'\iit6%x  ! 


prüzsixszky. 


rlASONLAT  AIROL. 


\    .  V    '      »V  .is.;:"\ii55  iro,  ki  müveivel  mär  az  egykoruakndl  oly 
v.:,^..*  ->    ;.:^   >     »  :i:/::  vohia,  mint  Vergilius.  Azon  ir6k  köztil,  kik 

X,.  ,  .X    \^xv  .      .«'..*k   luitasarol,    közkedveltseg&'ol    irtak,    Tacitus 

,u..^;n..     *    ^  ■  *  ^.-Mikozolag,  hogy  mily   nagy  figyelmet    keltettek 
\oi\t*..»N   i..:'x.*.  Iv'itMban,  ezt  irta:   „Testes  Augusti  epistolae,  testia. 
uknc  vv*:*...::s.    *-*.  .i^^ütis  in  tlieatro  versibus  Vergilii,  siirrexit  univer- 
SU»  Ol  •.^":"**  v::;o?iO!itom  spectantemqiie  Vergilium    veneratus    est   sie, 
iiuasi  .V.:ä;^:<f.v.!:.*  y^Tao.  Dial.  de  orat.  c.  13.)  Azon   irok    közül,    kik 
Vor^i*.;::^-'.«;x  o*-smi»rossel  adöztak,  megemlithetjiik  Danatnst,  ki  miutin 
tob'o  vVvUl:v*l  k:o:«oli  Vergilius  jelessögeit,  ezt  mondja :    ^Summi    ora- 
toM*   o*t  X'ovjrilium  intei^pretari,  in  c^uo  nihil  ad    laudem    eloquentis- 
»imi  sonptori^s  doojst."  (Selecta  1.  serm.  Xempla.  Verg.)  Hieronymus: 
»IHVtrt  ins^rtnox^isitimus,  orator  elcgantissimus. "  (U.  o.)   Fab.    Quintili* 
auus:  .sumus  in  ologuntia  vir,"  (U.  o.)  Seneca :  „disertissimus"  (ü.  o.) 
uivvcl  illoti  oi  A  kosiJöbbi  szäzadokban  nem  kevesb6  szerettek  olvasni 
0  nom  kovosbo  boi'sülti^k  Vergilius  munkäit,    mutatja    ezt   azon  tudös 
ferttak  uaarv  s/ama,  kik  azokat  ertelroeztök,  magyaraztäk. 

A  köilo  s/.opsogek  közütt,  mely  Vergiliusnak  különosen  AeneisÄl 
ditizitiky  oUi»  bolyot  t'oglalnak  el  a  hasonlatok. 

A  hasonlatok  alkalmazäsänak  czelja :  az  elbesz^lt  dolgoknak  elff« 
«izör  nagyobb  vihiirossagot,  mdsodszor  vältozatossägot  s  diszt  köIcsS* 
ixi^mu  A  költo  a  r«»szint  lenyeges,  r^szint  esetleges  vonäsaikban  egyeiö 
tar^yrtkat,  joloiiotekot  cgynias  mell6  helyezi,  egyiket  a  masik  iltal 
uiOÄcniagyaraxza,  cz  altal  az  elöadäs  vilägossägbau  k^tsegen  kivül  nyer. 
A  fojtogutt^s  i^s  li  Iciräs  is  tulajdonk6pen  azt  czölozza,  hogy  41- 
taluk  az  olvtwo  a  »zoban  forgo  targy  vagy  jelenet  felol  alaposabb 
taiikuxa«^!  uyorjeu  a  igy  a  fejteget^s  ^sa  leiras  alkaimazäsuk  czälj&t  te- 


Ufttve,  n^mileg  megegyeznek.  Azonban  a  kultcmt'uyben  a  hasonlafnak 

dSiiye  van  a  tejtegetea  vagy  leiras  felett  Mig  ugyanis  ezek  leginkabb 

M  {azhez  äzi;lanak,  tanito  iranyuak,  inilyet    a  kriltoiueiiy    nein    s/ave- 

aea  tür,  addig  a  basonlatok  cisö  Vorbau  a    kopxelmet    ragadjak    meg, 

nmtegy  kep^ket  varäzsolnak  a%  olvasuk  krpzelme  ele  s  teljesf^n  meg* 

TÜäguaitjak  a  helyzetet.  „Praeclare  vem  ad  iiifereiidam    rebus    lucein 

lepertaeaunt  similitudiiies."  (Quiut.  iii8t.  or.  A'iU.)  Midön  pedig  a  kii- 

l5iibozö  dolgok  inas  es  ma»  hadoiilattal  vila«ritatiKik  meg,  wj  joloiietek 

keriilnek  elo,  a  kepzelein  elött  mintegy  s;s.ibad  tt*r  iiyilik  iii(%  hol  a% 

Blut  egy  nyilt  mezüii  msis  es  msis  targyakkal  talalkozva,  iuliilest  iiyer, 

nig  maga  a  költem^ny  valtozatosabb  es  csinosabh  losz.  «Ornat,  oratio- 

nen,  facitqae    sublimem,    iloridam,    iurundam    mirabiliMn.    (M,    Fab. 

Qnint.  inst.  or.  VIII.  c.  3.) 

Minden  ha.sonlatban  liarom  alkatresz  Jon  tigyelemb(^  KliW.ör  az, 
t  ni  hasonlittatik,  masodszor  azou  tenyexö,  niely  hasonlitas  vrgett 
ttilittetik  8  harmadszor  azon  vonasok,  melyekben  a  lia^onlo  es  a  lia- 
lonlitott  dolgok  megegyeznek.  (Fundamentum  oonip(»r<ati()nis,  tertium 
eomporationis.) 

Tekintdük  ezek  utau  a  Vergiliusnäl  elöfordulo  fobb  hasonlatokat, 
hogy  megfigyelhessük  azon  eszmekort,  a  melyböl  a  költö    liasonlatait 
'Vaszi,  hogy  azokkal  tdrgyait,  jeleneteit  megvilägitsa. 

/.  A  sükasdg  feltUntctescre  ttlkalmazott  hasonlatok  : 

A  sokasagnak,  a  nagy  szämnak  a  kepzelet  elött  valo  festesoro 
irivesen  veszi  a  költö  hasonlatait  a  mehek  nagy  szamatol.  Igy  a% 
Aaen.  VI.  könyv^ben.  Aeneas  a  Lethe  folyö  partjan  megszamlalhatat- 
hn  sokasflgot  lät.  A  hasonlat,  melyet  alkalmaz,  hogy  a  nagy  szamot 
t  kepzelem  elött  fesse,  nagyon  talälo,  midön  azt  a  mehek  nagy  sza- 
nival  p^ldazza: 

«Hunc  circum  innumerae  gentes  populique  volabant ; 
*        Ac  velut  in  pratis  ubi  apes  aestato  serciui 
Floribus  insidunt  variis  et  Candida  circum 
Liliafunduntur ;  strepit  omnis  murmure  campua. "  (Aeu  VI.  707.) 
Az  Acheron  folyö  partjara  özönlött  ferfiak,  nök,  hösök,    hajado- 
Eok  ämyainak  nagy  szämät  ilyen  hasonlattal  festi : 
„Quam  multa  in  silvis  autumni  frigore  primo 
Lapsa  cadunt  folia,  aut  ad  terram  gurgite  ab  alto 
Quam  multae  glonnerantur  aves,  ubi  frigidus  annus 
Trans  pontum  fugat  et  terria  immittit  apricis."  (Aen.  VI.  309.) 
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A  hasonlat  6rinlu  pontja  egyr&szröl  ft2  arnyak,  misr&szrßl  ass 
elsö  fagy  ältal  megcsipett..  lehullott  levelek  s  a  koltözkodö  madarak 
liagy  szimÄbaii  ran. 

Az  elöbbi  hasonlattal  megegyezik  a  Georg.  IV.  473.  olvashatö 
hasonlat.  Midön  Orpheus  az  alvilÄgban  inekel,  a  gyönyorfi  inek  miatt 
a  megholtak  lelkei  is  nagy  szämmal  körül  veszik  Orpheust.  A  nagy 
szamot  a  kovetkezO  hasonlattal  miitatja  be : 

«Quam  multa  in  foliis  avinin  se  millia  condunt, 
Vesper  ubi  aut  hibemus  agit  de  montibus  imber." 

Az  Aen.  XI.  611.  sor.  a  nagy  tömeg  feltüntet^sire  a  hopelyhek 
nagy  szamäböl  vesz  a  költö  hasonlaiot.  A  latinok  ös  a  tröjaiak  k&* 
zötti  faarczban  a  dardak  oly  sürüen  bnllanak,  mint  a  hö.  Homero» 
II.  IL  a  357.  es  köv.  sorban  szintin  alkalmaz  ilyen,  a  höpelybek  nagy 
szämaböl  vont  hasonlatot;  hogy  azzal  az  ipen  szoban  levO  dolog  nagy 
szäma  felöl  fogalmat  nynjtson.  ^Mint  mikor  Zeustöl  hideg  ös  8%tt 
liöszakadäsok ....  Boras  ältal  sürgetve  özönlenek  :  ugy  vonultak  6b 
tolakodtak  a  sürü  sisakok  is  pnpos  gömbölyü  pajzsok  a  haj6ktöl." 
Valamint  Vergilius  irintett  hasonlatäban,  ugy  ebben  is  a  hasonlat  fft 
irintö  pontja  a  hdpelyhek,  a  repülö  dardäk  is  a  sereg  tulnyomö  szi- 
miban  yan.  Hom.  II.  X.  5.  hasonlökipen  elöfordul  egy  a  hopelyhek 
nagy  sz&m&tol  vett  hasonlat:  „Mint  mikor  Heränak  isteni  firje  höval 
beszitälja  a  földet  fehiren,  oly  sürüen  fel-felsöhajta  kiräly  Agamem- 
non nagy  szive  milyiböl." 

Aen.  VII.  717 — 720.  a  tulnyomö  szam  jelzisire  a  hullämok,  majd 
pedig  a  kaläszok  nagy  szämabol  vont  hasonlatokat  talälunk, 

Az  Aen.  V.  458.  szip  hasonlatokat  talälunk  a  nagy  szdmnak  a 
iöltüntetisire.  Entellus  hevvel  üldözi  Darest   s  majd  bai,    majd  jobb 

kezivel  oly  sürüen  ütlegeli :  „ quam    multa    grandine    nimbi 

Culminibus  crepitant." 

A  hasonlat  igen  ilinken  rajzolja  le  a  kipzelet  elött  az  fitlegek 
nagy  szamät  s  igen  taldl6  akkor,  midön  ipen  az  ütlegek  szdmäbak 
föltfintetise  mellett  van  emlitve.  A  dardäk  nagy  szäma  az  Aen.  X« 
603.  levö  hasonlatban  szintin  a  jigesötöl  vett  hasonlattal  van  szem- 
lilhetövö  tive. 

A  Georg.  III.  80.  is  talälunk    a  jigesötöl    vont   hasonlatot.    A 
mihek  nagy  szäma,  melyek  a  kirälyni   välasztäsakor   egymäst   meg- 
ülik  s  elhuUanak,  ezen  hasonlattal  van  megvilägitva : 
^ —  —  —  non  densior  äere  grando  pluit...* 

IJgyancsak  ezt  cgy  mäsik  hasonlattal  is  festi: 
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«Nee  de  concussa  taiitnm  ptuit  iliee  glAiKlIs." 

Aeneas  is  Tiiriiiis  egymsis  eilen  küxilenek  ^tü/.t^sen  feszitik  ive« 
iket,  forgatjak  a  szijat  **  A  tor  tnogtelik  iiyihikkal,  inelyekiiek  nagy 
szama  ezen  hasonlattal  van  testve : 

«Quantus  ab  ucoasn  veniens  pluvialibus  Haedis 
Verberat  imbcr  humum,  quam  multa  gramliue  nimbi 
In  vada  pracoipitant,  cum  tiapitcr  horridus  austris 
Torquet  aqiiosam  bicmem  et  oaelo  oava  nubila  rumpit." 

(Aeu.  IX.  ii(iH.) 
A  kaptarbol  a  mebek  oly  sürüen  üzünlcnek  ki,  mint  a  zäpor    a 
felhökböl,  vagy  mint  a  parthusok  n^ilai  akkor,  midon  a  csatat    mcg' 
kezdik.  Georg.  IV.  312. 

//.  A  saj  /t'/tioifi'fiwrrt   tf/i^i/wfizuf//  kasonlatok : 

Talalo  hasonlatot  talalunk  az  Aen.   11.  'J:i.'V  s.  Laukoonta  ki^yok 
körüives/ik  ^s  marozangoljak.  tlajgatusat  a  költti  (»lyauuak  mondja : 
„Qualis  mugitus.  fugit  cum  saiicius  aram 
Taurus  et  inoertam  excn^ssit  ocrvi<'o  soruriin." 
A  hasonlat  erintkezö  poutja    nemcsak    azon    nagy    zajban    van, 
melyet  a  megsebesitett  Laukoon  es  a  bika  tamaszt,  de  tdenken  festi  a 
kepzelem  elütt  egyszersmindt  Laukoounak  ketst»gbeesett  lielyzetot   is. 

Orpheus  fajdalmas  cnekeit,  mldöii  telesögt»t  elveszti,  összehasson- 
litja  a  kültö  a  fülemiile  panaszos  euekovol,  mid(>n  kicsinyeit  elveszik. 
(Georg.  IV.  511.) 

Igen  szep  (^s  talalo  ha^sonlat  az,  melyet  a  kültü  az  Aen.  X.  \)1. 
alkalmaz,  hogy  foltüntesse  a  zajt,  mely  az  istenek  küzütt  tamadt. 
Venus  az  istenek  gyüle.scn  panaszkodik,  ho»ry  «Inno  gyiilöli  a  trojai- 
akat,  Juno  ellenben  fölhozza,  hogy  a  trojaiak  maguk  okozoi  bajaik* 
nak.  Erre  az  istenek  partalhist  foglalnak,  zaj  tamad,  melyet  a  költö 
igen  talalöan  az  erdöböl  a  vibar  eb'itt  halihato  szel  zajaval  hasonlit 
osszc : 

^ —  —  —  —  —  ceu  flamina  prima 

Cum  deprensa  fremunt  silvis  et  caeea  volutant 

Murmura  venturos  nautis  prodentia  ventos." 

Latjuk,  mily  diesen  liiiiteti  elö  az  elöreszben  s  mily  pontosan 
tartja  meg  az  utör^szben  az  erintkezes«!  pontokat.  A  hasonlat  el<Snken 
rajzolja  elönk,  mint  kezdödik  a  zaj  lassan,  a  tävolböl,  mintegy,  mint 
közeledik,  terjed  s  lesz  fenyegetove. 


«« 


IS 

A%  Aen.  X/kon^^ben  van  meg  egy  hasonlat,  melyet  a  froItS  a 
zaj  elötfintetese  v^gett  hoz  elu.  Az  öiömrivalgaat,  melylyel  Aeneast 
fogadjAk,  elOtüntetni  akarvän^  a  k&Itözködo  darvak  lartnäjaboz  hason« 
litja  azt: 

^ —  — -.  quales  sub  nubibus  atris 

Stryinoniae  dant  signa  grues  atque  aethera  tranant 

Cum  »onitu  fngiuntque  noto3  clamore  secundo. "  (Aen.  X  264.) 
HoiD.  U.  in.  1  —8.  soraibati  is  ily  nemü  hasonlatot  latunk,  mely 
Troja  vitez  nepenek  hadba  vonuläsät  tünteti  elö.  A  naivitia   iit    kfi- 
lonöaen  a  r^szletez^sben  megkapö. 

A  katonak  ältal  okozott  zaj,  midön  Messapus  kirälyt  dicsöitik, 
ezen  basonlattal  van  felttintetve : 

„Ceu  quondam  nivei  liquida  inter  nubila  cycui, 

Cum  sese  e  pastu  referunt  et  longa  canoros 

Dant  per  eoUa  modos,  sonat  amnis...."  (Aen.  VlI.  699  ) 
UidO  a  latinok  ertesulnek  arröl,  hogy  Aeneas  a  väros  falai  felö 
kSzeledik,  zaj  keletkezik.  „Az  erzelmek  különbözö  harczai  között  nagy 
lärma  emelkedik  az  ägbe.**  A    zaj    ezen   hasonlattal   van   a    k^pzelet 
el6  hozva: 

„Haud  secus  atque  alto  in  luco  cum  forte  catervae 

Consedere  avium  piscosove  amne  Fadusae 

Dant  sonitum  rauci  per  stagna  loquacia  cycni."  (Aen.  XI.  456.) 
Az  Aen.  XI.  297.  is  k.  8.  szep  hasonlattal  rajzoljÄk  elink  a  latinok 
tompa  morajat.  Midön  Vesulus  elöadja,  hogy  mily  sikerteien  jÄrt  el 
a  követsegben,  ^az  ausunok  megzavarodott  ajkain  különtile  zugas  fut 
it."  Mily  talälö,  közvetlen  es  termeszetes  a  hasonlat,  melylyel  a  költö 
a  helyzetre  vilägot  vet ! 

^ .  _-.  —  —  ceu  saxa  morantur 

Cum  rapidos  amnis,  fit  clauso  gurgit  murmur 

Vicinaeque  fremunt  ripae  crepitantibus  undis.** 
Szep  hasonlatban  peldäzza  a  költö  a  zugäst  a  Georg.    IV.    261. 
6s  k.  fi.  Ha  a  mehek  betegek,  ügy  zAgnak :  ^ 

»Frigidus  ut  quondam  silvis  immurmurat  Auster; 

Ut  mare  sollicitum  stridit  refluentibus  undis ; 

Aestuat  ut  clausis  rapidus  fomacibus  ignis." 
Tyrrhusnak  päsztorai  is  a  trojaiak  között  az  Összeütközis  altal 
keletkezett  Idrma  is  zürzavar  igen  alkalmasan  a   nyugtalankodo,    vi- 
haros  tengerhez  van  hasonlitvn : 

«Flnctus  ubi  primo  coepit  cum  alb'  ^^•^onto, 
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*  Panlatim  sese  tollit  mare  et  altius  undas 

Erigit,  inde  imo  consnrgit  ad  aethera  fundo."  (Aen.  VIL528.) 
A  hasonlat  sz^pen  rajzoija  a  k^pzelem  e\i  a  zavar  lassu   kezde- 
töt,  mely  mindig  iiikabb  teiiyegetöve  lesz. 

///.  A  Aatcsvägj^,  täpnadäs,  küfsdvlem    sstmlcltetesere    alkalmasott   ha* 

sonlatok. 

Miutan  az  orosziäny  az  allatok  küzött  a  legbatrabb,  azonkivfil 
tendkiväl  eros  ^s  v^rszornja«,  igen  alkalmasaii  hozhatö  elö  a  fölin- 
gerält,  a  harezvägytöl  elragadott  tertiak  peldizaHara.  Igy  Nissnsnak 
Ttoszomjät,  harczvagj'ät  semmi  sem  tünteti  föl  hüebben  a  käpzelem 
elött,  mint  az  Aen.  IX.  339.  es  k.  .soraiban  az  oroszlanytol  vett  ha- 
sonlat. Nissus  harczi  kedvet  az  ^bseg  ältal  gyötört  orosziauy  däh^vel 
haaonlitja  öasze,  a  mint  a  jnbakolba  ruhanva,  a  megr^mült  jnhokat 
sz^tszakgatja : 

„Impastns  ceu  plena  leo  per  ovilia  turbans, 
Snadet  enim  vesana  fames,  manditqiie  trahit(j[ue 
\  Molle  pecus  mutumqiie  metu,  fremit  ore  cruento.'* 

;  A  hasonlat  pointeje  igen  öl^nk    A  düh,  melylyel  Missus   tämad, 

\    valöban  nem  is  k^pzelhetö  nagyobb  fokban,  mint  a  niinö   fokban    azt 
\:  e  hasonlat  föltfinteti. 

\  Az  Aen.  X.  723.  £s  köv.  soraiban  a  költö  Mezentiusnak    duhet| 

melylyel  az  ellens^gre  rohan,  az  ehcs  oroszlanytol    vett   ezen    hason- 
latfal  mutatja  be  : 

„Impastus  stabula  alta  leo  ceu  saepe  peragrans, 
Suadet  enim  vesana  fames,  si  forte  fugacem 
Conspexit  capream  aut  surgentem  im  corniia  cervum, 
Gaudet  hians  immane  comasque  arrexit  et  haeret 
Visceribus  super  incumbens,  lavit  improba  taeter 
Ora  cruor.** 
Turnus  tämadasa  hasonlok^pen  az  oroszlanytol  vett   hasonlattal 
Yan  megvilägitva.  Turnus  kocsijaröl  leugrik,  gyalog  indul  ellenfelenek. 
Xagatartäsa,  tämadäsa  igy  van  jellemezve : 

^ — utpue  leo,  specula  cum  vidit  ab  alta 

Stare  procul  campis  meditantem  in  proelia  taurum, 

Advolat.-  (Aen.  X.  454.)  

Az  Aen.  XII.  4.  Turnus  dühe  a  megsebesitett  orosz^^""   vyett 
liasonlattal  van  rajzolva: 

» Poenorum  qualis  in  arvis 
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Saucius  ille  gravi  venantum  vulnere  pectus 
Tum  demum  movet  arma  leo  gaudetqiie  cotnantis 
Excutiens  cervice  toros  fixumque  latronia 
Impavidiiis  frangit  telum  et  fremit  orecruento.** 
Az  Aen.  X.  707.  &s  k.  soraiban  a  förftas  bitorsAg   a   vadkantöl 
vett  hasonlattal  van   megviUgitva.    Mezentinst   egyszerre   tSbben   ti« 
madjäk  meg,  6  a   tamadök    kuzül    mar    többet   levägott.    Esek   nagy 
szamuk  daczira  sem  mernek  hozzd    közeliteni,   hanem    tävolröl,    dir» 
dÄkkal  tÄmadnak  rea.  Igen  alkalmas  a  kip,  melylyel  a  költö  Mezen- 
tius  helyzetit  megvilagositja    Hasonlönak  mondja  dt  a  törbeesett  s  a 
kutyäk  ältal  üldözött  vadkanboz,  mely  szomlt  helyzet^ben  is  annyira 
fölelmes  ellenseg,  bogy  a  vaddszok  nem  mernek  hozzi  kozeledni,   ha* 
nem  biztos  helyröl  dardavetesekkel  tämadnak  red : 

„Ac  velut  ille  canam  morsu  de  montibus  altis 
Actus  aper,  multos  Vesulus  quem  pinifer  annos 
Defendit  multusque  palus  Laurentia,  silva 
Pastus  harundinea,  postquam  inter  retia  ventum  est, 
Substitit  infröinuitque  leroet  inhorruit  armos, 
Nee  cuiquam  irasci  propiusve  accedere  virtus, 
Sed  iaculis  tutisque  procul  clamoribus  instant.* 
A  hasonlat  ^rintö  pontjai  igen  ^länkek.  Egyriszröl  az    erejöben 
biz6  vadkan  s  Mezentius  ön^rzeteben,  mäsreszröl  a  tamadök    fölelmä- 
ben,  a  kik  6rezik,  bogy  bärmily  rosz  helyzetbe  kerfilt   is    ellenfeliik, 
az  redjuk  n^zve  veszedelmes  —  a  hasonlat  a  helyzetet  teljesen  nieg^ 
vil&gitva  allitja  az  olvasö  elä. 

Helenoros  halalmegvetö  bätorsdga  s  mer^szs^ge,  melylyel    mag&t 
az  ellens^g  közze  dobja,  ezen  hasonlattal  van  äbrazolva : 
«Ut  fera,  quae  densa  venantum  saepta  Corona 
Contra  tela  furit  seseque  haud  nescia  morti 
Inicit  et  saltu  supra  venabula  fertur."  (Aen.  IX.  551.) 
Sz^p  hasonlatokat  talalunk,  melyekben  a  batorsäg   äs    a    harcz« 
vägy  a  tarkas  tamadäsi  batorsägäval  van  megvildgitva 

Az  Aen.  II.  355.  es  k.  s.  a  trojaiak  dühe,  melylyel  ezek  a  dar- 
ddkon  keresztül  rohannak,  az  ehes  tarkasok  dühös  tämadasahoz  van 
hasonlitva : 

„ — —  —  —  —  lupi  ceu  ^ 

Raptores  atra  in  nebula,  quos  improba  ventris 
Exegit  caecos  rabies  catulique  relicti 
Faucibus  expectant  siccis  . . . ." 
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A  hasonlat  talilö  pontja  a  duhben  vati.  melylyel  Aeneas  embe- 
rei  ÖS  az  ähea  farkasok  timadnak. 

Tnmnst  az  Aen.  IX.  59.  szintön  a  farkaahoz  hasonlitja  a  koltff. 
Tamost  a  harczvagy  tfizeli,  iolkeresi  a  trojaiak  tdborat.  £zek   azon- 
ban  kovetkezetesen    falaik  között  maradnak,  Turnusnak   nem    nyiiik 
alkalma  harczvagyit  kielegiteni  «nyors  csontjaibau    &g   a    fajdalom.'' 
Mily  szöpen  rajzoija  el^nk  Turnus  hely/etet  ezen  hasonlat : 
„Ac  veluti  pleno  lupus  insidiatus  ovili 
Cum  fremit  ad  caulas  ventos  perpessus  et  imbris, 
Nocte  super  media ;  tuti  sub  matribus  agni 
Balatum  exercent,  ille  asper  et  improbus  ira 
Saevit  in  absentis,  colleeta  fatigat  edendi 
Ex  longo  rabies  et  siccae  sanguine  fauces.'' 
A  fö  6rintkez6  ponton,  a  i^ktelen  es  ki  nein  elegitett    harczvi- 
g^on  kivül  a  hasonlatban  ki  van    emelve    azon    koriilineny,    inely    a 
m&r  a  n^lkül  is  huUamzo  szenved^lyeket   meg  jobban    folzaklatja.    A 
farkas  hallvan  a  baränyok  mekegesöt,  Turnus  megpillantvän    a    fala- 
kat,  a  kegyetlen  dfih  bennük  meg  jobban  emelkedik. 

Az  Aen.  XU.  k.  103.  <^s  követk.  soraiban  Turnusnak  haragjät, 
kinek  „vad  szemeiböl  tüz  villamlik,"  igen  jellemzö  hasonlatban  latjuk. 
Tomust  a  költö  a  megvadult  bikahoz  hasonlitja,  mely  haragjäban 
b(gve  fölveri  a  homokot  s  keszül  a  tusira : 

„Mugitus  veluti  cum  prima  in  proelia  taurus 
Terrificos  eiet  atque  irasci  in  cornua  tentat 
Arboris  obnixus  trunco  ventosque  lacessit 
Ictibus  aut  sparsa  ad  pugnam  proludit  Iiarena.** 
A  bikinak  fökezhetetlen  dühe,  a  hasonlat  ezen  reszenek    reszie« 
tezöse,  tetjes  vilägitäsban  dllitja  elenk  aharagvo  Turnust,  kinek  „egösz 
irczäböl  szikräk  szökellenek. " 

MegkapfS  a  hasonlat,  melyben  Aeneas  äs  Turnus  pdrbaja  van 
jellemezve.  Aeneas  £s  Turnus  rohanö  futdssal  vetnek  dardät  egymäsra, 
siajd  „paizszsal  is  hangos  ärczekkel"  kezdenek  viadalmat . . .  .  A  föld 
maga  is  nyög  alattuk.  A  tdrsak  mar  el6bb  felrevonultak.  Mily  sz^p, 
siinden  ri&z&hen  mily  taldlo  a  hasonlat,  melylyel  most  a  költö  a 
küzdelmet  a  köpzelem  elä  rajzoija !  Olyan  ez  a  tusa,  mint  mikor  kät 
bika  homlokkal  egymds  eilen  rohanva,  rettento  erövel  ad  6s  vesz  se« 
beket.  V^ben  fürdik  nyakuk,  bog^sük  visszaverödik  az  erdöböl . . . . 
a  többi  barmok  es  a  gulydsok  remegve  näzik  a  tdvolbol  a  jelenetet. 
(Aen.  Xn.  71B.) 


t  »  «  Bii^k    mei^tkfi- 

I  ta  Veaalaa  küzdtilntöt 
■k  3taia^  ■■r  •  düt^ere  alkalmas  fae- 
m  «wMtf  «M'i    oagtit.    A  kätsegbeeaett 

i^B^  m^  Mlrft  ilrar^onem 

p»  j^iAs  alqiie  angnibas  baeaif, 

pBH>  «k  ttbiiit  ore 

^  teW  minus  urget  obanco 

1^  atdisn  verbörat  alU  .  .  .■ 

i  m  Uts^beeaett  v^delembeo  s  az  eilen*  < 

MU  haaonlattal    mägegyezik    az    Aea. 
r  h»l  W^oalat.  Turnus  Lycnst  a   f'alakiMiI    lo* 
immi,  .Jupiter  fegyernökebez,"  midöu  es  baty- 
;  ttl  A    hMOnlat    ^riiitü    pontja    azon    erünek 
h  Vk  ^i^^M  «orr^BzrAl  a-  s&b  a.  bättynt,  mäsräsxröl  Thq 


I  ntol^ri,  dgy    marcsangolja   fit,    mint 
,Aä  SI.  721.) 

einek    a    görögokkel    valö    käzdelmit 
i  egymäs  eilen    valö    küxdelinihez    haao)»' 
,  l\.  4IÄ.  H  köv.  8. 
«i  rspto««  qnondam  turbine  venti 
[n«t,  ZMjlitrn&quo  Notusqe  et  laetus  Eois 
I  «qoi«;  stridaot  süvae,  saevitque  tridenti 
I  RtOQ*  iiBO  Üei'eus  ciet  aeqiiora  iando." 
ilyen  kMenl^ttal  taUlkozunk  az  Aec.  X-   356.    ea    kSvet^ 

. Magno  discerdes  aethere  ventj 

PrtMli«  ir«!!  töllunt  animis  et  viribus  aequis  ; 
Kon  ijisi  iuiur  sc,  non  imbila,  noa  mara  cedit, 
Aucepä  pngn»  diu,  staut  obuixa  oumia  contra." 

■V  txi^ü  (s  a  Ifttiu  csapatok  kUzdelm^t  akai-ja  a   kSItö    elötinl 

huDnUtban. 
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A  hasonlat  erintß  pontja  az  egyenlö  einikkel  es  az  cgyenlu  el- 
SB&nts&ggal  valo  küzdelptnhen  van. 

A  tusa  nagy  meretoinek  tültüntetescre  vaMban  nein  leliet  alkal- 
mazni  eröteljesebb  s  jellem/j"»bb  has(>nIatot  annal,  mely  a  termeszeti 
erök  küzdelmeböl  meritlietö. 

Igen  talalö  a  hasonlat,  nielyet  az  Aen.  XII.  V}S-L  es  k.  sor.  ta- 
lälnnk.  Turnus  meghalljn,  lioüfv  mily  na^y  osapast  okozott  Acnoas 
neki  es  ov^inek.  Koesijar«'»!  Itniirrik  s  a  seregek  kiize  rohan.  Tamadslsi 
erejet  es  eröszakos  tamadasät  hnsonbniak  inondja  a  kültö  a  hegyröl 
legördtilö  roppant  nagy  szikln  pusztitasähoz,  mely  tat,  inarhät,  enibe- 
reket  ragad  magaval,  vagy  tipor  össze. 

A  hasonlat  erinin  ])ontja  eg\Tt'.szröI  a  gyorsasagban,  mäsivszW'd 
Bzon  rombolasban  van,  mely  ugy  a  leroham»  szikla,  mint  Turnus  ut- 
jat  kis6ri. 

Eröteljes  basonlattal  mutatja  be  a  krdtö  a  «j:r)iT»gök  öldöklesot  es 
pusztftäsät  az  Aen.  II.  4W.  es  k.  s.  Irvö  basonlattal : 
^Xon  sie,  aggeribus  ruptis  cum  spumeus  amnis 
Exiit  oppositasque  evicit  gurgite  moles, 
Fertur  in  arva  t'urens  cuniulo  campos(|ue  per  omnis 
Cum  stabulis  armenta  trabit..." 
A  meggyögynlt  Aeneas  embereivel  megtamadja  Turnus  embereit- 
A  tdmadäs  bevesseget  s  az  ellenseg  ballgatag  tclelmet   ca   kljltö   ezen 
liaapnlattal  rajzolja  elenk : 

„Qualis  ubi  ad  terras  abrupto  sidere  nimbus 
It  mare  per  medium,  miseris  lieu  praesoia  longe 
HoiTescunt  corda  agricolis,  dabit  ille  ruinas 
Arboribus  stragemque  satis,  met  omnia  late ; 
Ante  Volant  sonitumque  ferunt  ad  littora  venti. "  (Aen.  X  IT.  -151.) 
A  hasonlat  szepen  föltünteti  a  rombolas  nagysägat  s  az  ellenseg 
fäelmöt. 

A  kültö  az  Aen.  XII.  k.  331.  es  köv.  soraiban,  bogy  feltüntesse 
Tomusnak  törhetetlen  batorägät  es  vörengzeset,  nem  kesik  öt    Mars- 
.boz  hasonlitani: 

„Qualis  apud  gelidi  cum  flumina  concitus  Hebri 

Sanguineus  Mavors  clipeo  intonat  atque  furentis 

•    *       Bella  movens  immittit  equos,  illi  aequore  aperto 

Ante  nothos  zephyrumque  volant,  gemit  ultima  pulsu 
Thraea  pedum,  circumque  atrae  Formidinis  ora 
Iraeqne  Insidiaeque,  dei  comitatus,  aguntur.** 


Tnmas  Aeoeas    vi  Ion    fi 
njjsolva ; 

jnitiücla  presait 
-.•lindere,  ciirsos 

I  c'irporu  iiota^ 

"srbasequuntur."  (Aeii.  XII.,9| 

kuoiilatbaii    h    liatalmaq    ^ 

tM  twJtve.  Ax    ilyneraü  jia»onli( 

m**  Tonja  küKJnß^eii  magdra  a  fic 

«  ?aaU9!<)tl  van  Ünazehasoolitva,   me 

•^Aw  von  aiHgi  utän. 
■A^ctm  in  urantibii!«  ornum 
r*4o$«|9e  bipennilinB  instiant 
mtsm,  tlla  usqne  niioatiir 
t  vWkousBO  verticti'  »ntat, 
I  evicta  supräinum 
f  arulsa  ruinam," 
Uinelc  eUiik    fest^ne    kü/elebbröl    m^ 
k  «C7  *t'>oi»g(e!>zitea  következtöben  a    hatali 
^^Ip«^  reszked/  de  meg  is  all,  mig  vign 
t  tiaiiipf*")  «egrendft. 

I  MintJu  a  le<11int.()tt  täiiak  batalmas    CBißi 
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-  • — I  cnva 


-»  —  «t  ultro 

)  ad  terram  pnndere  vaato 

cidit  aut  Erymantho 
■  14«  in  ■•«»*  r«Jicibu8  eruta  pinus."  (Aen.  V. 
,  t^mwlS  Bitias  olesv^n,  rendkiväli    erövel 
"     ~cil4  n>"''')t-'  Elawfeil  ezen  hasonlat  festi  a  l;ep2ele|| 
■  ■  ^^jj,  ^  Kiüiniw  Baiarnm  litore  fiuoiidam 
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\  Annak  feltüntitesere,  vunnyire  tUnik   ki  Vtilaki  Ustalkatäval,   vre 
)el,  fegy7'ereiv€l,  szcpsegci^cl,  cros  jvllcmcvcl,  ilycn  hasonlatokat  alkal 

maz  ix  k'oiio : 

Miatän  az  istenek  az  embereknel  a  kUlsöre  iiczve  is  hatalma 
bbak,  azei*t  ha  valakit  a  kültö  ugy  aUar  t'ellUntetiiij  uiint  aki  £ 
bbi  embereket  hatalmas  küUejevel  tlUiUmulja,  öl  az  i:«teuekUeK  ha 
ulitja.  Aeiieast  az  Aeii.  J.  k.  TjSIL  s  anv.ra  es  viiUakra  nezve  aj 
enhez  hasonlönak  moiidja.  Majd  a  IV.  \.'V^.  t*s  k.  s.  Aeueast  Apol 
ioz  hasoulitja.  Az  Aeu.  I.  502.  s.  a  nbajos  alkatu"  Dhlo  Diauaho*/ 
A  hasonlitva. 

Mezentmst  igen  eröteljes  hascuihitban  i*ry  inutatja  be : 
^ —    —  —  —  —  (^iiam  majrnus  Orion, 
Cum  pedes  iuoedit  luedii  ])or  iiiaxiina  \eri»i 
Stagna  viaiu  seindens,  uiaen)  suporeiniuct  uudass, 
Aiit  suiumis  reforens  anuMsam  mniitibus  orniiiu, 
Ingreditim^ue  solo  et  eaput  inti^r  nubila  (»oudit.*  (Aen.  X  li\\\,] 
Az  eröteljes  kiilsö  toltiiiitetos»»re  külünbcizö  szöinbetüuö  targyak- 
l  is  vesz  a  költö  hasonlatot.   Bitias  es  Paudorus  olyauok : 
^Quales  aeriae  liquentia  tluniina  ein'iiiu 
Sive  Padi  ripis  Athesiin  seil  proptcr  ainoenum 
Coiisnrgent  geminae  quereus  intonsa(j[no  oaelo 
AttoUunt  capita  et  subliiiii  vertiee  nutant.**  (Aen.  IX.  G79.) 

Az  Aen.  III.  (579.  s.  a  eyclopok,  kik  magasan  hordozzak  fejei- 
it,  Zeus  faihoz,  a  tölgyekliez  es  a  ezipruslakhoz  hasonlittatnak. 

Az  Aen.  II.  15.  s.  a  nagy  lalovat  liegynagystigunak  mondja  a 
Itö. 

Roma  a  tübbi  varosok  közill  ugy  tünik  ki : 

^Quantum  lonta  solent  inter  viburna  cupressi.**  (Eclog.  I.  25.) 

Mino  különbseg  van  Amyntas  es  ilopsus  eneke  küzütt,  az  ezen 
teonlattal  van  kifejezve  : 

^Lenta  salix  quantum  pallenti  cedit  olivae, 

Puniceis  humilis  quantum  saliunca  rosetis."  (Eclog.  V.  16.) 

,  Hogy  fogalmunk  legj'en  Aeneas  liatalmas  külsejeröl  es  lelki 
igysöguröl,  a  költö  nem  kesik  ut  rendkiviili  targyakhoz  is  hasonli- 
uii.  A  XII.  k.  701.  az  Atlasz,  Erix  es  az  Apenninekhez  mondja  öt 
isonlonak. 

Az  Aen.  III.  637.  Polyphemus  kiklopsz  teltüuö  nagy  szeme  a 
'Phoz  van  hasonlitva. 
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Sanguinei  luguhre  rubent  ant  Sirius  ardor, 

Ille  sitim  morbosciue  fercns  rportalibii?»  ae^ria 

Nascitur  et  laevo  contriatat  lunnne  rauliim.'* 

Az  erös    jelleni    ssajätsaga,    bo^y    az    egyazer    belyesen    megvd« 

lasztott   elvbez    vagy    kitüzött    czolboz    telje^    erej<»vel    ragaazkodik* 

A  költö  azon  egyeneket,  kik  ily  kitüuü  sajat}<ag^<al  biriiak,  r^szint  as 

erös  tölgyhöz,  rebzint  a    megin<j;:atbatatlan    s/äkhiboz    hasonlitja.    Igy 

az  Aen.  IV.    441.     soraban    Aeneas    nn«i:y    lelk<;t    az    izmoa    caerhez 

hasoiilitja.  A  tülgyet  a  vihar  bol  erre.  bol  arra   ma<;aval    akarja    ra- 

gadni.  «a  levegöbe  csikorgäa  azall,  a  t'a  bnubjai  a   fohlet  aöprik,"    de 

gyokerei  oly  eroaeii  kötik  a  toldbüz,  bogy  „a  szirhez  tapadva  meg&ll 

is  csucsaval  az  egbe  einelkedik."  Ilyeii  tölgyböz    iiasoiib)    Aeneasnak 

erös  lelke.  Szive  nagy  fajdalominal  telik  meg.  A  Hzok,   meiyekkel    öt 

terveröl  le  akarjak  beszcini,  t*rintik  öt.  de  ^az  ^sz  ingatlanul  all  meg." 

Nem  kevesbe  talalo  az  Aen.   VU.  oMO.  es  k.  aoraiban    olvashatö 

.  hasonlat.  Latinust  kcrik,  bogy    a    megkütött    szIWctseget    bontsa    fel- 

Latinus  nem  hajlik  a  kereere,  a  költö  megiugatbatatlausd<^at  a  tengeri 

ssikiahoz  hasonlitja,  mely  a  körülütte  üzöiilö  es  znjougu  hullämok  ko- 

zott  önsulyäval  mozdulatlaiml  marad.  Ugy  ezen,  mint  az    ebJbbi   ha- 

sonlatban,  a  hasonlat  bö  reszletezese  naivita^aval  nieglepö. 

Az  utobbi  hasonlatban  az  ligyesen  kieraelt  erintö  pontok  egy- 
riszröl  LatinuB  es  a  szikia  megin<j!:athatathuisagabaii,  niasreszröl  a 
ssiklat  ostromlü  hullämok  s  a  Latinus  fejedehni  häzat  körülällö  em- 
berek  zajäban  rejienek. 

Az  Aen.  X.  693.  v  Mezentius  türhetetlen  kirartäsat,  melylyel 
a  mindenfelöl  tamadö  tröjaiakat  visszaveri,  s^zinten  a  sziklähoz  van 
basonlitva : 

„nie  velut  rupes,  vastum  quae  prodit  in  aequor 
Obvia  ventorum  furiis  expostaque  ponto, 
Vim  cunctam  atque  minas  perfert  caelique  marisque 
Ipsa  immota  manens  ....•* 
Az  elöbiekkel  nfemely  vonäsaiban  megegyezö  az  Aen.  VI.  k.  472. 
>•  olvashato  hasonlat.  Aeneas  Didot  föltalälja  az  alvilagban,  megszö- 
ptja  öt,  de  ez  megatalkodottan  hallgat : 

hQuam  si  dura  silex  aut  stet  Marpesia  cautes." 

'^  A/utäs,  ter jedes  es  hadi  niorAiulatok  Iciräsdnäl  alkalmazott  hasonlatok : 

Az  Aen.  XI.  492.  es  k.  c.  Tui^nust  harczi  kedveben  mutatja  be  a 
kSltö.  T&relmetlenül  ölti  fdl  magära  mellvert^t,  szablyäjät,  a  varböl  levä& 
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tat,  lelke  orül,  kepzelet^ben  mar  elfogta  ellenit.  Turnus  gyorsasdgdt, 
melylyel  elöre  siet,  a  költö  i$::en  sz6p  hasonlattal  rajzoija  le.  Hasonld* 
nak  mondja  Turnust  a  menhez,  mely  t^k^t  elszakitva,  nyeritve,  hosz- 
8ZU  8er<^ny£t  lobogtatva,  a  jiiszoltol  a  mezure  fut.  A  hasonlat  ärintö 
pontja  Turnus  es  a  16  gyors  haladäsan  kivül  a  szilaj  kedvben  rejlik| 
meiy  mindkettöt  jellemzi. 

Az  V.  k.  144.  a  n^gy  liajo,  melyet  Aeneas  viadaira  kirendel  oly 
gyorsan  repül  tovabb : 

„Xon  tarn  praecipites  biiugo  certamine  campum 
Gorriimere  ruuntque  effusi  carcere  currus." 

Azon  feltartöztathatatlan  sebesseg,  mellyel  a  polgarhäboru  ter- 
jed  a  Georg.  1.  511.  v.  a  rohanö  versenylovak  sebessög^vel  van  raj- 
Eolva. 

Aemek  peldajat  taUIjuk  a  hasonlatnak  az  Aen.  IV.  69.  &s  k.  s. 
Megelözöleg  Didoröl  szol  a  külto,  kinek  „gyönge  velöjät  em^szti  a 
lang"  8  kinek  „titkos  sebe  cl  keble  alatt.**  A  fajdalom  öt  nyugodni 
nem  hagyja,  örjongve  futkos  a  varosban.  Mily  szep,  minden  rÄszletÄ* 
ben  annyira  talalo  a  hasonlat,  melylyel  nyugtalan  futkosasät,  szerel- 
mi  gyotrelmeit  a  költö  a  kepzelem  el6  rajzoija: 

„ —  —  —  qualis  coniecta  cerva  sagitta, 

Quam  procul  incautam  neraora  inter  Cresia  fixit 

Pastor  ageiis  telis  liquitque  volatile  ferrum 

Nescius,  illa  fuga  Silvas  saltusque  peragrat 

Dictaeos,  haeret  lateri  letalis  harundo.** 

A  hasonlat  6rintö  pontjai  nemcsak  a  läzas  nyugtalansdgban 
i'ejleuek,  hanem  a  fajdalomban,  tovabba  azon  körölmenyben  is,  hogy 
valamint  Aeneas  öükeiiytelenül  6breszti  Didot  szerelemre,  ugy  a  pasz- 
tor  is  akaratlanul  (nescius)  okoz  oly  igetö  fajdalraat    a    szarvasnak. 

Mid«"ni  Dido  megtudja,  hogy  Aeneas  felszereli  hajoit,  hogy  Itdli* 
ttba  jöjjön,  rendkivUl  megütközik  s  a  varosban  futkos: 

jjSaevit  inops  anirai  totamque  incensa  per  urbem 

Baoohatur,  qualis  commotis  excita  sacris 

Thyas,  ubi  audito  stimulant  trieterica  Baccho 

Orgia  nocturunsque  vocat  clamore  Cithaeron"  ( Aen.  IV.  300,) 

Juno  haragjaban  a  trijabeliek  eilen  a  „  ^yäszszerzö  •*  Alekto 
turiät,  „kinek  sziveben  bus  harc,  harag,  cselek,  büu  is  ärtalom  van," 
Latiuud  kiraly  feleseg^hez  Amatähoz  küldi,  ez  Amatat  annyira  folingerli, 
^ogy  a  varosokou  es  a  vaduepek  közepej'      futkos.  Nyugtalan  fotko- 
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6As&t  azon  osiga  gyors  forgis&hoz  hasonlitja  a  kolto,  melyet  a  gyer 
mekek  ostorral  vemek. 

^Ceu  quondam  torto  volitans  siib  verbere  turbo, 
Qnem  pueri  magno  in  fryro  vacna  atria  cieiim 
Itenti  ludo  exercent."  (Aen.  Vll.  378.) 
A  hasonlat  ^rint/»  ponlja  a  ^yors  futkoadsban  £»    azok    bamnla- 
taban  van,  kik  egyrdszWH  a  nyn<;;;t<'ilan    Aiuatat,    mäsreszröl    a    iorgi 
csigat,  csodalattal  körälveszik. 

A  f^Ielmes  gyors  fatasnak  .szemlöIteteHt're  nagyon  aikalmas  azon 
liasonlat,  mellyel  az  Aen.  XII.  749.  s.  Turnusnak  i'utasa  van  szem- 
lölbetßvö  täve.  Turnusnak  kardja  a  kUzdclemben  eltürik,  mire  ez 
«esztelenül  a  tävoli  sikra  igyeksvj'k."  Iranyt  valtoztatva  fut  az  üldö- 
zö  Aeneas  elöl,  de  Mmindeniitt  sürü  körben  berekesztok  a  teukrok, 
a  nagy  to  s  a  magas  falak."  A  liös  »zorongo  futasat  ezen  basoulat  vi« 
Mgitja  meg: 

.jlnclusum  veluti  si  quando  fl limine  naetus 
Cervum  aut  puniceae  saeptnm  tormidin«   pinnae 
Venator  cursu  canis  et  hitratibus  instat ; 
»  nie  autem  insidiis  et  ripa  territus  alta 

Mille  fagit  refugitque  vias ;  at  vividus  Umher 
Haeret  hians  iam  iamque  tenet  similisque  tcnenti 
Increpuit  malis  morsuque  elu8us  inani  est.'' 
A  hasonlat,  melynek  föörintö  pontja  az  eredmenytelen,  kets^gbe* 
esett  fatäsban  van  —  oly  teljes  6s  tökcletes,  a  rcszek  annyira  lenye- 
gasen  jarulnak  a  helyzet   megvilagitäsähoz,    bogy    abbol    semmi    sem 
hagyhatö  el  an^lkül,  hogy  a  hasonlat  äl6nks6g6b(>l  ne  veszitene. 

A  görögök,  midön  Aeneast  az  alvilägban  meglattak,  „reszkettek 
BzSmyü  ftlelmükben**  s  ugy  futottak;  »Ceu  quondam  petiere  nates' 
VI.  492. 

Az  Aen.  VII.  674  6s  kov.  soraiban  a  sietö  Catillus  6s  fiv6re  a 
Centaurokhoz  van  hasonlitva: 

„Ceu  duo  nubigenae  cum  vertice  montis  ab  alto 
Descendunt  centauri  Homolen  Othrymque  nivalem 
Liquentes  cursu  rapido;  dat   euntibus  ingens 
Silva  locum  et  magno  cedunt  virgulta  tragore." 
Taldlö  hasonlatok  azok,  melyeket  a  költö  a  mozgis  sebessegnek  fei- 
tSiitdt6s6re  a  kilött  nyil,  a  sz61,  a  villdm,  a  läng,  a  füst,    a    leesapo 
BÖIyommaddr  sebess6g6tul  kölcsönöz.    Cleanthos    hajoja   a  repülö  nyil-* 
ndl  aebeäbbben  6r  partot.  (Aen.  V.    242.)    Aeneas    bajdja    gyorsabb    a 
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.  rvui«i  ::vi!riiu.     Aen.  X.  248.)  Jupiter  a  Dirak  egyiköt 

••.\ii  :i^z  -i-  :i  :*;\.  mire  ez : 

.ji:    rieri'iue  ad  terram  turbine  fertur; 
r.  v«  v«^r  mibein  impulsa  sagitta.  (Aen.  XII.  856.) 
..i  .-:.;    urirreuiülve,  ugy  fiitnak  elole  : 

...    •  So  reue  cum  spiritus  alto 

k.      r^-'Äc-    <f;ai:uniiie  ad  litora  fluctus, 

.  .        ...;t"-.  Tugara  dantnabila  oaelo."  (Aen.  XII.  365.) 

.  •  >^.'-.  ^\«.»rti'abban   siet    a    barlangba.    (Aen.    VIII. 

>    >.    .:\  iftbeii  ellenfele  ältal  rangtamadtatvän',   lov&rdl 

i.  ^;.   L'vi.'^aijgal''  osik  a  foldre.  Midön  Nissus  versenyre 

.    ...    .'..^iiMil  eicyutt  rohan.  Nem   sokära    Nissus   megy 

•j:es5«zire  tut  „et  ventis  et  fulminis  oeior  alis." 


.i..v,**   .  >u>.!.:    Ctvjuban  keresi,  ennek  ämya  elötte  lebeg,   mi- 
,Ä    ^— i;    v->i^   >-    »rnkarja  ölelni,  k6pe  gyorsan  eltünik : 

X.    ; .  c*.v>  Neutis  volucri(iue  simillima  somno.**  (Aen.  II.  794.) 
-..%*^,.cii    :,i.>-.a!attal  talälkozunk  az  Aen.  VI.  702.  sor.  Anohi- 
^    ,.      .    .'x*'.  . -.iicivieJik  a  legbe : 

■^•.■A.5.   ^<?;».:  ^'eu  tumus  in  auras."  (Aen.  V.  740.) 
V,     v.v.    "^^    .'    «^"t  -*^^5.  soraiban  Venus  ker^se  Vulkanushoz  van 
u?».i«    V  v,:^=^-*.vi  :'s  Venus  ülel^^s^nek  hatäsa  igy  van  rajzolva : 

illo  repente 
V  ^\vi'  >xm:hiu  tlammam,  notusque  medullas 
.  ,  ^»  •.  ..%  .*r  et  labefiicta  per  ossa  cucurrit : 
\,.t  Nw-ck  ,itv»iue  olim  tonitru  cum  rupta  corusco 
.  ^  »vv%  >.  i-i  iiiivMus  percurrit  lumine  nimbos.**  (Aen.  VIII  388.)     ] 
^\».     %    V-.'it.is  riat  oly  gyorsan  6ri  utol : 

Cv.>i.i.   :^c\U*  iUH'ipiter  saxo  sacer  ales  ab  alto 
^\s*.>\\  ,..v.iv  jnuuis  sublimem  in  nube  columbam  . . . ." 

(Aen.  XL  720.) 
■:\.%o  v*>.**.>***V«^"  ^'»^^1  eWtüntetve  Mnestheus    hajojdnak    gyors 
K^;*K.;s>.H  <    \*  ,.<v-^*-*    Muostheus  elobb  gyorsan,    azutän    egyenletesen, 
V  v,x.xxN    .\Av4.\  o>x*Ä.  Haladäsit  igen  sz^pen  festi  a  következö  ha    ; 

V*  ;,*  ;x  >iv*.*Av.v»ji  subito  commota  eolumba, 
^\  ,  J,*:i>:is  ;*!  vluloos  latobroso  in  pumice  nidi, 
Vi:,^   iv,  jv\A  Vv»laiis  plausumque  exterita  pinni» 
;\»*  v,vt\*  iv.^vutem,  mox  aere  lapsa  quieto 
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Badit  iter  liquidum  celeris  neque  cotnmovet  alas.'^ 

(Aon.  V.  213.; 
Az  Aen.  X.  405.  olvashato  hasonlatban  a  roUamos  terjf'de.st  sz^i 
Iiasonlatban  tarja  elenk.  Pallas  heszcdenek  hatasa,  a  liarczi  kedv  ter- 
jedtee  ezen  hasonlatban  van  rajzolva  : 

„Ac  veltit  optato  ventis  aestate  coortis 
Dispersa  immittit  silvis  inoendia  pastor, 
Correptis  subito  mediis  extenditur  una 
Horrida  per  latos  acies  Viilcania  carapos" 
A  hafioulat  ärintö  pontja  a  Iiarczi  kedv  es  a  tüz  rohamos  terje« 
d&s^ben  van. 

A  lassu,  megbenitott  mozgas,  melylyel  Tergestus  hajoja  nagy 
nehezen  a  kikötcibe  jiit,  azon  kigyo  megbenitott  moz^i^asalioz  van  ha- 
sonlitva,  melyen  a  szeker  keresztül  raent  vagy  melyet  az  ntas  kövel 
fitott  mag.  (Aen.  V.  273.) 

A  hadi  mozdulatoknak,  a  värost  o«fromlo  es  vissziiszoritott  se- 
regek  huHämzäsdnnk  szep  kepet  taläljuk  az  Aen.  XI.  (i2t.  s.  olvas 
hatö  hasonlatban.  A  tiimado  es  visszavonulc)  seregek  a  szelek  altal 
hajtott  tenger  huliamaihoz  vannak  hasonlitva,  mely : 

»Nunc  mit  ad  terram  scopulosque  superiacit  unda 
Spumeus  extremanique  siuu  perfundit  harenam, 
Nunc  rapidus  retro  atqiie  aestu  revoluta  resorbens 
'  *  Saxa  fugit  litnsqne  vado  labente  relinquit.** 

A  gyors,  ronibolo  hadak  elonyomulasanak  es  vivsszaszorittatasä- 
^  nak  megragadöbb  k^pet  valöban  nem  lehet  adni.  A  viliar  altal  kor« 
*  bicsolt  hullämok  elöre  töruek,  rombolnak,  a  szenvedrlytol  üzött  sereg 
p*'  etöront,  rombol,  majd  ez  is,  az  is  visszaozönlik  s  a  rombolas  jeleil 
1  bagyja  maga  utdn.  A  hasonlat  fö  eriutö  pontja  a  tenger  es  a  sereg 
h  hullamzasäban  rejiik. 
i  Ezen  hasonlattal  föbb  vonäsaiban  megegyezö  az  Aen.  IX.  JJU.  es 

if  k.  8.  olvashato  hasonlat :  Juno  Iris  altal  figyelmeztoti  Tnrnust,  ho^ry 
[  timadjon  Aeneasra.  Turnus  seregevel  megindul.  A  sereg  iassu  hullam- 
f-  sisa  a  zajtalan,  mily  Ganges  es  Kilus  folyo  haladasälioz  van  hason- 
f  fitva: 

„Ceu  Septem  surgens  sedatis  aranibus  alfus 
Per  tacitum  Ganges  aut  pingui  fhiniine  Niliis 
Cum  refluit  campis  et  iam  se  condidit  alveo." 
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VI.  A  borsddäs,  fehlem,  nyughatlan  kedelydllapöt  jelleMBeshi  alkaU 

mazott  ftasonlatok. 

Androgeos  hOs  nem  ismen  fei  a  homalyban  az  ellens^ges  csapa- 
tokat,  azokat  tärsainak  v^li,  hozzdjttk  läp,  harczra  buzditja  ffkef. 
Megaejti,  hogy  az  elionseg  küzä  jutott  Bämul,  «visszakapja  läb&t." 
Androgeos  borzadasat  ezen  hasonlat  allitja  elenk  : 

„Improvisiim  aspris  veluti  qui  sentibus  anguem, 

Preasit  hunii  iiiteus  trepidiisque  repente  refugit 

Attolentem  iras  et  caei*ula  coUa  tum6nt.em : 

Haud  Hecna  Androgeoa  visu  tremeiactus  abibat.  **  (Aen.  II,  379») 
Valuban  nem  lebet  talälöbb  liasonlattal  festeni  a  borzad^t  is 
irtözatot,  mely  a  nem  sejtett  nagy  veszely  elott  az  embei*t  eltolti, 
mint  azzal,  melyet  a  költö  az  ^rintett  sorokban  alkalmaz.  Az  ember 
term^szet^ben  rejlik  a  borzadas,  melylyel  a  kigyö  iränt  viseltetik.  A 
kigyönak  n6hany  sz6val  vaiö  fest^se  a  batast  äs  szemlölhetös^get  emeli. 
E  hasonlat  egyike  a  legtalalöbbaknak. 

Hom.  II.  III.  in  33.  Paiis  r^mülete,  midön  Hektort  megpillan^Si 
ugyanily  basonlattal  van  jellemezve. 

A  fölizgatott  ked^Iyällapot  föltüntet^s^re  sz^p  hasonlat  tal&Ibati 
az  Aen.  YII.  462.  s.  A  fulizgatutt  Turnus  ezen  basonlattal  van  jel* 
lemezve : 

^ —  —  —  magno  veluti  cum  flamma  sonore 

Virgea  suggeritur  costis  undantis  äeni 

Exsultantque  aestu  latices,  turit  intus  aquai 

Fumidus  atque  alte  spumis  exuberat  amnis, 

Nee  iam  se  capit  unda,  volat  vapor  ater  ad  auras.* 
A  hasonlat  masodik  r(iszenek  r^szletez^se  emeli  a  szeml^lhetAsd^ 
get.  A  hasonlat  ärintö  pontja  azon  nyugtalansägban  rejlik,  meiybetitt< 

forräsban  levö  viz   s  a    forrongd   kedelydllapöt  talalkoznak. 

•I 

A  masodik  ilynemü  basonlatot  az  Aen.  VIII.  22.  s.  tal41jiik.: 
Aeneas  hirül  veszi,  hogy  nagy  veszdly  fenyeg'^ti  öt.  A  tämadök  ni^ , 
Bzumdval  szemben  serege  igen  csekely.  Ezt  örezve,  „a  gondoknak  nagy^ 
Ärja  hänyja-veti  öt,  elm6jet  gyorsan  majd  erre,  majd  arra  fordftja.*  . 
Tünödö  lelkiullapotät  taldlöan  festi  ezen  hasonlat : 

^Sicut  aquae  tremulum  labris  ubi  lumen  aenis 

Sole  repercussum  aut  radiantis  imagine  lunae 

Omnia  pervolitat  late  loca  iamqiie  sub  auras 

Erigitur  summique  ferit  iaquearia  tecti.** 
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A  hasonlat  Brembetfinö.  A  talalkozasi  pont  azon  gyors  tetova* 
lisban  van,  oielylyel  egyr^zrßl  Aencay  goiulolatait  inimlcn  legcsekti« 
lyebb  hatisra,  a  nap,  vagy  a  iioldnak  a  viztükrctöl  a  tsirgyakra  esö 
fiinye  a  viz  legcsekelyebb  mozduhitara  helyct  valtoztatja. 

Midön  a  latinok  megtudjak,  hogy  Auuoa.^  a  varost  ostroiu  al& 
Teszi,  .a  veszedelem  erzete  fen<^kig  tölrazta  a  varuHt."  A  nyughatat- 
lansagot  ezen  haso^lat  festi  a  kopzelcni  M : 

«Inclusas  ut  cuin  iatebroso  in  pumicc  pastor 
Vestigavit  apes  fiimoque  iinplevit.  amaro  ; 
Illae  intiis  trepidae  rerum  per  ciirea  casfra 
Discurrunt  magnisque  acuuiit  stridoriluis  iras ; 
Volvitur  ater  odor  tectis,  tum  miirmurc  fan'o 
Intus  saxa  sonant,  vacuaH  it  üimaä  ad  aiiia^.**  ^Aeii.  XII.  i}H7,) 
Az  Aen.  II    304.  liasonlat  Aeneas  in(;gütkr>zeset  akkor,  midön  a 
gSrÖgök  Trojat  elfogialjak,  ezen  erotoijes  hasonlatbau  mutatja  be : 
«In  segetem  veluti  cum  iiamma  iureniibus  austri.s 
Incidit,  ant  rapidns  montano  Huminu  tdrrens 
Sternit  agros,  sternit  sata  leata  bouni(|uo  labores 
Precipitesque  trahit  silva.s;  stu])ot  inscius  alti) 
Accipiens  souitum  saxi  de  vevtice  pastor." 
Mid^n   Aeneas    Turnus    emboreit   megljimadja,    u/ek    telelmet    a 
pdrok  ielelmähez  basonlija,  midön  a  vibar  dührmg.  (Aon.  XJl.  451.) 

V/L  A  szorgalom  pcldäzäsära  alkaljua  zott  Iiasonlatok  : 

f.  •  A  mihek  is  a  bangyak  mar  a  lej^regibb  idötöl  toi^va  a  szorft-alora 
[  jelk^ei,  termiszetes  tehÄt,  hogy  Wrgiliu.s  i^»  azokat,  kik  rendkivüli 
•  ttorgalmuk  altal  kitünnek,  reszint  a  mehekhez,  reszint  a  hangyakhoz 
'-  IvNSOiilitja.  Az  Aen.  I.  430.  talalkozimk  ilyen  basonlattal.  A  tyrusbe- 
'  -  liek  Karthagöt  epitik.  Egyreszük  talakat  t'^pit,  masok  sziklat  benge- 
xftenek,  stb.  A  8e.r£nykedök  ezen  basonlattal  vannak  jellemezve : 

,Qualis  apes  aestate  nova  per  ilorea  rura 

Exercet  sub  sole  labor,  cum  gentis  adaltos 

Educunt  fetusy  aut  cum  liquentia  mella 
':  Stipant  et  dulci  distendnnt  uectare  cellas. 

f.  Aut  onera  accipiunt  venientum,  aut  agmine  facto 

r  Ignavum  fucos  pecus  a  praesaepibus  aroeut; 

?  Fei'vet  opus,  redolentque  tbymo  fragrantia  mella.** 

j^  A  hasonlat  elsö  äs  mäsodik  reszenek    reszletezese    elenk    parhu- 

l .  iimba  AUitja  ß  munkälkodö  embereket  a  mähekkel. 

II 


i 
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_  9  a 

A  mihek  mnnkdssägähoz  a  Georg.  IV.    170    igen   szöpen    azon 

cyclopok  mnnkäs  szorgalma  van  hasonlitva,  kik  mühelyükben  Jnpiter« 

nek  villämokat  kovacsolnak. 

A  mäsik  ilynemti  hasonlat  az  Aen.  IV   402.  olvashatö.  TaUldan 

jellemzi  ez  Aeneas  embereinek  munkassägät,  melylyel  mindent  elkäszi- 

teni  igyekeznek,  a  mi  Aen.  ütjdra  szüksöges : 

„Ac  veluti  ingentem  formicae  farris  acemim 
Cum  popnlant  Iiiemis  memores  tectoque  reponunt: 
It  nigrum  campis  agmen  praedamque  per  lierbas 
Convectant  calle  angiisto,  pars  grandia  trudunt 
Obnixae  frumenta  iimeris,  pars  agmina  cogunt 
Castigantqite  moras,  opere  omnis  semita  fervet." 
Ide  sorozbatö  az  Aen.  Vlll.   409.    s.    olvashatö    sz^p    hasonlat. 

Vulkänus  pittymalatkor  ägyät  elhagyja,  hogy  Aeneasnak  fegyvereket 

koväesoljon.  Vulkänus  joakaratu  gondoskodäsa  äs  szorgalma  azon  sze- 

giny  fonö  asszony  munkässagahoz  van  hasonlitva : 
„Cui  tolerare  colo  vitam  tenuique  Minerva 
Impositum,  cinerem  et  sopitos  suscitat  ignes 
Noctem  addens  operi  famulasque  ad  lumina  longo 
Exereet  penso,  castum  ut  servare  eubile 
Coniugis  et  possit  parvos  edacere  natos.** 
A  tröjaiak  es  a  latinok  oly  gondosan  fegyverzik  magukat: 
^  —  —  —  quam  si  aspera  Martis 

Pugna  vocet."  (XII.  124.) 

•• 

VI  IL  A  bekes  hidulat,  ovatossäg,  nyugalom  rajzoldsdra  alkahnazott  ha* 

sonlatok : 

Az  Aeolus  ältal  borzasztoan  felkorbäcsolt  tengert  Neptunus   le- 
csendesiti : 

^ —  —  —  dicto  citius  tumida  aequora  placat 
CoUectasque  fugat  nubes  solemque  reducit." 
A  b^k^s  indulatu  Neptunust  a    költö    azon   f^rfiuhoz   hasonlitjai 
ki  akkor,  midön: 

^ —  —  —  __  —  coorta  est 

Seditio  saevitque  animis  ignobile  vulgus, 

Jamque  faces  et  saxa  volant,  furor  arma  ministrat ; 

regit  dictis  animos  et  pectora  mulcet."  (Aen.  I.  148.)' 

Az  Aen.  IX.  792.  v.  igen  talälö  hasonlat  rajzolja  elänk  Turnü0 
övatossägdt.  Turnus  belätja,  hogy  sem  magät  megv^deni,  sem   a«   el«. 
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ensög  csapaiait  keresztül  sxakitani  nem  kepes,  uvatosan  vouul  vissza 

k  Tiberishez  ^s  megmenekiii.  Titrnu3  «Svatosäsigat  a  visszavonulö  orosz* 

&nyhoz  hasonlitja  : 

„ —  — '  —  —  Ceu  saevura  tiirba  ieoiiem 
Cum  telis  premit  iuteusis.  at  territu«  ille, 
Asper,  acerba  tueiis,  retro  redit.  et  ne(iue  terga 
Ira  dare  aut  virtus  patitur,  nee  tendere  contra 
Ille  quidero  hoc  eiipiens  potis  e.st  per  tela  virosqiie." 
Arruns  övatossaga  az    elübbi    liasonlattal    nemileg   megegyezöen 

gy  van  rajzolva : 

,Ac  velut  ille,  priiisqiiam  tela  inimica  sequantiir, 
Continuo  in  montiä  se^e  avius  abdidit  alto:^ 
Occiso  pastore  lupus  magnove  juyenco, 
Conseius  audacis  facti,  caiidanniue  remulcens 
Subiecit  pavitantem  utero  silvasciue  petivit.**  (Aen.  XL    809.) 
Deiphobus  mely  nyugalma  a  csendes  halulhoz  van  hasonlitva: 

^ —  — pressitque  iacentem 

Dulcis  et  alta  qiiies  placidaeqiie  simillima  morti.**  (Aen.  VI.  521.) 
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'}  is  300  frt  kamatot  osstott  ss^t  a  kfivetkezfi  tanttl6k  kSzoti 

"^Ätybeliek  kSzfil :  Balazs  Sandor  kapott  20  forintot,    Gk)Id< 

'  15  frt,  Hujber  Jözsef  20  frt,    Konkoly   JÄnos    10   frt, 

'  frt,  Katenics  Jozsef  20  frt,    Lakatos   Imre   25   (ri 

. ,  tVt.  —  A  3ik  osztälybül :  Dolovschiak    Rudolf    2C 

..;•  Ncindor  40  frt,  Lichtenperger  Käroly  15  fii;.   —    A 

.  'l  :  Horvath  Jozsef  10  frt,  Kabel  Jozsef  20   frt,    —    Ai 

.:..r..'.l:  Hüllösy  BÄla  10   frt,    Pinter   Lajos    30    frt,    Sch6da 

.:  • » Vrt. 

/  Az  ,firt6kpapirok  kamatai-*böl    10   frt    HoUösy   Mihäly    II- 
uiiybeli  szegeuy  sorsüi  tanuldnak  adomänyoztatott :  a  többi  kamat* 

.c'szlet  rajzszerek  beszerzisire   es    a    korlatoltabb    anyagi    viszonyok 

között  levö  tanulök  ily  üton  valö  segelyezesere  fordittatott. 

c)  Az  Olle-fele  alapitvänynak   35   forint   es   41    kr.   kamatjäböl 

Seregilyes  Ferencz  IV.  oazt.  tannio  kapott  10  frtot,  Neuberger  Istvin 

U.'Oszt.  tanulo  10  frtot.  Major  .fanos  szinten  II.  oszt.  tanulö  10  frtot 

tto  Noll  Ferencz  I.  oszt.  tanulö  5  frt  41  krt. 
^  äj  A  Bibidnszky •  f ele  200  frtos  tököuek    9    frt    kamatjät,    mely 

ttEmtin  csak  tata  tövarosi  kath.  valläsu  tanulonak  adhatö,  kapta  Fa- 
.    Ag6  J&nos  I.  oszt.  tanulö. 

e)  Dr.  Derer  Jozsef,  köz-  i8  vältö  ügyved  Maiaczkän,  10  frtot 
■  '  IrilldStt  az  intözet  igazgatöjÄhoz  azon  czelb<'il,  hogy  az  egy  jöviseletU 
•    Ai  szorgalmas  tanulö  jutalmazasära    fordittassek ;    mely    kegyes   ado* 

l&iny  Kerner  Karoly  I.  oszt.  tanulonak.  iteltetett  oda. 
fc;  /)  H&lasan  iktatjuk  ide,  hogy  tek.  Niertit  Vilmos  Ar  azintözet- 

^  iiek  Bgy  szegöny  sorsä,  de  a  kegyes  parttogäsra  minden   tekintetben 
V'  irdemes  tanulöj&t  mär  övek  öta  ingyon  elelmezcssel  lätja  ei. 
'ii  £}  ^Sy  szintön  a  tövirosi  szt.  Fereiicz-rendiek  zärdäja  a  lefolyt 

taadv  alatt  is  4  gymn.  tanulöt  elelmozett  naponkint. 

A)  Nihdny  jö  lelkfi  kereszt^ny  csalad  pedig  az  iskolai  övnek  I. 
^vlaliben  volt  kegyes  egy  tanulöt  äleiemmel  ellätui. 

i)  A  jobb  mödu  izr.  csaladok  közül  nemelyeknel  ket  mözes  val* 
?:1i8d  növendek  talält  naponkint  felvaltva  elelmeze.st. 

ij  Klein  Gröza  III.  oszt.  tanulö,  különö.sen  a  latin  nyelv  tanuld- 
«iban  kifejtett  szorgalm&6rt  Pruzsinszky  Päl  tanär  ürtöl  5  frt  juta- 
linban  rtozesült. 

^)  Ösztondijak.  A  lefolyt  tanev  alatt  az  intezetnek  5  tanulöja 
f.  Avezett  idegen  ösztondijat.  Es  pedig:  gr.  Ksterhazy-föle  ^yöri  ärva 
•lapitvdnyos  volt  Gröbersperger  Bela  IV.  o.szt.  tanulö,  evi  150  frt- 
tel,  Kniczky  NAndor  IV.  oszt.  tanulö,  evi  lO^J  frt,  Rovny  I^tväii  II. 
'^tMtet.  tanulö)  evi  80  frt,  Hesz  Richard  I.  oszt.  tanulö,  evi  80  frt.  — 
[^flyOri  irva  kir.  alapitvAnyos  volt :  Maucba  Ferencz  IV,  oszt.  tanulö, 
I'W  100  frttal.  —  A  kiutalvänyozott  ösztöndij-összeg  510  Irt. 

m)  Tandijmentess^g.  A  tanev  eiejen  teljes  tandijmerjtcs.s<»gct  61- 
tiMtt  37  tanulö.  Az  elei^gedett  Gsszeg  333  frt.  —  Ä  tanev  \regen  40 
ittliilö  volt  tandijtaientes.  Az  elengedett  üsszeg  414  frt. 
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A  lefolyt  tanev  alatt  tehit  az  osszes  k^zp^nzbeli  jutalmaz&s 
kitess  1626  frt  41  krt. 

IV.  Tanszerek. 

1.  A  tanäri  könyvtar  reszint  ajaudekozis,  reszint  v6tel  iitjdn  a 
kovetkezö  munkakkal  gyarapodott : 

a)  Ajaiulokoziis  iitjaii :  iis^os  Horvath  Ferencz,  apdt  äs  tatai 
esperes  plebanos  uitol :  A  szt.  Istvaii  tar.sulat  XVII.  közgyüläsänek 
jegyzökonyve.  18Sl>.  —  A  kath.  legeiiy-egyletrül.  K6t  könyv.  —  XI. 
Incze  päpa.  Irta  Fraknui  Vilmos.  —  Egyetemes  magyar  Encyclopae« 
dia.  4  iüzet.  —  Katholikus  szemle.  —  A  vallas  ^s  közokt.  m.  kir. 
miniszteriumtol :  A  közoktatas  ällapotäröl  äs  a  tanitoi  nyugdlj-  äs 
gyäm-alaprol  szolo  jelentes.  A  gyraiiasiumi  tanitas  terve  äs  utasiti- 
sok.  —  T.  Haiigay  Octav  nrtol :  A  paprikäröl.  —  Dr.  Schmidt  Agoston 
i\rtöl :  Termeszettan  a  VII.  es  VIII.  osztäly  szämära.  -—  A  Franklin 
tärsulattol  es  az  Eggenberger  t'äle  könyvkereskedästöl  tobb  iskolai 
käzi  küuyv. 

b)  Vätcl  utjan  :  Magyarorszäg  tiszti  czim-  äs  nevtära.  —  A  lancz* 
tortekröl,  Gorevicli  Emiltöl.  —  The  Function  of  the  Brain,  Ferrier- 
töl.  NepszerU  terme.'^zettudomänyi   elüadasok    gyüjtemenye    I — IX.    k. 

—  A  magyar  szt.  korona  es  koronazasi  jelvänyek,  Ipolyitöl.  —  Palissy  . 
ölete  äs  müvei,  Farkashäzi  Fischer  Jenötöl.  —  A    magyarorszägi    fö- 
äa  közopiskoläk  nevkönj've.  ~  Osztrak -magyar  monarchia   iräsban  äa  . 
käpben  (folytatas).  —  Heyse,  deutchse  Sprachlehre.  —  Fustel,  Ö-kori 
kozseg.  —  Cicero \s  Werke  1 — 160  tüzet.  —  Guhl  et  Kohner,    Leben 
der  (Triecheu.  —  Ballagi,  Magj^ar-nemet  äs  nämet  magyar   szötär.    — 
Ciüoronis  scripta  orania  I — IV.  kot.  —  Livius  ab  urbe  condita  I — ^X  •- 
köt.     -  Xenophon's  Cyropaedie  I.,  II.  et  Anabasis  I.    II.    k.    — .  So-  ..• 
phoclos  Elootra  et  Antigene.  —  Platon's  Apologie  et  Griten     —  He- .., 
rodot().M  1 — IV.  k.  —  Aeschylos,  Perser  von  TeufFel.  —   Horaz   Oden  ' 
et  Kptxlen  von  Nanck,  Sermonos  I.  11.  k.    von   Fritsche,    Satiren   et.  ; 
Kpistoln  v<^n  Nanck.  —  Taoitus  összes  miivei.    —    Virgil    müvei.    — .  •' 
.IMantuH,  (^iptivi.  —  Held  und    Corvin,    Weltgeschichte.    —    Kiepert,  ! 
Alt-(fruH*.lu'nhind.  —  Endrenyi  feie  enekes  könyvek  az  ifjusäg  szämara.  ' 

-  •  Verody  Karoly,  Paedagogiai  Encyclopaedia.  —  Lachenmayer- fäle  ..- 
rHJz-atlasz  (tolytatas.)  —  A  tanaregyesületi  kozlöny.  —  Termäszet-  \ 
tiidonianyi  kiizlöny.  —  Philologiai  közlöny.  —  Magyar  philosophiai 
üizomlo.  ^  Älagyar  nyelvör.  — Termäszettndomänyi  tarsniati  näpszerl ; 
kiadvauyuk.  -  Kzeken  kivlil  szamos  bekötes  eszközöltetett.  —  Ata« 
uari  könvvtarra  torditott  összes  kiadäs :  392  frt  74  kr. 

2.  \z  itjusagi  könyvtär  javara  ez  ävben  134  tanulötöl  —  ä   60^ 
kr.         botolyt  iM  frt,  a  miilt  ävröl  pänztäri  maradväny  40  kr.,  össze-i 
MiUi  tw    tVt  40  kr.  o.  ert.,  mely  összegböl   a    kovetkezö    könyvek    sze« 
riJ/,iotti»k  : 

Ua.v.iiv>*  Mulaltato  2  evi  folyam.  —  Josika  Miklöstöl:  A  kBny^i 
uyvliiuiok,  i  k.  —  Eszther,  2  k.  —  A  rom  titkai,    2    k.    —    A    hat 
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üderazky  le&ny,  4  k.  —  A  k£t  bardt,  3  k.  —  Jösika  Istvdn,  6  k.— 
A  zold  vadisz,  3  k.  —  Ket  kiralynö,  2  k.  —  Egy  k£t  cmeletcs  häa 
Pesten,  1  k.  —  A  nagy-szobeni  kiralybiro,  2  k.  —  Az  elsö  lÄp6s  ve 
eiilyei,  2  k.  —  Akarat  6s  hajiam.  2  k,  —  Pygmaleon,  2  k.  —  A 
rejtett  seb,  2  k.  —  A  tuclös  leänya,  3  k.  —  A  gcirdiusi  csom6,  3  k 
—  Sziv  rejtelmei,  2  k.  —  Jlcgibb  &s  ujabb  novellak,  4  k  —  Jakat 
ÖdSn.  Sz^kely  histöriak.  —  Jösika  Julia.  Valo  6s  költütt.  —  Csaläd 
4let,  2  k.  —  Jösika  Miklös.  Visszhaiigok,  2  k.  —  Kemciiy  Zsigtnond 
Zord  idö.  —  Tövölgyi  Titusz.  Az  ezUst  vitfe.  —  Az  eskü.  Ford.  E 
E.  —  Humoros  novellak.  Latköczy  M,  —  Egy  bukott  zenesz  elete 
Bartalus  I.  —  Vidam  elbeszelösek.  Värkonvi  J).  —  Salamon  es  Mar- 
kalf.  Dr.  K.  L.  —  Derült  perczek.  Csaktornyi  L.  —  Ket  elbesz6l6s 
Ford.  K.  L.  —  A  cziganyok.  Rudnyänszky  Gy.  —  Utirajz.  Viszo- 
ligszky  Käroly.  —  Ifjiisägi  iratok  tara  I.  IV.  k.  —  Tübb  rendbeli 
kSnyvek  6s  folyö  iratok  bekötesere  30  frt  fordfttatott. 

Aj&nd6koztak  :  Dolinay  Gyula.  A    tigi-isbör.    —    IJjväry   Laszk 

mn.  III.  oszt.  tanulö.  Az  utolsö  Mohikan,  1  kötet.  Coo])er  utan  br 

ItvSs  JAzset.  —  Tamds  P6ter.  Csontos    Siegfried.    —    Väri    Sebök 

.Mgy  rablö  fönok  halAla.  —  Tamas  Peter.  A  lekete  lialäl.    —    Hollös 

J£do8.  A  holt  k6z.  —  Zagon  Antal.    A   parisi    remfarkas.    —    Klein 

Q&a  gymn.  III.  oszt.  tanulö.  Kisfaludy  Karoly.  Vig  elbesz<'l6sek.  — 

ICisz&ros  Istvan  gymn.  III.  oszt.  tanulö.  Tanerics  Mihaly    müvei,    I. 

in.,  IV.,  XIV.  k.  —  Garnier  Lajos.  Majer  Miksa.  A  jelesek  csarnoka. 

L   —  Klein  G6za  I.  oszt.  tanulö.  Kobinson  Crusoe. 

;  Az  ifjusägi  könyvtär  szaporodott,  vi'tel  utjan  3S  mü    64   kötet« 

\   bea  is  1  folyöirattal ;  ajand6kozäs  folytän  12  mü  14  kötetben. 

;•  3.  Hdlds  örzelmek  között  emlitjük  fei,  liogy  gr.  Esterhazy   Mik- 

;;   Üb  ar  0  M61tös&ga,  az  int6zetnek  nagylelkU  kegyura,   az    enektanitäs 

[  viegkönnyit6se  6s  elömozditäsa  czeljaböl  a  gymnasiumnak  igen    kelle- 

Ines  hangu,  amerikai  harmoniumot  ajändekozott. 

As  int6zetnek  egy  mäsik,  nevtelen  jötevöje  pedig  ugyancsak  az 
{nektanitis  körül  elöfordulö  kiadasok  fedezesere  20  torintot  adott  &t; 
waAy  osszegböl  12  frt.  egy  metronom,  ü  frt.  egy  liectograpb,  2  trt. 
pedig  önekdarabok  beszerz6s6re  fordittatott. 

4.  A  term6szetrajzi  gyüjtemöy  szamara  drägaköutanzatok  szerez- 
iMtek  8  £rt.  örtökben. 

5.  A  r6gi86g-gyüjteni6ny  a  kovetkezö  adomänyokkal  gyarapodott : 
a)  T.  Hennel  Gyula  lirtöl  1  db.  Titus  Vespasianus  f61e  ezüst  p6nz 

im  1  db.  firanczia  forradalmi  emlekerem. 

6j  T.  Schindler  Ferencz  i\rtöl  a  tatai  szücsok  most  mär  felosz- 
ktt  czöh6nek  1644-ik  6vböl  valö  pecs6tje,  a  felszabaditö  okmäny  6a 
«nnek  lenyom&sära  szolgälö,  de  a  pecsetnel  legalabb  is  tübb  mint  szäz 
.4wel  k6söbb  kori  keletii  xylograph. 

c)  Martini  Jözsef,  IV.  oszt  tanulötöl  3  db.  cziist  penz. 

d)  Mih&Iy  Imre,  foelemi  4.  oszt.  tanulötöl  6  db.  regi  p6nz. 

e)  Weisz  Sändor,  gymn.  IV.  oszt.  tanulötöl    19    db.    regi    penz. 
/}  fienzer  Jözsef,  föelemi  IV.  oszt.  tanulötöl  2    db       *  '    p6nz. 


84 
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A/:  igacffatöstig  keit7fcs  köhUssegct  teljesit,  fmdSn  as  intiset  is  d 
tanulo  ifjiisdi^  jotez^otpuk  e  Julyen  is  häliis  köszönetit  nyilvänitja, 

V.  Egyeb  adatok 

/?)  Viilto/as  ataniiri  szeinelyzetbeii.  A  mult  lakolai  ^vben  tanint&so' 
tiinkiicl  müködlitt  taiiurok  k(>zül  a  kec:yes  taiiiturend  kormänyAnalk 
iiitrzkediW  tolytj'iii  iiot^ycn  atholye/es^^t  nverveii,  Iielyettök  Roch  ftym- 
l:i,  Sehos  .Itinos.  Madartisz  Pal  es  Priizsiiis/ky  IVil  tanärok  reiideltettek. 

Kszorint  a  tauiiri  testiilet  kiegenzitve  es  a  nagy  äzüuidö  eltelti# 
voi  toljos  szainhan  f,j:yütt  leveii,  az  au^.  lio  26  {'in  tartott  alaknii 
pyü!t''siMi  a  taiiti'ui:yakat  sajiit  köreben  t'elosztotta  s  a  beiratäsokajfc 
aug.  liö  ;>(>    rs  .*>l  r»\  toviibba  8zopt.  ho   1  re  tiizte  ki. 

A/  Unnoi^clyes  .\'ein.saiicte"  «zept.  2  an  tartatott;  3-än  os^ti* 
lyi>iiki''nl  rlhf»lyi»/ti'tett  az  it'jiisä«!;  e."=»  leirattnk  a  leczketervet ;  a  ren« 
dos  rluadiisnk  pt'iliii*  4  en   vetick    kozdetöket. 

/•)  A/.  iskulai  törvriiyok  kiljirdetese  szept.  15  cn  törtint  az  iga%# 
fratonak  atya»  intt''<«M  iVs  küzbeszött  jöakarö  figyelmeztetesei  kis&retöbeflL 

(')  S/t*pt.  ho  lMöu  ri'kezett  az  iutdzet  igazgatosagähoz  a  valL  jdi 
kö/.(»kt.  in  kir.  ininisteriumnak  ISSG.  evi  szept  loen  kelt  35438.  ««App. 
ahitti  a/.on  rendolete«  inei3'Iyel  Sebes  Jaiios  ^s  Viszolajszky  Isty^ 
^ymiiasiuini  rendes  tanarok,  a  folyö  taii^vre  helj'ettes  rajztaBdrolMil 
kiii(*voztetiiek  os  szamukra  a  tatai  in  kir.  adö  bivataln&l  egyenl^iot. 
2r>0  tVt  lisztelelilij  iitalvanyoztatik. 

r/)  Okt.  ho  4-en,  mint  Ö  Pelsegönek,  apostoli  kiralyunknak  neve 
üiniopt'ii,  a  plebaniai  iemplomban  tartott  nyilvdnos  isteni  tiszt^letai. 
Volt  jrlen  az  itjusag  tanarai  kiscret(!^ben. 

<•)  Nov.  H. sin,   az  intozet    elhnnyt    kegyes    jötevöjenek,    gr.    Sflr  ! 
tcrluizy  Mikh")!^  Forencz,  valosagos  belsö  titkos    tanacsosnak  lelke  Sdr  ; 
v«H'*rt   a  ])lebaniat(Mnploniban    rendezett  gyasz    isteni   tiszteleteo  ^Aoftrk 
nu»g  laiiaraival  ogyiilt  az  összes  ifjnsag,  hogy  Ott  a  nemea  löiiF  hali-- 
lanak  e/en  cvloidulo  iiapjan  kegyeletot  es    melyen    erzett    häla^&t  A 
H/1   inise  alatt  olöadott  /engzetes  nnekevel  röjja  le. 

l  Igysziiitt'n  n'szt  vett  az  összes  ifjusag  decz.  6an  a  tanintäzet  ki^ggri 
uraiiak,    gr.   Ksterhazy  Miklös  Jozsef  0  Meltdsägänak  neve    ün^ep^ 
kegyolctos  nicgemickezö  besz6d  meghallgatäsa  utän,  a   plebaniai 
h)M)ban  tartott  ünnepelyes  szt  missen. 

t^  Dr.  Nemeih  Antal,  kir.  tanäcsos  (5s  tankerületi  kir.  föigazgatö 
(>  Ka«rysj'iga  t.  evi  januar  ho  2H.an  6s  29-6n  latogatta  meg  hivatal< 
taniiiti'zof linket ;  jelen  volt  minden  osztalyban  több  leczke  ör;än,  mal] 
alkaloininal,  a  tannlok  elomenetel^röl  meggyözödest  szerzend<i,  azoki 
maga  is  szsunos  kerdest  iiitezett.  Szemügyre  vette  6s  megvizsgälta 
gyiniiasinmnak  összes  berendezöset ;  mig  30-än  6rtekezl«tet  tartotlr 
tanäri  ftjstiilettel,  melyen  teljes  elismeresenek  adott  kitej.ez6st. 

V)  Iskolai  muhisztasok.  82  tanulo  az  egesz  tan^v  aiatt  elmuli 
tott  összeson :  21*-K)  lec.zkeörat.  Ebböl  igazoltatott :  2425,  nem  igazofe 
tatott :  5.  —  Egyätaiän  mit  sem  muiasztott  52  ta&uld. 
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X)  Eg^s^giigy.  Az  ifjnsig  egeszsegi  ällapota,  tekintve  a  vä« 
rosban  nagyobb  m£rvben  fellcpett  jarvaiiyus  betegse^eket,  ataluban 
kedvezönek  mondliatö.  Könnyii  beteg:$i''gi  esct  vult :  1*2,  sulyos :  4, 
järvinyos:  9. 

t)  Fegyelmi  ällapot.  Az  ifjusag  magaviselete  altaläban  kiel^gitö 
volt.  ügyanis  mindössze  harom  tanuluiiak  az  i^kolai  türvenvekkel  üsz- 
Biefitkoz^sbe  iött  magaviselete  került  az  i<ra/;:atu  tormnaele:  küzülök 
kettd  -igazgatöi  megroväsban  re.sze:*ült,  egy  pcdig  tauacs  iolytaii  rüg- 
tOn  eltÄvolittatott. 

Jk)  Allandö  figyelmeztetesül  szol«:al  a  vallas-  i-s  küzokt.  in.  kir. 
niiiiisteriuinnak  1883.  evi  inarezius  )il-i-n,  ll.<»n7.  s/.  a.  kelt  rtMulelete, 
mely  szerint  azon  tanuluk,  kik  a  taiicv  vup'ii  kor  tantar;rybul  huk- 
iak,  javlt6  vizsgälat  letebetese  iraiiti  tnlyaunulvanyukat  logkt'söhb  ju- 
Uns  bö  15-ig  a  gymnasium  igazgatojanal  nvujtsak  be  ;  az  elkesett 
?agy  kSzvetlenül  a  inimsteriumlioz  bekühlött  tolyaniodvanyok  tekiii- 
tetbe  sem  jönnek. 

/)  Yallad  ügy.  A  kath.  valla.su  tanub'»k,  kiv»*von  a  teli  zord 
idSszasoty  naponkdnt  fei  8  urakor  szt.  mis('>t  hallgattak  ;  vasar-  cSg 
iaaepnapokon  pedig  ezt  megelöznleg  killün  vallasi  oktata.sban  resze- 
sBIteky  dölutan  tel  3  orakor  vecseniyere  <;yiiltek  i}ssze.  Az  iskolai 
4ven  4t  ötször  vögeztek  a  szt.  »ryoiiiUt  i*s  u«ryanannyiszor  juniltak  a 
wA  aldozisboz ;  hagyomänyo.s  szokas  szciiut  reszt  vettek  luindeii  iiyil- 
ipi&os  kormenetben ;  a  leczkeorakat  hasoiilukt*peii  inindeiikur  imaval 
kezdettök  £s  v^oreztök. 

Szept    hö  12-^11  es  19  ön,  e  ket  vasariiap  (li'hilanjain,  ivszt  vtjtt 

BM  ifj.U8äg  katholikus  räsze  tanärai    kiserot»''ben    a    helybeli    plebtiniai 

.  azentegybazböl  a  tövarosi  t.  kapucziuus  atyak   zar(l:i-tein])lninal)a    ve- 

iMtett  jubileiimi  nyilvanos  körnn*netekbeii ;  niely  ajtatiissa^rot  szent:*e- 

.  1(68  Atyank  özäud^kaira  telajanlott  szent  ^vouais.sal  es  al(luzasi.*^al  fcje- 

Jittt  be. 

A  vallastanböl  tartott  viz.sgalatoii,  jiiniius  liu  ll-('n,  na4;:ysago8  es 
■,:4Bti8Ztelendö  Horväth  Ferencz,  apat  es  tatai  esperes  plebanos  lir  volt 
'jrieiii  mint  püspöki  biztos. 

A  h^tköznapokon  tartott  szent  misek    alkaluiaval    Roch    (lynla, 
■  g^mnasiumi  tanar  lir,  —  vasar-  es  iinnepna])ok(m  pedi'i;  t.  Kiioll  Simt)u 
'tgyhäzi  karnagy  ür,  volt  szives  az  orgonakiserc'et  teljesiteni. 

A  mäs  valläsfelekezethez  tartozo  növendekek  sajat    Itdkt's/.eiktöl 
Syertek  bitoktatist.  Igy  a  helvt^t  liitvallasu  rs  }i«rostai  vallasu    tann- 
ulSk  hitoktatöja  volt:  nt.  Dözsa  Jozsef,  helybeli    ev.    ret.    lelki'sz;    az 
visv^  ^aliasiL  tanulöke  nt.  Handler  Mark,  izr.   hitkr)/segi  rabbi. 

fßij  Az  iskolai  evet  zarö  vizsgalatokat  a  „Kr>zepiski)hu    rendtar- 
'ÜB*  elöiriisa  szerint  jiinins  ho  masodik  telebeu  tartottuk  nie;;. 

Jnnius  ho  29-en  zartuk  be  az  iskolai    evet    Unnepclyes    hälaado 

•teoi  tisztelet   megtartasäval ;  melynek  b'vegzese  utan  Idos/.toiuik    a 

rendelkezesre  ällott  jutalmakat  s  az  ifjusag  a  szüloi  kö^'^  *  *  isszat<^"t. 
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TAXTEHV. 


r j  rrkülcstan.  Kezi  könyv  :  K'Jz^p 


•  «  •«  I  •  •  . ,, 


::o.iai  türteiietek.  Kk.  Bibliai 
--  :     •    —    A    ii:    r-i    I  firanrrjok.    Kk.    Küzej:    kate- 

7  •     "r.-:    -     "i    '"   ?..vf>rirl  bibliai  törtenetek.  Palaestina 
^-:     r  .  ...  '..:'.-.-.'    y.   Irr  Al.vj3.  —  A    malaszt-eszk"»2ok|   | 

-.'    r.-.:    1     "  •.    A  ä;.:*!    ery'iiz  szertartäsainak    magyara-    ' 
^»^    '.■-:^*.-.    V:t    ?;.  I*-j:r.  Sz:.  I«tvan  tarsixlat.  4  kiailas. 

i 

* 

-     .='.:     r.f:    :    .::.    A  t-.'l'v-j  alaktan  raondattani  alapon.    A    to- 
^'    :*:;. ^Jtr  ..    ..vi-rt*  r-f    "'i'izetett    mondatok.    iVozai    es    költöi   i 
t:.i-,'  :V     ÄZ  r.  '-"  :•  k  t.ir*Jilrni  elmondäsa,  az  utubbiak  eldzavaläsa.    ' 
~.t.->    kf"    r-  :.;.'-j-"»lv- Z'/    olvasäs.    Ketlietenkint    egy    irasbeli    a 
JTVAk.rlÄt.  Kk.   I:..-.5Z  l>:iibark's  Magyar  iiyelvtan.  25.  kds.  äzvo« 
:    "    r:.-.^YA:    .  Iv.iS.k'.-nyve.  I.  r.  10.  kds. 

V-    ."5.:    Her.  .>   'i.\.  Az  i^^c  liajlitaä  reszlete.sen.  A    köt<'isz6k    £a 

:>  y.r::>:ta>.i    A  i'-iitn-sabb  szokepzes  es  a  szoösszetetel.  Az  ösz- 

"•  '*.  :r.:.i::k.  IVz.ii  olva^miinyok  tartalmauak  elmondäsa.    koltoi 

x.:".f:cuk:2r  e^y  is-kolai  irasbeli  dolgozat.  Kk.  Ihäsz-Majer, 
••fr    •;. :  v:.-::.  2i.  kds.  Szvorenyi  J.  olvasokimyve.  II.  r.  7.  kds. 

'.-'.  .<::.  Her.  *^>  «'ra.  A  megelözo  osztalyokbaii  elvegzett  nyelv- 
«-:  =^-  * :  V. .:>:'ere5  atTekintese  utän  folytatolagDsan  a  mondattan; 
••*    1.  ■••  *.i-x.*:r>.  A  lielyesirasra  vonatkozo  szabalyok.  Az  elm^let 

•  ■■ '<— r     ../    olvas?«'»könyvböl    szemelveiiyek    olva.stattak    targyi-, 

r:  ':  *.;.:    4:5  helyesiraatani  fejtegetesekkel  kai)csplatban.  A  kos-  < 
tu   5*.-:r\i*.il:  polgäii  ügyiratok  szerkesztese.  —   Eilelmes,  hang« 


^ 
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'lA\yö8  oIvasÄs,  vdlogatott  koltöi  darabok  szavalasa.  K^tlietenkint  egy 
häzi  irdsbeli  dolgozat.  Kk.  IIihrz  G.  magyar  iiyelvtana.  25.  kd»  8zva- 
Tinyi  J.  olvaaökönyve.  III.  r.  7.  Ulis. 

IV.  oszt.  Het.  4  ora.  Bevezeti*?*  a  stilistikaba ;  az  egysÄerfi  iräly 
6a  kell^kei :  a  szep  iraly,  kellekei  ('s  ezek  teiiyezöi  ;  az  alukziitok  ;  a 
kangsiilyos  es  idonn^rtekes  verseles  e.s  a  i-iiiitaii.  Arany  J.  „Toldi"  cz. 
kSltOi  elbeszelescuek  tüzeies  tejtegetese  külöiiöH  figyelemtnel  a  s%6-  i& 
tirgymagyarazatokra ;  a  s/ereplö  szeineiyek  jelleuivoiiusaiiiak  ni6ita- 
tasa.  —  Prözai  olvasinänvul  töle»:  leirasok  vetettek  elö.  —  Szavalas. 
Eith.  egy  iräsbeli  hazi  dol^cozat.  Kk.  Dr.  Koitai  Virgil  Stilistikaja  L 
r.  —  „ToHi*  kültöi  elbeszele.s  Irta  Arany  Jäno»  .legyzetekkel  ell&tta 
Lehr  Albert.  2.  kds. 


L  oszt.  Het.  6  ora.  Az  alaktanb/»)  a    nevek,    igok    s    uevmasok 

.    szabälyos  alakjai ;  szam    es  inelleknevek,  elöljarok  e:^  kütöszök.  A  ne» 

•    vek  nemei.  Az  igek  alakjai  a  jelentö  mod  jeleii  id»jji»heii  s    a    paraii- 

eaolö  mödbau ;  cselekvö  e>*  szenvedö  alakban.  Hotenkent    e^y    iskolai 

iräsbeli  dolgozat.  Kk.  Latin  nyelvtan.  Schultz-David.  IL  kds. 

IL  oszt.  Het.  7  öra.  A  telje*<  iicetan  e.s  a  ^yakrabban  el(">fordul6 
kStöszokra  vonatkozö  szabalyok.  Forditasok  (\s  (niallo  niondatok  ala- 
kitisa.  Hetenk.  egy  isk,  irsisb.  dolgozat.  —  Kk.  I^alin  aiaktan.  IL  r. 
Szepesi'Budavari.  9.  kds. 

III.  oszt.  Het.  6  ora.  Az  egyszerii  niondat  es  re-szei.  az  egyezte- 
■  ti&ek  tana.  A  fö-  es  melleknevek  es  ij^/'k  vonzati  szabalyai.  Az  infi- 
nitivusi  6s  participialis  mondatszerkezet  gyakorlati  ismertetese,  a  ge- 
nmdinm,  geriindivum  is  snpinuniok  alkalmaza.*?a.  —  C.  Xeposböl : 
Miltiades,  Themistocles.  Hetenkint  egy  isk.  ira.^beli  dolgozat.  —  Kk. 
Latin  mondattan.  Schultz-David.  0.  Nepo.^,  Vas  J.  4.  kds. 

f  IV.  oszt.  Het.  6  ora.  Az  igeidök  es  modok  hasznülata  a    to-    es 

mell^kmondatokban.  A  mellerendczcs  es  kiUöufele    tajai.    lireidök    kö- 

'    vetkezese.  Alärendez6s  r^szletpsen ;    kerdö    mond-itok      Fiiggö    b-^szöd, 

:  »BÖ-  68  mondatrend.  Körmondat,  liangmertan,  Iiangsulytan,  verstan.  A 
römaiak  idöszämitasa.  Liviusböl  27  caput.  Phaednishol  8    mese.    Ovi 

fe  diosböl  :  Romulus  es  llemus  me^cmout^se  Gabii  Vtirosanak  bevetele. 
Hetenk.  egy  isk.  irasbeii  dolgozat.  —  Kk.  Latin  mondattan,  ^zepesv 

|,   Töth  Gy.  1  kds.  Latin  olvasokonyv.  Elisiher  J. 


IIL  oszt.  Het.  4  ora.  Jietejeztetett  az  egesz  alakt«iu  u  ni6dl)eli 
8egedig6kig  bezärölag.  Az  allito  es  kerdö  (egyszerii)  inondat  szorendje. 
Forditasok  n^metböl  magyarra.  —  Kiejtesi  es  t'orditasi  gyakorlatül 
Gresehicbten  von  Herakles  cz.  olvasniany  szolgiilt.  Ivcthetenk.  egy  isk. 
flpaeb.  dolgozat.  —  Kk.  Hoffmann  Mor.  Neniot  nvelvtan.  L  "    ""^ 
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IV.  09zt.  Het.  3  6ra.  Ismetlöleg  az  egesz  alaktan.  SzöÖssKetöM 
4s  szoalkotaf«.  A  szorendre  vonatkozo  szabalyok.  Prozai  Ö3  kSltöi  oi« 
vasinanyok.  Ketheieiikont  egy  irasb.  dolgozat.  Kk,  N^met  nyelvtatf. 
Holtiiiaiui  Mur.  11.  r.  'X  kiad. 


I.  os/.t.  Hrt.  4  ora.  A  inagyar  birodalom  term6szeti  viszonyai 
es  lakoi,  vi/.oi  «'s  oghajlata.  Kö/otek  es  iievezetesfebb  Läzi,  mezei  ÖS 
erdei  aliuii'ix.  A  KärpathegyreiHl^zer,  a  tolyamvidekek,  a  lakosok  vat* 
Isis  «'s  iitiüzcti-*,;'  szeiint,  ipiir  cs  kereskedes  ;  a  magyar  birodalom 
ino^yi'i  i'iy.Hii  \:  ■.'kek  s/orint  A  toldküzi  tenger  mellett  elterül/i  or^ 
sziigok  i;i:7. 'lt.it.»  lüldrajza.  Terkcprajzolds.  Kk.  Földrajz  I.  r.,  Brozik« 
l*ii>/l:ivs/{vy.   '2     kds. 

II.  OS/t  Hör.  4  oiM.  Kuropa  es  Azsia  rajzoltato  földrajza  a  föld- 
kö/.i  loniicrt  .xl'»i:.ycz«»  or.'^z;iü:»kat  kiveve.  totekiutettel  a  törk^pismeret, 
illvivi'  a  i  j.  üTapisiära.  A  tau;\önyv  iivoinaii  az  egyes  orszagok  ter- 
ir.rs/o*  s  »;.-pra;'.a.  'IVrkoprjijzolas  —  Kk.  Földrajz  IL  r.  Brozjjc  Pasz- 
lavs/ky 

lil  o><.:.  Phy.<ikai  földrajz.  Het.  2  ora.  Targyaitattak  elöszor 
a  pl.y>iK.'.;  f  oi.srixok,  masodszor  a  tiilajdojikepeni  physikai  földrajz. 
Kk    P!i\***.;x<ii  i/draiz.  Dr.  Schmidt  Airoston.  2.  kds. 

III.  ».5J/.I  Hit.  4  ora.  Magyarorszag  törteiiete  a  magyarok  östor* 
triuto'.t»!  a  .i'gu'ii»b  korig,  tekintettel  a  müvelud^s  fejlödesere  4s  ft 
troiriu'iii.ii-.--:  i.''\-.'/'»tesobb  heiyek  töldrajzära.  Kk.  Horvatli  Mihaly.r  11^ 
ki:ida>.  A  nia-y.ir>iv  törtt'uete.  A  magyar  osztrak  mouarcliia  politr 
lindrai-.i   r>i;.iii  .1.   nvomau.  4.  kJs. 

l\\  .•.'.!.  Hot.  »>  öra.  Az  ö  kor  törteiiete.  —  Rövid  tajekoztataf 
n/on  is.'pi'k  lörti'Hote  ös  miiveitse^a  äilapota  köriil,  melyek  a  görög 
111  p  U'ii*K-«'i  niogolö/.tok  os  az  utuhbira  kesöbb  befolytak.  A  görö- 
p»u  M'iiriii'U'  rs  iiuiveltse'^i  vijizonyuk.  Makedniiia  emelkedcse,  Xagy 
S;i:hi.'i  i..  /liia^ai  rs  ozek  következmeiiyoi.  Roma  politikai  es  müvelÖ« 
d«-^  t.ijtr.itc  a/  actiumi  ütközetig.  —  Kk.    Vilagtörtenelem.    Vaszan 


1\".  os/.t.  Hot.  «■>  öi'a.  Chemiai  eliiismeretek.  Asvänytaii.  Az  äs- 
\j»n\.l*  mlaidonsagai.  Az  lisvanyok  remlszeres  leirasa.  Közettan. 
l'\'!.V.,!!i  Kk.  Az  iisvany  ,  közet-  es  töldtaii  alapvonalai.  Dr.  Ruth 

Saum      »   uds 


l.  os.-.t.    Hot.  o  öra.  A  tizedes  rendszer ;  a  iicgy    szamolä.si    mü« 
vcloi  K.\\CM  s/.amokkal  es  tizedes  tortekkel.  A  többneinii  szärnok.    Kil*» 


'01 

l^Snsiges  8Z&mtaii.  Mocnik- Schmidt.  15.  kds. 

n«  o82t.  Het.  4  6ra.  Szimohisi  röviMit/isek,  egyazerü  viszonyol 
is  ar&nyok ;  egyszerä  hdrmas  szabäly,  8zazalckszämltä.s,  olasz  gyakor 
latoky  meterrendszer,  küiünbözö  penznemek  es  mertekek  dtszumitäsa 
Kk*  «int  az  I    oazt 

III.  oszt  Het.  3  6ra.  Az  osszetett  viszonyok  es  «aranyok.  Aa 
teietett  h&rmas  szabäly,  kamatszamolas,  hatdridöszämoläs«  länczsza 
Ij^ly,  az  ardnyos  oaztäs,  elegyitesi  feladatok.  Kk.  Közönscges  szdmcan. 
Vocnik  Schmidt.  15.  kds. 

IV.  oszt  Het.  3  6ra.  Bevczetös  az  algcbräbp  ;  összeadäs  ia  ki« 
f.  von&s  egesz  szamokkal,  szorzäs  ege.sz  szamokkal,  kiterjeszkedve  k^ 
\  tag  n^gyzetdnek  äs  kübänek  k<^{)zcs6re ;  o:4ztas  egenz  szämokkal,  kiter- 
|-    jeazkedve  a  geometiiai  haladvänyok  kepletere.  IJc^yanczeii    müveletso« 

roiat  törtszamokkal.  Elsöfoku  egyenletek  egy-ket  es  több  ismeretlen- 
T  nel,  kiterjeszkedve  az  aranyok  tauära.  Kk.  Betüszämtaii  I.  r.  Dr. 
^''  Latter  Nändor.  6.  kds. 

i  Sajzolö  greozxietriei. 

V 

;  I.  oszt.  Heti  3    öra.    A    mdrtani    meghatärozäsok    megärtesdhez 

'    BS&ks^ges  elöismeretek ;  pont,  vonal,    »ikalakok    leirasa,    illetve    szer- 

kesztöse.  A  szögek  &s  kSrre  vonatkozö  szabalyok  ismertetese,  goome« 

triai  sikdiszitmönyek,  terfiletm^res.  Kk.  dr.  Wohlrab-Landaa.  llajzolö 

mdrtaii.  I.  r. 
C  II.  oszt   Het.  3  öra.  A  lapok,  mint  a  testek  alkotö  reszei.  —  A 

^-ttrbeli  alakok  mirtani  ismertetese  es  rajzolasa.  A  testek  területönek 
lV^b  kobtartalmänak  kisz&mitäsa.  A  tävlattan  6s  anuak  törv^nyei  szerint 
y  ngsolt  testek.  Szabadkezi  tollrajzgyakorlatok.  Kk.  Dr.  Wohirab-Lan- 
^f.'  daU|  Rajzolö  mörtan.  IL  r.  2.  kds. 

1?  III.  oszt.  Het.  2  öra.  Egyenes  vonalu  idomok,  egyenes    vonalak 

rj'  Ab  szogek  rajzolasa  £s  mäsoläsa.  A  negy  alapmiivelet  egyeneseken  6a 
^^^nSgeken.  Az  egyenes  vonalu  zart  idomok  tulajdonsägai,  alkotö  röszek 
JV-Äs  &t)ök  tekintetöben,  azok  szerkesztccte  egyes  adott  reszeikböl ;  az 
f'  Baszeillös^gi  &a  hasonlösagi  teteiek,  a  teriilet  meghatärozäs,  a  terilletek 
^  4talakitÄsa.  Kisebb  földterületek  fölmerese.  Folytatölag  £kitm6nyek 
ji' * nqzol&sa.  Kk.  Dr.  Wohlrab-Landau.  Rajzolö  mertan.  III.  r,  2.  kiadds. 
;'  IV.  oszt.  Het.  2  öra.  Gürbe  vonalu  idomok ;  a    körtanböl    folyö 

'  l^gfontosabb  construktiv  feladatok.  A  kiipszelete^k  alaptulajdonsagai. 
:  A  csiga vonalak.  A  kör  evolvense.  A  cycloisok.  Epületek  terve.  Foly- 

tatölag  äkitminyek  rajzolasa.  Kk.  Dr.  Wohlrab-Landau.  Ilajzolö  mir- 

taiL  IV   r. 


!•  oszt.  Het.  1  öra.  Kis  ia  nagy  betiik  alakitäsaban    valö    gya- 
korlAsok.  Ütenyiräs. 
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U.  oszt.  Hetenkint  1  Ära.  Folv&ltva  magyar  äs  nAmet   irisgya* 
korlAsok. 


I  68  II.  oszt.  Het.  2 — 2  ora.  Szabad-  6s  rendgyakorlatoki  az  ug« 
r&8  külSnföle  nemei ;  közüs  kezdö  gyakorlatok. 

in.  6b  IV.  oszt.  Het.  2 — 2  ora.  Szabad-  es  rendgyakorlatok  k^s- 
lövel  6s  botokkal,  közös  gyakorlatok  tiiggö  6s  täiuaszeszk'özökön  ;  ag- 
r&8  bakon  es  lovon 

KfilSnös  gond  fordittatik  mind  a  n6gy  osztälynäl  a  katonai 
gyakorlatokra. 
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TANÄRI  SZEMfiLYZET. 


:  ■  1.  PINTER  ELEK.  kof^ycsreudi  aide»/«'»  pap,  az  orsza^ifos  kn'/^p- 
••  iskolai  tanar-ogyesUU't  «'s  a  kir.  ni.  turmös/ettuilDinanyi  tarsiilat  reii- 
k  des  tagja,  ijgazgalö;  tanitotta  a  teriiu''szetraj/()t.  a  IV.,  a  physikai  töld- 

lajzot  a  III.  os/ialybaii.  A   vci^y-  «'s  teriiics7x»ttaiii  szortar    öre.    Hofi 

-*drämak  összege:  f).  Tanit  2'»  «'•%•  ota. 

2.  VISZOLA JSZlvY  1ST\'AN.  kegycsrendi  alrluzn  pap,  a  tata- 
':  tovärosi  Ällamilag  segelyezctt  ijiariskola  iiraz«::atoja,  iparliatnsagi  biz- 
'..  tos,  a  IV.  osztaly  tVniöko,  liitolcmzö ;  tanitotta  a  liittani  I  -IV.,  a 
t«magyar  nyelvet  a  IV.,  a  szaiutaiit  os  raj/ulo  gooinutriiit  a  III.,  IV. 
'.    OBztilyban.  Az  ifjiisagi  kiniyvtar  rs  a  rajztereui    sz»M*olv/*ny«'iimk  öre. 

Heti  öräinak   összejce  :  22.  Tanit   1«»  vv  ota. 
:_  3.  ROCH  GYL'LA,  kegyesix-ndi  aldozo  pap  ;  tanitotta  a  magyar 

.  nyelvet  a  IL,  a  nemet  nyelvet  a  lll .   IV.,  a  tüldraj/ot    es    szt'pirast 
•    a  H.  is  a  hittant  a  föelenii    l-ik  osztalyban.  A    tanari    künyvtar    öre 

te  a  müenek  vezetöje.  Heti  ordinak  összeüro:  22.  Tanit   15  ev  ota. 
-.-  4.  SEBES  JANOS,  kegyesrendi  aldozo  jjap,  a  1.1.  oszt.    t'önöke  ; 

i^.  tanitotta  a  latiu  nyelvet  a  11..,  a  földnijzot  az  I.,  a  szamtant  es  raj- 
I^*  lolö  geometriät  az  L,  II.  osztalyban.  Heti  orainak  összege  :  2L  Tanit 
f*8  4v  ota. 

5.  MADARASZ  PAL,  kegyesrendi  aldoz*'»  pap,  az  1.  osztaly  t'ö- 
nöke; tanitotta  a  magyar-  es  latin  nyelvet  az  L,  a  latin  ny(dvet  a 
IV,  osztalyban.  Heti  orainak  öss/.ege  ;   IX.  Tanit  2  ev  ota. 

6.  PRUZSINSZKV  PAL,  kegyesrendi  ta-,  a  LH.  oszt.  tönüke  ; 
'.tanitotta  a  magyar-  es  latin  nyelvet  es  a  niagyarok  töi'tcnelmet  a 
[in.,  az  ö-kori  törtenelmet  a  IV'.,  a   szqnrast    az    I.    osztalyban.    Ta- 

^/nicskozmänyi  jegyzö.  Heti  orainak  összege  :   17.  Taiiit   1    ev  ota. 

l  7.  FARKAS  F.EREXCZ,  vilagi,  okleveles  tornainester:  tanitotta 

a  tornaszatot  az  I — IV.  osztalyban.  A  tornaterom  .^.zerelvenyeinek  öre. 
i^'Aeti  orainak  összege :  8.  Tanit  1*J  ev  6ta. 
1?; 
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Vcszp  röini  n  egy  ei 
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Zölyommegj'ei 

Pest-I'.-S.  K.-K.-megyei 

1  Mc8-  Bodrog  niegyei 

Hevesinogyei 
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tij  Az  elomenetel  jellemzeseül :  1  =  jeles,  2  =  jö,  3  =  el6{ 
ges,  4  :=  el('*^^teleii. 

b)  A  niagaviselet  jellemzeseül :  1  =  jo,  2  =  szabalysscerii,  3  sa^ 
kev6sbe  szabalvszejü,  -i  =  rosz. 

c)  Kgyebekre  :  ag.  v.  =  ligostai  valläsu,  h.  v.  =  belvet  vallÄsi 
m.  V.  =  mozes  valläsu,  ism.  =  ismetlü,  ö.  d.    =    üsztöndijas,    f- 
=  fölmentetett.  • 
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a  jöYC  tanevre  vcnatkozölag. 


A  tamilok  fiWvetele  uz  1^87~-^**^'  iki  tanevre  aiigusztus  29.,   3ö.^ 
31.  napjan  törteiiik.  Szept  1-eii  kez<l'»tik  raeg  a  taiiev. 

A  beiratii.sok  reggel  H  iJratol  12-ig  az  igazgalo  lakasan  törtdnnekl 
A  vizsgJiIat-isinetlt'sek  »^s  a  tijlvt'teli  vizsgiilatok  delutän  tognak  tartätni. 

Az  elsö  os/talyba  oly  liük  vetetnek  föl,  kik  legalabb  is  9-ik 
iviiket  betöltöttt^k  es  12  t'^vn»?!  nein  icL'isobbek  es  a  telveteli  vizsg&la- 
tot  j6  eredminiiyel  älljak  ki.  A  t'.Wveteli  viz.^galatnäl  megkiväntatik, 
bogy  a  felveendö  ärtelmesen  6s  folyekonyan  olvasni,  s  jol,  olvashatöaa 
imi  tndjon;  a  Dyelvtanbol  az  alaktan  több  reszeit,  a  szamtanböl  a 
n6gy  alapmiiveletet  eg^sz-  es  törtszamokkal  ismerje.  A  fölvöteli  yiss 
gdlat  dijmentes. 

Fölv^telre  a  tanulök  szüieikkel  vagy  azok  helyetteseivel  jelexije 
nek  meg  s  azok,  kik  elsö  izbeu  iratkoznak  ez  intezetbe,  hiteles  »ziile 
ttei  bizonyitvanynyal  vagy  keresztlevellel. 

Az  igazgatonal  tört^nt  beiratkozas  utän  a  nem  kathoUkusok  sa 
j4t  felekezetük  l.^lkcszenol  is  azonnal  jelentkezni  küteleztetDek. 

A  beiräskor  minden  taniilo  2  iorintot  iizet  ;  ezenkivül  a  tandf 
fil^venkint  0  frt,  amit  szinten  elöre  kell  fizetni. 

Minden  tanulö  kivetel  nelkül  50  krt  fizet  az  ^v  v6g6n  kiadatn 
szokott  »!förtesitü- "re,  50  krt  az  ifjusägi  könyvtarra  6s  1  forinto. 
önektanitasra. 
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igazgatö. 


.1 


<rdemrarozitte. 

" 

-r' 

s|d.s,[s    1 

*    >  ; 

Mm 

« 

,  S-;l!    , 

& 

A  tanulö  neve  68  vatläsa 

?  Ils'f 

9  :■"'  S '  g  !  s !  *  ■  0 

1=   ?^ 

||jr|ii!l:|.|.» 

. 

^:>1l^. 

■R's.t:<'f-^;^ä 

KitOnSk: 

1 

! 
i 

i 

terkea  Ferencz 

i'  1 

1 

I 

11 

1 

1 

2'l 

2   1 

Ichlesinger  Fri^-es 

'i  1 

2 

li  ll  1 

1 

1 1 

1 

2  2 

Ichuhl  Imre  m.  v. 

•ji 

2 

1!  1;  2 

2 

1 

1 

1 

2  4 

Jelesek: 

■  i 

1     1 

jeboda  Lüsziü 

li  !■  H 

2,   1'   l|  1 

.j 

3    1 

Sik&yy  Imre 

14 

1 

1'  ■!    3    2 

2 

1   2 

2   3 

'ereszlänyi  Antal 

1 

3 

2 

3   2    1;  2 

1 

l 

1 

3  2 

Jji   JÖZ8$f 

' 

1 

2 

':  -;  'i  ' 

1 

3 

2 

1    1 

E1b6  rendaek; 

.  j 

tegnär  Jözsef 

1 

1 

4 

4'  4   4  4 

4 

4 

4 

3  4 

Juchsbaum  Ernö  m.  v. 

1 

I 

3,  2i  4i  3|  2 

2 

4 

l 

3  4 

5ob6  latvän  li.  v.  iam. 

i 

4 

4   41  21  3   4 

4 

3 

2 

4    1 

|oldv8chiäk  Heniik 

3   4 

4,  2 

1  3:  4 

4 

3 

4 

4  2 

)olov6ehiilk  Käroly  iam. 

2.  4!  1)   4 

1!  2  1 

4 

3 

4 

2    1 

rink  Henrik 

1;  1;  il'   1 

\-  :t,  3 

4 

1 

2 

2  2 

riseber  Ernö  m.  v. 

3    l'  2;   1 

1:  3j  2 

3  2 

3 

2   3 

Snbacskd  Kexsd 

5j  4 

3j  2 

1 

2 

3 

3    1 

ladarö  JÄnoa 

2 

3 

3i  2 

3|  3'  T 

1 

4 

2 

3    1 

irbek  B^la 

1 

2 

3|  S 

2!  3;   1 

1 

1 

3 

8   4 

Iut8chenreiter  KAroly 

1 

4 

3    1 

2;  *  3 

4 

3 

3 

3  4 

^BB  Lajos  h.  V. 
jEoyaoh  D^zsü  iem. 

2 

2 

21 

2,  4|   1 

3 

4   3 

2  2 

1 

2 

2'  8 

3j  3|  3 

1 

2 

1 

3    1 

«pmpert  Karoly  h.  v. 
fBBctlinger  Imre  ism. 

2 

1 

3i  4 

l|  ''i  2 

4 

2 

2 

2   1 

2 

4 

4,  3 

3|  4    1 

3 

2 

4 

4  3 

*allatiik  Lajos 

3 

4 

4:  2 

3!  4l  2 

3 

3 

3 

4  3 

*erlaky  Sdndor  ism. 

4 

4 

2 

1 

1!  3.   I 

2 

2 

4 

3   3 

*opp  B6la 

1 

1 

3 

2 

3    3!  ■_' 

3 

2 

1 

2   3 

taidok  Jöz?et' 

1 

1 

2 

1    3!   ll   1 

4 

3 

2  2 

Icbliesz  Ferencz 

1 

3 

4 

1:  4    4 

■1    ■• 

4 

4 

3  r. 

Itepanek  Mätyäs 
iialay  Lajos 

3    3 

4 
3 

1  2   2 

2  3,  3 

■2.  4 
2:  2 

4 
4 

3 
3 

1   4 
4  S 

Izifcely'  Rudolf  h.  v. 

2 

4 

4 

4 

3:  3 

4 

2 

2 

3 

r 


QVIBVS  TEMPORIBYS 

OVOOVI:  OKDINK 

VERGILIVS  ECLOGAS  SCRIPSERIT 


DISSERTATIO 


INAYGYRALIS  PHILOLOGICA 

i.'UNSENSV  Kl  AVCTüKriAlK 

AMPLISSIMl  PHILOSOPHORVM  ORDINIS 

IN 
Af.MA  f.rn  KRAKVM  VNIVKRSITATE 

FRIDERICA  OVILELMA 

AI» 

SVMMOS  IN  PHILOSOPHIA  HONORES 

RITK  CAPKSSKNDUS 

DIE  XXXI  M.  JVL.  A.  MDCCCLXXXIIII 

I'VÜLICK  DKKKNDET 
AVCTOR 

MARCHICVS. 


ADVKRSARII  KRVNT: 

R.  GIESE,  CANI).  PIJIL. 
H.  GROESST,  CANI).  PIIIL. 
F.  KERSTEN,  TAND.  PIJIL. 


— fc^M^ 


BEROLINI  MDCCCLXXXIIII. 


Q. 


uando  Vergilius  coe|)crit  bucolica  scril)cre,  Qu.  Ascoiiii 
Pediani,  quem  contra  obtrcctatores  poetae  lihruni  coniposuisse 
Suetonius  p.  66,  2.  R.  —  si  ex  eins  copiis  vitam  cleimiiiipsit 
Donatus  —  affirmat,  c){)tiiiia  constat  auctoritate.  Nam  Probi, 
qui  priino  loco  excitandus  est,  haec  sunt  verba  (proleg.  ad  Inicol. 
p.  7,  7.  ed.  H.  Keil):  „cum  certuni  sit  eum,  ut  Asconius  Pedi- 
aiius  dicit,  XXVIIT  annos  natum  bucolica  edidisse".  Ne  in  verlx) 
„edidisse*'  haesites,  non  omnes  eclogas,  uno  illo,  qui  in  nostris 
manibus  est,  libro  colligatas,  vocabxilo  „bucolicfi"  significari 
monendum  est.  Sed  primas  a  Vergilio  eclogas  tum  emissas 
esse  Probus  dicere  vult.  Primumque  singnla  evulgata  esse  car- 
'i^na,  tum  demum  IU)ello  iino  comprehensa,  eclogarum  ipsarum 
habitu  evincitur.  Quam  interpretationem  Probi  verbonmi  verissi- 
niamesse,  eiusdem  grammatici  alius  locus  (in  vita  p.  1,  12.  K.  Siie- 
tonii  rel.  p.  5b,  9.  R*  Servii(|ue  commentarii  (in  praef.  bucol. 
P«  96.  ed.  Lion  et  ad  ecl.  1,  29.)  docent,  qui,  Asconiuni,  qui. 
tarnen  non  nominatur,  secuti,  Maronem  annos  natum  \'ni  et 
^  „bucolica  scripsisse"  perhibent.  Hie  enim  prima  poetam 
scripsisse  carmina  intelligas  necesse  est.  Nam  totum  bucolicorum 
'i'^rum  uno  anno  compositum  esse,  quod,  si  „bucolica"  idem, 
9^od  „omnia  carmina**,  valeret,  tibi  statuendum  esset,  eidem 
P^ammatici  vehementer  hegant,  cum  triennio  eum  perfectum  iesse 
^dant.  Praeterea  eclogae  ipsae,  quominus  omnes,  undetricesi- 
'^üm  annum  Marone  agente,  iam  editas  esse  ponamus,  omnino 
^^^pediunt.  Nescio  igitur,  quo  modo  dubitari  possit,  quin  Pedi- 
anus  XXVIII  annos  natum  bucolica  coepisse  Vergilium  scribere 
narraverit. 

Vbc  autem  perspici  potest,  cur  tam  obscure  id,  quod  dicere 
voluit,  Probus  p.  7,  7.  K  expresserit,  nisi  Asconii  ipsius  verba. 


*Scriptunun  vitiosam  XXXVIII  exhibent  apud  Probum  p.  7,  7.  K  Vaticanus 
^  apud  eundem  p.  l,  12.  K.  Parisinus. 
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r 


apud  eiim  (juideni  sententiarum  nexu  i)erlucida,  satis  incaut< 
altero  loco  (p.  7,  7.  K)  exscripsit,  altero  auteni  librum  Asconii 
(juippe  cum  in  vita  brevissima  accurate  citari  non  oporteret 
non  insjHJxit,  ut  sententiani  illiiis  suis  ipse  verbis  eisque  clario- 
ribus  redderet.  „Scripsit"  enim,  (juckI,  nisi  accuratius  est  defini- 
tuin,  omnes  de  scribendi  iuitio  hie  intelligent,  minus  quann 
„edidit"  interpretationi  obnoxium  est  falsae.  Itaque  Servius 
quoque,  qui  ex  Probi  doctrina  haurit,  illa  uti  voce  maluit. 
Neque  igitur  sententiani  modo,  sed  primo  Probi  loco  (p.  7,  7  K) 
etiam  verba  Asconii  nobis  videmur  deprehendere. 

Mirum  in  modum  fallitur  Schaperus  (Jahnii  annal.  LXXXIX 
a.  1864,  p.  634.),  qui,  Probi  scilicet  primum  locum  male  inter- 
pretatus,  apud  hunc  et  Servium  contraria  tradi  arbitratur,  ut  ab 
illo  bucolicorum  initium  a.  711*,  a.  713  autem  ab  hoc  assignetur. 
Quem  in  errorem  vir  doctus  vereor  ne  inciderit,  quod  secundi 
Probi  loci  (p.  1,  12.  K.),  ubi  idem,  qui  paulo  post  „edidit** 
usuq)avit,  „scrii)sit"  exarat,  immemor  fuit,  nisi  vero  nobilissimum 
illum  grammaticum  pugnantia  loqui  dicere  vult.  Neuter  autem 
locus  inteq)olatus  videtur  esse.  Nam  et  vita  Vergilii,  a  Probe 
conscripta,  satis  integra  intactaque  est  et,  quominus  verba  illa 
in  prolegomenis  (p.  7,  7.  K),  quamquam  haec  commentationis 
pars  foedissime  turbata  atque  inquinata  est"^"^,  aspernetur,  perinde 
ac  si  Probo  indigna  sint,  Asconii  nomen  laudatum  sapientissimum 
quemque  prohibebit. 

Consensu  igitur  fontes  nostri,  qui  omnes  Asconio  sua  debent, 
eadem  suppeditant.  Cuius  auctoris  fidem  semper  vel  maximam 
ut  hac  in  re  etiam  augeamus,  nobiscum  reputemus  haec.  Neque 
enim  solum  poetae  versus  invenitur  nullus,  ex  quo,  quando 
opus  suum  inchoasset,  confingi  potuerit,  verum  omnibus  potius 
grammatici  contendunt  viribus,  ut  hoc,  quod  a  certissimis  scrip- 
toribus  traditum  acceperant,  Maronis  ipsius  cum  verbis,  quae 
saepius  videbantur  reniti,  reddant  concinens.  Quo  studio  ductus 
Probus  (p.  7,  4.  K.)  haec  disserit:  „nee  mirandum,  quod  infra 
senem  se  dicit,  cum  certum  sit  .  .  .  .".     Servius  vero,  Asconii 


*  Ita  videlicet  Schaperus  annos  computavit.  Vergilius  XXVIII  annos  natui 
i.  e.  a.  713.  bucolica  edidit;  per  triennium  eis  scribendis  intentus  fuit;  ei^o 
coepit  a.  711. 

**  vide  infra  p.  10.  sq. 


testimonium  eclogae  primae  v.  28,  quo  senem  se  Vergiliiis 
inducit,  non  refiitari  denionstratiirus ,  verbo  „candklior"  cum 
„libertas*'  coniuncto,  stultissimam  explicandi  rationeni  arripit  (ad 
ed.  1,  29.  cfr.  ad  ecl.  1,  47.). 

Atque  Suetonio  p.  60,  5.  R.,  cuius  cojMis  per  Donatuni  et 
Servius  in  vita  (Thilo  p.  2.)  et  Phocas  Cp.  71,  30.  R.)  utiintur, 
eadem  est  fides  habenda:  „biicolica  triennio  .  .  .  perfecit". 
Suetonium  enim,  cuius  auctontas  vel  ikjt  se  ipsa  apud  nos  valere 
debet  plurimum,  ex  Asconii  libro  hie  hausissc^  ei  autem  L.  Varii 
nescio  quos  libellos  suppetiisse  mihi  i)ersuasissimum  est.  Nam 
toto  loco  Suetoniano  perlecto,  ma^ia  de  cura  et  industria,  (juas 
in  camiinibus  pangendis  adhibuerit  Vergilius,  agi  manibus  tenetur. 
Etenim  minutatim  perpetuo  limando  ac  perpoliendo  ad  unguem 
esse  castigata  geoi]gica,  Aeneida  autem,  soluta  primum  oratione 
diligenter  compositam,  deinde  „particulatim"  tantummodo  poeti- 
cum  accepisse  omatum  bene  narratur.  Ouae  cjui  memoriae 
^idit,  fieri  non  potuit,  quin,  (juae  apud  Suetonium  quoque 
deinceps  l^untur,  quibus  temporibus  opera  singula  essent  con- 
scripta,  subiceret.  Enimvero,  magno  annorum  numero,  (piibus 
^  excolendis  Vergilius  operam  dedisset,  addito,  summae  eins 
^entiae  imago  egregie  absolvitur.  Atque  ea  mente  tempora 
öotata  esse,  vel  ex  ipsa  orationis  confonnatione  perspicuum  est. 
Jfcque  enim,  quos  sed  quot  annos  in  carminibus  ille  posuerit, 
"Jdicatur.  Ergo  non  tam  ut  historicam  scientiam  nostram  adau- 
8Wet,  quam  ut,  numero  annorum  ap^sito,  tardissimi  et  accu- 
'^äärtni  Maronis  laboris  sensum  in  animis  nostris  excitaret,  auctor 
^^Metur  speetasse.  Simulque  qui  hae  temporum  notationes,  illa 
^  poetae  diligentia  narratione  non  praemissa,  nude  ab  ullo 
PrtWberi  potuerint,  nuUus  video.  Neque  enim,  nisi  superiora 
P^riegeris,  cur  tot  annos  consumpserit  poeta,  dispicies.  Ut  mittam 
*öbages,  arctissime,  ut  nullo  modo  seiungi  possint,  inde  a  „cum 
georgica  scriberet"  usque  ad  „perfecit  annis"  apud  Suetonium 
Kntentiae  cohaerent.  Quodsi  Vergilium  paucissimos  versus  die 
composuisse,  auctorem  esse  Varium  Quintilianus  (X,  3,  8.)  et 
amicos  familiaresque  Maronis  memoriae  tradidisse  id,  Cjuod  nostro 
loco  de  georgicis  legitur,  Gellius  (XVII,  10,  2.)  commemorant, 
totius  loci  Suetoniani  auctorem  L.  Varium  esse,  ut  mea  (luidem 
sententia  fert,   verisimillimum   est.      Quem  ipse  Suetonius  non 
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le^isst.*,  schI  per  Asconiuni,  cuius  librum  se  novisse  confitetu; 
p.  i<\  '2,  R.,  praeclarani  illam  scientiani  videtur  mihi  accepisse 
Ascoiiiuiu  autoin  his  Wm^IIü  sununae  diligentiae  testimoniis  contre 
obliwltitoruin  opprobria  optinie  uti  piHuisse,  vix  est,  quod  mo 
noain.  •Hiio  acccilit,  qucHl  Asconii  libri  nou  satis  prudenter 
o\scripti  vosti^iiim  do|>rohoiulere  mihi  videor.  Suetonius  enim, 
cum,  K\\\o{  annis  i>pora  illa  perfecta,  non  quando  coepta  sint, 
divcat.  ut,  nullis  aUis  instructi  opibus,  annos  urbis  conditae  de- 
tiiure  nou  iH>ssomus,  ne^legentiae  est  insimulandus.  Haec  autem, 
si  immomor  ille  so  non  oadem,  qua  hunc,  diligentia,  quo  aetatis 
suao  anno  —  quem  tle  bucolicis  saltem  ab  Asconio  adnotatiim 
02iso  iaui  aiulivimus  —  siugulos  poeta  libellos  inchoasset,  prae- 
nusisso.  niuiis  cupiilo  vorba  Pediani  transtulit,  facillime  declaratur. 
Paritoniuo  Prol)i  meiulum  quoddam  supra  explicuimus. 

lt.u|uo  si  totuin  Ukuiu  Suetonianum  vinculis  cohiberi  tam 
fuinis  nobis  conceditur,  ut  altera  sine  altera  sententia  non  possit 
co^ilari,  altoram  autem  a  \'ario  esse  profectam  arguitur,  numeruio 
qu(H|uo  annonun,  (juos  Vergilius  in  bucolica  impenderit,  hui< 
<MK.'bimus,  quo,  quippe  inter  quem  et  illum  eandem,  quait 
iulor  (iocthium  iH  Schillerum,  intercessisse  necessitudinem  su 
spicouuir,  ut.  (juibus  occuparentur  carminibus,  cotidie  inter  se 
aporiront,   nonu>  citari  poterit  testis  candidior. 

Nunc  iam,  intra  quos  bucolica  annos  scripta  sint,  habemu^ 
t»\ploratum.  yuauKiuam  nimirum  neque  illo  ipso  die,  quo  undetri- 
cosinuMu  annum  inibat,  Vergilius  carmina  illa  ingressus  est  nee 
tros  intort'uerunt  anni  ipsi  inter  primam  et  postremam  eclogam. 
Sed  iieri  potest,  ut  aut  demamus  aut  addamus  sex  menses  neque 
contra  veterum  testimonia  committamus.  Verum  enim  vero 
ultra  initium  a.  712  et  finem  a.  715  in  terminis  eclogarum  cpn- 
stitucndis  progredi  non  licet**.     Utrum  triennium  vel  712 — 14 


*Ha.s  ratiocinationes  meas,  si  Suetonü  vitam  a  Donato  nimis  esse  mutilatäiii 

(Icnion.strnri  potest,  infirmari  non  eo  infitias. 

••  Tcnnini  l)  V.  a.  XXIX  init.:  Oct.  712. 

—  6  nnenses. 


tcrininus  post  quem  buc.  coepta  sunt:  Mai.  712. 
2)  Oct.  712. 

4r  '6  mens. 

Mart  713. 
-f-  triennium  -f-  6  men. 


^    terminus  ante  quem  buc.  perfecta  sunt:  Sextil.  715. 


! 

vd  713 — 15  eligendum  sit,  infira  docebimur.  Neutrum  plerique 
viri  docti,  Ribbeckio  fere  uno  (proleg.  p.  1.)  refragante,  quasi 
Suetonii  fides  nulla  sit,  comprobant.  Quorum  commenta  ut 
enumeremus,  veros  eclogarum  fines  annos  709  et  717  esse 
Martinus,  717  Heynius,  712  et  716  Spohnius,  711  et  717  Vossius, 
712  vel  709  et  716  Wagnerus,  712  et  716  aut  717  Jahnius, 
711  vel  12  et  716  vel  717  Forbigerus,  712  et  717  Ladevicus 
sibi  persuaserunt.  Schaperus  vero,  triennio  neglecto,  ne  quin- 
quennio  quidem,  cpiod  ei  placet,  omnes  eclogas,  sed  tres  multo 
post  esse  scriptas  opinatur.  Tot  virorum  doctorum  dubitationes 
nwmento  suo  infra  ponderabimus.  Triennium  autem  us(|ue  eo 
nobis  quidem  ratum  fixumque  erit,  donec  ad  eclogam,  (juam 
hoc  in  spatium  non  incidere  non  a  viris  doctis  conicitur,  sed 
evincitur  rebus  ipsis,  pervencrimus. 

Proximum  est,  ut  intra  hos  certissimos,  (|uos   invenimus, 
fines  singulanim    temix)ra    eclogarum   definiantur.      Qua    in   re 
"-       maxime  iuvaremur,   si  eundem,   quo  scriptae  sunt,   ordinem  in 
lihro  nostro  obtinerent.     Ix)nge   autem  secus  esse  iam  antiqui 
iöterpretes  animadverterunt.     Nani  ut,  quae  Donatus  et  Servius 
ni  praefationibus  bucolicis  afferunt,  praeteream,  Probus  p.  6.  K. 
haec  adnotavit:  „bucolica  scripsit,  sed  non  eodem  ordine  edidit, 
quo  scripsit".     Eisdem  grammaticis  auctoribus  Vergilio  ipsi  Car- 
olina sua  sie  ordinäre  placuit,  qxiod,  quamvis  per  se  ipsum  veri 
^ile,   georg.   IV,   566  (cfr.  Ovid.  am.  I,    15,   25.),   ubi   eius, 
quae  prima  etiamnunc  hodie  legitur,  eclogae  initio  repetito  totum 
Poeta  librum  suum  significare  vult,  aliqua  ex  parte  confirmatur. 
Quodsi  eclogam  I  omnibus  aliis  a  Marone  iam  esse  praepositam 
W)de  coHigi  potest,  etiam  bis  ab  eo  sua  esse  loca  assignata  suspi- 
candum  est. 

Sed  tamen,  ne  scrupulus  tenuissimus  resideat,  cur  tandem 

recta   quasi  via  relicta  nativam   camiinum   serieni  vates  pcftur- 

harit,  enodabimus.     Neque  enim  minus  Vergilium  quam   Theo- 

critum,  quod   argumenta   sua  felicissime  variaverint   atque  id  in 

poesis    genere  finibus   tam   angustis   circumscripto,    ut  taedium 

facillime  moveret,  laudibus  efferre  veteres  solent.    Quidni  id  eclogis 

in  ofxiinandis  praecipue  Maro  si)ectaverit,  ut  imagines  (|uam  maxime 

varias    deinceps    legentibus    proponeret    simillimasque    inter    se 

edogas^   aliis   diversi  generis  interpositis ,   diligenter  distineret? 
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Quo  facto  suminae  species  varietatis,  iam  faciendis  in  camiinibus 
affectatae,  iniruni  quatitum  aiigeri  poterat  coilocatione.  Ekjue 
instituendae  artificiose  iiUentus,  eclogani  X  extreme  loco,  cui 
versu  prinio  explicate  ascripta  erat,  denioverinon  posse,  reliquanun 
auteni  fere  oniiiiuin  binas  et  arguiiiento  et  ratione  tractandi  inter 
se  pares  esse  poeta  intellexit.  Eclogae  enim  I  et  IX  et  malonun, 
quae  turbulentis  proscriptionuni  tenii)oribiis  totam  Itatiani  ipsimi' 
i]\\e  Maronem  afflixeriint,  iniaginem  repraesentant  et,  poeta  nus- 
(|uam  dialogi  tenorein  interrumpente,  dramatica  arte  compositae 
sunt.  Necjue  inter  eclogas  III  et  \'II,  ad  easdem  amoebaeonun 
leges  camiinum  conformatas,  affinitas  ({uaedarn  non  intercedit 
Deinde  quantuni  eclogae  IV  et  VI  a  poesi  vere  bucolica  rece- 
dant,  quippe  in  quibus  aecjualium,  ne  persona  quidem  pastorida 
tectoruni,  res  apertissinie,  epico  ornatu  assumpto,  tangantur, 
velini  aniniuni  attendas.  Quam  in  altera  poeta  ipse  vatis  per- 
sonani  fert,  Sileno  in  altera  imponit  non  sine  mystica  quadam 
elatione.  Denique  eclogis  II  et  VIII  curae  et  soUicitudines 
amantium,  cjui  de  duritia  aut  perfidia  multis  queruntur  vertns, 
sunt  expressae.  Superest  ecloga  V,  quacum,  Daphnidis  mortui 
memoriani  et  lugendo  et  tollendo  ad  astra  prosecuta,  simiiitudinis 
vinculo  nuUa  coniungitur.  Quatuor  igitur  haec  eclogarum  paria 
reperiuntur:  ecl.  I,     IX. 

ecl.  II,    VIII. 

ecl.  III,  VII. 

ecl.  IV,  VI. 
Similia  autem  cannina  ut  spatio  quodam  inter  se  discemeren- 
tur  atque  satietati  occurreret  vicissitudo,  Vergilius  mihi  usus  esse 
videtur  hac  figura. 

I IX.  X. 

II VUI 

III VII 

IV VI 

V 
Qua  in  tabula  altera  singulorum  parium  ecloga  e  regione  alterius 
est.  Augusti  autem  honoris  (irausa  primam  suum  accepisae  locuih 
iam  Probus  p.  6.  K.  cognovk.  Deinde  eclogae  II  et  III  propterea 
ante  V  collocatae  esse  videntur,  ut  versus  V,  86.  87.  libri  cuhi 
ordine  congruerent.     Denique  ne  eclogae  IV  et  VI,  ipsae  histo- 


ricarum  rerum  plenae,  ad  camnina  eiiisdem  indolis,  veliit  IX  aut 
VIII,  propius  accederent,  Vergilius  cavit. 

Quidquid  de  mea  iudicas  sententia,  Wagneri  (ad  Spohnii 
proleg.  p.  49.)  Vergilium  secutum  esse  videri  hanc  rationem, 
ut  servato,  quantum  fieri  posset,  ordine  amoebaeis  canninibus 
(I,  III,  V,  VII,  IX)  interponeret  non  amoebaea  (II,  IV,  VI,  VIII), 
comprobanda  est.  Quamquam  poetae  rationem  accuratius  ita 
definiri,  ut  supra  conatus  sum,  arbitror. 

Destituti  igitur  a  poeta  in  quaestione,  quo  scripserit  ordine, 
quippe  quem  de  industria  mutaverit,  num  quid  certi  de  hoc 
acceperint,  antiquos  excutiamus  interpretes.  Atque  Donatum, 
nullis  aliis  instructum  copiis,  ex  Vergilii  ipsius  versibus  levissime 
coniectare,  satis  superque  praef.  buc.  §  102  edocemur:  „quod 
ad  ordinem  spectat,  illud  scire  debemus,  in  prima  tantum  et 
ultima  ecloga  poetam  voluisse  ordinem  servare;  (|uoniam  in 
akera  principium  constituit:  ut  in  Georgicis  ait:  Tityre  te  pa- 
tulae  .  .  . :  in  altera  ostendit  iinem :  quippe  qui  dicat,  Elxtremum 
hunc  ....  Sed  sunt  qui  dicant  initium  bucolici  carminis  non 
Tityre  esse,  sed  Prima  Syracosio".  Istas  de  eclogis  I  et  VI 
hariolationes  copiosius  castigare  taedet.  Neque  Donatum  neque 
istos  ^sunt  qui''  quidquam  affere  nisi  sumptum  e  medio  meris- 
que  indulgere  coniecturis,  discere  satis  est.  Quare  Servii  iudicio, 
ex  lectis  illis  Donati  verbis,  quae  in  suam  praefationem  bucolicam 
transtulit,  scilicet  orto,  calculum  nostrum  adicinuis:  „de  eclogis 
muiti  dubitant,  quae  licet  decem  sint,  incertum  tarnen  est,  quo 
ordine  scriptae  sint".  Argumenta  vero,  quibus  eclogam  IX  ante  I 
esse  collocandam  ostenditur  in  Probi  laciniis,  admodum  vaga 
sunt  (Probus  proleg.  ad  buc.  p.  6.  K):  „at  prius  fuit  queri 
damnum,  deinde  testari  beneficium.  Ergo  praeponi  illa  ecloga 
debuerat,  et  sie  haec  substitui,  qua  gratias  agit".  Sed  meram 
hie  doctrinam  posse  latere,  ab  ineptis  scholiastis,  a  quibus  pessime 
esse  Probum  habitum  infra  cognoscemus,  attritam  atque  extenua- 
tarn,  quis  est  qui  neget? 

Quae  cum  ita  sint,  in  grammaticorum,  quae  in  manibus 
nostris  sunt,  scriptis  pristini  ecloganim  ordinis  scientiam  eam, 
quam,  rationibus  idoneis  docte  additis,  ex  bonis  haustam  esse 
fontibus  appareat,  prorsus  desideramus.    Itacjue  ipsi  bucolicorum 
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tenipora  cleterminare  coacti,  subsidia,  (juae  nobis  hoc  in  negotio 
[)raesl()  sunt,  brevitcr  perlusirabinnis. 

Ac   priiniim   (iiiidcin   cclo^ae   ipsae   ad  tempora  delini^da 
aliijuas  aiisas  dant.     Eatxjue  —  iit   non  dicani  permultos  vkx» 
doctos  cüdeni,  (juein  Maro  in  cclo<^is  singidis  depinxisset,  mense 
has  esse  conscriplas  putasse,   (jiiasi  poetae  nisi  vere  ver  descri- 
lx?rc  nwiiiirent,  aut  Vcr^ilius  is  esset,  qui,  naturae  amoenitatibus 
victus,   (iiiid   sentiret,   divino  ciuodam   inij)etii   profunderet,  noa 
oninia  Icnte  C()niix)neret   —   generis  sunt  duplicis.     Namque  et 
versus  inveniuntur,  quos  post  eclogas  quasdam  scriptos  esse  vel 
inde  perspicuum  sit,   (juod   spectant   ad   eas,   et  res  memoria^ 
suae  vitaeijue  condicicnics  ükmIo  apertius,  modo  tectius  poeta  tan-^ 
git.     Quae  cum  ab  historicis   scriptoribus,   imprimis  a  Suetonio^ 
cuius  libellum   suis   commentariis   Donatum    inseruisse,    Reiffer-- 
scheidius  mihi  persuasit,  atcjue  ab  anticjuis  Vei^ilii  interpretibus 
copiosius  narrentur,   his  testimoniis  cum  poetae  verbis  coUatis, 
quo  rerum  statu  (juibusque  temporibus  singula  carmina  edita  sint, 
nonnumjuam  fortasse  dihicidari  potent. 

Hie   autem   (juacstio   exsistit,    quid    auctoritati    interpretum 
illorum  tribuendum  sit. 

Atcjue  ut  a  Servio  incipiamus,  ex  eius  adnotationibus  quantuni-* 
vis  prolixis  parum  utilitatis  redundat  ad  definienda  tempofa. 
De  his  enim  se  nihil  certi  apud  auctores  suos  invcnisse,  in  praef. 
buc.  ipse,  ut  siipra  vidimus,  confitetur.  lila  autem  sua  indagare 
opera,  cum  singulis  poetae  in  verbis  interpretandis  acquiesceret, 
supersedit.  Qu(xl  cum  adnotationes  suas  non  sie  dirigeret,  ut 
eis,  quae  ibi  enucleassct,  nixus  de  temporibus  singuloruni  car- 
minnm  disputationem  institueret,  nihil  habuit,  quod  res  huic 
causac  utiles  imdicjuc  ascisceret  aut  in  narrationibiis  minutius 
omnia  per  partes  recenseret.  Qua  diligentia  ad  poetae  verba 
universe  intelligenda  non  opus  erat.  Ita(iue  et  ranis  in  historiae 
rebus  commemorandis  »Servius  est  et,  cum  cogitatione,  quando 
singulae  ortac  sint  eelogae,  non  complexrtatur,  miros  in  errores 
irruit.  Quid  quod  per  totum  commentarium  res  ante  et  post 
pugnam  Aetiacam  turpissime  confundit  et  Augustum  iam  prin- 
cipem  dominumciue  mundi  intelligit?  Unde  perversarum  Inter- 
pretation um  nubes  ingruit,  quae,  ut  tres  eclogas  re  vera  post 
illam  pugnam  emissas  esse  statueret,  Schaperum  commovenint. 


p 

Multo  accuratiora  ea  scholia  sunt,  (juae  libris  in  Danielinis 

solis  exstant.     Qua  in  re  utnun  has  qucxiue  adnotationes  a  Sen'io 

es^  conscriptas  eiusque  comnientariuni  integrioreni  cjuani  in  aliis 

in'Danidinis  manuscrißtis  legi,  recte  censeat  Ribl)eckius  (proleg. 

Verg.  p.  104.  189.  append.  Verg.  praef.),  an  Thiloni  adstipulari 

praestet,    ((ui    genuinum   Servii    commentarium    euni    esse   sibi 

persuasit,  qui  in  pleristjue  codicibus  circumferretur,  additamentis 

äle,  quae  in  suis  quibusdam  libris  Daniel  rei)ix;risset,  destitutiis, 

hos  autem  scholiis  quanwis  Servii  aetate  anti(iuioribus  interpo- 

latos  esse  (G.  Thilo:  Servii  comnientarii  ed.   1881.  praef.),   dis- 

quirere  hie  non  nostrum  est,  (|uani(iuani,  scholioruni  ratione  diver- 

sissima  considerata,   Thiloni   assentiri   nialini.      At  certe   id   in 

dubium  vocari  non  polest,  (juin  ea  scholia,  (juae  i)leniores  libri 

soli  exhibent,   non    tarn    grammaticam  (juani    historicam  inter- 

pretationis  partem  respiciant.    Ut  paucis  sententiani  nieani  probem, 

Servii  de  agronim  divisionibiis  adnotationes  rarissinias  diligen- 

tissime  student  supplere  scholia  Danielina.     Ea  enim,  (juae  ex 

hiß  discimus,   Varum   in   Gallia  transjjadana ,    fugato   Pollione, 

legatum  fuisse  agros(]ue  veteranis  assignasse  Cad  ecl.  VI,  6.  IX, 

10.  11.  29.),   ne  levissime  quidem  Servius   perstrinxit.      AUjue 

^fiallum  (juoque  et  Octavium  Musam  coloniis  in  dediicendis  occu- 

pstos  fuisse,   quod  Danielis   libri   narrant,   commemorare  ideni 

omittit  (ad   ecl.  VI,  64.  IX,  7.).     Ouis   Amyntas  (ad  ecl.  II, 

39.  V,  8.),  quis  Codnis  (ad  ecl.  VII,  22.),  quis  Mopsus  (ad  V,  1.) 

ftterint,  solo  in  pleniore  comnientario  quaeritur.     Denicjue  in  eo 

de  rebus  a  Servio  et  ipso  tractatis  aiit  alioruni  afferuntur  senten- 

tiae  (ad  ecl.  IX,  1.  2.  VIII,  9.   12.  V,  1.  20.  55.  IV,  11.  62. 

IH,  105.  etc.)   aut  copiosius   doctiusque   disseritur  (IX,  47.  VI, 

13.  26.  72.  etc.).     Quae  auctoritas   his  additamentis  plerumque 

attribuenda  sit,  fontes,  ex  (juibus  hausta  sunt,  doccbunt.    Necjue 

eiiim  Asconius  Pedianus   modo   (ad  ecl.  III,   105.  IV,   11.),  sed 

etiam  Valgii  elegi  (ad  ecl.  VII,  22.)  et  TheoiK)mpi   Thaumasia 

(ad.  ecl.  VI,  26)  et  Augusti  (ad  IX,  47)  et  Etruscorum  (ad  IV, 

43)  libri   laudantur.     Itacjue   haec   scholia   pleniora   eo   nomine, 

quo  Servii,  quod  omnia,  certis  finibus  non  circumscripta,  vagen- 

tur,  minus  reprehendenda  sunt,  qiiam(juani  historica  fides  saepius 

etiam  hie  d«sideratur. 
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de  sententiis  inter  se  pugnantibus  Probi  sit  an  utraque  male 
incuicata,  singulis  locis  videndum  est.  Neque  eniin  Alexandro 
Riesio  (diss.  Bonn.  1862),  a  Ribbeckio  (proleg.  Verg.  p.  163. 
ann.  Jahn.  LXXXVII,  p.  351.)  et  a  Keilio  (symb.  philoU. 
Bonn.  1,  93)  impvgnato,  assentiri  [)ossuni,  (|ui  integrum  commen- 
tarium  a  Valerio  Probo  Berytio  abiudicavit. 

Denique,  ut  scholia  Veronensia,  Beniensia,  alia  praetereamus, 
i  Donati  praefationi  bucolicae,  licet  nonnullis  maculis  (v.  p.  7.) 
[     aspersa  sit,   tarnen   vel   propterea,  (|uia   tempora  post  et  ante 

M 

pugnam  Actiacam  non  [)erturbantiir,  iides  summa  habenda  esst. 
Atque  interpretum  Vergilii  serie  longissima  perpetuaque  inde  a 
Qu.  Caecilio  Epirota,  illiiis  teni[K)ribus  acquali,  us(]iie  ad  eos, 
quorum  scripta  a  nobis  legimtiir,  inspecta  (Ribbeck.  proleg.  p. 
j  114-- 198),  multas  vere  antiquae  eruditionis  reliquias,  variis 
modis  illas  quidem  tiirbatas,  ad  nos  pervenisse  suspicari  licet. 
Sed  haec  hactenus.  Subsidiorum  natura  nostraciue  Ulis 
utendi  ratione  adumbrata,  ad  disputationem  ipsam  de  singularum 
cdogarum  temporibus  transeamus,  (]ua,  quod  supra  breviter 
posuimus,  accuratius  illustrabitur. 

Atque  in   angustias   demum  adductum   Maronem  bucolica 

condere  coepisse,  a  plerisque  memoriae  traditur.     Donatus  enim 

^ogani  primam  ante  alias  esse  factam  (praef.  ad  buc.  §  102) 

opinatur,   ille  quidem  causis,  quae  nuUae  sunt,   nixus  (v.  p.  7.). 

Nam  versus  georgicon,  ibi  laudatus,  nihil  nisi  eclogae  I  iam  a 

poeta  primum  locum  in  libro  esse  datum  docet  (p.  5.).     Quod 

Servius,  si  non  perspexisse,  at  certe  sensisse  videtur,  ut  iudicio 

in  suspenso  relicto  Donati   sententiam  dubitanter  sie   exhibeat: 

«plerique  duas  (sc.  eclogas)  certas  volunt  ipsius  testimonio  etc." 

Sed  tarnen  alioquin  a  poetae  periculis  bucolicorum  initium  ducere 

non  gravatur:  praef.  buc:  „et  causa  scribendorum  bucolicorum 

haec  est  etc."     In  narratione,  quae  haec  verba  excipit,  illam 

Donati   de  ecloga   I  opinionem   diligenter  sequitur.     Atque  in 

vita,    postquam    poetam    agnim   suum    meruisse  nuntiavit,   ita 

pergit:  „tunc  ei  proposuit  PoUio,  ut  Carmen  bucolicum  scriberet".* 

*  Dixerit  quis  hunc  locum  aut,  quod  summatim  narretur,  nihil  docere  aut, 
si  minutius  sit  interpretandus,  Vergilium  post  secundam  demum  restitutionem  se 
ad  scribendum  accinxisse.  At  Servium  post  verha  atriennio  scripsisse  et  emei 
dasse*  commemorasse,  poetam  iterum  ess^  expulsum  iterumque  reductuni, 


Sed  Donalus  ipse  male  sibi  constat.     Etenim  prorsus  alitcr 
in    praef.   Inic.    ( j).   5.   al   Miieller)    iiidicat:    „bucolica  scripsit 
ut   .   .   .    facullateni    hal)erct    ca[)tandae    Caesaris    indulgentiae 
rei)cten(li(iue    a^'ri,   {\mm   aniiserat,    ob   hanc    causam**.     Quod 
cum  ecU)*^a  I  <;ratias,  iion  i)reces  contineat,  non  eclogam  I,  sed 
IX  pocsis  bucolicae  initium   fuisse  Donalus  hie  ceiiset.     Nequ^ 
dicemus  hanc  esse  leviorem  (luandam  neglcgentiam.    Nam  totam, 
quae  secjuitur,   narrationeni   sie   ille   instituit,   ut   eis,   qui   hanc^ 
comprobant,  eclo^a  IX  ante  I,  ut  infra  videbimus,  ponetida  siL 
Duplicem    ijjjitur    de    illonuii    carminum   temporibus    memoriam 
fuisse  i)atet.     Donatus   autem,    Senio  prudentius  agente,   duas 
diversissimas  opiniones   iuxta  posuit.     Utra   praeferenda   sit,  si 
quaeritiir,  causis  saltem,   (|uibus  viliores  excogitari  non  possunt, 
ea,  quae  in  §  1<J2.  praef.  buc.  legitur,  defenditur. 

Probus  ({uocjue,  (jui  dicitiir,  duas  sententias  illas  contami- 
navit  (p.  10.),  et  (pioniam  „gratias  agentem  Augusto,  quod 
recepisset  agros,  bucolica  poetam  scripsisse**  *  (p.  6.  K.),  ut  infra 
demonstrabitur,  non  verum  est,  grammatico  autem  illi  illustrissimo 
tantus  error  imputari  non  potest,  fortasse  eclogam  IX  ante  I 
esse  factam,  c|uod  secundo  loco  in  eius  laciniis  legitur,**  exi- 
stimavit.  QuanKiuam  subtilioribus  argumentis,  quae  scholiastae 
decurtavcrunt  et  contraxerunt,  usus  esse  putandus  est. 

Ut  brevi  complectar,  et  Servius  et  Pseudoprobus  et  älter 
Donati  locus,  eclogam  I  omnium  principem  fuisse,  alter  autem 
Donati,  eclogam  IX  perhibent.     Denicjue  Probiis  verus,   qualis 

potest  evinci.  Neque  enini  duplex  Maronis  reditus  in  verba  „solus  agruni,  quem 
amiserat,  nieruit**  coartatus  esse  potest,  quippe  cum  Mantuanis  quoque  pro  parte 
agros  redditos  csse^  quo  tempore  Vergilius  iterum  bona  sua  recepit,  in  praef. 
buc.  grammaticus  statuat.  Sed  solum  poetam  prinium  restitutum  esse,  etiam 
in  praef.  buc.  legimus:  „meruit,  ut  agrum  suum  .solus  reciperet".  „Potentes* 
autem  (in  praef.  buc.)  ad  PoUioncm  et  Macccnatem  (in  vita)  referemu.s.  Itaque 
post  „emendassc"  lacunam  esse  et  „tunc"  tempus  post  primam  restitutioneni 
significari  puto.  Aliis  locis  vitim  lacunosam  esse,  cognoscitur  ex  his  praef. 
buc.  verbis  „et  Donatus  dicit,  quod  etiam  in  poetae  memoravimus  vita  .  .  .". 
in  qua  nihil  eius  modi  invenitur.  Unde  intercidisse ,  quae  de  carminum  ordine 
exposita  erant,  rectissime  viri  docti  concluserunt,  quos  tarnen  aliam  illam  lacunam 
effugisse  valde  miror.  Neque  vero  Reifferscheidius,  totani  vitam  Servii  nomen 
emenliri,  mihi  persuasit  (Suet.  rell.  p.  399.). 

*  h.  e.  eclogam  I  primam  omnium  esse. 

•*  Hanc  rationcm  Berytio  dignam  esse  naox  discemus. 
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nobis  quidem  esse  videtur,  quae  oniniuin  eclo^aruin  prima  sit 
edita,  non  significans,  nonam  confidenter  ante  |)rimani  ponit. 
Qua  de  re  quid  Suetonio  placiicrit.  c\  his  eins  verhis  cognusci 
non  potest:  (p.  59,1  R.):  ^ad  Inicolica  transiil  inaxime  ut 
Asinium  PoUionem  .  .  .  celebrarct,  (|uia  in  dislrihulione  agro- 
j  nun  .  .  .  indemneni  se  praeslitissent".  Ubi  jK>st  aniissr)s  denium 
I  agros,  ut  aut  eos  recuperaret  aut  pro  reccptis  jj^ratias  ageret, 
Vergilium  scribere  coepisse,  nicxlo  caute  interpretcris,*  non  dicitur. 
Neque  igitur  quaestio,  utruni  ecloj^a  I  an  IX  prinnim  Musae 
agrestis  opus  fiierit,  Suetonii  auctoritato  profli^ari  potest.  Sed 
cautissime  hie  sie  loquitur,  ut  utrainijue  aliae  eclo^ae  anteces- 
sisse  possint.  Sed  nunc  id,  ipiod  intc^nnn  nobis  et  IVobus  verus 
et  Suetonius  reservannit,  nuni  neutra  jiriina  fuerit,  sciscitari 
omittimus  et,  utra  prior  sit,  perpendinius. 

Veteres  ambigere  ac,  si  solam  fidem  testinionioruni  spectas, 
edogam  IX  ante  I  colhKandam  esse  iam  cognovinius.  Sed 
^  alte  et  a  capite  repetenda  est.  Itaque^ante  omnia,  quo  iure 
poetam  in  his  duabns  eclogis  suas  denotarc  res  sunianms,  hie 
quaeremus. 

Qua  in  re  interpretes  anti(|uos  non  addnbitasse  (piain(|uam 

loci  iam  supra  laudati  ar«(uunt,   tanien   nonnullr>s   alios   addere 

Übet.   Servius  enim  ad  ecl.  III,  2(K  aut  nullas  aut,  si  iillae,  eas, 

quae  ad  agros  poetae  perditos  pertineant,  allegorias  esse  appro- 

bandas  aßirmat.     Etsi  singulis   in   versibus   tractandi$  iudicium 

eius  et  simplicitate  et  elegantia  saepius  caret,  ut   nimias  subtili- 

tates  commiuiscatur  atque  inversiones,  ubi  nullae  sunt,  extricet 

(ad  ecl.  I,  17.  30.  39.  40.  IX,  18.   23.  67.;.     Neque  scholia 

Danielina  (ad  ecl.  I»  1.  4.  17.  39.)  aut  Probi,   qui  dicitur,  re- 

liquiae  (proleg.  ad  buc.  p.  7,  5.  K.)  talibus  niendis  vacua  sunt. 

Sed  tarnen,   quamquam   eae  sunt  nimiae   arguliae,   quin  alle- 

goriae  in  Ulis  eclogis   insint,   procul   dubio   est.     Id  enim   ne 

Donatus   quidem   negare   vult,    qui   sapientissime   sie   iudicat: 

praef.  ad  buc.  §99:  „illud  tenendum  esse  praedicimus  in  bu- 

colicis  Vergiliij   neque  nusquam  neque  ubicjue  aliquid  figurale 

•  Nam  , indemneni  praestare"  non  „restituere"  est,  sed  ,,non  condemnare". 
«bona  non  publicare".  Itaque,  cum  anno  7 13.  ineunte  proscriptiones  fieri  coeptae 
essent,  Iam  eclogae  II  temporibus  Pollio  poetam  indemneni  praesUtit.  Neque 
igitur  ecl.  H  primam  fui«ie  Suetonius  negat. 
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--.--j    :.i-.  :e">    !•  «na    siia.     »mines 
.    ^ .'".    •.itcni    pr:nicim   pr. •   jiraedio. 
.  -  •'.  jrv.',   c««n«jUL'ri   aiitcni  t!e  cala- 
^  .     hwr.c   cs.'ic    ccl'u'anim    nrdinem 
!c\  et  volcrainiruni  inipcliis  et  fuga 
.  ••    utri    Carmen    antciverit.    ijuaestio 
^ /•:      Nam.  si  seiiiel   lantuni  Maro  *? 
^.    •:  '!ia  est  primae  anteponenda,  que* 

: ;.  j.  riihi  c>mne>  veterum  testimonia 
..•  j:::p.i  aliud  ab  hoc,  aliud  ab  illo 
>  ;.i-::culis  conglutinatis,  serieni  quan- 
vv;  sevi  quid  Donatus,  quid  Servius 
•.>s..':x^  secernendum  est. 

•:\\oi".  buc.   hacc  narrat:    „Perdilo 

.    -.  w*t  .  .  .  .  meruit,   ut  agrum  suum 

.;.v  iMomlum  profectus.  ab  Arrio  .  . . 

'  s'.vM  ab  Augiisto  niissis  triumviris 

•A-*v^:>  ^*t  Mantuanis  pro   parte  .  .  ." 

.V.O  .;-  ^*cl.  IX,  1.  constat:  „Vergilius, 

,•>:  .%b  Arri(^  .  .  . ,  Romam  revertens, 

o.::  u  ^revertens",  paulo  ante  Roma 

V,  ;;u*tiim  se  contulerit,  et,  Arrio  non 


cedente,  iteruni  ad  urliom  {>r.';»ertirc.  df  vetcrtiii  [K:v:Un:i.i 
questunim,  significatur.  Ou:bu5Curii  cm*  icni  ^rtirv.rüatici  a! 
ed.  1,  48  adnritati>»  cnni{ru!t:  .!Ktni  t'u^r.t:  Arr.'»  •!  .:..t:a 
possessio".  Eidem  i*^iliir  Arri«».  a  «iii"  Ver«'.-ii::i.  k  ^;a  re- 
deuntem,  asperius  tractatuni  er»so  ni'-i  ic.firiiij'».  ii^ri  aiuca 
assignati  fuerant.  quod  a  m.*  dtf[>rccaturiiT>  j»ri:num  iicr  a«!  iirlufin 
versus  poeta  instituerat.  Ne<|ue  \cicraiium  illimi  !i":i  |»cr  vini 
agrum  Vergilianum  attrectasse.  sv*<l  m  Seni'»  fideni  habcmus, 
in  distributionibiis  acccpisse  *  «d'inata*"  ••blivi^ccndimi  est. 
Octaviani  ediclum  non  veneratiis  dcmiini.  ins  ille  \i«'lavii  Serv. 
ad  ecl.  III,  SM-.).  Viia  auteni  Servii.  «|ii;iivl<H|u:!c!n  h-ic  ipSf> 
loco  lacuna  internipta  est  (|).  II.  .  huic  iiuae»ti**!ii  iiiutilis  est. 
Luce  igitur  clariiis  est.  ex  illiu»  iiuerprcii-»  scntciitia  Vcryilinm. 
Octaviani  auctoritate  fretum,  bona  sua  frusira  ab  Arri«»  re|ie- 
tässe.  Atqui  primam  eciogam  pp>  airris  iir:rnijrn  rcdditis 
gratias  continere.  idem  Senius  asserit:  pracf.  in  buc:  ^cnin  in 
prima  ecloga  legimus,  cum  recepi^se  a^runi.  [»'>sica  cnni  «pic- 
relantem  invenimiis:  ut  audieras,  et  faina  tuit  .  .  .  ""  Maec 
inter  se  videntur  pugnare.  Nam  pocta.  bi  donuini  rL-dux  a 
praedio  suo  exclusus  est,  (|uonK»do  in  eclnj^a  I  eins  anirienita- 
tibus  ab  oninibus  curis  Über  otif)Sus(iue  fnii  potestr  Sed  bis  ex 
angustiis  grammaticus  se  ita  expediet.  ut  Vergilium,  iaetitia 
exuhantem  et  gratum  erga  Augustum  se  praestare  gcstientem, 
iäm  Romae  illud  Carmen  composuisse  atcpie.  quam  candidos 
^Ks,  furno  strepituique  urbis  ereptus  neque  nobiles  diutius  am- 
l*e  coactus,  in  villula  sua  conditunis  esset,  sibi  animo  effin- 
^usse  dicat.  Itaque  Ribbeckius  iniuria  ideo  Senii  enarrationem 
nnprobat,  quod,  si  esset  sana,  talis  dimicationis  mentionem 
edoga  I  exhibitura  esset  (prolog.  Verg  p.  7.).  Verum  enini 
vero  cum  condidonibus  poetae,  quae  in  ecloga  IX  depinguntur, 
granimatici  verba  minime  concordant.  Nam  eins  initio  |)erlect«, 
quis  est^  qui  dubitet,  quin  militis  irruptio  nui)errinie  ac  praeter 
omniuni  opinionem  facta  sit?  Necjue  enim  Mocris  clamitare 
potuit  „vivi  pervenimus,  ut  advena  diceret,  haec  mea  sunt", 
si  veteranus  iamdudum  agrum  occupasset,  id  est,  hunc  suum 
esse  dixisset,  tunc  autem  praedam  suam  reddere  noliiisset.  Sed 
tota  orationis  conformatio  ea  est,  ut  non  de  militis,  qui  prae- 
dium,  prius  donatum,   obstinate  retinet,  importunitate,  sed 
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recenti  iinpetu  ille  i|uerelas  effundat.     His  igitur  causis,  ut  cum 
Ribbeckio  Servianain  narrationem  reiciamus,  commovemur. 

Hanc  insuper  oninino  infinitain  esse  is,  qui  imaginem  Servii, 
supra  (p.  8)  a  iiobis  adunibratain,  |)robaverit,  vix  mirabitur. 
Etenim  (pio  a^roruin  (li\  idendoruni  praeside  bona  sua  Maro 
amiserit,  nus(|iiam  dislinclius  dicitur.  Hoc  negotio  Pollionem 
ali(}iiaudo  functum  esse,  (]uanu]uani  ad  ecl.  II,  1.  adnotatur, 
tarnen,  hoc  Galliam  administrante,  poetam  expiilsuni  esse,  num 
Servius  censuisset,  frustra  quaereremus,  nisi,  eins  vita  collata, 
id  conicere  possenuis.  Maroneni  enim  a  Pollione  ipso  Romam. 
niissnm  et  per  literas  Maecenati  comniendatum  esse  ille  videtiur 
ibi  putare.  Varuni  auteni  in  (lallia  transpadana  illis  temporibus 
legatum  fuisse,  ne  ad  ecl.  VI,  6.  (juideni  conmiemoratur.  Neque 
triumviroruni,  cjui  poetam  restituerunt,  noniina  in  praef.  in  buc. 
Servius  afferre  curat. 

Omnes  difficultates,  si  alium  grammaticum,  quem  in  scholiis 
Danielinis  ad  ecl.  VI,  6.  et  IX,  11.  legimus,  sequimur,  sublatae 
esse  videntur:  „(VarusJ  curavit,  ne  ager,  qui  Vergilio  re3titutU9 
fuerat,  a  veteranis  auferretur"  et  „(Pollione)  fugato,  nirsus 
de  praediis  suis  fuerat  Vergilius  expulsus".  Hie  enim  iuterpres 
Vergilium  Roma  revertentem  re  vera  fundum  suum  recuperasae 
eoque  aliquamdiu  iisiim,  denuo  amisisse  arbitratur.  Ribbeckius, 
illorum  scholiorum,  ut  opinor,  immemor,  eandem,  quam  auctor 
eorum,  viam  ingressus,  quasi  meras  proferat  coniecturas,  eius 
auctoritatem  citare  negligit  (proleg.  Verg.  p.  7,).  Quid  de  pre- 
tio  illius  narrationis  iudicemus,  reliquis  veterum  testimoniiß .  per- 
lustratis,  infra  expromemus.  Nunc  eam  non,  ut  Servianam, 
vagam,  sed  certis  circumscriptam  esse  finibus  monemus.  Nam 
ex  adnotationibus  ad  ecl.  VI,  6.  IX,  11.29.,  Pollione  Galliam 
tenente,  Vergilium  exturbatum  et,  legato  illo  apud  Octavianum 
intercedente,  in  integrum  restitutum  esse,  tum,  Varo  pro  Polli- 
one substituto,  iterum  fugisse  coUigimus.  Alia  quoque,  quae 
in  Danielis  libris  de  agrorum  divisione  referuntur,  in  eo8  ftb 
eodem  grammatico  profecta  esse,  pro  certo  affirmare  dubito. 
Haec  autem  tria  scholia  supra  laudata  eiusdem  auctoris  esse^ 
vel  ex  formula  eorum  communi  „Pollione  fugato"  intelligitur. 

Probi,  qui  dicitur,  praefatio  bucolica  cum  neutro .  illorum 
interpretum  satis  concinit.     Sed   in  summa  rerum^    quaInq^a^l 


aliud  veterani  nomen  traditur,  Servio  ille  coiniiieiitator  assentiri 
et  Vergilium  a  niilitibus  praeilium  siiiiin,  ab  Aiiguslo  concessuin, 
recipere  prohibitiini  esse  videtur  existiinare:  p.  5  et  6  K: 
„uti  Vergilius  quoque  agros  amitleret,  quos  sexaginla  veterani 
acciperent.  Seil  insinuatus  Augusto  .  .  .  proineruit,  iit  agros 
suos  reciperet,  et  eo  facto  concitaverat  in  se  veteranos  adeo 
ut  .  .  .  **  Eadem  vefba  „nieruit"  et  „reciperet"  Serviiis  quo- 
que usurpat.  Ncque  tarnen  Probi  lociini  anibiguum  esse  ac 
licere  interpretari,  Vergilium  re  vera  praediuni  suum  recupe- 
rasse  iUque  paululuni  vixisse,  infitior.  Utut  est,  laciniis,  iiui|)pe 
quae  manuum  interpoiatriciuni  signa  piae  se  ferant,  minima  est 
hie  iides  habenda.  Stultissime  enim  paulo  ante  de  tempore, 
quo  veteranorum  rapinae  factae  sint,  ut  alia  omittamus  (p.  10), 
disputatur.  Ceterum  non  per  PoUionem,  (juod  a  grammatico 
illo  in  scholüs  Danielinis  et  a  Servio  accepimus,  sed  per  Cor- 
neÜum  Gallum  Augusti  gratiam  sibi  poetam  parasse  hie  dicitur. 

Denique,  si  scholion  Danielinum  ad  ecl.  IX,  1.,  ubi  aliud 
veterani  nomen  legitur,  addimus,  ea,  quae  dubiae  fldei  auctores 
tradunt,  cognita  habemus.  Tanta  autem  in  varietate  ac  dissen- 
sione  illi  sunt,  ut  non  modo  tria  diversa  nomina  militi  illi,  qui 
vitae  poetae  insidiatus  sit,  indantur  atque  alii  ab  aliis  eins  fau- 
tores  nominentur,  sed  etiam,  in  quo  maximum  momentum  est, 
modo  nuUum,  modo  satis  magnum  ab  eis  spatium  inter  resti- 
tutionem  et  secundam  fugam  interponatur. 

Plus  ponderis  apud  nos  habent,  quorum  testimonia  nunc 
tractabimus,  scriptores.  Atque  primum  quidem  ab  ista  praefa- 
tione  bucolica  Probi  vita,  quae,  minus  comipta,  quid  ei  vere 
placuerit,  mihi  docere  videtur,  caute  seiungenda  est.  In  ea 
autem,  quam  lacuna  quadam  deformatam  esse  maxime  doleo, 
haec  inveniuntur:  „primumque  bellum  veteranis  post  Mutinense 
4- postea  restitutus  beneficio  Alpheni  Vari,  Asinii  PoUionis  et 
Comelii  Galli,  quibus  in  bucolicis  adulatur:  deinde  per  gratiam 
Maecenatis  in  amicitiam  C'aesaris  ductus  est".  Cur  Keilius 
coniectura  sua  „primunKpie  post  Mutinense  bellum  veteranis 
agri  eius  distributi  sunt"  alienam  sententiam  Probo  imputare 
mihi  videatur,  mox  explanabo. 

Nunc  cum  veri  Probi  auctoritate  Donati  vel  Suetonii  vitam, 
quo  meiipr  testis  exsistere  non  potest,  componere  libet.    Quem, 
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cum  historici  scriptoris  muneribus  fungatur,  non  verbis  ad  gram- 
maticonim  morem,  sed  rebus  pervestigandis  intentum,  singuiis, 
quibus  quacque  facta  sunt,  temporibus  accuratissime  distinctiB, 
narrare  nobis  pcrsuasum  est.  Atque  Donatum,  qui  iudicii  tam 
subacti  fuit,  ut  Suetonü  libellum,  quem  in  commentarium  suum 
transferret,  sapientissime  sibi  eligeret,  in  praefatione  quoque 
bucolica  melioribus  ex  fontibus  quam  alios  eosque  posteriores 
grammaticos,  ut  Servium,  haurire  licet  suspicari. 

Fides  autem  Suetonü,  Probi,  Donati,  cum  optime  inter 
se  consentiant,  mirum  quantum  augetur.  Namque  verbis  Probi 
supra  laudatis  a  Donato  in  praef.  buc.  (p.  5.  Mueller)  lux 
affunditur:  „sed  postea  .  .  .  per  triumviros  agris  dividendis 
Varum  Pollionem  et  Comelium  Gallum  ....  agros  recepit**.  Hk 
enim  eadem  serie  eosdem  viros,  quorum  beneficio  restitutum 
esse  poetam  Probus  memoriae  tradit,  nominari,  quis  est,  quin 
videat?  Itaque  idem,  quod  ille  obiter  perstringit,  plenius  a 
Donato  efferri,  rectissime  concluditür,  ut  verba  eius  vel  maximi 
momenti  instar  habenda  sint.  Postquam  ille  Mantuanos  agros 
suos  perdidisse  narravit,  pergit  ita:  „sed  Vergilius  merito  car- 
minum  fretus  et  amicitia  quorundam  potentium  centurioni  Arrio 
cum  obsistere  ausus  esset,  ille  statim  ....  ad  gladium  manuin 
admovit  .  .  .".*  Quae  et  a  Servii  narratione,  cui  si  credis 
Vergilius,  bonis  suis  exutus,  Romam  profugit  Augustoque  preci- 
bus  victo  ea  recipere  frustra  conatus  est,  et  a  grammatici 
alius  in  scholiis  Danielinis  de  longo  inter  duas  expulsiones  inter- 
vallo  interiecto  adnotationibus  vehementissime  abhorrent.  Nam 
semel  Arrio  cedere  Maronem  coactum  posteaque  restitutum  esse, 
a  Donato  accipimus.  Neque  agros  eius  distributos,  sed  per  vitn 
a  veterano  illo  occupatos  esse,  signiiicari  ab  illo  videtur.  Quo 
pacto  poeta,  qua  erat  timiditate,  ei  obsistere  ausus  esset ,  cui 
viri  agris  dividendis  praefecti  fundum  addixissent?  Quae  suspiciOj 
si  Suetonium,  qui  p.  59,  7.  R.  de  violentia  veterani  cuiusdaiD 


*  Summatim  hie  narrari,  ut  prima  poetae  expulsio  praeterita  sit,  quis  dicen 
audebit?  Nam  prolixc  Maronis  periculum  describitur  et  nomina  triumvironun, 
quae  Servius  non  affert,  leguntur.  Omnem  locuni  prudentissime  scriptum  essf 
enuntiatum:  Hocciso  in  curia  ....  adJuverunt**  demonstrat.  Hie  enim  rectissime 
bellum  Mutinense  (»Caesarem  paene  puerum*  cfr.  Philipp.  Ciceronis.),  sicut  apud 
Probum,  desiginatur,  aliis  seholiastis  de.  beUo  Actiaco  somniantibus. 


loquitur,  nihil  de  donato  ei  agro,  adieris,  egregie  confirmabitur. 
Nunc  iam  causam  habes,  cur  Keilium  reprehendani,  qui  in  Ver- 
gilii  vitam,  a  Probe  conscriptam ,  verba:  „veteraiüs  agri  eius 
distributi  sunt^  inculcavit.  Neque  enini  de  ilia  re  aliud  Probum, 
aliud  SueConium  et  Donatum  perhibuisse  persuadere  mihi  possum. 
Itaque  equidem  hunc  locum  sie  refingerc  malo:  y,primumque 
post  Mutinense  bellum  a  veteranis  ex  agris  suis  exturbatus, 
postea  restitutus  .  .  .  .^  Quani(|uam  non  tantum  mihi  sumo, 
ut  aliis  verbis  eundem  sensum  enuntiare  Probum  non  potuisse 
contendam,'^ 

Nunc  quid  Suetonius  de  poetae  periculis  edat,  videndum 
est  Qui  licet  brevissime  narret,  tamen  in  verbis  tam  diligens 
est,  ut,  si  subtilius  interpretamur,   mirabiles  praebeat  utilitates. 

Haec  sunt  eius  verba  (p.  59,    1.  R):   „ ut  Asinium 

Poliionem  Alphenum  Varum  et  Comelium  Gallum  celebraret, 

quia  in  distributione  agrorum,  qui  post  Philippensem  victoriam 

veteranis  triumvirorum   iussu  trans   Padum   dividebantur,  in- 

demnem  se  praestitissent  ....   Maecenatis,  qui  sibi  mediocriter 

adhuc  noto  opem  tulisset  adversus  veterani   cuiusdam   violen- 

tiam,  a  qua  in  altercatione  litis  paulum  abfuit,  quin  occideretur". 

Explicate  quidem  de  nulla  poetae  expulsione  refertur,  sed,  si 

Oonati  locum  comparamus,  ciun  impetu  veterani,  apud  Sueto- 

tonium  quoque   commemorato,  etiam  hanc  fuisse  coniunctam 

iniseriam  cognoscimus.     Alterius  irruptionis,  iam  antea  factae, 

aullum  vestigium  est.     Poetae   vcro   bona  unquam   publicata 

et  militibus  esse   assignata  Suetonius  negat   (p.    13.   annot.). 

Nam  aifirmat  Poliionem  aliosque  vatem  indemnem  praestitisse, 

id  est,  ciu'asse^  ne  agri  eius  proscriberentur.**    Nunquam  igitur 

eprum,  qui  agris  dividendis  praeerant,  edicto,  semel  autem 

veterani  cuiusdam  violentia  praedium  suum  Maronem  perdidisse, 

ex  Suetonii  libello  concludimus. 

Denique  Probi  verba  inde  a  „postea  restitutus  beneficio  Al- 
pheni  Vari  etc"  huic  Donati  enuntiato  „sed  postea  per  Maece- 


*  CoDiectura  mea  etiam  meliore  orationis  conformatione  commendari  videtur. 
Uaec  enim  multo  concinnior  et  pressior  evadit,  si  sese  excipiunt,  H^xturbatus, 
restitutus,  ductus*. 

**  Ne  Varus  quidem  bona  poetae  publica vit,   sed  milites  ea  rapere  passus 

est  (p.  24.).    Itaque  eum  Vergilium  indemnem  praestitisse,  dici  potuit  a  Suet< 
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natem  et  per  Iriumviros  etc"  respondent.    Dixerit  quis  tres  ill( 

viros  iam,  antequam  triumviri  agris  dividendis  fuissent,  in  GaB 

cum  iniperio  versaios  esse  Probumque,  summatim  närrant^ 

ad  omnia  eorum  beiieficia  in  verbis  „restitutus  .  .  .,*  non  fl 

ea  sola,   (piae  triuniviratus   potestale  praediti  in  poetam  co 

tulissent,   spectasse.     Sed   si   hoc  verum   esset,   aliter  ftobi 

nomina  ordinasset,  ut  PoUionem,  (jui  primus  in  illis  regiomh 

legatus  fuit,  veluti  Suetonius  (p.  59,  1.  R),*  aliis  anteponerc 

Sin   autem   de   eorum   triumviratu    tantummodo   iöe    cogitav 

ordini   Uli    mirabili,    (juem   Donatus   (juoque   isque   sine  düb 

triumviros   significans  sequitur,   ratio  quaedam  subest.     Var 

enim,  Octaviani  legatus,  Pollionem,  Antonii  ducem,  vi  armem 

e  Gallia  expulerat.     (p.  21.).     In   triumviratum   igitur  prinr 

omnium  Varus,  qui  provinciam  tenebat,  deihde  Pollio  fugati 

ut   Antonio   satisfieret,   recipi   debuenint,   quibus   Gallus  qtu 

medius  adiunctus  est.     Quodsi  restitutio  per  triumviros  intd 

genda  est,  „primumque  post  Mutinense  bellum ..."  ad  sed 

ratum  Arrii  impetum  referatur  necesse  est.     Atque  qui  mea 

coniecturam   Keilii   pracferunt,    omnia   eis   expedita   et  faiä 

sunt.     Poeta  enim  a  veterano  „exturbatus"  est  et,   cum  si 

iure  decedere  noilct,  quod  per  Donatum  compertum  haben» 

capitis   periculum   adiit.     Maronem   autem   aliud   detrimentv 

iam   antea   accepisse,    ab  Augusto   resartum,  Probus   ignon 

Et   hie    et   Suetonius   et  Donatus   Maecenatem   et  Augustv 

semel  tanturii  atque  ita  inducunt,  ut  poetae  angustiis  in  cm: 

tempus    finem    imponant.     Praeterea    tum    primum    Ulis  vi 

Vergilium   in   notitiam   venisse,    Suetonii   verba    mihi   doce 

videntur:    „(Maecenas)    mediocriter    adhuc   noto   opem  tu 

(p.  59,  6.  R)".    Nam  ille   quo   iure  sie  loqui  potuit,   si  pöc 

non  modo  paulo  ante  restitutus  esset  ab  Octaviano,  sed  etia 

eins   laudes   plena  manu  in  astra  in  ecloga    prima   sustulissc 

Sed  fama  Maronis  usque  eo  provinciae  finibus  inclusa  erat,  i 

Arrio  demum  oppressus  oculos  Mctecenatis  auxilii  i)etendi  cau 

in  semet  convertit,   qui,   quo  erat  acumine,   ingenio  perspec 

illum  sibi  et  Augusto  statim  conciliavit. 

Sed  ut  nonnullas  res  in  Suetonii,   Probi,  Donati  narrati 


*  Cum  Pollio,  Varus,   Gallus  poetam  indemnem  praestitisse  (p.   19.),  n 
restituisse  dicantur,  apud  Suetonium  non  honun  virorum  triumviratiis  significat 


nibus  illustremus,  C.  Asüiius  Pollio,  triumviratu  a.  711.  facto, 
in  Gailiam  transpadanam,  ubi  a^ris  praeesset  dividcndis,  ab 
Antonio*  missus  est.  (Serv.  ad  ecl.  II,  1.  schol.  Daniel,  ad 
ed.  VI,  6.  IX,  11.29.).  His  in  regionibus  cum  fuisse  Alpium- 
que  angustias  obstruere  potuisse  Api)iamis  ijU(;<iiie  dicit  (b.  c.  V, 
20.).  Perusino  bello,  in  quo,  etsi  L.  Antonio  segnius  opitulatus 
erat,  tarnen  Octaviani  adversarius  fiierat  CApj).  b.  c.  V,  31 — 33. 
35.  50.),  vere  a  714.  confecto,  decedere  a  C'aesare  coactiis  est 
(App.  b.  c.  V,  50.),  sed  in  Antonii  |)olestate  Venetiam  diu 
ntinuit  niagnasque  res  circa  Altinmn  edidit  (Vell.  Pater.  II, 
76,2.  Macrob.  sat.  1,  11.).  Ducibus  Antonii  fugatis,  Octavi- 
ani amici  successerunt  (App.  V,  51.  54.  61.  Cass.  I)io  IIL,  20j,  ut 
Galliae  transpadanae  Pollionis  loco  praeficeretur  Alphenus  Varus. 
(schol.  Daniel,  ad  ecl.  VI,  6.  IX,  10.  11.  29.).  Priusquam  Pollio 
proviticia**  sua  expulsus  esset,  victoria  apud  Philippos  exeunte 
a.  712.  parta,  statim  coloniae  per  totam  Italiani  ab  Augusto 
deduci  coeptae  erant.  (App.  V,  3.  s(i.  Cass.  Dio  IIL,  2.  6.  sq.). 
Quibus  rebus  reputatis,  Suetonii  verba  niinim  quantum 
dilucidantur.  Quos  ille  viros  indeninem  poetani  praestitisse 
dicit,  ei  eodem,  quo  provinciam  Vergilii  administrarunt,  ordine 
enumerantur.  Namque  Pollio  ei  prior,  deinde  Varus  praefuit. 
Comelium  vero  Galluni  una  cum  Varo  in  Gallia  transpadana 
faisse,  ex  scholio  Danielino  ad  ecl.  VI,  64  discimus:  „(Gallus) 
qui  et  a  triumviris  praepositus  fuit  ad  exigendas  pecunias  ab 
his  municipiis,  quorum  agri  in  transpadana  regione  non  divide- 
bantur**.  Quod  Gallo  hoc  negotium  a  triumviris,  non  ab  Octa- 
viano  uno  mandatum  esse  narratur,  id  est  mendum  satis  leve,*j" 
quod  ut  de  Galli  triumviratu,  (juam  quidem  dignitatem  ei 
post  pacem  Brundisinam   triumviri   et  Antonius  et  Octavianus 

•  Antonius  Gailiam  et  cisalpinam  et  transalpinam  usque  ad  foedus  Brundi- 
«lain  tenuit  v.  Drumann.  H.  R.  pars  I.  p.  363.  387.  402.  404.  etc. 

••  Paulo  latiore  seasu  velim  accipias  hoc  verbum.  Nam  eo  tempore  Gallia 
tnospadana  provincia  non  iam  erat.  (App.  V,  3.  22.  Cass.  Dio  48,  12.  Mommsen. 
H.  R.  III.  p.  557.  ann.) 

t  Ut  scholion  hoc  ab  errore  vindicetur,  Gallum  iam  tunc,  cum  Pollio 
legatus  fiiisset,  eo  munere  fiinctum  esse,  ut  a  triumviris  cum  praepositum  esse 
«cte  narretur,  dici  non  potest.  Nam  ante  eclogam  VI  apud  Vergilium  roentio 
fit  eius  nuUa,  quamquam  et  ipse  poeta  fuit  po.steaque  Maronis  amicus  fa 
rissimus  (cfr.  ecl.  X). 


-  '--Tnus,  nos  inihcr^e  r.f^ti 

\  I.  ^.  ei  teuip-r..  .]U0 

. "-    ■>  aiiteiu  n«»r,«iun"i  ehis 

•  rn.iiiilateni  i»ai>.:s  erat. 

'     •  iravit,   iie  au'er  ...  * 

M  Danielina.    (juanviuat» 

'-    .  :>crii)ta  dicere  n«'n  aule*'*' 
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riero,  {\\i\  pnetani  restitiierunt. 
: .   apud  Donatuin  esse  nnli  nii- 

-  ::idisiniini   toedus   a^^ros  Maroni 

.  -iiiltis  aliis  rebus  commendatiir. 

Ktenini    iit   foederis   eiusmodi 

^   .:  Antonius  alter  alten  multa  con- 

.<   le^atus    armoruni    vi    expulsus 

..*>.     -ta  intcr  cos  facillime  convenit.  ut 

.  ai^Torum  assi<(natio  dcfcrretur.* 

.,  ,::.iinus,    quae    Suetonius,    Probus. 

•  ^   ea   tentari    possunt.      Quorum 

v.ni.  qui  cclo<,'ani  I  priorem  nona 

.    /.r.um   est.     Nani  si    una   solaque 

.:  odoga  IX   eani    de[)loret   et  pro 

.     .^.i  I  a^at  gratias,  efficitur. 

.:uae  scholia  Danielina  exhibent, 
.^  .  ,:cntur  laborare.     Nani  Maronem 

.^   r    5.   restitutionem,    per  triumviros   factam, 

V  ..    Ms-v.-.\  quas  praesumit,    collocat.     Qua   in  re 

^  ...    r»v» vV.it.     Hie   eniin,    Arrii    violentia   demum 

.    :.r :      Ponati  vero  verba  in  praef.  buc.  p.  5 

.•.i>:..*   ^«^glexit,   ex    quibus    non    modo,    quando 

.^••»,  «^i  eiiam  nomina  eorum,  quae  ignorare  vi- 


-     agros  suos  PoUione  legato  phmum  perdidisse  iliumque  virum 

-i    primarium  apud   Au^ustum   pro   poeta   intercessisse   nuntiant. 

-^    Edoga  I  collata  Serviiqiie  adnotationibus  (imprimis  his  vitae 

.  I    verbis  „usus   patrocinio   roUinnis"')  adhibitis,   PoUionem,  quo- 

j.:    modo  Vergiliuni.   delicias  suas,  tueretur,   nescientem   Romam 

.L   hunc  misisse,    ut    ab    Octaviano    salutcm    sibi    dcprecaretur, 

JP  omnes  recentiores  rectissime,  si  (]uidem  commentis  Danielinis 

hk  credendum    est,    confingunt.     Sed   si    ne    amici    quidem, 

quem  Maronem  fuisse  infra  d<jccbinius,   bonis  is  qui  agris  di- 

videndis  praeerat,  parcere  ausus  esset,  quin  nuUa  in  re  Octa- 

TJani  voluntati  adversaturus  fuerit,  nemo  dubitabit.    Attamen, 

Pollione    fugato,   novae   factae   sunt    proscriptiones   atque,   ut 

denuo  divideret,  Varo  praescriptum  est.    Ex  annotatione  enim 

gnunmatici   cuiusdam   in   scholiis   Danielinis    ad   ed.    IX,    10, 

ubi  ex  oratione,  in  Varum  habita,  nonnuUa  verba  laudantur, 

ut  fides  quam  maxima  sit  habenda,    cum   niandatis   eiusmodi 

in  provinciam  suam  eum   profectum  esse  apparet.     Quorsus 

haec?  si  Pollio,   quoscumque   agros  Octavianus   designaverat, 

iam  viritim  diviserat?  An  ut  de  Vari  assignationibus  tarn  bene 

iDstnicti  simus,   ut,  quot  milia  passuum  Mantuanorum  finibus 

abstulerit,  audiamus  (schol.  Daniel,  ad  ecl.  IX,  7.),  de  Pollionis 

autem  fere  nihil  accipiamus,  casu  accidit?   Immo  hie,  ut  ma- 

xime    potuit,    partitiones    illas  retardasse    atque    Octavianum 

frustratus  esse   mihi   quidem   videtur.     Esset   enim   sane   mi- 

randum,  nisi  eadem,  quae  L.  Antonius,  Fulvia,  omnes  Anto- 

niani,    Pollio  sensisset   et   Augustum   astute   sibi    uni   omnem 

veteranorum  gratiani  conciliare  esset  indignatus  (App.  V,  14. 

22.  Cass.  Dio  IIL,  5.  6.).     Quibus  de  causis  bellum  Perusinum 

conflatum  est  (App.  V,  47.),  et  cum  Caesar  vicisset,  limitato- 

res  in  eas  regiones  mitti,  quae,  ab  Antonianis  administratae, 

usque  eo  minus  vexatae  erant,  consentaneum  fuit.    Quae  cum 

ita  sint,  Pollio,  qui  ita  Octaviani  consiiiis  restitit,  ut,  eo  fugato 

demum,  proscriptionum  moles  ingrueret,  amicum  suum  defen- 

dere  gravatus  Romam  deiegasse  non  putandus  est,  praesertim 

cum  iam  ante  bellum  initum  eum  Caesari  obfuissc  Appianus 

(V,  20.)  dicat. 

Deinde  si  Augustus  poetam  paulo  ante  restituisset,  Varus, 
illius   legatus,    a    veteranis    hunc    violari   non   passus  ja^L 
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.i--<'trr^.  laudum  avidissimi, 
'."i"  --  ^>.^^re.  qiii  lani  lepide 
A:  '.  A'i-'i^t  I  Mar«*  nondum 
■i"s  -.11',  oninnctus  erat,  nihil 
*-i-..  4  '.  e'.-*ran"riim  audacia  telis- 
.  :-  -rcr^::  r.ibus  fllum  indemnem 
i  -.?-Ti*..  *,'"melii  Galli.  Vergilii 
:  :-j<:a:e:ri  «e«?isse  iam  legimus, 
if-:-  >!  \  autem  Varo  cum  Gallo 
:'.:::::••;>.-  •r.'*.-r':'.--i--j  -u-T':-:  -r.  N.'rze  eniri  hunc  Comelium 
7^1' i'\  :V'_-rj.r'.-t--Tri  a!:r:«}ij'jrn  ir.  fch  -1::^  Danielinis  ad  ed.  IX, 
1*  •-  ir'it-Üi-'jT».-  '^iuhr'-.  Ktcnrni  e^Tii  j»-"»pularibus  suis  contra 
r:Ti:H::i  \  ari  'atr. i  iä::j  ^a'.rocinari  c^Tiatum  esse,  cogitatione 
:'.iciie  a**-jqMi  [i'--Tim'i-.  haquc  cum.  bis  ortis  simukatibus, 
ar?rc:v!a.  fjuac  fi'''Ctae  cum  Gallo  erat.  Varum  p^rtius  oRendcre 
vju.irr»  c  -r* ciliare  deberel.  (juarnquam  n^m  aioiim  iUius  divisit, 
tarnen  voteran'*»«  imim|iere  {ia>s«s  est.  Atque  tum  fundos, 
<\\\\  eis  H'^n  addiai  erant.  milites  arripuisse  Appianus  CV,  13.) 
c^rirriemorat.  Ou'#rum  ra{)iTii«  indiil';rens  Varus  sperare  poterat, 
so  Octaviano  esse  placilunmi,  f|ui  artificiis  tarn  malis,  quippe 
cum  ante  pacem  Brundisinam  bellum  civile  impenderet,  mi- 
I'.uv.i  cr.uiani  aucupabatur    App.  V,   15.  etc.). 

ScJ  ecl'^iras  illas  duas  ipsas  ])erscrulari  iam  tempus  est. 
Ac  j^pmum  quidem  ecloüfam  nonam  ad  gratiam  non  modo 
,1  Wirv^.  sed  etiam  ab  Ausrusto  ineundam  spectare  memoria 
'.ov,o!u!um  est.  W^rsibus  enim  46 — 5<'J.  (piibus  Caesar  ad  astra 
iv^üttur.  hoc  aperitur  consiliuni.  Atque  cum  et  Suetonius  et 
Pv^tatus,  contra  veteranos  Maeccnatem  poctae  subvenisse, 
v.irrxMU.  hunc  vel  potius  Augustum  a  Vergilio  in  ecloga  nona 
•j»rv^Ml»us  oppuirnari  verisimile  est.  Si  hoc  mihi  conceditur, 
x.itom  autom  ni^n  ita  multo  ante  a  Caesare  restitutum  esse 
ocK>i:anuiuo  primam  nona  priorem  esse  iudicatur,  difiicultates 
ituhi  oxsistere  videntur,  quas  enodare  non  possum. 

Nam  tota  ecloga  nona  de  industria  sie  composita  esse 
\ulotur,  ut  poeta,  Augusto  adhuc  ignotus,  eius  dementiae  se 
Cv^mmondarot  indicaretque,  quae  natura  poesis  suae  esset  quam- 
v|\io  V alias  res  posset  tractarc.  T-Iac  enim  mente  carminum, 
quao  so  iam   pridem  fecissc  simulat,   frusta  Vergilius  inseruit, 
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quod  si  animadvertissent,  niulti  viri  docti  non  in  niiram  abiis- 
sent  sententiam,  germana  Maronis  eiusqiic  adolescentis  esse 
odaria,  quod  non  omnibus  numeris  absoluta  esscnt,  in  eclo- 
garum  librum  non  recepta.  Sed  versibns  19.  2<^.  exceptis, 
quibus  edoga  V  significatur,  alios  illos,  qiios  citat,  poeta  tum 
demum  pepigit,  Theocritum  aliqua  ex  i)arte  imitatus.  Quibus 
se  non  modo  pastorum  condiciones  simplicissinias  (v.  23)  et 
amores  (v.  39.),  sed  etiam  maiores  res  (v.  27.  et  v.  46)  intra 
poesis  suae  fines  persequi  posse  vult  demonstrare.  In  ver- 
sibus  autem  27  sq.  et  46  sq.  coniponendis  id  Maro  spectavit, 
ut  a  se  aliter  duces  satis  illustres,  ut  Vanim,  aliter  summos 
viros,  ut  divum  Caesarem  et  (id  quod  co^itandum  est)  Octa- 
vianum,  laudari  moneret.  Qui  nihil  anti({uius  habet,  quam 
ut,  quantas  gratias  in  divinis  carminibus  pro  beneficiis  reddere 
possit,  Caesarem  doceat.  Neque  vero,  edoga  prima  iam 
scripta,  poetam  facultates  suas  tarn  anxie  illi  cxplicare  opor- 
tuit.  Nam  illud  Carmen  ipsum  splendidissimum  erat  testimo- 
nium  summae  eius  artis  neque  Octavianus,  illo  lecto,  quin 
Vergilii  Musa  idonea  esset,  quae  gloriam  suam  propagaret, 
diutius  dubitare  potuit.  Vix  autem  monendum  est,  quam  callide 
edoga  IX  comparata  sit,  si  prima  nondum  erat  edita.  Nam 
Octavianus  quid,  quod  sibi  utile  esset,  ab  eo  expectare  pote- 
rat,  quem  Theocriti  vestigiis  in^istere  audiebat?  Ut  hie  viri 
potentissimi  error  radicitus  evelleretur,  ecloga  nona  conscripta 
est.  Laudes  autem,  quae  in  hac  promittuntur,  in  prima  op- 
time  persolutae  sunt. 

Deinde  si  Augustus  poetam  olim  in  praedium  reduxisset, 
hoc  meritum  nusquam  —  eos  enim,  qui  aliter  iudicant,  mox 
refiitabo  —  in  edoga  IX  commemorari  satis  mirandum  esset. 
Namque  illius  lenitatem  ac  comitatem  exaggerare  potius  Maro 
debuit,  ut  veteranorum  ferocia  et  inhumanitas,  quae  optima 
eius  consilia  frustratae  essent,  artiftciose  opponerentur.  Invidia 
enim  rapitiarum  in  cupiditatem  militum  ab  Octaviano  avertenda 
et,  si  ille  suo  arbitrio  omnia  componere  potuisset,  summa  in 
pace  et  feiicitate  ömnes  vixuros  fuisse  fingendum  erat.  Sed 
nihil  ehismodi  legitur. 

Neque  igitur  prioris  restitutionis  vestlgium  ullum  in  ecloga 
exstat,  sed  oculos  auimumque  Augusti  ea  ipsa  demum  in 


c«.«vonere  \'er^ilius  studet,  quae  indoles  sua  sit  dedaraos. 
FiH^a^is  auteni  suae  virtutes  sapientissime  sie  proponit,  ut,  quid 
Au^u>tuin.  ^loriMlae  cupidissimum ,  maxime  allidat,  drcum^i- 
ciens.  Lvrei^iani  siiain  praedicandi  facultatem  praecipue  illustret 

Novuni  mihi  adiunieiitum  ad  sententiam  meam  probandam 
versus  IX.  4.  et  I,  45.  afferunL  Quorum  Habitus  tarn  similis 
est.  ut  cns  inter  so  respondere  poetamque,  de  aitero  cogitantem, 
cUteruin  fecisse  mihi  persuasum  siL  Age  nunc  primam  edogam 
lUMia  pri<.)rem  esse  pone:  Augusti  illusionem  habes  acerbissimam. 
(^ae  facetior  magnificorum  illius  verbonun  cavillatio  inveoiri 
pi>te<t  quam  ista  veterani  vox,  qui  suam  audacter  voiuntatem 
triumvin)  opponit:  At(]ue  huius  niinas  res  subsequitur,  Ai^usti 
uuteni  promiäsum  vanum  fuit  irritumque.  Verum  enim  vero 
supplicantem  impudenter  eum,  cuius  animo  se  insinuare  avet, 
laedere  parum  decet.  Sin  autem  eclogam  I  post  IX  coUocas, 
suae  dignitatis  et  auctoritatis  sibi  conscius,  iusso  militis  suam 
v.>pponit  fidem  Octavianus. 

Quid  quod  initio  eclogae  nonae  rem  inauditam  et  omnino 
non  expectatam  („quod  nunquam  veriti  sumus'')  iactam  esse 
Moeris  damitat?  Itane  is,  qui  paululo  ante  idem  iam  passus 
est,  a  veteranis  exturbatus,  loquitur?  Certe  enim  is,  qui  verbis 
««vivi  pervenimus^  utitur,  se  ad  cumulum  quasi  calamitatis, 
quem  adhuc  nunquam  assecutus  esset,  pervenisse  putat.  Moeris 
AUtem  et  Vergüius,  si  interpretum  et  antiquorum  et  recentium  auo 
tontatem  seipiimur,  miseria  non  minore  iam  prius  eraitt  afflictati. 

IVuique  ironia,  quam  versui  I,  73,  subesse,  nemo  ibit 
mlUias«  si  Meliboeus  versum  IX,  50.  illudit,  mirum  quantum 
rtUKetur.  SurnuK^  enim  dolore  perdtus  ille  poetam,  qui  tam 
UvSrts  piiunlixerat  condidones,  num  etianinunc  hortetur,  ut  piri 
uu*oraut\u\  quip|>e  quanim  fructibus  nepotes  usuri  sint,  amare 
uUviUN^al.  Itaque  loco  salis  nigri  plenissimo  suum  nobis  acumen 
icddulisM'  viilomur. 

Sod  oapiti  ntederi  debeo  et  reduviam  curo.  Nam  multi 
gl  diHii  \iii  versus  IX,  10.  11.  14.  ad  priorem  et  expulsionem 
ot  iv^Utu(H»uoni  referondos  esse  censent.  (Servius  ad  ecl.  JX, 
11.*^.    Sovl  versus  10.  11.  equidem  sie  interpretor.     Fama  enim 

*  \\.W\\\  in  \Awi  in  Imc. :  «hinc  est,  quod  cum  in  prima  ecloga  legimus,  eum 
ivci-pkMv  .k^luu^  (KKstr«  tum  qu«relantem  inveoimus:  utaudieras,  et  faroa  fuH, . .  .* 
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poetam^  qüi  ]^ollionis  amidtia  perfhictus  erat,  etiam  Varum 
carminibus  suis  invictis  propitium  sibi  reddidisse  mihi  videtur 
percrebniisse.  Omnes  cum  novis  in  proscriptionibus  atrocissimts 
Vari  de  bonis  suis  metuerent,  Vergilio,  quod  illius  quoque  legati 
crudelissimi  in  consuetudinem  insinuasset  et  securus  otiosusque 
esset,  inviderunt.  Atque  primo  re  vjsra  Varum  Galli  causa  poetae 
pepercisse  iam  legimus.  Quo  facto  quid  mirum^  si  eum  bona  sua 
servasse  vulgus  opinabatur?  Hanc  auteni  sententiam  meam  onmes 
veritatis  numeros  habere  facile  ostenditur.  ^Fama^  enim  esse  non 
poteist  nisi  de  rebus,  quae  non  certo  sciuntur,  sed  ex  quibus- 
dam  indiciis  coniciuntur.  Atqui,  si  scholiis  Danielinis  credimus, 
Augusti  dementia  reductus  iam  dudum  in  villula  sua  vates  com- 
morabatur,  ut  illum  bona  sua  servasse  omnes  oculis  cemerent 
Hoc  igitur  Lycidas  vicinus  (v.  21. 44. 67.)  non  audiisset  (v.  7. 11.), 
sed  vidisset.  Varum  autem  poetae  otium  non  soUicitaturum 
esse,  propter  benevolentiam,  quam  erga  eum  *legatus  contulisse 
videbatur,  suspicari  tantummodo,  non  pro  certo  affirmare  licebat. 
Itaque  ^servasse^  non  „recuperasse  perditum^,  sed  „impetrasse, 
ne  periret^  significare  neque  quidquam  his  in  versibus  inesse, 
quod  ad  priorem  restitutionem  referri  possit,  apparet. 

Praeterea,  si  Vergilius  ad  hoc  Augusti  beneßcium  spec- 
tasset,  maligne  id  obtrectasset  et  iidem  Octaviani,  quasi  nulla 
esset,  illusisset  („audieras:  et  fama  fuit").  Neque  vero^iurgandi 
et  succensendi,  sed  deprecandi  ac  placandi  tempus  erat.  Quis 
tantam  insaniam  poetae  tribuere  animum  inducet,  ut  eum,  cuius 
ad    dementiam   confugerit,   opprobriis  temere   exacerbaverit? 

Neque  „novas**  (v.  14)  ad  eorum,  qui  edogam  I  ante- 
ponunt,  sententiam  melius  quam  ad  meam  facit.  Neque  enim 
ulliiifl  litis,  quae,  cum  primum  Vergilius  fundum  suum  amisisset, 
orta  Sit,  aut  in  Servianis  aut  in  Danielinis  scholiis  mentio  fit. 
Sed  sq^os  eins  tum  distributos  esse  dicitur,  ut  violentiae 
veterani  non  potuerint  insimulari.  Itaque  vel  novae  lites  ve- 
teribus  oppositae  sunt,  quas,  a  scholiastis  non  commemoratas, 
veterani  ex  proximis  agris  cum  poeta  exercuerunt,  quem  suum 
retinere  aegre  tulerunt,  vel,  quasi  „lites,  dum  novae  essent, 
inddcre^  legatur,  est  interpretandum. 

Denique  etiam  post  Brundisinam  pacem,  post  quam 
edogam  I  esse   compositam    arbitror,   Meliboeum   expelli 
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versum  I,  12.  scribi  potuisse  nemo  negabit  Näm  illo  facto 
foedere.  a^hs  dividendis  triumviros  in  Galliam  missos  esse, 
ex  quibus  unus  Varus  fuit,  vir  tantae  inhumanitatis,  ut  poetea 
a  coHeua  suo  Gallo  accusaretur,  iam  supra  accepimus  (p.  24.). 
Hos  auteni  triumvin^  non  modo  Vergilio,  sed  etiam  «Mantur 
anis  [)ro  parte*"  ai^ros  reddidisse,  Senio  (praef.  in  buc),  qui 
nimis  iarvus  esse  videtur.  ut  totius  calamitatis  finem  quam 
laetissimum  exhibeat,  niillus  credo.  Mantuanos  enim  numquam 
sua  recuperasse.  ex  georK.  IL  198.  disces.  Neque,  si  trium- 
viris  negotium  datum  esset,  ut  Vari  constitutiones  toUerent, 
hie  ipse  in  eorum  nunierum  esset  receptus.  Quoniam  non 
rerum  in  pristinum  statuni  restituendanim  causa  illi  missi  sunt, 
novarum  distributionuni  curam  eis  delegatam  esse  efficitur. 
Itaque  condiciones  provinciae  tunc  quoque  tales  fiiisse,  quales 
in  edoga  I  designantur,  cur  negandum  sit,  nescio.  Quin  etiam 
versus  64  sq.  in  töm]K)ra  post  illam  pacem  melius  mihi  videntur 
quadrare.  Nam  antea  omnes  domo  extorres  primum  Lucium, 
deinde  Marcum  Antonium  sibi  auxilium  esse  laturos  (Cass.  Dio 
48,6.  Appian.  V,  19.  etc.)  speraverant,  ut,  rerum  mutationem 
expcctantes,  aut  in  Italia  remanerent  aut  ad  Sextum  Pom- 
peium  confugerent.  (Appian.  V,  53.).  Postquam  Octavianus 
et  Antonius  secum  in  gratiam  redierunt,  illa  spe  ad  vanum 
et  irritiun  rcdacta,  colonos  emigrasse  tandem  novasque  sedes 
quaesivisse  suspicor. 

Sed  ad  liquidum  perducta  esse  quaestio  mihi  non  priua 
videtur,  quam  quomodo  ea,  quae  Servius  et  granmiatici  in 
scholiis  Danielinis  aliique  falsissima  tradunt,  essent  orta,  plane 
perspexerimus.  Atque  tota  labes  ex  verbis  Vergilii  georg, 
IV,  566.,  perperam  acceptis,  profecta  est.  Nam  grammatici, 
de  eclogarum  ordine,  quod  iam  disputatum  est  (p*  7.), 
nihil  scientes,  ex  illo  georgicon  loco  eclogam  primam  anti* 
cpiissimam  esse  stultissime  voluerunt  colligere.  Hinc  quem  ad 
nu)dum  Vitium  latius  vagatum  sit,  a  Servio  cognoscimus,  qui, 
nnrratione  de  agris  et  amissis  et  receptis  perfalsa  perfecta,  haec 
disserit:  ^hinc  est,  quod,  cum  in  prima  ecloga  legimus,  eum 
recepisse  cigrum,  postea.eum  querelantem  invenimus:  ut  au- 
dieras,  et  fama  fdt  .  .  .^  Sed  ne  orationis  conformätione 
decipiamur,  caveiidum  est.     Grammatici  enim  ita  potius  ratio- 


cinati  sunt :  NuUa  ecloga  prima  prior  est ;  ita(|ue  cum  in  prima 
poetam  recepisse  agrum  Icgamus,  postea  auteni  in  ecloga  IX 
cum  querelantem  inveniamus,  ut  bis  Vcrgilius  e.xpulsus  et 
restitutus  sit,  conficitur.  Servius  auteni  vel  eins  auctor  veritatem 
frustra  obscurare  studet,  verba  illa  a  nobis  exscripta  ita  addens, 
quasi  narratio,  quae  eis  praeniittitur,  aliunde  hausta  sit..  Verum 
enim  vero  tota  inde  pendet  et  falsa  de  ccloganim  ordine 
opinio  solum  fundamentum  est,  (pio  nititur.  Grammatici  enim, 
quia  primam  ante  nonam  ponunt  eclogani,  duplicem  poetae 
calamitatem  comminisci  coacti  sunt.  Nunc  vero  eorum  timidi- 
ores,  quorum  commenta  in  Servii  adnotationibus  supersunt, 
hanc  ficticiam  a  vera  expulsione  Maronis  separare  non  aude- 
bant  eumque  agros  redditos  recij)ere  non  |)Otuisse  simulave- 
rant.  Quae  ratio  cum  magnis  difficultatibus  laboraret  Tp.  15.), 
alii,  quorum  laciniae  in  scholiis  Danidinis  inveniuntur,  diver- 
sis  temporibus  commenticiam  et  veram  Vergilii  fugam  tribuere 
non  dubitaverunt.  Netjue  raro  scriplorcs  in  eum  rapiuntur 
errorem,  ut,  una  re  in  duas  divisa,  eadem,  paululuni  mutata, 
bis  narrent,  a  quo  vitio  ne  Livium  (piidem  prima  in  decade 
liberum  esse  sagacissime  Niebuhrius  docuit. 

Praeterea  iam  ante  Vergilii  veras  angustias  in  Gallia  agros 
esse  assignatos,  Pollione  administrante,  satis  constabat  neque 
grammatici,  quippe  qui  omnia  ad  Augustum  referre  solerent 
quibusque  res  post  pugnam  Actiacam  semper  obversarentur, 
quo  pacto  sine  Octaviani  potentissimi  auxilio  tunc  bona  sua 
retinuisset  Vergilius,  intelligere  potuerunt.  Itaque  eum  etiam 
tunc  illius  dementiae  salutem  suam  debuisse  temere  finxerunt. 
Hi  igitur  fontes  sunt,  ex  quibus  ialsae  istae  narrationes 
fluxerunt. 

Circumspectis  rebus  omnibus  rationibusque  subductis, 
veritatem  sententiae  meae  disputationc  limatam  esse  existimo. 
Nam  id,  quod  optimi  auctores  Suetonius,  Probus,  Donatus, 
semel  tantum  poetam  esse  exjnilsum,  tradunt,  argumentis, 
ex  eclogis  ipsis  sumptis,  coniirmatum  atque,  ut  tota  res  profli- 
garetiu",  unde  mendosae  narrationis  initia  repetenda  essent, 
explanatum  est. 

Superest  ut,  quibus  temporibus  eclogas  IX  et  I  adscribam, 
brevissime  edam.    EIo  tempore,  quo  Arrius  in  praedium  ii 
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Varum  Imperium  tcnuisse,  ecloga  IX  ipsa  (v.  27.)  edocemur, 
ut  haec  post  belli  Perusini  finem,  vere  vd  aestate  a.  714., 
scripta  Sit.  (p.  21.)  Quod  triumviri,  qui  poetam  restituenint, 
quoniam  Pollio  in  eorum  numero  fuit,  ante  foedus  Brundisinun) 
eligi  non  potuerunt  (p.  22.),  eclogam  I  paulo  post  illam  pa- 
cem,  auctumno  a  714.,  compositam  esse  evincitur. 

Ad  has  eclogas  propius  mihi  accedere  videtur  sexta. 
Hie,  quisnam  Varus  fuerit  quaeque  ratio  ei  cum  aequalibus 
eiusdem  nominis,  a  CatuUo,  Horatio,  Quintiliano,  aliis  comme- 
moratis,  intercesserit,  omitto  quaerere.  Nihil  enim  explorari 
]K)sse,  doctissima  Weicherti  dissertatio  de  L.  Varii  et  Cassii 
Parmensis  vita  et  carminibus  (1836),  quamquam  hie  ipse  ve- 
hementissime  conieetura  aberravit,  dare  atque  evidenter 
ostendet.  Nam  Varum  nostrum  Qu.  Attii  nomine  esse  nun- 
cupandum,  quotocuique  Weiehertus  persuadebit?  Etenim  si 
minus  annotationes  interpretum  in  seholiis  Danielinis  ad  ed. 
VI,  6  et  IX,  29,  at  certe  Suetonii  (Reifferseheid.  p.  59,1.) 
et  Probi  (Keil.  p.  1.  Reiff.  p.  53,4.)  testimonia  maximi  apud 
nos  ponderis  esse  oportet.  Locupletissimus  vero  nobis  auctor 
grammaticus  est,  qui  scholion  Danielinum  ad  ecl.  IX,  10. 
conseripsit  et  orationis,  in  Varum  habitae,  fragmentum  dili- 
gentia sua  conservavit.  Huius  ipsius  eonformatio  ea  est,  ut 
paululo  ante  Varum  ab  accusatore  nomine  suo  appellatum 
esse  appareat.  („admetireris**).  Atque  hie  cognomen  tantum- 
modo  usurpatum  fuisse  etsi  suspicaris,  tamen  multis  aliis  ora- 
tionis loeis  etiam  gentilieium  nomen  lectum  esse,  is  qui  dicen- 
tium  morem  seeum  reputaverit,  non  negabit.  Neque  igitur 
dubium  est,  quin  Varus  noster  Alpheni  nomine  praeditus  fuerit. 
Sed  quid  hie  Alphenus  Varus  cum  eognominibus  commune 
habuerit,  enueleari  non  potest  (Ribbeck.  proleg.  Verg.  p.  5.  8.). 

Inter  Varum  autem  et  Vergilium,  quamquam  eiusdem 
Sironis  diseipuli  fuerunt  (Serv.  ad  eel.  VI,  13.  schol.  Veron. 
p.  74,  5.  Keil),  nullam  intereessisse  amieitiam  affirmare  mihi 
posse  videor.  Etenim  quae  faeultates  et  studia  Maronis  essent, 
ineuriosus,  ut  suae  tantum  gloriae  eonsuleret,  epieum  Carmen 
satis  importune  ille  videtur  postulasse  (eel.  VI,  1 — 12.).  Quan- 
tum ab  hac  petulantia  PoUionis,  sinceri  poetae  amid^  pudor 
summus  differt,  qui  adeo  non  laudes  poposcit,  nedum  in  aiie- 
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mim  poesis  genus  vatem   detruderet^   ut  contra  etiam  fllum» 

cuius  indolem  ex  diutuma  consuetudinc  perspcxerat,  ad  buco- 

lica  scribendSy  unde  minimae  ipsi  laudes  redire  poterant,  ex* 

hortaretur  (ed.  III,  84.  VIII,  11.  Serv.  in  vit.  „timc  ei  propo- 

suit  Pollio,  ut  Carmen  bucolicon  scriberet**).    Tantae  integrita- 

tis  viri  virtutes  Maronem  ex  animo  praedicare,   quis   est,  qui 

miretur?  Quicumque,   quae   ad   eum  pertinent,  carmina  cum 

edogae  VI  initio  comparaverit,  Vari  laudes  exiles  et  frigidas 

esse  sentiet.     Eladem  tarn   iniinitae  vagaeque   sunt  atque  et 

hie  et  in  edoga  IX  ita  exaggcratae,    ut    mihi   quidem   esse 

videantur  fiicatae.     In  reliqua  vero  carminis  parte  quam  ob 

rem  de  Varo  prorsus  siletur?  Nonne  de  illo  quocjue  Silenus, 

qui   tam   varia  canit,   aliquid  dicere   potuit?   Sed   quamquam 

versus    13.    sq.    cum    praefatione    coniunctos    esse    viri    docti 

male  negant,  tamen,  quod  ad  Varum  attinet, '^  in  eis  solum 

id,  Musis  parendum  esse,  quae  sibi  Carmen  epicum  denegassent, 

GaBi  exemplo  Vergilius  probavit. 

At  dixerit  quis  edogae  VIII  quoque  perexiguam  particulam 

(v.  6 — 13)  in  PoUionis,  familiarissimi  Maronis  amici,  titulis  ver- 

sari.    Sed  Pollio  ipse  poetae,  ut  carmina  illa  Theocritea  ver- 

teret,  mandaverat  (v.  11.  12.)  et  versus  6—12  quasi  epistola 

sunt,  qua    idyllia  translata  ille  prosequitur.     (cfr.  Catull.   car. 

%.  et  66.).     At  Varo  tale  Carmen,   quäle  nee   desideraverat 

nee  expectaverat,  Vergilius  dedicat.    Nam  ut  Pollio  argumenta 

Ha  vatis  Syracusii,  ita  res  a  se  gestas  a  poeta  tractari  Alphe- 

nus  voluerat.    Hie  autem  non  modo  Carmen  epicum  detestatus 

est,  sed  ne  in  suae  quidem  poesis  genere,   velut  Horatius  in 

ode  I,  6.  aut  Propertius  in  U,  10.,  Carmen,   quod  aliqua  ex 

parte  saltem  rem  praeeeptam  persequeretur,  eomposuit.    Quod 

eum  scribere  potuisse,  si  voluisset,   et  edogae  nostrae  ipsius 

V.  64 — ^73  et  tota  edoga  IV  ostendunt.     Haue  prorsus  singu- 

larem  carminis  nostri  rationem  si  ita  explicanius,  ut  poetam, 


*  £i  quibus  summa  carminis  inde  a  versu  13.  illuc  pertinere  videtur,  ut 
Varo  Epicureorum  placitorum,  quae  una  cum  Vergilio  apud  Sironem  didicerit, 
memoria  resuscitetur,  argutius  quam  rectius  iudicant.  Soli  enim  v.  31 — 40.  re- 
nun,  a  philosophia  non  omnino  alienarum,  mentionem  faciunt  et  illi  quoque 
eodem  consifio  scripti  sunt,  quo  alia  argumenta,  quae  Silenus  tractavit,  enume 
rantur.    Hoc  consiUum,  quäle  fiierit,  dicemus  infra. 
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tempori  servientein,  quod  ex  eius  nulu  fortuna  sua  penckrot, 
Varo  blandiri  voluisse,  vix  auteni  paucos  de  illo  versus  taedio 
victum  a  se  inipetrasse  dicanius,  proxime  ad  verum,  opinor, 
accedinius.  Nam  cum,  cuius  iiiiquitas  adversus  Mantuanos 
maxima  fuit  (schol.  Daniel,  ad  ed.  IX,  10)  quique,  quainqüain 
saluteni  afferre  potuit,  noluit  (ecl.  IX,  27.),  vere  a  Vei^ilio 
amatuni  et  carminibus  lilienier  ornatuni  esse,  quis  sibi  persudde- 
bit,  praesertim  cum  Varum  poetam  fuisse  nusquam  legamus, 
ut  ne  iisdeni  studiis  quidem,  sicut  PoUio  et  Gallus,  cum  Marone 
coniunctus  sit  ? 

Haec  omnia  disputata  sunt,  ut  eclogam  uisi  tempore,  quo 
Varus  in  Gallia  transpadana  agris  dividendis  praeerat  et  Ver- 
gilius  eius  arbitrio  obnoxius  erat,  scribi  non  potuisse  intelligätur. 
Atque  cum  Gallus  quoque  hoc  in  carmine  celebretur,  quem  uoa 
cum  Varo  in  Gallia  fuisse  constat  (p.  21.)  cuiusque  nomen  in 
ecloga,  quae  alii  dedicata  est,  inveniri  minus  mirabimur,  si  anibo 
eodem  in  negotio  occupati  erant,  illa  de  eclogae  temporibus 
opinio  optime  confimiatur.  Bis  autem  hos  duos  viros  cum  im- 
perio  Ulis  in  regionibus  fuisse,  primum  post  Perusiam  captam, 
deinde  post  foedus  Brundisinum  iani  supra  legimus.  Sed  quod, 
duobus  triumviris  laudatis,  tertius  isque  Vergilio  amicissimus, 
PoUio,  silentio  praeteriri  non  poterat,  de  secundis  Vari  et  Galli 
honoribus  cogitare  vetamur.  Neque  metu  perterritum,  ne  Au- 
gusti  animum  exulceraret,  Maronem  Asinii  laudibus  supersedisse 
dicere  licet,  cum  tunc  ipsum  ecloga  IV  orta  sit.  Itaque  post 
pacem  Brundisinam  eclogam  VI  esse  compositam  iniitior.  Sed 
si  tunc  demum  eam  prodiisse  concederem,  aut  paulo  ante  aut 
paulo  post  poetae  restitutionem  illam  factam  esse  oporteret.  At 
neque  preces  neque  gratiae  in  ea  insunt.  Quid  quod  Augustus, 
quippe  cuius  unius  auxilium  in  ecloga  I  praedicetur,  solus  de 
agris  Vergilio  reddendis  meritus  et  illius  mandata  triumyiri  ex- 
secuti  esse  videntur?  (Servuis:  praef.  in  buc. :  „ab  Augusto 
niissis  triumviris  ....  ager  est  redditus".)  Ne(|ue  igitur,  quod 
eos  anxie  coleret  et  observaret  aut  Vari  nomen,  quamvis  in- 
vitus,  eclogae  praescriberet,  Vergilius  habuit.  Ex  eis,  quae  dicta 
sunt,  conficitur,  ut  ecloga  VI  et  ante  pacem  Brundisinam,  cum 
legatus  Varus  fuit,  et  siquidem  nullae  aut  preces  aut  querdäe 
in  ea  inveniuntur,  ante  poetae  fugam  scripta  sit. 
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Quid  multa?  Id,  quod  argunientis  nos  assecuti  sumus, 
graramaticus  quidam  in  scholiis  Danielinis  (ad  ed.  VI,  6)  sua 
auctoritate  tuetur.'^  Alphenum  eiiim  Varuni  iegatuni  PoUioni 
substitutum  esse  et,  »e  Maronis  ager  a  veteranis  aufemetur,  cu- 
rasse  ab  eo  narratur.  Haec  vero  veriora  sunt.  Antequam 
Varus  poetam  ab  Arrio  exturbari  pateretur,  vere  714,  non  ita 
muko  post  quam  novus  ille  iegatus  et  Gallus  advenerunt,  Car- 
men emissum  est.  Tunc,  novis  imminentibus  pubiicationibus, 
Vari  voluntatem,  propter  PoUionis  amicitiam  a  se  satis  abalie- 
natani,  a  Gallo  (schol.  Daniel,  ad  VI,  64.),  ut  opinor,  studiose 
commendatus,  sibi  parare  Maro  conatus  est.  Varus  autem,  ut 
ex  inconunodo  alieno  suani  peteret  occasionem,  Carmen  epicum 
de  rebus,  quas  haud  scio  an  in  bdlo  Perusino  contra  PoUioneni 
ipsum,  Vergilii  amicum,  magnam  partem  gesserit  (ecl.  VI^  7: 
„tristia  bdia*.  Veil.  Paterc.  II,  76,  2.),  videtur  sibi  quaesiisse. 
Quod  etsi  denegavit,  tarnen,  ut  paululum  illius  laudum  cupiditati 
sattsfaceret,  tunc  primum  poeta  a  poesi  vere  bucolica  recessit. 

Neque  igitur  edogam  VI  ante  IX  et  I  ponere  dubito. 

At  Schaperus,  vir  doctissimus,  versibus  64  sq.,  qui  ei  post 
mortem  Galli  (a.  727.)  Carmen  compositum  esse  demonstrare 
videntur^  cumprimis  nixus,  in  secunda  demum  bucolicon  editione, 
a.  727 — 729  facta,  edogam  VI  esse  additam  arbitratur.  Quod 
ut  refellatur,  quid  versus  64  sq.  sibi  velint  ac  qiiomodo  cum 
toto  cohaereant  carmine,  est  copiosius  exponendum. 

Ut  ad  epicum  poesis  genus  accedat,  Musas  Gallo  mandare, 
et  ex  Hestodi,  theogonias  et  eoearum  poetae  illustrissimi,  calamis 
illi  traditis  et  ex  Euphorionis  carminum,  a  Gallo  in  Latinum 
translatorum,  argumentis,  quae  scholia  Serviana  et  Danielina 
narrant,  perspicuum  est.  Unde  divinae  sorores  Comelium  avo- 
cent,  Prop.  II,  10,  25.  docebit.  Hie  enim  elegos  suos  sie  designat, 
ut  Permessi  flumine,  cui  fontes  Ascraei,  ex  quibus  epici  hauriant. 


*  Etiani  ad  Suetonii  verba  provocare  licet  (p.  59,  l.  K.):  .ut  .  .  .  Varum 
....  celebraret,  quia  in  distributione  agroruin  ....  indemnem  se  praestitisse(n)t". 
Indenmein  praestare  idem  valere  quod  bona  non  publicare  saepius  monuimus 
(p.  19.).  Ob  hoc  autem  meritum  Varus,  cum  postea  nimia  sua  indulgentia  in 
veteranos  iUud  elevaret,  nisi  ante  militis  impetum  laudari  non  potuit.  Itaque 
Suetonias  qnoque  eclogam  VI  —  hac  enim  sola  Varus  celebratur  propter  bene- 
ficU  in  poetam  coUata  —  veri  anni  714.  attribuit. 
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cifipfknuiitiir,  cariniiia   svia  A innrem  lavisse  dicat.     Gallus  igitur, 
i\x\\  iis«|uo  LM»  Lyonrida  in  elet^is  cecincrat  (v.  64.),  Kuphoiionem, 
IMietani  rnaxime  variiiin   ac   imiltiplioem,  aeinulari  et  etiam  car- 
iniiia, Hesi(v|ea  nra\italc  tincta.  elal)orare  iiihetiir.    Ne<]ue  vero 
LMim  Perrnossi  ad  fliiinina  errasse  dicitur,  cjito  eius  elegiac  viliores 
fuerint  aut  ad  carniina  eiustnodi  iialli  Ingenium  panim  sit  accom' 
nitvlatum.     Xeruni  ciiini  vero  siimmam   hoc  in  j^enere  ^loriain 
assecutus  est.    iit  cum  Tihullo  et  Pr()[)ertio  saepius  componatur. 
Sed  eletjiae  natura,    (|uip[)e  (|uae   animi  poet«ie,   inter  summam 
laotitiam  et  dcspcratinnom ,    prout   puella  amata  vel  facilior  vd 
durior  est,   fluctuantis,   imagincm   repraesentet ,    verbo    „errare* 
optime  siKiiifkatur.     Contniria  epici   camiinis  species  est,  quocl 
ul)i<|ue  sihi  oonstat  c^  <piasi  filuni  aecpiahiliter  deducitur.    Neque 
i^itur  ut  elc'^os.  (|U()(I  paruni  ei  procedant,  missos  Eaciat  alioque 
geilere  nnitet,  se<l  ut  praeter  illos,   (]ui  pleriscpie  hisus   tantum, 
(piamvis  ingeniosus,  esse  videbantiir,  ad  maiora  tendens,  herouin 
Carmen,  cui  prinuim  locum  omnes  aetatis  Augusteae  poetae  con- 
cedunt,  et  cuius  gravit«iti  se  imjKires  esse  et  Vergilius  in  ecloga 
nostra  et  Propertius  (e.  c.  III,  3.  II,   10.)  et  Ovidius  (e.  c.  ani. 
1,  1,   1.)  et  Horatius  (e.  c.  od.  I,  6.  IV,   15.)  quenmtur,   scri- 
hendum  suscipiat,  Musae  Gallo  praescribunt.     Hac  usus  transda- 
tione  innatam  ipiandam    epicam  vim  in  amico  suo  inesse,  lepi- 
dissime  Vergilius  iu<licat. 

Sed  ut  geniis  poesis,  ad  qiiod  se  applicet,  ita  res,  (|uam 
versibus  celebret.  Gallo  definitur.  Fabiilas  enim  de  oraculi  Grynei 
originc  tractare  iubetur.  Si  haue  ipsam  materiam  poetae  Musae 
cummcndant,  (piid  aliud  nisi  fabiüosas  res,  in  cpiibus  iUud  Carmen 
versabatiir,  maxime  esse  idoneas,  cpiae  praeclaram  Cornelii  iiv- 
dolem  aperiant,  Vergilius  vult  dicere?  Hinc  pendet  id,  quod 
de  multis,  quae  hac  in  ecloga  epumerantur,  fabulis  sentio.  Nam 
inter  cpiot  et  quam  speciosa  argumenta  Gallus  eligere  potuerit, 
illustrari  mihi  (luidem  vidctur.  Potuit  ille  argonautica  (v.  43.), 
l)otuit  metamor|)hoscs,  potuit  de  renim  natura  (v.  31.),  Lucre- 
tium  acmulatus,  aliisc|ue  de  rebus  scribere.  Hac  autem  varietate 
perturbatum  Musae  commiseratae  ad  Carmen  de  luco  Gryneo, 
quo  optime  famae  suae  consulturus  esset,  delegavenmt.  Quo 
modo  sublimia  et  subobscura  Euphorionis  carmina  pulcherrime 
Gallum  decere  omnibusque  fabellisy  quas,  velut  Pasiphaes  amoreno. 
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^am  haberie  veuustatem  non   ncgatiir,   e;is,   ([iias  C!halcidensis 
ille  vates  cecinisset,   praelerendas  esse,  facetius  Verj<ilius  sigiiiß- 
care  potiierit,   nescio.     Hahenriiis  it(itur  nunc,   quo   consilio  tot 
fabulae  a  poeta  congestae  sint. 
t  Schaperus  autem,  qui,  a  Flachio   omnino  noii  rcprehensus 

(ann.  Jahn.  1878.  t.  117.  p.  633.),  amoris  viui  ecloga  nostra 
praedkari  omnesque  fabulas  ad  hunc  iincni  dircctas  esse  opinatur, 
fecillime*  reftitatur.  Pessinius  enim,  (|U()t(|U()t  fuenint,  poetarum 
Maro  iudicandus  esset,  si  hoc  s|K*ctasset,  cum  nientis  cogitata 
verbis  enuntiare  non  iK>tuisset.  In  ec(|ua  Fahula,  versibus  de 
Pasiphae  exceptis,  id  quod  ad  aniorein  pertinet,  ante  oculos 
ponÄur?  Ut  pauca  degustein,  nuni  a  nautis  Hylani  clamatum, 
nwsco  Phaethontiadas  circumdatas,  aurea  mala  Atalantam  mira- 
tam  esse  poeta  narrasset,  si  invictam  amoris  vim  excmplis  iUu- 
minare  studuisset?  Interpretes  autem,  post(|uam  ipsi  commentis 
suis  Carmen  tersissimum  inquinaveriint,  censoria  sevcritate  i>oetae 
notam  inurere  non  gravantur.  Flachius  (1. 1.)  enim,  qui  versum  64, 
perinde  ac  si  amore  suo  clanis  poeta  Gallus  Factus  sit,  perperam 
interpretatur,  a  loco,  a  se  ipso  deformato,  omnein  venustatem 
abiudicat. 

Ouas  ad  ineptias  Studium  istud  rationis  communis  fabularum 

inveniendae  deduxerit   ex   subtilissima  ac  vere  mystica  Kettneri 

interpretatione  (in  diariis  de  gymnasiorum  rd^us  XXXII,  1878. 

p.  385.)  disces.    Ter  enim  binas  fabulas  inde  a  versu  45.  narratas 

esse,  quarum   primum  et  tertium   par   ad  bestias  descendentes 

(Pasiphae,  Atalanta ;  Scylla,  Tereus),  secundum  autem  ad  de<.)ß 

tendentes  (Phaethon,  Gallus)  homines   ostendat,   multis  ab  hoc 

viro  docto  edocemur.     Sed  singulas  fabulas  nuUa  inter  se  simili- 

tudine  coniunctas,   sed  quam  maxime  varias  esse  expromptas, 

quanim  ex  multitudine  quod  facultatibus  suis  aptissimam  inve- 

nisset,  Gallum  laudare  Vergilio  in  animo  fuisset,  satis  iam  vidimus. 

Denique   ei,   qui   eclogae   pr(X)emium   (v.   1 — 12.)  temere 

esse  agglutinatum,  ut  non  sint  inter  se  apta  et  coUigata,  existi- 

mant,  valde  mihi  videntur  errare.    Nani  totum  Carmen  ad  Vanim 

spedtat,  apud  (juem,  (piod  cpos  detrectet,  Vergilius  artificiosissime 

se  excusat.     Omnibus,  (]uo  in  poesis  genere  versari  debeant,  a 

MusiB  praedici  neque  quem(}uam,  nisi  intra  hos  iines  se  tenea^^^ 

opera  editunim  esse  immortalia,  non  modo  in  exordio,  sed  ^4|r^ 
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in  vtTsibus  M — 73.  inaxima,  ut  nihil  supra,  urbanitate  poeU 
monet.  X'ersus  4.  5.  Q.  (  „noii  iniiissa  cano")  versibus  69  sq. 
ivspondere,  (|uis  est,  <|uiii  videat?  Vergilius  enim  ab  Apolline 
bucolica,  epica  oariuina  a  Miisis  (lallus  comiM^nere  iubentur. 
Uterque,  si  diviiiani  vnliintateiu  setpiitiir,  ad  |>erfectioneni  atque 
ab.S()lutic)neni  opliini  perveniet  (v.  10.  11.  et  v.  73.),  sin  minus, 
tnrpiter  concidel  (v.  3.).  Necpie  enin>  ^omnia  possumus  omnes**. 
Quibus  de  cansis  ne  artis  suae  terniinos,  Apolline  invito,  egjre- 
diatur,  vehementer  Maro  recnsat. 

Ne<|ue  versus  23.  24.  ad  \'ari  Studium  carniinis  heroi  poetae 
extorquendi  referre  non  possuni.  Nanupie  etiam  in  illis  perversa 
de  vatibus  opinio  inipu^natur.  Neipie  enim  ei  aut  ab  aliis  aut 
a  se  i{)sis  ad  canendum  co^^i  possunt.  Divino  autem  spiritu 
afHati,  ut  Silenus,  (picm  animi  impetus^  non  vincula,  ut  inripiat, 
comniovcnt  (v.  24.  ^videri  potuisse^),  carminibus  suis  mirifice 
delcctant.    (v.  27—30.  v.  86.) 

Postquam  etiam  prooemium  et  eclogam  artissime  connexa 
esse  cognovimus,  ad  Schaperi  de  illius  tempore  coniecturam 
redeamus.  Ac  primum  qiiidem  atrocem  Galli  interitum  et  annorem 
infelicem  cum  exemplis  illis  fabulosis  comparari  ille  censet.  Er- 
rare autem  (v.  64)  mortui  animam  (annal.  Jahn.  117,  1878. 
p.  859.).  At  fabulas  non  propter  similitudinem  quandam  enume- 
ratas  esse,  sed  ut  (juanta  argumentorum  copia  epico  poetae 
supi)eteret,  oculis  subiceretur  Gallique  in  eligendo  sapientia 
laudibus  efferretur,  su[)ra  explänavimus.  Quid  quod  umbras  ad 
Permessi  ripas  circiunvagari  nus(iuam  legimus,  elegiarum  auteni 
scriptorcs  vivi,  ut  Propertius,  ibi  ambulant?  Quod  Gallus 
„errat",  —  hoc  enim  ipso  verbo  Schai)erus  mihi  in  erroreni 
inductus  videtur  esse  —  id  sie  interpretatus  sum,  ut  elegorum 
proprietatem  eleganter  Vergilius  denotet. 

Deinde  hominem  vivum  aditum  ad  dearum  coetum  nan- 
cisci  absurdum  videtur  Schapero  (symb.  Joachim.  1880.  p.  27.). 
Gallum  non,  ut  poeta  fiat,  sed  ut  summo  honore  afHciatur, 
Aonas  in  montes  duci.  At  (juaniquam  pulcherrimum  eius  in- 
genium,  cuius  experimenta  in  elegis  suis  iam  dedarat,  Musae 
surgentes  vehementer  prol>ant,  tarnen  non  huius  honoris  causa, 
sed  ut  Hesiodi  calamis  instrueretur  idoneaque  carniinis  epici  ei 
niateria  suggereretur,  ad  earum  chorum  ductus  est.     Itac]ue  ut 
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Hesiodus  (theogon.  22.),  ille  ad  res  divinas  incitatur,  uon  prop- 
ter  dictas  mortuus  donatur  praeniiis.  AUjue  hacc  opinio  versu 
70,  in  cjUG,  cum  Linus  (lallcj  nunc  ideni,  (juod  Ascraeo  vati 
olim,  accidere  dicat  (hos  .  .  .  (|Uos  ante  seni  Ascraeo),  locus 
ille  theogonias  Vergilio  manifesto  ante  (kuIos  versatur,  confir- 
mari  videtur.  Nam  cum,  ut  caneret,  se  monitum  esse  Hesio- 
dus narret,  nonne  Vergilius,  <)uippe  (|ui  illius  versuinn  memor 
fiierit,  Musas  idem  mandantes  Gallo  induxisse  putandus  est,  ut 
eum  Omnibus  in  rebus,  non  modo  eandem  materiam  tractan- 
tem*  (Strabo  XIV.  p.  642.),  sed  etiam  a  Musis  ipsis  ad  Car- 
men suum  invitatum,  poetae  Ascraeo  successisse  doceret?  Sed 
nullam  apud  Hesiodum  aut  ingeni  aut  artis  laudationem,  sed 
acerrimam  ad  res  vere  dicendas  adhortationem  legi  rectissime 
monens,  Vergilium,  si  Musas  ad  rem  canendam  hortari,  non 
laudare  cantatam  dicere  voluisset,  aliter  orationem  instituturum 
iuisse,  atque  illum,  Scha|3erus  negat.  Veram  autem  causam,  cur 
apud  Graecum  et  apud  Komanum  |K)etam  diverse  Camenae  sc 
gerant,  virum  illum  doctissimum  effugere  summopere  miror. 
Hesiodus  enim,  quia  nihil  anticjuius  habet,  (juam  ut  verissima 
esse,  quae  in  cannine  suo  narrentur,  legentibus  persuadeat,  ve- 
hementius  sibi  veritatis  Studium  inculcantes  Musas  facit.  Ouo 
facto  etiam  arrogantiae  opprobrium  ille  declinat.  Vergilius  autem, 
qiii  Gallum  cdebrare  vult,  si  Hesiodum,  cuius  consilium  prorsus 
aliud  est,  nimis  anxie  imitatus,  deas  asperius  locutas  esse  vel 
eum  increpuisse  dixisset,  in  meras  ineptias  incidisset. 

Praeterea  ex  Schapero,  (|ui  Ciallo,  ut  etiam  post  mortem 
suam  canat,  calamos  dari  putat,  undenam  illos  Musae  sumpse- 
rint,  quandoquidem  ex  eins  sententia  mortui  carmina  dicere 
pergunt,  optimo  iure  quaerimus.  Sed  forma  „solebat"  (v.  70.) 
Vergilium  poetas  defunctos  silere  velle  satis  superque  demon- 
stratur. 

Omnem  vero  vim  versus  7v3.  Schapcri  coniectura  tollere 
videtur.  Luco  enim  Cirynco  Apollo  se  iactabit,  si  praeclarum 
de  hoc  Carmen,  (juod  omnium  in  ore  sit  delijue  gloriam  pro- 
p£U|jet,  Gallus  perfecerit.  Hie  autem  iterum  iteruuujue  illud  epos 
post  mortem  repetens,  quid  ad  Phoebi  titulos  adiciat,  nescio. 


•  cfr.  Marckscheff.  p.  359. 
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Tum  plurihiis  locis  ininiata  cerula  notanda  sunt  Schaperi 
argumenta  hacc.  Quorl  noccssitate  a^ctum  (v.  9.  \\o\\  iniussa) 
se  non  res  ah  auiico  sud.  \'ar<>,  (v.  6.)  ^estas,  scd  aliud  ca- 
nere  Vcr^ilius  ipse  dicat,  ccloj^ac  \l  faciendae  causam  in  Vari 
vita  inessc  non  [missc.  sc<1  (ialli  morte,  ut  amici  sui  niemoriani 
carminc  proscMiuorctur.  poctam  esse  commotum  (ann.  Jaho. 
117,  1H78.  p.  H59.  s<|.).  Al  prinmm  quidem  se,  ()uod  poesis 
bucolicae  ßncs  excederc  a  Phoebo  vetctur,  non  (|uod  in  aüo 
virc)  laudando  occupatus  sit,  Vari  laudes  niittcre  apertissiiae 
Man)  dicit,  deindc  adco  cdo^'ac  conscribendae  causa  in  illius 
Ic^ati  vita  inest,  ut  ad  epos  ab  eo  expetitum  totum  carnieu, 
ut  supra  demonstravinuis,  s|)ectet.  (p.  35.).  ] 

IXMiicpie  Aeneidis  iam  inchoatae  vesti^ia  in  versu  3.  Scha- 
perus  sibi  dq)rehendere  videtur.  (ann.  Jahn.  89,  1864.  p.  772. 
117,1878.    p.    862.).     Atque    in  versibus    1 — 6   Vergilium,  se 
prinmm  bucolica   scripsisse,   deinde,   quid   in   epicis   camiinibus 
possct,  tentasse,  nunc  ad  illa  redire,  narrare  perfacile  mihi  vir 
doctus  persuadebit  (ann.  Jahn.  89,  1864.  p.  650,  cfr.  Wagner, 
in  comm.).     Quam   sententiam    ut  novis   confirmem    causis  et 
Gebaucrum  (de  poctarum   Ciraecorum  bucolicorum   carminibus 
in  Vergilii   eclo^is   expressis   Lips.    1861.   p.   1.)   refellam,    qui 
ali(|uomm  grammaticorum  in  scholiis  et  Veron.  (p.  72,  26.  K.) 
et  Daniel,  (ad  ed.  VI,  1.)  rationi  se  addicit,  Maronem,  antequam 
bucolica  edidisset,  Apollo  pastorem  (v.  4.)  appcUare  non  poterat 
Voculas  autem  „prima",  „cum",  „nunc"  sese  excipere  et  teniporis 
progressum  significare,  cjuis  est,  quin  videat?    Sed  quid  obstat, 
ne  inter  primas  eclogas  et  hanc  epicis  carminibus  sese  commi- 
sisse,    Vergilius   simulaverit?     Suetonius   saltem   alium   ordinem 
sequitur,  antequam  se  ad  bucolica  applicuisset,  poetam  Ronianas 
res  inchoasse  referens   (p.  58,  21.  R.).    Danielina  autem  scholia 
(ad  ecl.  VI,  5.)  tam  acriter  hanc  comprobant  rationem,   ut,  ne 
versus   ipsi   cum   ea  pugnent,    „prima"    in   versu  1.   perperam 
interpretentur  (ad  ecl.  VI,  1.)  (cfr.  seh.  Veron.  p.  72,  26  K.). 
Ncscio  igitur  an  verum  ordinem  rerum  Maro  immutaverit,  ut, 
paululo  ante  sese  hcroo  versu  expertum  esse  affirmans,  et  Varo 
eo  magis  omnem  spem  eriperet  et  de  superbia  sua  et  castiga- 
tione  facetius  posset  dicere,    Quamquam  omnia  hie  tam  lubrica 
sunt,   ut,   sicjuis  etiam  Suetonii  narrationem  ex  eclogae  nostrae 
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versibus  fluxisse  oniniac]ue  a  Vergilio,  qui  usquc  cc>  nun(]uain 

de  camiinibus  epicis  cogitaverit,  ficta  esse  putat,  nolini  pugnare. 

Utut  est,  etianisi  historicae  fidei  studiosuni  ea,  (|uae  sibi  rü  vera 

accidissent,    ordinc    }x>etam   narrassc   concederciuus,    cpiod  ad 

Aeneklem  versuin  3.  referreiiuis,  nihil  esset.    Ne  Servius  quklem 

(ad  ecl.  VI,  3.)  aut  graiuii)atici  in  scholiis  Danielinis  (ad  v.  3.  5.) 

hoc  pro  certo  dicere  audeiit.     Res  vero  Roinanas,   (jiias  Suet<>- 

lüus  nominat  (p.  58,  2C).  K.),  Aeneidein  non  esse  e.\  p.  59,  8.  R. 

facillime   intelligitur :    ^novissiine   Aeneideni    inchoavit'*.     Naui 

res  Ronianae,   iani   duduin   inchoatae   erant.     (p.  58,  Hl.  R.) 

Neque  tarnen,  ut  eclogain  VI  post  Galli  mortem  dem  um  äcriptam 

esse  demonstret,   ad  versiim  3.    recurrere   Scha|)erus   gravatur. 

His   fere  argumentis  coniectiiram  suam  probare  et  scholia 

üla,  qiiae  assignationum   tem|X)ril)Us   Carmen  ortiim  esse  plane 

nuntiant,  infirmare  vir  doctissinnis  stiidet.    Eis  in  rei'iitandis  ideo 

diutius  versati  sumus,   (|U(>d  etiam  H.  Fritzschius  his  deceptus 

est  (v.  eius  relationes  de  bucolicis  pcjetis  Romanis  in  annalibus 

Bursiani  t.  III  et  VI.). 

Reliqiiorum  autem  virorum  doctorum  alii,  ut  Spohnius,  Jah- 
nius,  Forbigerus,  Ladcvicus,  eclogam  VI  post  I,  IX,  IV,  ut  a. 
715.  illam  adscribant,  alii,  ut  Martinus,  Heynius,  Ribbeckius, 
ante  IV,  sed  post  I  et  IX  collocant.  Ouibus  de  seutentiis  (juid 
iudicemus,  ex  eis,  quae  adhuc  dissertata  sunt,  satis  perspici 
potest. 

De  his  tribus  eclogis,  in  quibus  deinceps  prinunn  de  bonis 
suis  metuentem  (ecl.  VI),  tum  expulsum,  denicpie  restitutum 
poetani  invenimus,  disputatione  perpetrata,  ceteras  si  perlustra- 
mufi,  diversissimas  inter  se  esse  in  aperto  est.  Nam  aliae  earum 
(ecl.  IV,  VIII,  X)  viris  nobilibus,  (juorum  res  tanguntur,  sunt 
dedicatae,  aliae  poesis  bucolicae  naturam  simplicissiraam  referunt. 
Cum  illas  post  g^orum  divisiones  esse  onjnes  conscriptas  possit 
doDonstrari,  has  ante  poetae  pericula  prodiisse  suspicari  licebit. 
Hac  in  re  longe  plurimum  ecloga  Vlll  apud  nie  valet.  Netiue 
enim  ex  eclogis  IV  et  X,  (piippe  (juaruni  argumenta  ex  eorum, 
ad  quos  missae  sunt,  vita  tota  siimpta  sint,  etiam  eclogas  II, 
III,  V,  VII,  quae  pastorum  mores  describunt,  si  eodem,  quo 
illae,  tempore  scriptae  essent,  poetam  aecjualibus  fuisse  dedica- 
turum  concludi  ix>test.     Namcjue  horum  carminum  ratio  diver-j 
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sior  est,  c|uani  ut  ea  coniparare  liceat.  In  cKtava  autem  ednga 
aeque  atque  in  edogis  II,  III,  etc.  |)astoncia  vita  canitur.  Neque 
tarnen  epistoiium  Pollioni,  cui  nihil  est  cum  rebus  in  caraime 
tractatis,  inscriptum  illi  a  poeta  non  inscritur.'^  Eis  autem, 
qui  mihi  ecl.  VIII,  11.  (accipe  iussis  carmina  coepta  tuis)  aife- 
runt,  ut  hac  in  edoga  Vergilio  praefandi  causam  fuisse,  quae  in 
eclogis  II,  III,  etc.  non  fuerit,  affinnent,  eclogam  III,  84.  et  Ser- 
vil testimonium  oppono,  qui  etiam  prima  carmina  PoUionis  iussu 
e«se  condita  in  vita  (Thilo  p.  2.)  proponit.  Neque  igitur  veri 
simile  est,  post  sextam  eclogam,  quoniam,  ex  quo  tempore, 
Vari  importunitate  in  angustias  adductus  (p.  33.),  istas  prae£ft- 
tiones  excogitaverat,  nullum  videtur  poeta  Carmen  praetemiisisse, 
cui  non  alicuius  fautoris  nomen  praefigeret,  eclogas  III,  V  etc. 
esse  ortas.  Kclogae  autem  IX  et  I,  cur  nulla  praefatione,  quam- 
quam  post  ecl.  VI  editae  sunt,  instruantur,  manibus  tenetur. 
Omni  enim  venustatc  allegoria  careret,  si  et  (]Uo  consilio  et  ad 
quos  scriberet,  poeta  ipse  praemonuisset.  At(]ue  idem  de  ecloga  II, 
quippe  quam  allegorice  interpretemur,  dicendum  est.  At  eclo- 
gas III,  V,  VII  is,  qui  meis  assentitur  rationibus,  eclogae  VI 
anteponere  quam  postponere  malet.  Neque  vero  certius  quid- 
quam  hac  in  re  definiri  potest. 

Quin  ante  ecl.  IX  ecl.  V  atque  ante  hanc  ecl.  Il  et  III 
compositae  sint,  id  saltem  dubium  non  est  (ecl.  IX,  19.  20  =  V, 
20.  40.  et  V,  86.  87.). 

Sed  paulo  accuratius  de  singulis  carminibus  disputandum 
est.  Ac  primum  quidem  de  eclogae  II  argumento  ea,  de  quo- 
rum  auctoritate  vehementissime  viri  docti  certant,  a  veteribus 
nobis  narrantur.  Suetonius  enim  Alexandnim  puerum,  qui 
Alexis  secunda  bucolicorum  ecloga  appellctur,  a  Vergilio  dilec- 
tum  eique  ab  Asinio  Pollione  donatum  esse  tradit  (p.  57,  1.  R.). 
Quocum  Apuleius  (apol.  II,  13,  1.)  facit,  testis  candidissimus, 
quippe  quem  et  de  Clodia  Catulli  et  de  Metella  aliisque  optima 
suppeditare  constet.     Neque  Martialis  errore,    qui  illum  Maece- 

*  Eclogarum  IV  et  X  praefutiones  ab  epistolae  forma  alienissimae  simt 
Musas  enim,  non  PoUionem  aut  Gallum  poeta  appellat.  Ne  ecL  VI,  1 — 12. 
quidem  cum  ecl.  Vlll  conferri  potest.  Nam  illos  versus  partem  canninis  ipdius 
eÄse,  quocum  aliis  quoque  vinculls  eos  coniungi  supra  vidimus,  iam  npergitc* 
(v.  13)  docet.     Octavae  autem  eclogae  ▼.  6 — 13.  epbtola  sunt. 
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natis  fuisse  puerum  dicit,  de  narratioiiis  fide  quidquain  derogatiir 

(lib.  VII,  29.  VIII,  56.*).     Naiii  oinncs,   (jui,   ut   scriptor  ille 

epigraminatuin ,    diligeiitioretn    reruin    scietitiani    non    curabaiit, 

Maecenati  potius,   inter  quem  et  Vergiliuni  aniicitiae  necessitii- 

dineni  intercessisse   notissimum  erat,   (|uani   PoUioni,   cuius   in 

ttttela  paucos  tantum  annos  videtur  p()eta  Aiisse,   munus  illud 

gratiosuin   tribuere  consentaiieum  est.     Ne(]ue  vero  Caesarem 

aquibusdam  immisceri  (Serv.  ad  ecl.  II,  1.)  (]uis(]iiain  niirabitur, 

qui  scholiastas,  Vergilium  nihil,  quod  non  ad  Augustuni  s|)ectaret, 

scripsisse  ratos,   ubique  eius   noiuen   solere  inculcare  nieininit. 

Ut  iiarrationem  totani,  quod  tain  varie  tradita  sit,  asperneniur, 

tantum  abest,  ut  ex  commentis  istis  de  Caesare  et  Maecenate, 

quomodo  illa,  si  aut  a  mendaciis  grammaticoruni  aut  a  rumore 

satis  vago   originein  traxisset,   ficta  esset,   discanius.    Caesaris 

enini  vei  Maecenatis  nomine  fabclla  ornata  esset,  non  Poilionis, 

cuius  mentio  rem  optinie  consignatam  legi  mihi  videtur  dtKere. 

(cfr.  Serv.  ad  ecl.  II,  15.  schol.  Bern,  ad  II,  1.)    Neqne  poetam 

Alexim  apud  Pollionem  inter  pocula  vidisse  Servio   non  crodo 

(ad  ecl.  II,  1 .),  eorum,  quae  de  Sophocle  lepidissime  Ion  retulit, 

non  immemor.    Nullus  igitur  video,  cur  Schaperus  (symb.  Joach. 

p.  10.  11.  ann.  Jahn.  89,   1864.  p.  64 1.  42.)  narratiunculam, 

quam  Spohnius,  Wagneriis,  Forbigerus,  Ribbeckius,  Gebauenis 

(p-  19.),  alii  recte  defenderunt,  reicere  atque  dulcissimae  Vergilii 

et  Poilionis  familiaritatis  documentum  infirmare  instet. 

Sed  ad  tempus  eclogae  definiendum  narratio  illa,  ad  quam 
tunc  Pollionem  Galliam  transpadanam  tenuisse  et  agris  prae- 
fuisse  dividendis  Servius  annotat  (ad  ecl.  II,  1.),  parum  proficit. 
Nam  cum  paulo  post  triumviratum,  a.  711.  initum,  hoc  nego- 
tium Asinio  mandatum  sit,  nihil  nisi  eclogam  11  post  a.  711. 
scriptam  esse  inde  scimus.  Sed  quandoquidem  omnes  eclogae 
intra  triennium,  cui  sex  menses  addere  licebit,  perfectae  sunt, 
ultimam  aiitem  eanmi  sub  finem  a.  715.  prodiisse  infra  vide- 
binius,  non  ante  a.  713.  bucolica  inchoata  esse  efficitiir.  Se- 
cunda  autem  ecloga  omnium  prima  fuit.  Nam  quamquam  eclo- 
gae V  versus  86.  87.,  II  ante  III  collocandam  et  praeter  utrani- 
que  nullam  aliam  ante  V  emissam  esse,  non  satis  firme  de- 
monstrant,   tamen   ecl.  III,  84.,  ut,   si   non  plures,   saltem  una 

•  lib.  V,  l6.  quis  dominus  pueri  fuerit,  non  dicitur. 
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eclo^a  tertiae  anteponatiir,  et  ed.  VII,  55.,  ut  ex  duabus  eckv 
gis,  de  (]uil)iis  solis  C(>^itare  licet,  secunda  et  septinia,  illam 
prioraii  esse  iudicetnr.  videntur  suadere. 

Sed  id,  (|iK)d  de  eclo^a  \'ll  modo  posuimus,  paiicis  ex- 
plicenius.  Hie  eiiiiii  (v.  55.)  ideni  Corydon,  cuius  querdas 
ecl.  II  continet,  Alexidis  forniaiii  adniiratur.  Ouodsi  in  illa  sub 
Corydonis  persona  Vergiliuin  sul>esse  certissimum  est,  hie  quo- 
que  iK)etain  intdli^enius,  (jui  etiani  in  ed.  V  et  IX  idem  Do- 
men assum|>sit.  Ne(|uc  ed.  V,  11.  Codrum  a  Menalca  i.  e. 
a  Vergilio  ol)iiini(ari,  laiidari  a  Corydone  ecl.  VII,  21.  sq.  dici 
potest.  Nam  cpiid  obstat,  quin  Menakras  in  ed.  V  ita  loqua« 
tiir,  non  quo  illuni  reprehendat,  sed  <|uod  Mopsuni  eius  ob- 
trectatorem  esse  seit?  (juin  ab  eo  Codrum  maledictis  peti  cupiat, 
ut  adversarii  partes  suscipiens,  sicut  inde  a  versu  56,  Carmen, 
(|Uo  efienitur  ille  poeta,  opj)onat?*  Ouis  igitur  est,  qui,  cum 
Menalcas,  qui  Vergilius  est  (ecl.  V,  86.),  et  Corydon,  quem 
illum  esse  ex  ed.  II  collegimus,  idem  de  Codro  sentiant,  hunc 
Maronis  personam  gerere  posse  infitietur? 

Inter  eas  autem  eclogas,  in  quibus  ecxlem  amore  poetam 
captum  invenimus,  II  et  VII,  tantum  interx^allum  temporis,  quan- 
tum  eis,  qui  eclogam  ix)st  VI  collocant,  ideo  statuendum  est, 
quod  Vergilius,  qui  gravissimis  curis  aflfectus  ita  lusisse  non 
putandus  est,  cannen  post  restitutionem  demum  scribere  po- 
tuit,  iiiterponere  nolim.  Deinde  ut  ad  V  ecloga  VII  propius 
admoveatur,  an  nomcn  Codri,  in  utraque  laudatum,  moneat, 
nescio.**  Denique  id  quod  de  pracfationibus  et  de  ratione  eclo- 
garum,  a  poeta,  periculis  circumvento,  mutata,  disputavimus 
(p.  39.),  eclogae  VII  locum  ante  VI  videtur  assignare.    Post  II 


*  Sclioliastaruin  alii  Cornificiuni,  Vergilii  iniiuicum,  per  Codrum  significari 
hariolati  sunt,  alii  doctiorcs  de  Codro  Maronem  ,bene  sentire"  intellexerunt 
(schol.  Veron.  K.  p.  74,8.). 

**  Eis  videlicet,  qui  Codrum  pastorem  sinipliceni,  qualis  describitur,  vere 
esse  existimant,  argumentum  illud  respuendum  est  Omnibus  enim  tempoiilHis 
talia  poeta  fmgiere  potuit.  At  si  aequalis  Vergilii  sub  persona  illa  latet,  cannina, 
in  quibus  laudatur,  tempore  sibi  propinqua  esse  fortas.se  licebit  suspicari,  quippe 
cum  eius  nomen  nusquam  alibi  legatur  neque  Vergilio  cum  eo  diuturniores 
amicitiae  fuisse  videantur.  Aetjualem  a  Vergilio  dcsignari,  cur  scholiis  Danielinis 
(ad  ecl.  VII,  22)  et  Veronensibus  (Keil.  p.  74,8),  quorum  illa  Valgii  aucto> 
ritatcmi  liaec  versus  ipsoü  erudite  e^üübent,  non  credamus,  oihil  est. 
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auteni  illa  ideo  poiienda  est,  <|Uf)d  in  versii  \'II,  55.  initium 
eclogae  II  («forniosus  Alexis^  =  II,  1.;  laudatur.  Accuratius, 
(|iiani  sedem  VII  habucrit.  dici  non  |K>tc2>t. 

Ouae  cum  ita  sint,  eclogas  IK  HL  \\  \'ll  ante  Vari  ad- 
ventiim  a.  713.  scriptas  esse  contendo.  Ne'|iie  in  iis,  |>er  totani 
Italiam  veteranis  bacchantibus.  placidissiiiiani  pacein  esse  et 
tranquiliitateni  niirabimur.  Omnia  cnini  niala  Pollio,  (|ui  nobis 
etiani  aliorum  agros  parcius  distribuisse  videbatur  (p.  23. j,  ab 
amico  suo  defendit  tantaetiuc  erat  coniitatis,  iit  ei  Ix^neßcia 
debere  non  esset  onerosuni.  Nain,  et  ipse  |K)eta,  carniinibiis, 
etsi  non  sui  noniinis  plena  erant,  laetari  sciebat.  Ultro,  ut  Sue- 
tonii  verbis  utar  (p.  59,  4.  R.),  Mamneni  in  proscriptionibus 
anni  713.  „indenniem  praestitit^.  Necpic  is  Asinii  siibniissus 
cliens,  sed  aniiciis  fuit,  ut  tarn  iocoso  in  ecloi^a  II  ari^umento 
uti  posset.  Ludere  igitur  et  ii.genio  indulj^ere  \'eryilic)  licuit, 
diini,  Pollione  fugato,  Varus  successit.  Tum  demum  canuina 
usui  adaptata  sunt,  ut  salutem  poetae  tuerentur. 

Sed  quia  viris  doctis  et  Maronem  primum  expulsum  et 
eclogam  I  scriptam  esse  a.  713.  persuasum  est,  tam  parva  illius 
anni  pars,  cpiam  poeta  in  edo^is  II,  III,  V,  VII  i>erficiendis 
collocare  potuit,  relinquitur,  ut  omnes  ad  unum  triennii  terminos 
temere  transiliant.  Etiam  Kibbcckius,  (jui  illud  observandum 
esse  iudicat,  tam  male  sibi  constat,  ut,  (|uam(}uam  ecl.  X  anni  715 
aestati  ascribit  (prole<{.  Verg.  p.  10.),  tamen  a.  712.  aestate 
eclc^am  II  emissam  esse  asseveret  (proleg.  p.  4.).  \'cruni  enim 
vero,  cur  is,  qui  Asconii  verba  sie  contemnit,  ut  pro  triennio 
quadrienniimi  supponat,  non  totam  eins  narrationem  improbet, 
ignoro.  Atque  hoc  se  facere  fassi,  plericjue  eclogam  II  aut  in 
a.  712  aut  711.  aut,  si  dis  placet,  in  a.  709.  suo  iure  reiciunt. 
Qua  in  re  maxime  id  illi  spectant,  ne  plura,  (juam  Vergilium 
potuisse  eo  spatio  componere  ipsi  opinantur,  carmina  in  singulos 
annos  incidant.  At  ci,  quibus  totum  per  annum  713.  Ver- 
gilium, nullis  curis  agitatum,  in  praedio  suo  oliosum  vixisse 
probavi,  nee  triennii  testimonia  vexarc  nee  nimis  multa  unius 
anni  finibus  includcre  sunt  coacti. 

Deinde  viri  illi  docti  discriptionem  suam  temporum  fabella 
(|uadam,  de  ecloga  V  tradita,  (]uam  cupide  arripiunt,  plerumcjue 
tueri   conantur.     Servius  enim   ad  v.  20,  postquam  multis  Da- 


phnini  „siinpliciter''  hoc  loco  rfefleri  videri  coininemoravit,  sie 
pergit:  „alii  diciiiit  significari  |kt  allegoriani  C.  Jnliuin  Cacsarem**. 
Deiiule  vel  tcrtiani  sentei)tiain  addit,  quid  sibi  ipsi  placeat,  hie 
(|iiidei)i  non  apcriens.  Sed  in  aliis  adnotationibus  ubi<]iie  Caesa- 
reni  intelligit  (ad  v.  29.  34.  54.  65 ;  pa\\\o  dubitantius  ad  v.  44.). 
Danielina  scholia  eandeni  inter  alias  interpretationem  affenint 
(ad  V.  1.  56),  (jnam,  sicut  eoriim  consuetudo  est,  argutius  et 
niinutius  persecjunntur  (ad  v  20.  55.).  Quiciinique  hanc  senten- 
tiaruni,  (piae  eniinierantiir,  varietateni  secuni  reputaverit,  meras 
coniectiiras,  putidissimis  causis  nixas  (Serv.  ad  v.  29.),  nos  legere 
fatebitur.*  Neijue  illani  de  Caesare,  ciii,  (|uod  aliarum  fiitilitas 
patet,  nuilti  praepropere  calculos  suos  adiecerunt,  reftitare  diflR- 
cile  est. 

Animos  cnini  ad  ccl.  IX,  19.  20.  attendamus.     Si  C.  Julius 
Caesar  ecloga  V  ad   astra  toUeretur,   nuni  tales  versus,  quales 
hunc    canninis    sensuni    niagis    obcurassent    quam    detexissent, 
sumptos   ex  illa,    nonae   Vergilius  inseruisset,   quam   ea  niente 
ab  eo,  Octaviani  benevolentiam  captaturo,  compositam  esse,  ut, 
quam  praeclare  Musa  sua  laudare  scirct,  declararet,  supra  dixi- 
mus  (p.  25.)?    Quanta  stiiltitia  fuisset,  si  se  Caesarem  facetissime 
divinis   auxisse   honoribus   admonere  neglexisset.     Sed  tantum 
abest,   ut  poeta  ecloga  V  pro  exemplo  artis   suae  laudativae 
utatur,  ut  pauca  ex  ea,  (juae  facultatem  suam  locorum  anioeni- 
tatum   depingendanim  illustrent,   delibarc   malit.     Hoc   consilio 
versus  IX,   19.  20.  appositos  esse  inde  apparet,  quod  nymphae, 
quac  in  ecl.  V  non  canuntur,  sed  leviter  tanguntur,  comniemo- 
ratae  sunt.    Ne(iuc  hoc  verbo  (nymphas  IX,   19.),  quod  in  primo 
prioris   cantilenae  vcrsu   (V,  20.)   nympharum   nomen   legatur, 
utrunKiuc   illud   odarium   citari,   potest   intendi.     Nam  si  citare 
voluisset,  Daphnim  exstinctum  poeta  nominasset,  ut  et  initium 
et  siunmam  cantuum  illorum  significaret  (sie  fere:  „quis  caneret 
Daphnim?").     Sed  non  quod  eclogam  V  in  legentium  memoriam 
redigere  vult,  aliquos  versus  ex  ea  repetit,  sed  quod  Uli  idonei 
esse  videntur,   quibus   poesis  suae,   cuius   amplitudinem  demon- 
strare  cupit  (p.  25.),  unam  partem,  ruris  naturae  descriptionem, 


•  cfr.   Philargyr.  ccl.  V,  20.  schol.  Bern.  ecl.  V,  1.  20      Anthol.  lat  II, 
202.    Burm.  Sueton.  p.  58,  2.  R. 
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deootet.  Circumspiciens  auteni,  ({ua  re  laudationes  a  sua  arte 
alienas  non  esse  aperiret,  adeo  nihil  iiiveiut,  (]Uocl  eins  ^eiieris 
iam  edklisset,  ut  se  quaedam  cannina  fecisse,  de  (|uibus  t'acicndis 
nunquam  cogitavit,  sinuilare  co^eretiir.  Atcjue  ne  iilla  resiiieat 
dubitatio,  Caesaris  consecrationein  a  se  versilnis  ornatani  esse 
(v.  46.)  vates  fingit  Quid  ?  illud  coiiiiiiiiusci  Maronein  nialuisse 
quam  ex  ecloga  V,  si  ad  Caesareni  |>ertineret,  nonnullos  versus 
sie  carpere,  ut  id  illius  argunieutuni  fuisse  pateret,  arbitrabinuir? 
Iinmo  vero  hie  scholiastaruni  fraudem  depreheiulinuis.  Netfue 
igitur  est,  (|Uod  cum  S|)<>hnio,  <|ui  commentis  istorum  allegori- 
staruni  coniecturam  de  eclogae  temporihus  auuexuit,  ad  ipsa  divi 
Julii  natalicia,  primum  sacris  celehranda,  aestate  a.  712.  camieu 
esse  compositum  arbitrati,  iu  eclogis  11,  III,  V  ordinandis  a.  713. 
transgrediamur.*  Alia,  quae  Schaperus  (symb.  Joach.  p.  23) 
contra  allegoriam,  (luam  Martiuus,  Spohiiius,  Waguenis,  Forbi- 
gerus,  Agrestius,  alii  defendunt,  Heynio  et  Riblx*ckio  (proleg. 
Verg.  p.  2)  solis  refragantibus,  an^utius  disputavit,  mihi  (juidem 
ad  persuadendum  videntur  non  valere. 

Deni(|ue  quibus  ecloga  VII  a.  716  esse  eilita  videtur,  Heynium 
Spohnium,  Jahnium,  Forbigenim  refellere  nihil  attiiiet,  cum  ipsi 
hanc  computationem  nullo,  Martinus  vero  eo  nomine,  si  dis 
placet,  commendare  conetur,  „ne  is  annus  prorsus  aliipio  Ver- 
giliani  ingenii  monumento  vacet".  Ribbeckio  autem  (proleg. 
p.  2.),  quamquam  meam  de  illius  carminis  tenn)ore  coniecturam 
Vferi  similem  esse  contendo,  tamen  nihil  pro  certo  posse  confi- 
dentius  afiirmari  ultro  concedam. 

Restat  ut  ad  eas  eclogas,  quae,  post  pacem  Hrundisinam 
scriptae,  poetae  ad  agros  non  pertinent,  quarum  prima  quarta 
est,  transeamus.  Hoc  autem  Carmen,  quamvis,  quo  factum  est, 
temporis  indicia  prae  se  ferat,  tamen,  quasi  hoc  fortunae  favore 
sibi  ipsi  inviderent,  omnes  semper  interpretes  vexare  soliti  sunt. 


*  Id  quod  CkdoDius  (V  p.  43,  1.  K.  gr.  Uit)  narrat,  versiculo  quodam 
Vergilii  .hordea",  quod  ccl.  V,  36.  (cfr.  georg.  l,  21o)  invenitur,  vituperasse 
Comiiiciuni,  qui  a.  713.  niortuus  est  (Hieronym.  ad  Euseb.  Ol.  184,  4.),  mcam 
teiuponim  notationem  non  diluit.  Nam  sub  finem  deniuni  anni  illuni  interilsse 
sa<^icari  licet  (Merkel,  ad  Ovidii  Ibin  p.  3^5.)'  Itaqiie  ne  Danielina  quidem 
scholia  improlK),  in  quibus  ad  ecl.  II,  39.  et  V,  8.  sul)  Amyntae  nomine  Corni- 
ficium  castigari  adnotatur. 


Itaqiie  noii  c|UO  ditficilius  sit»  sed  ([iiod  a  tot  commentis  vindi- 
canduni  est,  diiitius  in  eo  versahinuir. 

Priinuiiuiiie  poetae  ipsius  verba,  ominbiis  alioniin  testimoniis 
ne^lectis,  interpreteiniir.  Auream  aetateiii  esse  redituram  ma^i- 
fice  vaticinatiirus,  hreviter,  (iiiam  rem  tractare  velit,  in  versibus 
4.  5.  Vergilius  pr<)|K)nit.  Tum  omnia,  ipiae  ad  novum  tempus 
efficiendum  necessaria  sunt,  enumerantur.  Et  Astraea  itenim 
de  coelo  descendit  et  Saturnus  regnum  recipit  et  novlim  geinis 
humanuni  surgit.  Necpie  enim  fieri  potest,  (juin  in  v.  7.  piienim 
nascentem  intelligamus.  Nan^iue  vocnlis  „iani"  arctissime  ver- 
sus 6.  7.  consociantur  atcjue  cum  in  illo,  c|uae  felicem  nuindi 
statum  reducere  credehantur,  ea  nominentur,  idem  in  v.  7.  fieri 
argiiitur.  Ne(|ue  vero  puerum  (|nendam  nasci  de!)ere,  ut  aurea 
aetas  exsisteret,  vetores  putasse  us(|uam  legimus.  At  homines 
puriores  exoriri  istos(|ue  maculosos  intcrire  oportere  opinio  erat 
pervulgata  (v.  8.  9.). 

In  versibus  8 — 10.  id,  quod  sibi  satis  argute  excogitavit, 
unum  primum  esse  debere  omnium  hominum  novorum  et,  si 
hie  prodire  cunctetur,  alios  ([uoque  venire  non  posse  poeta 
monet.  Itaque  ut  hunc,  quo  nato  recens  ordo  incipit,  mater 
bene  enitatur,  Lucinae  maxima  ojiera  danda  est.  Falsissimi 
vero  ei  sunt,  (lui  felicitatis  aiictorem  puerum  esse  salutemque, 
velut  Christum,  aflferre  diclitant.  Nullum  meritum,  sed  fortuna 
eius,  quippe  qui  primus  res  mutatas  videat,  in  carmine  praedi- 
catur. 

Deinde  tempus,  {\\\o  aurea  aetas  coeptura  est,  in  v.  11.  12. 
definitur.  Versus  enim  11.  non  ad  puerum  mihi  pertinere,  sed 
v.  5  repetere  videtur.  Nam  aptissime  ita  in  v.  11.  12.  banc 
sententiarum  seriem  habebimus:  ab  integro  saeclorum  ordo  te 
consule  nascitur  et  magni  menses  procedere  incipient,  Tota  vero 
res,  versibus  11  — 17.  diligentius  perpensis,  profligatur.  Nam 
versus  11  — 14  et  15 — 17  oppositos  esse,  vocabula  „te",  „te", 
„ille"  docebunt.  Qua  ratione  prol)ata,  Pollionem,  qui  initia 
tantummodo  beatitudinis  vidcbit,  et  puerum,  cui  absoluta  ac 
perfecta  perfrui  licebit,  scilicct,  quod,  aetate  mullo  minor,  diu- 
tius  quam  ille  victunis  sit,  inter  se  comparari  facile  intelligemus. 
Quae  cum  ita  sint,  verba  „vitam  deum  accipiet"  versui  11. 
respondent,  ut  hoc  aureae  aetatis  principia  significari  appareat. 
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PoUkMie  igitur  consiile  illa  ordietiir  at4|iie.  ut  6|)leii(lidior  in  dies 
evadat,  is  ipse,  vestigiis  scderum  cxstindis  h.  c.  bdlis  ci\  ilibus 
finitiSy  efficiet  (v.  12.  procedere.).  Pollionis  cnini  vita  in  ea  lein- 
pora,  quibus  sensim  fundanienta  melioris  Status  reruni  suninK) 
optiniorum  virorum  labore  a^chantiir,  incidit.  Fntctuni  ex  hac 
indiistria  iilü  demum  capient«  (|iiibu8,  patnini  opera  omnibiLs 
macuKs  elutis,  vita  deum  ultro  donabitur  (v.  15.  ^acci()iet^, 
iM)n  ^ibi  parabit"). 

Quisnam  puer  sit,  coiinexii  sententiarum  a  nobis  explicatn, 
VLY  dubiuni  est.  Tarnen  ut  haec  ({iiaestio.  (|uae  niinini  i|uan- 
tuni  viros  doctos  exerciiit,  (|uani  cautissinie  tracteCur,  nonnulla 
addere  übet.  Versibus  13.  14.,  si  sin)|)lici()rem  in  fomiani  re- 
diguutur,  nihil  aliud  dici  nisi  Pollioneni  esse  orbeni  pacaturum 
omnes  concedent.  Netjue  igitur  (|ui5(|uani,  in  v.  17.  pueruni 
orbem,  patris  virtutibus  |)acatunri,^  esse  rectunun  Icgens,  (juin 
pater  pueri  Pollio  i|)8e  sit  dubitare  potest.  At<|ue  (fiianta  arte 
pater,  multis  curis  ac  pugnts  sollicitatus,  et  filius,  omnibus  mo 
lestiis  vacuus,  iuter  se  opponantur,  quis  est,  (|uin  videat? 

Ne(|ue  quomodo  ^regere"  accipienduin  sit,  eum,  (]ui  omnia 
in  V.  15 — 17  sie  a  poeta  conformata  esse,  ut  versibus  11  — 14. 
responderent,  meminit,  effugere  potest.  C'onsulatus  enini  [)uero 
promittitur  is(|ue  bellis  ac  tunuiltibus,  ({uibus,  (]uominus  suum 
magistratum  iniret,  diu  Pollio  impeditus  erat,  non  turbatus. 

Neque  divini  honores  in  bis  versibus  uscjuani  describuntur. 
Non  in  codum,  ubi  deorum  consuetudine  utatur,  puer  tolletur, 
sed  divi  et  heroes,  quod  anticjuissimis  temporibus  facere  sole- 
bant,  inter  honiines,  qiüppe  (|ui  castissimi  et  integerrimi  in 
aurea  sint  aetate,  in  terra  versabuntur.  Quam  opinionein  verani 
esse,  versus  sequentes  (v.  18  sq.)  demonstrant,  quibus  id,  quod 
hie  (15 — 17)  brevissime  narratur,  multis  dilatatur.  Unde  terram 
tot  et  tantis  virtutibus  oniari  cognosces,  ut  ei,  qui  in  hac  vi- 
vünt,  vere  divinam  vitam  accipiant.  Is  autem,  cfui  pucrum 
deorum  numero  ascriptum  iri,  Vergilium  in  v.  15 — 17.  divinare 
existimat,  omnem  ordinem  stultissime  sie  perlurbat,  ut  illi  versus 
neque  cum  praecedentibus  (v.  11-14)  neque  cum  sccpientibus 
cc^iaereant. 

•  Wagnerus  enitn,  qui  interpretatur:  »patriis  virtutibus  rem  pubKcam  guber- 
nabit*:  errare  videtur. 
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Omnes  vero  viri  docti  m  vociiia  „at**  offenduntj  nimiruin 
quia  cani  vini,  ut  prononien  ,,tibi^  superioribus  versibus  oppo- 
natiir.  peqieran)  illi  tribuunt,  Sed,  si  recte  iuterpretaris,  tantum 
abiSt,  \it  „at"*^  sciiteiitianim  connexiiin  cliscindat,  ut  nulia  ei 
aptius  }>articiila  consiili  possit.  Nanu|iie  in  versibus  15 — 17. 
felicitatis  fasti^ium,  ad  (|uod  ali(|uando  puer  pervetiiet,  depin- 
gitur.  Ne(]ue  vcro  illia>  ältissiniuni  gradum  ille  ascendet,  cum 
paulatim  aurea  aetas  maturescat  neque  statim  omnes  absolu- 
tiouis  numeros  habeat.  Itaque,  postquam  in  v.  15 — 17.,  quam 
praeclara  pueri  vita  futura  esset,  j)oeta  cecinit,  vocula  „at* 
usurpata,  optime  sie  pergit:  ^at  hanc  imaginem,  quam  adum- 
bravi,  non  extemplo  res  aeqiiant,  sed,  sicut  puer  ipse,  aetas 
quoc]ue  aurea  pueritiani  (|uandam  et  adolescentiam,  antequam 
illam  perfectionem  consecuta  sit,  peraget**. 

Secjuentes  versus  nulla  indigent  interpretatione.  Nam  ado- 
lescentis  novi  aevi  causam  puerum  adolescentem  esse,  Vergi- 
liuni  noile  ex  tota  orationis  conformatione  satis  perspicuum  est. 

Inde  a  v.  48.  eclogae  pulcherrimae  extrema  pars,  in  qua 
l)oeta  puerum,  ut  prodeat,  impatienter  hortatur,  incipit.  Qui  hie 
verbo  „honores"  (v.  48)  consulatum  designari  volunt,  maximam 
ei  insulsitatem  Maroni  imputant.  Nam  quomodo  ad  euni  ca- 
pessendum  infans  nondum  natus  impelli  potuit?  Immo  vero  is 
nobis  poetae  sensus  esse  videtur:  fae  ut  vitam  tuam,  bonorum 
i.  e.  felicitatis,  quam  aurea  aetas  praebebit,  plenam,  ineas. 
Neque  deorum  earam  subolem  unum  ex  novi  saeculi  hominibuSy 
qui  omnes  de  eaelo  demissi  sunt  (v.  7),  appellari  mirabimur. 
Ne  hie  quidem  nimiis  Pollionis  filius  honoribus  aflieitur. 

Deni(iue  ad  v.  60.  sq.  transeamus.  In  quibus,  quoniinus 
„risu"  ad  puerum  referas,  versus  62.  impedit.  Sententia  enim 
„eui  non  risere",  risu  eum  puero  eoniuneto,  nihil  habet,  ex  quo 
pendeat.  Neque  quisquam  sie  interpretari  ausus  esset,  nisi,  si 
mater  rideret,  id  ad  qugd  v.  61.  pertineret,  viri  docti  deside- 
rassent.  Sed  haec  diffieultas,  si  recte  de  v.  60.  iudicatur,  facile 
expediri  potest.  Neque  enim  tam  ^risu",  quod  omandi  causa 
a  poeta  additum  est,  quam  „incipe**  attendere  debemus.  Ver- 
gilius,  ut  puer  a  matre  cum  risu  aeeipiatur,  precari  non  polest. 
Quomodo  fieri  potest,  quin  ex  eara  deum  subole  nata  maxi- 
mam iaetitiam  parenles  percipiant?     Hie  risus   ipse  primus  ho- 
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norum,  in  v.  48.  certissime  praedictoruni,  est  atcjiie,  si  ille  ita 
in  dubium  vocaretur,  ut  magiiis  precibus  iinploraretur,  versus 
62.  63.  nimis  minarentur  nialunKjue  essciit  omen.  Sed  oninis 
vis  in  verix)  „incipe"  poneuda  est.  Poeta  enim  siciit  in  v.  48, 
ita  in  v.  60.  (et  62)  piienini,  ut  veniat  tandem,  stiinulat.  Cal- 
lidissime  autem  aeque  atijue  in  v.  48.  adhortationeni  sie  coni- 
posuit,  ut  idy  ad  (piod  invitat,  splcndidissimis  colorihus  pingc- 
ret.  Ibi  (v.  48.)  non  nude  dixit:  propera  ag^redi  vitani,  sed 
hanc  sunimis  honoribus,  ut  pueruin  alliceret,  abundaturani  esse 
simul  admonuit,  hie  (v.  60)  non  satis  habet  hxjui:  ineipe  ma- 
trem  cc^noscerc  (=  nascere),  sed  niatrein,  ut  eins  videndae 
(aciat  puero  desideriuni,  ridenteni  inducit.  Duabus  i^itur  eau- 
^is  Vei^Uius  [meruni,  ut  festinet,  eoniniovere  vult.  Kt  ania- 
bileni  matrem  eum  nacturuni  esse  (risu)  pollieetur  et  lon^iores 
Uli  niolestias  parare  fas  esse  negat  (v.  61).  Itaijue  bis  fere- 
verbis  versuum  60.  61.  sensuni  reddere  n(>l)is  videniur:  ineipe 
tandem  procedere,  nani  et  cpianta  laetitia  a  niatre  ridente  ex- 
cipiaris,  et  quot  ei  iani  negotia  faeessiveris,  reputa.  Vergilius 
autem,  postquam  in  v.  61.,  eur  ineipienduin  esset,  dixit,  ad 
risum  matris,  ut,  (}uanti  euin,  (pi:>  pueruin  sahitari  eer* 
tissimum  sit,  aestimari  oporteat,  denionstretur,  „ineipe"  repeti- 
to,  artiiiciosissime  redit.  Ita(}ue  alteri  versus  60.  parti  (ineipe) 
versus  61,  alteri  (risu)  versus  62.  63.  adiuneti  atcpie  annexi 
sunt.  „Ineipe"  autem  interposito  (v.  62),  ut  versus  62.  63. 
quoque  ad  60.  legentes  referant,  eaute  poeta  eurat. 

Omnia  inter  se  apta  et  eolUgata  esse  post(|uam  vidimus, 
in  V.  62.  63.,  (luos  viri  doeti  mihi  non  reete  interpretari  vi- 
dentur,  inquiramus.  Ut  de  eerta  fabula  et  de  Vuleano,  quem 
parentes  non  amassent  propter  turpitudinem,  cogitarent,  perfee- 
tae  formae  „risere"  et  „dignata  est",  ut  opinor,  nonnullos  an- 
tiquoSy  quibus  quidam  recentiores  adstipulantur,  interpretes  in- 
duxerunt.  lUum  nee  in  eonvivia  deorum  adhibitum  esse  nee 
deae  matrimonium  sibi  parare  iK)tuisse  (Serv.  et  sehol.  Daniel. 
ad  ecl.  IV,  62.).  Alii  seholiastarum,  (juibus  ailegoriea  interpre- 
tatio  placebat,  eos,  quibus  parentes  non  arrideant,  tam  eito 
morituros  esse,  ut  nee  Liberi  nee  Veneris  donis  dignentur,  ad- 
notant  (schol.  Daniel.  I.  1,).  Multo  autem  vehementius  quam 
illi  vetcres  ei  reeentiores  errant,  ipii,  aliis  loeis  in   eandem  par- 
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lern  acceptis,  ctiaui  ex  bis  versihus  jjuerum,  dummodo  parentcs 
riserint,  deonini  e|)ulis  interfvitiirum  et  deam  in  niatrimonium 
esse  diKtiiruin  oolli^ere  \(>liint.  Nain(|ue  niilhim  esse  divinae 
ciiiusdani  pueri  forUinae  vesti^^iiini  iilmjiie  docuimiis.  Atque 
illis  ipsis  niniiae  istae  laiides,  (juas  interprctalione  siia  i)erfalsa 
in  ed()<(ani  intiilerunt,  adeo  non  in  I\)llionis  filiuni  quadrare 
videhaiUur,  ut  alios  pueros  intelli^erent. 

At  si  id,  (|ii()d  »,Tanimaliciis  (piidam  in  scholiis  Danielinis 
(ad  ecl.  I\',  62.)  iradit,  C()in|)n)l)an\us,  omnia  planissima  sunt. 
Hie  enini,  piieris  n()bilil)iis  editis,  in  atrio  domiis  Junoni  lectum, 
mensani  llercidi  posita  esse  narral.  ('uius  adnotatiunciilae  iidem 
nemo,  (jui  ex  fontilnis  mcxlo  pessimis,  modo  optimis  proniiscue 
scholia  haiista  esse  non  nescit,  idscirco  addiibitabit,  quod  media 
inter  commenta  illa,  cpiae  supra  commemoravimus,  legitur. 
Ollis  antem  in  sacris  rebus  scholia  et  Serviana  et  Danielina  ex 
locupletissimoriim  aiiclorum,  velut  Varronis,  libris  saepissime 
fliixisse  infitiabitiir?  Philargyriiis  vero  illam  versus  Vergiliani 
interpretalionem  solam  dignam  iudicavit,  quam  commentario 
siio  insereret.  Praeterea  ex  verbis  poetae  ipsis  ut  illa  conficta 
sit,  tantum  abest,  ut  ne  quomodo  quidcm  eins  opera  versus 
explicari  possit,  statim  cognoscatiir.  Ceterum  qualeni  speciem 
inanes  antiquorum  coniecturae  prae  se  ferant,  ex  aliis  ad  hunc 
locum  conscriptis  annotationibus  facile  discimus.  Illa  igitur 
narratione,  cinii  auctoritate  omnino  non  careat,  si  cum  eis, 
(juae  de  ritibus  coniugalibus  ab  aliis  accepimus,  non  pugnabtl:, 
optimo  iure  utemur. 

Neque  illud  docere  difficile  est.  V^arro  enini,  ut  pauca 
obvia  afferamus,  pueris  natis  lecta  strata  esse  auctor  est:  de 
Vit.  pop.  Rom.  lib.  1.  ap.  Non.  s.  v.  Pilumnus:  „natus  si  erat 
vitalis  ac  sublatus  ab  obstetrice  statuebatur  in  terra,  ut  auspi- 
carctur  rectus  esse,  diis  coniugalibus  Pilumno  et  Picumno  in 
acdibus  lectus  sternebalur."  Ouibus  Varronis  verbis  Sen'.  ad 
Acn.  10,  76.  usus  c^t:  „Varro  Pilumnuni  ei  Picummmi  infan- 
timn  deos  esse  ait,  eisipie  pro  puer])era  leclum  in  atrio  sterni 
dum  exploretur  an  vitalis  sit  ipii  natus   est." 

Juno  ven;  matrimoniorum  patrona  est,  (juae  ut  pennuhis 
eorum  muneribus  praeest,  nominibus  diversissimis  invocatur 
(Festus  exe.  s.  v.  Jugarius.  s.  v.   Fluonia.  s.  v.  Cinxia«  etc.). 
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Ncque  Herciili  in  caeremoniis  natalibiis  locuni  esse  (xUiiisse 
is,  qui  Fest.  exe.  s.v.  cingulo  ins[>exerit,  negahit:  ^Hiinc  Her- 
culaneo  nodo  vinctiim  vir  solvit  oniinis  gratia,  ut  sie  ipse  felix 
Sit  in  suscipiendis  liberis  ut  fuit  Hercules  (]iii  septuagiiita  lihcros 
rdiquit.** 

Neque  vero  modo  Junonis  et  Herculis  luimina  cum  con- 
iugalibus  ritibus  coniuncta  fuisse  pueriscpie  editis  lectos  Stratos 
esse  ex  bis  testimoniis,  sed  etiani  non  prius  <|uani  puer  sul>- 
latus  esset,  lec^um  stemere  Romanos  solitos  esse,  ex  illo  Noiiii 
loco  discimus.  Neque  igitur,  si  (juis  non  suRci|)iebatur,  torus 
poni  potuit,  quo  talem  infantem  deos  non  dignatos  esse  dicere 
licebat.  Itaquc  si  Juno  (v.  6^1)  nibili  puerum  non  dignatur, 
hie  ncm  subtatus  est.  Atquc  patrem,  ciii  potestas  educandi 
aut  necandi  erat,  duo  quacrere  et  nimi  infans  legitimus  et  num 
vitalis  esset,  par  erat.  In  utraque  re  puerum  reprehendi  non  pos- 
Be  et  lectus  Junonis  et  Herculis  mensa  mihi  videntur  apeniisse. 
Nam  si  Junoni,  deae  castissimae,  infans  acceptus  erat,  ut  eum  in 
leclum,  sibi  Stratum,  recipcret,  legitima  eins  procreatio  optime 
agnoscebatwf.  Deinde  ut  pueri  satis  validi  co<|uc  nomine  a  patri- 
Imspfc^trad  mensam,  Herculi,  summarum  virium  atquenervo- 
nim  gpcicimini,  positam,  portarentur,  fieri  potuit.  Etenini  eum, 
quem  üte  convivam  suum  fecisset,  nullis  vitiis  deformatuni 
nee  imbeciilutn  esse  patuit. 

Parentes  atifem  pueri  et  legitimi  et  sani  robiisticiue  ad- 
ventu  taetaimnflur.  Is  igitur,  cui  non  rident,  caret  bis  virtuti' 
bus,  ut  neque  a  Junone  et  Hercule  diligatur  neque  a  patre 
sttscipiatur. 

Quae  cum  ita  sint,  poeta  baec  fere  dicit:  „Ne  venire 
ciinctatus  sis.  Neque  enim  dubium  est,  quin,  omnibus  laudibus 
dignus,  maximo  gaudio  parentes  afiicias.  Quorum  risus  magno 
aestimandus  est,  cum  pueri,  cpionim  habitu  oflfcnduntur,  non 
edwcei^ir.** 

Hac  in  iiiterpretationc  vcrborum  diutius  nos  versari  opor- 
tuit,  quod,  eis  in  detcrius  tractis,  tempora  a  nonmiUis  perverse 
definita  sunt.  Kx  i|)sa  aiiteni  ecloga  puerum  Pollionis  filium 
esse,  cuius  vita,  quod  in  auream  aetatem  incidat,  non  quo  di- 
vinior  «{uam  aliorum  novi  aevi  bominuni  futura  sit,  laudibus 
efFertur,  cognovhmis.     lam  vero,   quod   nomen  Uli  Asinii  filio 
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fuisset,  Asconius  Pedianiis  ijuaesivit,  cuiiis  viri  venerabiiis  ex 
libello  schol.  Daniel,  ad  ed.  IV,  11.  haec  affert:  „Asconius 
Pedianiis  a  Ciallo  audisse  se  refcrt.  hanc  eclogam  in  honorem 
eins  factani."  Huc  llieronymi,  quem  Suetonii  libros  de  viris 
inlustrihiis  etiam  hie  excer|)sisse  verisimillimum  est,  testimonium, 
(juod  ad  ahiid  \'er^ilii  Carmen  non  potest  referri,  accedit:  ad 
Olymp.  198,2:  jC.  Asinii  Galli)  \'ergilius  meminit."  (cfr.  Macrob. 
sat.  III,  7.). 

Num  hiinc  Gallum  i[)sum,  Salonis  captis,  pater  Salonini 
cognomine  ornaverit,  cjiiod  Vossius  (Verg.  id.  1,179.)  suspi- 
catur,  multum  duhito.  NanKiue,  scholiis  accuratius .  perpensis, 
Saloniniis  alius  Pc^llionis  filius,  Dalraatici  eins  triumphi  tenjpo- 
rihus,  suh  finem  a.  715.,  natus,  mihi  videtur  esse.  Etenini  in 
schul.  Daniel,  ad  IV,  11.,  qiiod,  quamvis  uno  vitio,  ut  mox 
videhinnis,  deformatum  (consiil  designatus !),  tarnen  satis  docte 
conscriptum  est,  Asinium  Gallum  ante.  Saloninum  natum  esse 
legitur.  Atcjue  quomodo  Servius  hunc  Pollionis  iilium,  a..  715 
demum  natum,  ccloga  IV  celebrari  opinari  potuerit,  facillime 
intelligitur,  cum  j)()st  victoriam  de  Parthinis  reportatam  in  auc- 
tumnum  scilicet  a.  715.  et  consulatum  et  eclogam  bonus  noster 
grammaticus  ponat.  (Serv.  ad  ecl.  IV,  1.*).  Ouicunque  hoc 
errore  ducebantur,  ad  Saloninum,  (jui  tum  in  lucem  editus  est, 
Carmen  referre  coacti  erant.  Dcnique  ineptias,  quas  apud  Ser- 
vium  (ad  ecl.  IV,  1.)  de  risu  pueri  invenimus,  niiUo  modo 
explicare  possunuis,  nisi  Saloninum  „inter  ipsa  priraordia"  re 
Vera  periisse  statuimus  („manifestum  est"  quaeso .  attende). 
Solo  ex  eclogae  IV  vcrsu  60.  ne  stultissimus  quidem  scholiasta 
infantem  mox  mortuum  esse  concludere  poterat;  sed  si  aliunde 
sciebant  illiim  cito  a  vita  discessisse,  istos  hunc  versum.l^entes 
tam  futilia  de  malo  omine  somniasse  minus  mirabimur.** 

Puerum  nondum  natum  esse  quamquam  Vergilius  in  car- 
mine  simulat,  tamen,  priusquam  ecloga  scriberetur,  iam  lucem 
eum  aspexisse  patet.  Poetae  enim  ne,  filia  nata,  ecloga  op- 
tima irrita  fieret,  erat  cavendum.  Sed,  licentia  omilium-  vatit 
cinantium  usurpata,  id  quod  iam  eveaierat,  esse  eventurum  ille 

•  Idem  error  ad  ecl.  III,  88. 

••  Ncque  Acro  ad  Hör.  od.  II,  i,  15.  post  Salonas  domum   captas   ffNinh 
PoUioni   natuin  esse,  quem  Saloninum  appellasset,  non  existimavit  -f.  y 
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divinavit.  Neque  aliter  de  aurei  saeciili  vaticinio  iiidicamus. 
Etiam  hoc,  quod  niox  initiirum  esse  Maro  canit,  iam  iniit. 

Certissimis  autem  argumentis  post  pacem  Brundisinam  et 
post  consulatum  a  Pollione  iam  initimi  eclo^ani  compositain 
esse  evincitur.  Neque  enim  (luisciuam  Pollioiii.  ctsi  iam  a.  711. 
consul  designatus  esse  videtiir  (App.  b.  c.  iV,  2.  Cass.  Dio 
47,  19.),  magistratum  suum  gerere  licitunim  esse,  a.  713  aut 
714  ante  pacem  illam  dicere  potuit.  Nam,  hello  Perusino  con- 
flato,  Asinius  ab  Octaviano  consiilatu  prohibitus  est  et  diu- 
tumum  dubiumque  triumvirorum  certamen  Imminebat,  ut  etiam 
viri  Primarii,  quo  res  evasurae  essent,  prorsiis  nescirent.  Praeter 
omnium  opinionem  Antonius  et  Caesar  secum  in  <^ratiam  re- 
dierunt,  quo  facto  magistratum  suum  Pollio  tandem  iniit  (Cass. 
Dio  48,  15.  32.  schol.  Hör.  ad  od.  II,  1,1.  Joseph.  Ant.  14, 
14,  5.  15,  10,  1.  C.  I.  L.  I  p.  4r>5— 67.  Orelli-Henzen  6(.)21. 
Perperam  App.  IV,  12.  27.).  Nunc  igitur  demum  a  Vergilio 
Carmen  conscriptuih  est.  Attamen  in  scholiis  Danielinis  (ad 
ed.  IV,  11.)  ad  consulem  desi^natum  illud  missum  esse  <(ram- 
maticus  quidam,  forma  „inibit"  (v.  11.)  videlicet  deceptus, 
narrat.  Ouae  nemo  sie  defendere  conahitur,  ut  non  ita  multo 
post  quam  Pollio  a.  7 1 1 .  consul  desip;natus  esset,  (|Uo  tempore 
triumvirorum  simultates  nondum  interccssissent ,  (piae  postea 
Asinii  consulatum  dubium  reddidissent,  eclo^am  scriptam  esse 
censeat.  Nam  puer,  qui  ut  veniat  in  eo  est,  Pollione  con- 
sule  nascetur.  Unde  efficitur  nisi  paululo  ante  illum  consu- 
latum Carmen  ortum  esse  non  posse.  Tum  autem  ipsiun, 
Omnibus  rebus  labantihus,  num  Asinius  illum  gesturus  sit,  vel 
Octavianus  et  Antonius  ignorarunt.  Itacjuc  amico  suo  iam 
consuli  poeta  Carmen  dedicavit. 

Nunc  demum,  cur  tam  laetas  spes  poeta  concipiat,  intel- 
ligemus.  Romam  enim  bellum  atrocissinunn,  cjuo  de  compo- 
nendo  Pollio  optime  meritus  erat  (App.  b.  c.  V,  64.),  parva 
quadam  declinatione,  ut  aiunt,  corpore  cffugerant.  Vergilius 
igitur,  cui  nimiam  in  rebus  publicis  sagacitatem  non  attribuemus, 
leges,  quae  inter  arma  diu  sihicrant,  valituras  tandem  et  in 
Italiam,  a  veteranis  multis  modis  vexatam,  tranquillitatem  esse 
redituram  sibi  persuasit,  Praeterea  res  ipsius  poetae  eflfecisse 
videntur,   ut   animus  ei   accederet.     Nam   post  foedus  Brundi- 
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.  ..>  .v-  '  c.r-Mni>  rationeni  onmino  nun  dispexit  Schar 
^  ^.  N.u.i  .1.'*  oi\i:iam  f«»rtunani  puero  a  pueta  tributaiu 
^^,  ,  ...i.«;  i"  v»2iiiuo  secutus,  ipieritur,  ut  is  Pollionis  filius 
X  vvi  ^  ii'u  tota  interpretatin  nustra,  quae  supra 
>(K.vtct,  ut  haec  perfaka  opinio  refutetur. 
vv^  s,  \u*  non  in  Galluni,  primuni  aurei  saeculi  ho 
rov^c  hie  nu»nere  satis  est.  Sed  tarnen  eoilein, 
v;a  .  ubiubi  p<jeta  laudat,  Augustuni  laudari 
^^  ^  .  .,  ^  *"*v  ,\\\uvatusJ  Schaperus  inani  indulget  coniec- 
•vs  x^*."  *»■  ^  i-«  Pollionis  nomine  ddeto.  orbis 
v„As  ,v»  .xvv  .c  xv"*  '^i  \crbum,  unde  quaestio  proficisci  debet, 
.,.%^.xXN>  •     N**^a  vUis^  tntmita  vaga(pie  reddidit,   ut  Auj^stum 
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consuleni  esse  {>!&»<::  ix^--^-  ät.'  '*.'-  '*-.  .*^"-  :  .  771.  c: 
793.  syiub.  Jijach.  l*^'?*. .  :     1'    . 

At  ul  ea.  «{uac  Mä :»>:.*  ..  -..■;.-•-•*  -.1  :«d  Vcr- 
giliana  adhibeivii>  sai^itv^-*  r.ii;  :-.:.-.:i.  :  -.:..--  I[.  ;..  -V  . 
repetere  omittaniii? .    •:tj  -it  .1     i    .^:..     -    -.  -  kt.  '  <rr-^:n  r*:- 

culcatuni  sit.  thiMra  •/ui^.-r:::  i-  .\"  -.."  !.--.<i;.  ic  -*!;:>  \;n<. 
ubi  de  Augii<t'i  a^itur.  c  -^.V-rc  s^  -V.-  i- .:  .  »iT  :'.*/.in}  :n 
omuia  can»iiia  insut3L'-?::i!>  v«r;«c  /.-—»rir'-Ä::  i-.lf^-  ::i:'w-rTc  c  »ü- 
cupiscunt  ivide  n-tsira::!  €:>:  uIä:.  "  r:..  iv  ;.r  ■ 'lo  li  ci  VIII  . 
Quid  quod  illi  e\  cd'rj^  i\'  ^sä  •  •;:':i^  -.-..  ir.«  :«>.  tju:i>  cum 
Pollione  et  iiall«!  {»artxnjfc'.-  ;>•:'.:■-■.:  t-^.  •  .  :  «•  *-  <j:.r:«>  in 
illuiu  Cüiii:erant.  ctiani  ix^rjc  T  •!  ::i-.  ■.  \c'^-.ir'  >'•>;!'  \i\ 
iiiipediuntur:  Serx.  ad  c«"j.  !'.  .  '..  7.  -x  !'•.  17.  5<'h  .;.  Daniel. 
IV,  lU.  2**.  4.>.  .  h'»*  y]  >'::j'j-  .  «,.i»l  ::iä\iiiic  cj-  iiiO^ni- 
luoduni  est,  intcT]H.ia'»re.  •;!>  c--'.  }U:  «rrciat:  Nj»jiic  taTue:i 
Schaperus  intetae  \erl»a  inedKi'jrt  r«i<i  tc?ii;ir^-  «iui«iiat.  lieiihle 
|K)st(|uain  alterani  isiaüi  »ix:  scc-jI.-!'.  -j-:!  -.^rui;i  cdilkv.ie  o*ii- 
iecturam  adiunxit.  suaiii  taTidei:i  can!i::i>  ::iteq»retati(':;cni 
vir  ddctus.  bi  dis  placet.  c  :jiLi«.:irt\  :i-  \']«leL'.:r  eiiini  ei  Marcelli 
et  Juliae  matrimoniuin .  a.  7J*'.  hüicIiitj»  .  \\tji1:ii>  celebrare 
rili<K]ue  c(»nim  rirbis  terraniiu  }^^ae^:'k•  aurcuni  \e-:turuiii  e»e 
saeculuni  p'Jliceri.  H'^c  c  Mmiieiiluni  'liliLcriiiu^  e.xaniinare 
nihil  attinet. 

Ab  eodein  at«|ue  Schajnrnis  erT«jre  |in>l'cctu5.  HoA'inaniius 
(de  quarta  Ver^ili  ecloL'a  interpretanda.  R.  Hfiitinann.  Hali^ 
1877.)  Asini  Pollionis  filio  pwetani  tani  praeclara  vaticinari 
[KJtuisse  ncgat  <  p.  .i).  FuisM:  rjuideni  C  A>iniiini  Pollionein 
magni  ingenii  et  auctoritati^.  ita  tarnen  ut.  <juu  tiinc  res  hiis- 
sent  statu ;  secundas  in  re  publica  äderet  partes.  Antonie  et 
Octaviano  summam  reruni  tenentibus.  Talis  viri  filium  nasci- 
tunim  orbeni  unquain  recturuni  e>>e  divinare  j><»etae  incauti 
esse.  At  VeiTgiliuin  in  v.  17.  puero  non  ]>rincipatuni.  ({ualeni 
Augustiis  assecutus  e>t.  promiuere.  <ed  cunsulatus  honores, 
quos  re  vera  (lallus  sibi  paravjt,  supra  satis  docuinius.  Sed 
Hoffiiiannus,  ut  e.\  ditficultatibn- .  (piae  nullae  sunt,  se  e.xpe- 
diat,  ad  allegoriam  quandani  j-alis  artiticiosani  cunfu^it.  Patreni 
pueri  Jovem  esse  e.\  v.  49.  inatreni  Terrani  e\  v.  61,  pueruni 
ipsuni  novum  saecluiu  vir  d^xtus  colligit.    At  priniuni  (juidem 


\'er^Mlium,  ciiiiis  alle^'oriae  simplicissiniac  sunt,  ut  sub  pasto- 
ruin  |)crs()na  aiit  i|)Ne  aut  ae(iiiales  lateant,  res  non  spectabiles 
siKJcic  hiiinana  Piatonis  in  niorem  induisse  incredibile  est. 
Deinde,  ut  sin^ula  (piacdani  alle^oriae  vitia  detcgamus,  nullo 
modo,  si  |)uer  nihil  aliud  est  nisi  ipsuni  novum  tempus,  quo 
tandcni  consilio  te  (\.  11.  13)  et  ille  Cv.  lo)  opponantur,  ex- 
plicari  potcst.  Nani  (|uis  non  esse  oppositas  has  sententias 
ne^ahit:  te  consule  novi  teni[)oris  initia  tantunimodo  cenien- 
tur,  novum  autem  teni|)us  deum  vihim  accipiet?  Ut  hie  sen- 
tentiae  ehmibes  fnmt,  ita  ubicjue  alle^'oria  sordet.  Nam  novum 
tempus  fert,  non  accipit  deum  vitam  (v.  15).  Necpie  enini 
onnies  novi  saeculi  homines  Hoffmannus,  versibus  8.  9.  nimirum 
deterritus  —  naintjue  balbutientis,  non  Maronis  esset  sie  loqui: 
fave  nascentibus  aureae  aetatis  hominibus,  (juibus  natis  homi- 
nes aureae  aetatis  surgent  —  sed  novum  statum  reruni  pueri 
persona  designari  vult.  Die  autem  videre  (v.  15)  aut  legere 
(v.  27)  non  potest. 

Permultas  alias  interpretationes,  quas  onmes  sonmiis  suis 
mirum  quantum  Pluessius  superat  (annal.  Jahn.  101 ,  1870. 
p.  146—52.  et  115,  1877.  p.  69—80),  afferre  ta^det. 

Itaque  ad  eclogam  VIll,  eidem  Pollioni  dedicatam.  pro- 
^redianmr.  Sed  cum  eins  nomen,  (|uem  in  v.  6 — 13  appeliat, 
\'ergilius  reticcat  at(|ue  nonnulli  interpretes  et  veteres  et  re- 
centes  Augustum  [)erperam  intellexerint,  verba  accuratius  per- 
pendenda  sunt. 

Cui  Carmen  inscriptum  est,  is  et  du\  (v.  8.  13.)  et  poeta 
non  i^niobilis  (v.  9.  10.)  est.  Ut  dies  tandem  veniat,  quo  illuni 
et  propter  facta  et  propter  carmina  laudibus  oniare  possit, 
Maro  precatur  (v.  7 — 10).  Ouod  tarnen  multi  et  docti  viri, 
ut  Ribbeckius  (prole^.  Verg.  p.  9.),  infitiantur  et  „tua  carmina** 
Vergilii  carmina  esse,  quae,  cum  titulos  laudati  contineant,  eius 
propria  possint  nominari,  clamitant.  Ouantis  vitiis  laboret  haec 
interpretatio,  apparet.  Netjue  enim  modo  poetae  verba  tor- 
(juentur,  si  explicamus:  „carmina  ad  te,  qui  Sophocleo  cothur- 
no  dignus  es,  spectantia,**  sed  etiam  repetito  „en  erit"  novam 
sententiam,  (juae  ex  superiore  non  pendeat,  sed  ei  opponatur, 
aflerri  luculentissime  ostenditur.  Enuntiata  autem  „tua  facta 
dicere"  et  „tua  carmina  ferre"  idem  valerent  alterumque  alte- 
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rius  explicationis  gratia  adiectiiin  es:»et,  >i  Kil>l)cckiiiin  audirc- 
mus.  Itaque  camiina  non  Vcrgilii,  in  (]uil)us  ducis  illiiis  facta 
dicere  cupit,  seH  hiiius  ipsius  sunt,  (pii  co  qiioque  nomine 
praedicandus  est.  Denique  nisi  in  epicis  ant  lyricis  carniinibiis 
res  gestas  Marc  canere  non  |)otuit.  Ouo  i^itur  iure  viruni 
illiim  caniiinibus  Soph(x:leae  artis  di^num  es8e  diceretr  <piasi 
Sophocles  non  tragicus  ftiisset  poeta.  Tenenius  i«^'itnr  ad  viruni, 
qui  et  ducis  et  poetae  eiusque  scenici  ^loria  floreat,  s|)ectari. 

Deinde  iihnn  non  modo  in  itinere  esse.  se<l  eliam  aU 
Illyria  in  Italiam  versus  navihus  proficisci  discimus.  K\  vocula 
enini  „iam"  (v.  6.)  naviyanteni  ei  1<h:o.  ad  ipiem  tendit,  si  ad 
saxa  Timavi,  ipiae  in  Italia  sunt,  pervenit,  jjropiorem  esse 
quam  si  oram  lllyricam  le*^it.  perspicuum  est.  Ita(jue  Hurman- 
nus  et  Heynius,  (pii  viro  illi  ad  bellum  Dalmaticum  properanti 
wlotjam  missani  esse  dicunt.  vehementer  errant,  |)raesertim 
cum  V.  13.  victorias  iam  partas  esse  evincat. 

Denicjue  v.   11.  iam   saepius   virum   a   \  ei'^ilii   Musa  cele- 

bratuni  esse,  12.  autem  utram(]ue  cantilenam,  quae  praefationem 

ecloffae    VllI    sequitur,    ab    illo   e.\])etitam    esse    demonslrant. 

iVeniini    autem   eorum,    (pii    in   eclogis    canuntur,    nisi    Pollioni 

poesis  buaJica  placuit.     Ouam    cum  (iallus  levi  momento  ae- 

stiniasse  videtur  (ecl.  X,   17.)  tum    Varus  adeo  as|)eniatus  est, 

ut  ad  epicum  «^enus   |K)etam  detrudere  conaretur.      Idem  Au- 

j|,'ustum   sensisse  et   niaiora   poemata,   suorum   titulonun   |)lena. 

(lesiderasse,  apud  onmes  huius  aetatis   poetas   le<^Mnnis.     Pollio 

autem,    qui  solus  indolem   propriam    X'^er^ilii   dis[)e\erat   necpie 

suis  commodis  ac  gloriolae  cupiditate   ductus   ea,   quae  facere 

a  Musis  vetitus  erat,  ab  amico  petere  voluit,  non  nuxlo   plau- 

su  suo,  ut  bucolica  scribere  pergeret  (ecl.   111,  84.),  sed  etiam, 

si  Servio  fides  habenda  est  (in  vita:  Thilo  p.  2.),  ut  inciperet, 

Maronem  e.xhortatus  est.     Nequc  i^itur  (piisquam,   ipii   Verj^i- 

lio  suaserit,  ut  in  ecloga   VIII  duo   illa   idyllia  Theocritea  e\- 

prinieret,  nisi  Pollio   invenitur.      (.'ui    uni  tanta   est  abslinenlia 

tribuenda,  ut  opus,  in  (juo,  ut  ipse  nominaretur,  expectarc  non 

|K)terat,  poetae  conunendaverit. 

Id  qiiod  inde  suspicione  assecuti  sunuis,  aliis  indiciis,  quae 
supra  enumeravinnis,  confirmatur.  Etenim  Pollio  et  poeta 
tragicus  fuit  (Hör.  od.  II,  1.  et  schol.  ad  h.  1.  cfr.  III,  86.)  et 
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bellum  in  lilyria  cum  Parthiiiis,  <|uod  Brutum  adiuvissent,  ges- 
»it.  (Cass.  Dio  48,  41.  App.  b.  c.  V,  75.  Florus  IV,  12,  11. 
Serv.  ad  ecl.  Ili,  88.  ad  IV,  1.  schul.  Dan.  ad  ed.  VIII,  12. 
Act.  et  Pur.  ad  llor.  (kI.  II,  1,  15.  Hieronyni.  ad  Eus.  Ol. 
195,  4.  ( Reifferscheid.  |).  82.)).  (Jik)  temj)ore,  Salonis  captis 
lxHlo4|iie  confecto,  Polliu  redierit,  accuratius  dcfiniri  no«  polest, 
Sed  ante  VIH  Kai.  Nov.  715.,  quo  die  triumphavit  „ex  Parthi- 
neis" (fast.  cap.  apud  Mounnsenuni  C  I.  L.  I  p.  461.  478.), 
euni  in  Italia  fuissc  in  aperto  est.  Itaque  ante  illum  dieni  a. 
715.  ecloga  VIII  coniposita  est. 

Ouod  Sorvius,  (luanujuani  onniia  luce  clariora  sunt,  tanien 
Au^usto  eclogani  esse  dcdicatani  hariolatur,  non  uiirabiuiur. 
Nani  onnies  laudes  [)riiKipi,  <|ui  ab  illo  iain  tunc  Octavianus 
habetur,  dcl)eri  ^rannnaticus  iste  opinatur.  Ita(|ue  ad  v.  6. 
adnotat:  „ui)iubi  es  o  Auguste**  et  ad  v.  9.  „quani(|uani  ini- 
par  sit  ingeniuni  nieuni  laudibus  tuis.  Nani  tuae  laudes  ine- 
rentur  exprinii  Sophocieo  tantuni  cothurno."  Haec  conimenta, 
a  nobis  refutata,  etiani  anti()uos  inteq)retes  sapientiores  respuissei 
ex  scholiis  Danielinis  (ad  v.  9),  (}uae  plerumcjue  cautius  teiiv- 
porum  rationeni  ducunt,  intellijj;imus:  „alii  ideo  hoc  de  PoUi- 
one  dictum  volunt,  (|U(xl  et  ipse  utrius(|ue  linguae  tragoediarum 
scriptor  fuit"  et  ad  v.  12.  „Pollio  et  im[)crat()r  est  et  poeta." 
Nihilominus,  Servii  fabellis  cupidc  arrepti^,  „tua  carmina"  non 
illa  esse,  (|uae  Pollio  scripsisse  dicatur,  sed  quibus  Vergilius 
Augustum  laudaturus  sit,  Schaperus  contendit(symb.  Joach.  1880. 
p.  30.  ann.  Jahn.  89,1864.  p.  65I.)  et,  subsidiis  temporis  recte 
definiendi  tarn  temere  infractis,  a.  724.  demum,  cum  Augustus 
militum  seditione  perterritus  Samo  Romam  rediret,  versus  6— 
13.  additos  esse  ctMiset  (in  commentario  suo  1876.  p.  57.). 
Hae  vanae  coniecturae  sinit,  nuUa  re  commendatae,  in  quas, 
quicunuiue  certissima  temporis  indicia  interpretationibus  omni 
simplicitate  carentibus  obscurat  vel  toUit,  (juin  delabatur,  fieri 
non  potest. 

Heynium  vero,  (juod  a  scholiastis  Danielinis,  qui  plus  vi- 
derunt  (ad  v.  12.),  non  edoctus  versus  6.  7.  male  accipit, 
PoUionem  a.  714.  ad  bellum  proficiscentem  —  quo  consilio 
Cinnae  propempticon  videtur  scriptum    esse  —  Maronem  car- 
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mine  smi  proeecutuui  esse  ari)itratui)i  supra  satis  refeUimus 
(cfr.  Spohilium  proleg.  p.  47.  et  Orelli.  ad  Uor.  <xl.  II,  1.). 

Omniuni  eclogaruni  extrcinaiii  esse  X  poeta  ip«e  in  versu 
I.  dicit.  *  Quoniani  et  eclogam  VIH  nieilio  fere  anm>  715. 
scriptani  et  onioes  eck^as  post  finein  a.  715.  |)erfecta8 
non  esse  (p.  4.)  certissimuin  est,  cclogain  X  exeunte  a.  715. 
ortam  cbsc  uecesse  est. 

Qiiacum  coniputatiime  v.   23.   et  47.   pugnare   viri   docti 

arbitrantur.     Seil    quamqiiam    in    eis    expeditionein    ([uandain 

Gallicam  innui  coiKedo,  tanien  nihil  aut  apud  poetam  aut  apud 

interpretes  antiquos  invenitur,   (|uod   ut   de  M.  A^rippae  vic- 

toria  clarissima  (a.  71h.)  (App.  h.  c.  V,  92.)  et  de  Kheno  ab 

iöo  traiecto  (a.  717)  (C'ass.  Dii)  48,  4S).)  co^itemus  suadeat. 

Ntni  incoiumodae    in    castris    vivendi   condiciones    itineraque 

niolesta  onniiuni  expeditiununi  coniniunia  erant.     Ne(]ue  vero 

renun  scriptores,  (|uoruin  libri  in  nianibus  sinit,   tain  diligentes 

sunt,  ut,   qnidquid  bis   teniporibus  in  (lallia  gestuni  est,   nie- 

moriae  niandeot.    lta(]ue  cum  ex  eoruin  silentio  nihil  concludi 

possit,   etiamsi  nulla  expeditionis  a.  715.  factae  nientio  fieret, 

tiifiinii  testinionia  diniittere  et  bellum  Agrippae  intelligcre  stul- 

tiBsimum   esset.     Quid   quod   ilio   ii^so   anno   in  (ialliam  Octa- 

vianus  profectus  est,   cui  (piin  totam  illam  uscpic  ad  Khenuni 

peragrare  et  ubique  pacare  propositum  fuerit,  dubium  non  est 

(App.  b.  c.  V,  75.)?   Nonne  si  <iuis  ex  eius  cohorte  praetoria 

*  Ut  id  süituam,  verbum  »extremuni"  soluin  mc  non  connuovct  Ne<|uc 
enim  quidquam  mihi  obstarc  videtur,  quin  „cxtremum  laboruni**  «niaxiniuni  la- 
boruin*  (cfr.  Lachmann.  .id  Prop.  l,  6,  24.  p.  30.)  intvrpreteniur.  (^uod  nemo, 
quantum  scio,  forum,  qui  eclogam  X  ultimam  fuissc  negant,  illa  vcH)a  sie  ex- 
plicuit,  valde  miror.  Ktenim  per  se  liaec  inter])retatio  sutls  s|)eciosa  est.  Ideo  — 
ita  eam  defeudere  potes  —  eclo^  X  Maroni  re.s  difTicilliina  (cxtriMnu:»  laboruin) 
fuU,  quod  et  Gallum  consolari  et  Lycoridis  aninium.  si  ficri  ]>otcst,  ainico  suo 
rcconciliare  vult.  Hoc  duplex  consilium,  quod  poeta  ipse  nobis,  ut  videlrimus, 
in  V.  2.  denudavit,  per!»equi  non  facile  erat,  quod  Vcp^lius  si  quam  vilis  esset 
ist«  muliercuk  docebat.  ut  Galli  desiderium  et  dolorem  leniret,  Lyoorida,  quae 
placanda  erat,  exasperabat.  Neque  Arethusae  invocatio  gravissima  poetam  sc 
ad  diflicilius  cannen  accingcre  apcrire  non  videtur.  Itaque  nisi  ultimum  locum 
ecloga  X  oUineret  utrum  verbo  „extrenmm"  notio  loci  (=ultinmm)  an  gra- 
dus  (aas  suromom)  hie  subesset,  omnino  dubitarem.  Nunc  vero  cum  poeta  ipse 
hoc  Carmen  in  Kbri  flne  coliocarit,  se  yerlx)  „es^treipum*  eclo^e  X  ultimum 
locum  assignare  velle  demonstrat, 
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I^yccjrkla  secimi  duxit,  Galliis  metuere  i>otuit,  ne  Khenum  ea 
visura  frig()ribus(|iic  laboratura  esset?  Neque  enim  videlicet 
illc  Au^iistum  ad  hcK  flumeii  non  perventurum  moxque  in- 
fccla  re  esse  reditiirum,  ut  Agrippae  negotium,  cui  sustinendo 
ipse  inipar  erat,  iniponeret  statim  sciebat  (cfr.  Ribbeck.  proleg. 
Verj(.  p.   !().). 

Servius.  (jui  cum  M.  Antonio  Lycorida  in  Galliam  abüsse 
narrat,  vehenientissinie  fallitur.  Nani  pace  Brundisina  Galliae 
imperio  Octaviani  adiectae  erant  (App.  b.  c.  V,  63.  Cass. 
Dio  48,  28.).  Sed  ut,  quomodo  Scrvii  vel  eius  auctorum 
error  ortus  sit,  co^itatione  asse(iuamur,  verum  Lycoridis  nomen 
Cytherida  fuisse,  oninino  illi  interi)reti  credendum  est  (Serv. 
ad  ecl.  X,  1.  ö.  VI,  11.).  Nam  illud,  quippe  quod  amicula 
Antonii  notissinia  haberet,  maxime  idoneum  fuit,  quod  ad 
fabcllaiu  istani  comniiniscendam  scholiastis  ansam  daret.  Cum 
in  (lalliani  Cytherida  concessisse  ccloga  ipsa  docerct,  Anto- 
niuni  cpiocjue  illi  praeposterc  eo  amandaverunt.  Neque  igitur 
dubitandum  est,  (juin  (iallus  Cytherida  quandam  amaverit, 
cuius  nomen,  (juamvis  ab  illo  in  clegis  suis,  sicut  Planiae  a 
Tibullo,  llostiac  a  Propertio,  tectum,*  grammaticis  tarnen  no- 
tuni  fuisse  vix  demirabinuir.  Nani  in  cpiattuor  libris  elegiarum 
(Serv.  ad  ecl.  X,  1.)  celebrata  Lycoris  non  minus  quam  Ca- 
tuUi  Lesbia,  aliae  in  onniium  ore  erat  (Prop.  III,  32,  91. 
Mart.  VHI,  73,  6.  Ov.  trist.  11,  445.  a.  a.  III,  537.  am.  III, 
9,  63.  rem.  765.  etc.),  ut  et  eadem  curiositate,  quaenam  sub 
hac  persona  lateret,  quaeri  et  eodem  successu  reperiri  posset 
(schol.  Daniel,  ad  X,  2.  Philargyr.  ad  X,  22.  Aurel.  Victor 
vir.  ill.  82.  schol.  in  cod.  Medic.  Zangemeister.  -  Wattenbach. 
exempla  cod.  lat.  tab.  X.).** 

niam  Cytherida,  a  Gallo  amatam,  eandem  esse,  quae 
coniphires    per   annos    Antonio   deliciis   fuit   (Cic.  Philippic.   II, 


*  Eandem  ralionem  nomini  ficto  Lycoridis  quam  Deliae,  Cynthiae  suhesae 
O.  Jahnius  docuit  (Berichte  über  d.  Verh.  d.  kön.  sächs.  Gesells.  d.  Wissen, 
zu  I^eipz.  Band  1,   1847.  p.  419 — 21.). 

•*  schol.  Cruq.  Ilor.  sat.  1.  2,  55  et  1,  10,  77.,  in  quil)us  mcrrtrix  Lyco- 
ris nominatur,  non  hoc  nomen  non  a  Gallo  fictum  esse  demonstrant ,  sed  illius 
).oetac  carmina  tarn   pervulgata  in  onines  fuisse,   ut  muhi  Cytherida   Lycorida 

appellarcnt. 
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24,  58.   ad   Att.   X,  10,  5.   X,  16,  5.   ad    Farn.   IX,   26,  2.;, 

omnes   auctores  consensu   narrant.      raineii,   clsi   eas   caiisas, 

quibus  Flachiiis  (ann.  Jahn.   1 1V>,   1879.  \).  791— W)  cl  X'Oel- 

kerus   (de    Comelii  Galli    vita    cl   scriptis  1  p.  27)   hacc   tesli 

monia  iniinnare  Student,  pro  nihilc^  puto,   ut  ^ranunatici  diias 

eiusdem   nominis   niulierculas   confiindorent,   fieri    potuit.     Scd 

nomen  Cythendis  a  Lycorkle  abiudicarc  siulti  est.  tpioniani  sie, 

quomodo  Antonius  in  narrationem  inculcatus  sit,  explicari  non 

potest.     Ubique   autem,   unde  commcntonun    initia   rc|>etcnda 

sint,  ante  omnia  (]uaeri  par  est. 

Nomen  Cytberidis,   ut  hie  de  Antonii  itinere  t'ahulani,  ita 

in  adnotatione  Servii  ad  VI,   11.  de  Ciceronis  valicinin  traxit. 

Nam  eclogas  Vergilii  in  theatro  cantatas  esse  (Sueton.  |).  (i.K  6. 

R.  Tac.  dial.  13.)  et  Cytherida  Antonii,   i|uani  eandem   esse 

quam  Galli  veri  simillimum  est,  niinian)  fuisse  constabat.     I>einde 

a  Cicerone  Cytherida  saepius   coinniemorari   (IMiil.  II.  24,  58 

etc.)  scholiastae  meminerunt.     Ita(|ue  illum  haue  bucolica  reci- 

tantem  audire  potuisse,  quip[>e  cum  aecpiales  fiiissent,  illi  con- 

duserunt.     Neque   i^itur  ei,   qui   maximum   oratorem   latinum 

de  maxirao    poeta  iatino  ali(}uid   ma^num   eiTantem   inducere 

gestiebaut,  Cicemnem  inferre  dubitaverunt. 

Haec  autem  ideo  attuli,  ut  si  (|uani  facile  noiuini  (Cythe- 
ndis notissimo  narratiunculae  annecti  possent,  intelleximus, 
Flachium  explodamus,  qui  Servii  errore  ahusus  tempori  oni- 
nino  alii  eclogam  ascribere  vult  (ann,  Jahn.  119,  1879  p.  791). 
Etenim  Lycoridi  nomen  Cytheridis  fuisse  infitiatus,  illam  ab 
Antonio  per  vim  (v,  23  „secuta  est**  nimirum  negligitur)  in 
Gailiam  a  711.  ablatam  esse,  Gallum  autem  iratum  se  ad  Oc- 
tavianuni  applicuisse,  a  quo  mox  ecjuitis  diguitate  ornatus  sit 
(cuius  honoris  iudiciiun  v.  35.  esse  dicitur),  vir  doctus  opinatur. 
Quas  ut  ineptias  probet,  tunc  demiun,  cum  ecloga  X,  quippe 
cuius  vilitatem  poeta  ipse  dispexisset,  in  libro  eclogarum  ordi- 
nando  a  primo  loco,  quem,  quod  ad  tem[)us  scribendi  atti- 
9eret,  obtinuisset,  in  finem  transposita  esset,  versum  1.  esse 
additum  ille  conicit.  At  prudentissimus  quisque  sie  potius 
ratiocinabitur:  Quandoquidem  Antonium  tunc  in  Gallia  fuisse, 
ratio  tempoTum  vetat,  granunatici  id  ementiti  sunt,  atcpie  ut 
hoc  facerent»  Cytheridis  nomen,  quam  Lyeorida  Galli  esse  apud 
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auctores  suos  legebant,  illos  induxit.  Perverse  autem  IHachius 
res  ita  invertit,  ut  ex  Antonii  nomine,  quod  vanis8iinis  tantuni* 
nK>(l<»  coniccturis  defemlere  potest,  fal>ellam  de  Oythcride  esse 
ortani  affirnKt. 

Schapenis  vero  eclogam  X  post  (ialli  mortem  a.  728  vel 
729  scriptam  esse  censct.  Menioriam  praeclari  ülius  poetae, 
{Kistquam  interiisset,  in  animo  Ver^ilii  floruisse,  ut,  pietate 
conimotus,  aniici  carminimi  saltem  Romanos  ingratos  hac  ecloga 
commonefacere  cuperet  (anii.  Jahn.  89,  1864.  p.  654.  772.) 
(syml).  Joach.  1880.  p.  X).).  At  cum  Galli  poemata  commen- 
datione  tali  non  indiguisse  ex  testimoniis  pcrmnltis  (Ouint.  X, 
1,93.  Sueton.  rell.  Reiff.  p.  18,  10.  et  plurtmi  poetarum  loci, 
quorum  nonnullos  supra  p.  142.  citavimus)  discimus,  tum  adeo 
nulla  mortis  mentio  in  carmine  ine«t,  ut  v.  3  et  72  Gaüum 
vivere  doceant  (Rihbeckius  prolep.  Verg.  p.   11.). 

lam  vero  Schaperi  sententia  Servii  loco,  ut  mihi  videtur^ 
fide  omnino  indigno  nititur  (ad  v.  46):  ^hi  autem  omnes  ver- 
sus Galli  sunt,  de  ipsius  translati  carminifeus*'.  Ac  primum 
(|uidem  haec  verba,  quae  et  tarn  infinita  sunt,  ut  viri  dod^i, 
quot  et  qui  versus  significentur,  dissentiant  (Schaperus  in  edi* 
tionis  suae  appendicc  p.  204.  de  v.  44  —  49,  Voelkenis  de 
Com.  Gall.  vit.  e.  Script.  II  p.  11.  de  v.  46 — 51,  Fontaninus 
de  V.  46  —  v54  cogitarunt),  et  tarn  neglegenter  conscripta,  ut 
locum  quemdam  integrum,  cjuod  propter  metrum  diversum 
fieri  iK>n  potuit,  ex  elegiie  in  eclogam  Vergilius  videatnr  trans* 
tulisee,  doctrinae  vestigiis  sane  carent.  Sed  ponamus  v.  44 — 49 
—  quae  interpretatio  Servianorum  vcrborum  veri  sinriHima 
est  —  Galli  esse,  a  Marone  leviter,  ut  re»  ferebat,  mutatos. 
Quid  ?  eos  ex  degia  quadam,  quae  querelas  de  Lyeorkifs  fuga 
in  Galliam  continuit,  haustos  esse  nonne  eflScitur?  Nam  v.  47. 
sq.,  qui  Galli  esse  dicuntur,  easdeni  Lycorrdis  condkrioMs, 
cjuas  V.  23,  quem  Vorgilium  Ao  fuga  Clytheridfe  scripsi^se  nemo 
negat,  descrrbunt.  ServiiK»  autem  ad  v.  9.  haec  adtvntat:  ^vkle- 
tur  hoc  diccre,  (juia,  si  cum  ii>s<)  fuisscnt  MiK^ac,  i.  e.  si  di^- 
dissent  o{)erafm  scribcndis  carminibus,  noi)  inciitisset  in  fanMart 
amoris  angustias^.  Arbitratur  igitur  Hk  »  Khisis  tiailum  itt^ 
stitutum  esse,  ut  iacens  ne  carminibus  ()\iidem  dolöifem  lenii^ 
poaset.    Itaque  pugnat  secum  ipse  comfnentator  uoster.    Nam 
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ad  V.  46.  notam  chismodi  hie  apposueral ,  ut  r'nnieliuni  in 
elegiis  Lycoridis  pcrfidiani  deflcvisfic  C(»lli^endiitn  esset.  Oiiac 
dissensio  facHlinte  ei  accidere  poluil,  (|ui  ex  Ver^ilii  versibus 
ipsis  adiiotationes  siias  confin^ea-t,  iion  ei,  (pii  (lalli  cle^os 
lectitandc)  novisset.  Necpic  eniin  eins  sentenlia  ex  siii^ulis 
Maronis  verbis  pendebat,  iit,  prout  ea  hc>c  aiit  illud  desi^iare 
videbanüir,  alias  aliter  sentiret.  Sed  is  scientiani,  <|\iam  ali- 
unde  siiii  paravit,  ad  omnes  locus  interprelandos  pariter  adhibet, 
ut  unam  eandeiiKpie  ratinnem  in  eis  ine>se  slatnat.  Itatpie 
aiictoritas  Sen'ianae  adnotationis  ad  v.  4^).  <piip|)e  (|uae  non 
ex  lectione  elej(ianini  einanasse  videalnr.  perexi^Mia  est. 

l^*orsus  vero  eam  reicio,  si  eclo^'ae  X  consiliuni  •  -  cpiod 
aliud  esse  cum  Schaperus  censeat,  haec  contra  euni  non  disser- 
tantur  —  mecuni  reputo.  (lallns  enini,  (jnod  infra  accuratius 
explanabimus,  a  Vergilio  carmen,  (pio  Lycoridis  misericordiam 
imploraret  atque  exposceret,  petiverat.  Onorsum  haec?  si 
ipse  iam  elegiis  miserabilibus  amiculae  infidae  animum  ftectere 
conatus  erat.  Maronisne  |>oemata  efficaciora  a<l  ninliebre  in- 
genium  erant?  Sapientisne  fuit  ex  eis  (ialli  camiinibus,  (piae 
Lycorida  non  exoraverant,  ftosculos  carptos  eclogae  inserere, 
cpia  id,  quod  illa  non  erant  assecula,  Ver*,'ilius  perficere  vo- 
lutt?  Praeterea  Galluni,  post(piam  ad  epiciini  j^enus  se  appli- 
cuit,  quod  ante  edogae  VI  tempora  factum  est,  clcH^ias  scrij)- 
sfsse  non  veri  simile  est. 

Alii  viri  docti,  qui  ex  Servii  annotalione  ad  ecl.  VF,  72. 
versum  X,  50  Vcrgflium  a  (lallo  nnituatum  esse  concludere 
vohint  (Flachius  1.  I.),  vocabulum  „unde"  falsissime  ibi  aece- 
perunt.*  Nusquam  igitur  in  ecl.  X  Galli  versuuni  vestigia 
comparent. 

*  Tantum  abest,  ut  Scrvias  versum  „il>o  et  Chalcidico  etc.**  in  Galli  ele- 
giis lectum  esse  arbitretur,  ut  haec  vcrba  ad  cpica  illius  camiina  referat.  Cor- 
nelium  elegias  quoijuc  Eupborionis  iinitatuin  esse  Seivius  pro.sus  ncscit:  ad 
X,  !:  „Kuphoriuneni  ....  tran.stulit  in  latinuni  sernioneui  et  anioniin  .  .  .  . 
.scripsit  libros  IV.*  ad  X,  50 :  „Kuphorion  (iiieiii  traiistulil  (lallus**.  (cum 
hoc  Idco  eadem  verba,  <|uae  priore  loco  (X.  1  )  «li*  ejiteis  carminii)u.s, 
Yisurpeiitur,  ca  sola  hie  quo^ue  intelbgi.'nda  sunt)  Sed  errat  «^ammaticus.  Nam 
magnüica  flhi  et  sublimia  poemata  de  oraeulis  aliis(iuc  relms  divinis  ad  avenam 
Theocriteam  non  apta  sunt.  Deinde  quid  haec  canere  Galluni  iuvat,  qui  Lyco- 
ridis memoriae  indulgere  et  „arboribus  amores  suos  incidere"  cupit?    Quid  quod 
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Scd  recleamus  ad  Schaperi  coniecturam,  quam  optime  sU 
refiitahiniiis,  ut  (|ui(l  Ven<ilius  in  ecloga  scribenda  spectaverit 
exponanius.  OikkI  eo  ina^is  necessarium  est,  qiiod  alii  quo- 
«jue,  vclut  (ieversiiis,  miras  in  sententias  abierunt.  Omnes 
autem  errores  mihi  inde  proficisci  videnlur,  quod  non  tair 
Galli  consolandi  quam  I^ycoridis  reconciiiandae  causa  Carmen 
compositum  esse  viri  docli  non  satis  intellexenint.  Gallus  enim, 
cuius  „in^enium  pulchra  Lycoris"  (Mart.  VIII,  73,  6.)  adeo 
erat,  ut  illud,  |)ost(|uam  ea  disccssit,  iaceret  et  langueret,  a 
Vergilio,  cum  ipso  versus  timi  facere  non  posset  (v.  9  sc].), 
petivcrat,  ut  perfidam  illam  sua  arte  rcvfx:aret  (v.  2.  3.).  Hie 
amici  desiderio  satisfacere  paratus,  tarnen  paululum  ita  eclo- 
^am  deflexit,  ut  mulierem  vilissimam  esse  neque  tanto  luctu 
dignam  in  aures  (iaili  insusurraret  et  elevando  eo,  (piod  ami- 
serat,  eins  dolorem  compesceret  (v.  21 — 23).  Falsissimi  igitur 
ei  interpretes  sunt,  (|ui  consolationem  Galli  solam  in  carmine 
inesse  dictitant,  neque  sane  mirandum,  poetam  male  id,  quod 
intendisset,  persecutiun  esse  eos  queri.  Nam  ea  mente  plera- 
que  a  Vergilio  composita  sunt,  ut  Lycoridis  misericordiam  con- 
citaret  Galloque  morem  ^ereret,  qui  npu  solatia  poetae  man; 
daverat,  sed  amicae  reconciliationem.  Knimvero  qui  hanc  esse 
eclo^ae  summam,  cui  pauca  tantummodo  solatii  causa  pocta 
astute  admiscuit,  perspexerit,  praeclaram  eam  omnibusquc  nu- 
meris  absolutam  esse  is  concedet.  Maro  autem  ipse  se  nihil 
nisi  Galli  dolores  esse  cantaturum,  scilicet  ut  mimae  animum 
flectat,  proponit  in  v.  6.  Nunc  iani  neminem  cflfugiet,  quae 
causa  sit,  cur  poeta  Gallum  desperantem  et  in  verba  ^omnia 
vincit  Amor"  eriimpentem  faciat.  Cytheridi  enim  blandiri  et 
Galli  amorem  ardentissimum,  nuUa  re  restinguendum,  ille  de- 
pingere  vult.    Quidquid  amicus  meus  experitur,  Vergilius  inquit, 

Gallum  in  clegüs  quoque  Euphorionis  vestigiis  ingressum  esse  Probus  (ad  ecL 
X,  50)  et  Suetonius  (p.  18,  12,  Reiff.)  auctores  sunt?  Hunc  autem,  qui  ibi 
subtiliter  in  poesis  gencra  inquirit  et  Galli  vitam  tractaverat  (p.  42.  R.),  dtgni- 
orem  esse  quam  Servium,  cui  Fides  habeatur,  quis  est,  qui  neget?  Denique  non 
diflicile  est,  videre.  quid  Servium  fefellerit.  Imitatio  enim  elegiarum  Euphorionis 
minus  quam  epicorum  carminum  manifesta  fuit.  Nam  haec  scite  in  latinum 
sermonem  traasferrc  Gallus  videtur  satis  habuisse,  ab  illis  autem  nihil  nisi  co- 
lorem  et  ornatum  crotici  carminis  sumpsit.  Hoc  et  Probus  (ad  X,  50.)  docet 
et  per  sc  ipsum  veri  similc  est,  (]uoniam  suos  proprios  amorcs  poeta  cccinit. 
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tui  oblivisci  non  potest.  Itaque  sine  te  exorem  neve  crudeli- 
tate  tua  amatorem  iidelissimum  cruciare  perseveraveris.  Quod 
cum  tota  edoga  ad  Lycorida  spectet,  Ver^ilius  Gallum  nus- 
quam  (v.  17.  excepto)  persona  sccunda  appellat,  sed  de  eo 
quasi  de  tertio  refert  (aliter  IV,  11.  VI,  6.  10.  VIII,  6.).  Ne- 
que  minus,  cor  in  v.  42.  Gallus  subito  ^Lycori^  clamet.  id 
quod  Ribbeckium  tarn  male  habuit,  ut  versum  unum  inter- 
polare vellet,  facillime  perspicitur.  Namque  illa,  cum  Carmen 
lectura  sit,  non  temere  compellatur,  sed  summam  Maronis  ar- 
tem  hie  comprobabimus. 

Qua  eclogae  ratione  considerata,  Vergilium  Galli  luctum 
iDq)te  allere  aut  ironia  vel  parodia  uti  nemo  putabit.  Etenim 
quo  magis  immanitatis  suae  Lycorida  poeniteret,  Galli  desi- 
derium  -  exaggerari  consentaneum  fuit.  Sed  haec  hactenus. 
Copiosius  hanc  rem  disserere  non  nostrum  est,  cum  nullis, 
dummodo  recte  interpretemur,  coniecturis  opus  esse  demon- 
strasse  nobis  videamur. 

Denique^  disputatione  nostra  ad  finem  perducta,  ut  id, 
quod  de  ecloganim  temporibus  sentimus,  brevi  comprehen- 
damus,  hanc  tabulam  subicimus: 


1)  a.  713. 

2)  a.  714. 

3)  a.  714. 
a.  715. 


ecl.  II.  III.  V.  VII. 
ecl.  VI.  IX.  I. 
ecl.  IV. 
ecl.  VIII.  X. 


Hie  mihi   carminum  ordo  esse  videtur,   quem  tamen  non 
ubique  certum  esse,  passim  supra  monui. 


Sententiae  controversae. 


\)  Is  qui  £Z!T6|iß'.ov,  (juod  in  Demosthenis  oratione  d^ 
Corona  inscripta  §  289.  legitur,  interpolavit,  antiquum  ep^^ 
gramma  in  suum  usiini  convertit,  cjugcI  sie  restituere  pos8^ 
mihi  videor: 

Oi^s  Twdtpa;  svsxa  a^STSpa^  £».(;  5:^!v  eO-svro 
07:Ä.a,  xai  dvTiTza/wWv  üßpiv  dzsoxsBaaav. 
jiapvd|isvo'.  8'dpsr^;  xa»  X'i^|JLaTö(;  o'jx  6ado>aav 
c[>üyd^,  dXX'  'At§r^v  xoivov  s&svto  ßpaß^. 
faia  8e  xatpic  sys'.  xoT^icoe^  twv  T:Ä.siaTa  xaftovxcov 
aa)|xaT\  £::£(  [fs  xaXou  toüto  ^spa;  O-avdxoü]. 

2)  Hoc  elogium  optimum,  quo  interpolator  usus  est, 
Atheniensibus,  qui  ceciderant  in  pugna,  cuius  nomen  ignora- 
mus,  qua  tarnen  Uli  vicerant,  fuit  inscriptum. 

3)  Quod  elogium  ut  in  Athenienses,  qui  in  pugna  apud 
Chaeroneam  commissa  mortem  occubuerant,  quadraret,  inter- 
polator hexametrum,  quod  a  Demosthene  ipso  §  290.  lauda- 
tur,  addidit,  pentametrum  antem  ex  11.  Z.  488  confinxit,  denique 
extremum  epigrammatis  vetusti  versum  mutavit,  ut  addita- 
menta  sua  cum  versibus  superioribus  cohaererent. 

4)  Lector  nescio  quis,  cum  v.  1.  2.  cum  historiae  veri- 
tate  pugnare  intelligeret,  vituperandi  causa  in  margine  versus, 
qui  nunc  sunt  5.  6.,  apposuit. 

5)  Haec  adnotatio  haud  indocta  in  epigramma  irrepsit. 

6)  Demosth.  de  coron.  §  13  sie  lege:  eftou  (pro  oi)  jap 
dcpaipsiaftai  Bei  xo  ^upoasXftstv  Tcp  ÖT^fAcp  xal  Xo'yoü  tüyeiv,  T0ü8e  8'^v 
(vel  T0ü8'  ev  pro  oi8'  sv)  6nf]psia(;  xd^st  xal  cpftovoü  toüto  xoteiv 

(interpunctionem  delevi)   o&xe  [id  freoi?   öp&ax;  eyov Per- 

tinet  autem  toöSe  ad  Ctesiphontem. 


7)  G.  Hermannus  in  iibro  Bionis  et  Moschi  camnina  Lips. 
1849.  inscripto  p.  48  scribere  voluit  „vivite  Maenaliac  quon- 
dam  mea  pascua  valles"  eocjue  invito  cxaratuni  est  „vivite 
Menalcae  etc.". 

8)  In  VergUii  vita  a  Probo  conscri|)ta  H.  Keilius  lacunam 
quandam  mihi  perperam  sie  supplere  videtur:  „|)t)st  Muti- 
nense  bellum  veteranis  [agri  eius  distributi  sunt]".  E(iui(leni  lo- 
cuni  sie  refingere  malo:  „a  veteranis  [ex  agris  suis  exturbatus], 
postea  ....". 

9)  In  vita  Vergilii  a  Servio  eonmientariis  suis  praefixa 
post  verba  „eum  constat  triennio  seripsisse  et  emendasse"  la- 
cunam inesse  atque  olim  hie  seeundam  Maronis  et  expulsi- 
oneni  et  restitutionem  narratam  fuisse  defendo. 


r 


typis  Ockleri, 
PrenzUaer-Str.  13, 


If 


Vita. 


Dwaldus  Krause   Potsdaniiac  a.   d.   III  Id.  Nov.  a.  h.  s. 

^^I    natus  sum,  patre  C'arolo,  iiiatre  Paulina  e  ^oiite  Ockler. 

^iQei   evangelicae    addictiis   suni.      Priniis   literarum   elenicntis 

^^structus    gyinnasiuin    Potsdainiense    fre<iiicntavi ,    qiKxl   nunc 

^^Izio  rectore  florct.     Annum  XX  c^jens  cum  niaturitatis  testi- 

^onium  adeptus  essem,  l^Tolinuni  nie  contuli,  ut  universitatis 

rricJericae   Guiielmae  civibus   rite   adscriberer.      IVt   trienniuni 

scholas  audivi  horum   viroruni   doctoruni:  Curtii,   Dielsii,  Dil- 

theyi^   Droyseni,    Huebneri,    Kirchhoffii,    Lotzii,    Monimseni, 

Treitschkii,  Vahleni,  Zelleri,  Bresslaui.     Vahlenus  et  Huebnerus 

^d  philologicac,  Diltheyus  ad  philosophicas  exercitationes  adituni 

niihi  benigne  pemiiserunt.     His  viris  onniibus  gratias  ago  can- 

didissimas. 
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Herrn  Oberstudieiirat 

Dr.  Heinrich  Heerwageu 

als  T^ achklang 

zur  Feier  Beines  25jährigeii  Jubiläums  als  Studienrektor 

am  Oymnasium  zu  Ntkmberg 


» 


in  dankbarer  Verehrung 


dargebracht. 


^ 


546— 55Ö.    Quem  ai /ata  virum  servant,  st  vescitur  aura 

(uiheria  neque  adhuc  crudeltbtia  occuhat  umhris, 
non  mettis.  officio  nee  te  certasse  priorem 
paeniteat:  sunt  et  Siculis  regionibua  urhes 
armaque,  Troianoque  a  sanguine  clarus  Acestes. 

In  y.  548  las  man  schon  zu  Servius'  Zeit  teils  non  mehia. 
fß^  nee  te  etc.  (was  fast  alle  cod.  bieten)  teils  non  metua  officio 
^^etc.  (was  nur  im  cod.  Hamb.  steht).  Die  erstere  La.  wird  yon 
Seither  mit  3  sehr  triftigen  Gründen  angefochten;  er  findet  1.  den 
bschlufs  der  Periode  nach  non  metua  hinter  8  Vordersätzen  abrupt, 

Tennifst  er  den  Gegensatz  der  Trojaner  zu  nee  te,  8.  stöfst  er 
ch  an  dem  schroffen  Übergang  von  metus  zu  officium.  Ein  wei- 
tes Bedenken  aber  entsteht,  wenn  man  die  Tendenz  der  Rede  des 
!oneas  erwägt.  Diese  soll  doch  die  Hilfeleistung  der  Dido  ver- 
blassen. Hiezu  werden  derselben  3  Momente  ans  Herz  gelegt: 
Der  Gedanke  an  die  dei  memores  fandi  atque  nefandi  (v.  543). 
Der  an  Aeneas,  dessen  Gesinnung  und  Heldenhaftigkeit  (v.  544  f.) 
schildert  werden,  um  Bürgschaft  zu  bieten,  dafs  er  eine  den  Sei- 
ten erwiesene  Gunst  zu  vergelten  nicht  nur  gewillt,  sondern  auch 

Stande  sein  werde.  8.  Der  Hinweis  auf  Acestes.  Die  Auf- 
Uung  dieser  zur  Erweichung  der  Königin  bestimmten  Punkte  ver- 
gt  nun  keine  Unterbrechung  durch  einen  Gedanken,  wie  er  durch 
s  hinter  non  metus  gesetzte  Punktum  entsteht.  Denn  nicht  darauf 
^  es  hier  an,  die  für  Ilioneus  und  die  Seinen  ermutigenden  Mo- 
nte hervorzuheben.  Diese  wären  in  einem  Selbstgespräche  oder 
einer  Ansprache  an  die  Gefährten  am  Platze. 

Indirekt  redet  auch  Kvicala  der  Verbindung  non  metus  officio 
das  Wort,  wenn  er  hinter  metus  eine  Lücke'  statuieren  will.  Bietet 
in  aber  der  Gedanke :  ,Es  ist  nicht  zu  besorgen,  dafs  du  bereuen 
st,  mit  Diensten  zuvorgekommen  zu  sein*'  irgend  etwas  Bedenk- 
les? 
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V^rgil  »f*lbHt  küiiiint  in  «filier,  m»  weit  ich  sehe,  bisher  ■■ 
bearhtet  gebliebenen  Farallel^telle  meiner  Auffassong  sa  Hilfe.  Mi 
«lerijelben  Tendenz,  seine  Bitte  um  Frenndschaft  zu  unterstttzen 
ifagt  derffelbe  Ilioneus  zu  König  Latinus  VII  233 : 

nee  Trdatn  AuMonios  gremio  excepisse  pigAiL 

DieHeni  jngere  cntspriclit  1  549  paeniierey  dem  Fnturum  abe 
Cfum  pigehüj  nan  metus  ne  mit  Coniunct.  Fr.;  endlich  entspreclM 
steh  gremio  excejnste  und  officio  cerUiSBe,  nur  dafs  ersterer  Ans 
druck  eine  mit  KtickHlcht  auf  die  Situation  gewählte  gröfsere  fie 
stimmthelt  hat. 

Es  ist  aber  auch  unnötig  hinter  v.  550,  wie  Wd.  will,  eini 
Lücke  zu  statuieren;  Wd.  selbst  sagt  ja,  dafs  ,, der  Gedanke,  welfhei 
wir  ergänzen,  sich  leicht  aus  dem  Zusammenhang  von  selbst  ergibt' 
Dafs  aber  der  Gedanke  zu  ergänzen  sei,  ,|Aeneas  könne  leicht'tte 
die  in  Bicilien  noch  mächtigen  Trojaner  verfügen,^  dürfte  kaum  n 
bewoisen  sein.  Wenn  überhaupt  etwas  zu  ergänzen  ist,  so  wäre  6i 
nach  paeniteat  der  von  I.  aus  begreiflicher  Scheu  verschwiegi«^ 
Gedanke:  Quem  ei  f.  non  aervant  Dann  heifst  sunt  et  „atidrersHli 
haben  wlr^  etc.  Dafs  es  sich  aber  ,|hier  zunächst  um  die  gräiU 
dos  Acostes  nicht  handlo*^,  betont  Wd.  mit  Recht. 

Ilioneus  nennt  Sicilien  und  Ac,  um  zu  zeigen,  dafs  den  BijMa 
den  auch  abgesehen  von  der  Frage,  ob  Ae.  nocli  lebe  oder  nifbf 
immer  noch  ein  Rückhalt  bleibe.  Er  sagt  also:  Denke  an  die  6^1 
ter,  an  Ae.,  an  Ac. .  Verstatte  (daher)  etc.  Die  Unmittelbarkeit  ab^ 
womit  seiner  Auffassung  nach  der  genannten  Rücksichten  wegen  di« 
Hilfe  eintreten  mufs,  Andet  ihren  wirksamen  Ausdruck  in  dem  koa 
klusiven  Asyndeton  v.  551.  cf.  III,  96,  Ov.Met.  I,  242  und  Caei 
de  b.  g.  III,  18,  5-6. 


I  707  f.    Nee  non  et  l^yrii  per  limina  laeta  ßrequentes 
conveneref  torie  iusei  discumbere  pictis. 

Das  von  Ribbek  hinter  convenere  gesetzte  Komma  streicb 
Kvicala^)  bei  Mitteilung  des  Textes  und  erkennt  damit  indirekt  di 
Natürlichkeit  der  Verbindung  convenere  t  i.  disc.  p.  an.  E 
ttborrascht  daher,   dafs  er  nicht  abgeneigt  scheint,   mit  Wnnderiirl 

1)  Ysrgil- Stadien  8,  161. 
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JNMt  diseuimbere  miraniur  (709)  lu  verbinden.  Mit  miraniitr  hebt 
:aber  ein  wesentlicli  neues  Moment  der  Eriählung  an,  während  sich 
i  discumbere  inhaltlich  mit  canvenere  leicht  verbindet.  Dafa  aber 
tNMt  =  el  iusri  iuni  oder  =  ei  tubttUur,  wie  Forbiger  erklärt,  be- 
streitet Kv.  mit  Recht    Es  beifst:  jpDa  sie  befohlen  waren.* 

V.  nennt  hier,  wie  auch  sonst  zuweilen,  ein  zeitlich  voraus- 
g^beailes  Moment  erst  als  das  zweite.  So  auch  VI  620:  Diseüe 
.tM^M  manüi  et  ifo»  tenmere  dwos.  (Lasset  euch  warnen  und 
lernet  •••)  Eine  solche  angenaue  Folge  in  der  Aufzählung  findet  sich 
MchUI  58,  V  130  t  und  bes.  auffallend  VIII  125. 
•  Es  muDs  aber  dieoumbere  a.  u.  St.  Iseineswogs  nur  zu  iussi 
geiof[en  werden ;  was  hindert,  es  nach  dem  auch  I  527  f.  sich  finden- 
de]^ Gebrauch  zu  comfenere  zu  ziehen?  (vgLhiezu  Fb.  zu  Ecl.  IV54). 
Abo:  ||Die  T.  fanden  sich  ein,  um  sich,  da  sie  dazu  l>ef.  waren, 
Mf  (ka  gestickten  P.  zu  lagern.*  Der  transitive  Gebrauch  von 
«befehlen^  in  dem  Sinne  ,sur  Teilnahme  an  einer  fürstlichen  Ta- 
M'  einladen,  ist  seit  dem  17.  Jahrh.  im  Deutschen  aufgekommen. 
Weui  aber  der  Dichter  ausdrücklich  bemerkt,  dafs  , zahlreiche  T.* 
JV  Tafel  jybefohlen*  waren,  so  rechtfertigt  sich  dies  damit,  dafs  er 
die  Ton  Dido  zu  Ehren  ihres  Gastes  aufgebotenen  Anstalten  über- 
iMHipt  ausführlich  schildert.  Man  bedenke  nur,  dafs  hier  die  ganze 
Scenerie  konstituiert  wird,  in  deren  Mitte  Ac.  seine  durch  2  Gesänge 
*kli  fortziehende  Erzählung  vorträgt.  Insofeme  entbehrt  die  Yer- 
Maag  von  Kv.,  dafs  die  Worte  hinter  eonvenere  bis  jpictia  von  je- 
AMd  in  „ungehöriger  Weise '^  ergänzt  worden  seien,  der  Berech- 
^ng;  denn  auch  daran,  daTs  bei  der  Ladung  selbst  noch  nicht 
S^t  werden  konnte  tubemini  discumbere  t  p,,  sondern  adesse 
^omae,  darf  man  keinen  Anstofs  nehmen ;  hinter  limina  laeta  mufste 
^  der  Phantasie  des  Lesers  weitere  Nahrung  bietender  Ausdruck 
stehen  und  es  zeigt  auch  der  Dichter  gerade  in  den  von  Kv.  bean- 
slandeten  Worten  eine  anschaulich  schildernde  Kraft. 


'^  322.  Quo  re$  summa  loco,  PafUhuf  quam  prendimus  arcemf 

Kvicala  ^)  sucht  die  Hauptscliwierigkeit  des  v.  in  quam  und  ver- 
B'^,  es  sei  Panthu,  i$iquam;  p.  arcemf  zu  lesen.    Indes  hat  hier 


1)  a.  a.  O.  S.  179. 
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die  Überliefening  eine  starke  Stütze  in  IX  781  f. ,  wo  MBesthens  in  dMJ 
niclit  unähnlichen  Situation  den  yor  Turnus  fliehenden  Gefährten  raniy 
Qtio  deinde  fugam,  quo  tenditisf  ' 

Quo8  (dios  murosy  quae  xam  ultra  moenia  habetiaf 

Auch  der  Pluralls  prendimus,  woran  Ky.  AnstoOs  Bfamnt,  M 
unbedenklich.  Gerade  diese  Form  entspricht  der  Solidarität,  wondi 
sich  Aeneas  unmittelbar  bei  dem  Anblick  des  Priesters  mit  den  PemM 
mit  diesem  verbunden  fühlt  und  darstellen  will.  Und  wenn  Kv.  sagt: 
9 Aeneas  konnte  doch  nicht  verlangen,  dafs  Panthus  sich  ihm  »- 
schliefsen  solle '^j  so  ist  zu  erwidern:  Panthus  thut  dies  fineiwDite 
wozu  wäre  er  denn  zu  Ae.  geeilt?  Er  fällt  auch  im  Kampfe  neta 
ihm.    (v.  429  f.) 

Das  Praesens  „prendimtts^  ist  de  conaiu  zu  verstehen,  («le 
IV  323)  also:  „In  welche  Burg  wollen  wir  uns  denn  werfen?**  Dfaw 
Worte  sind  aber  nach  Servius  ^admirantis,  non  interraganHä^. 

Auch  im  Deutschen  kleidet  man  zuweilen  den  Ausdruck  \iXAr 
sten  Staunens  in  die  Frageform.  Wer  zu  der  bestimmten  Yonfl^ 
Setzung  Grund  hat,  er  werde  zu  einer  gewissen  Zeit  einen  Freund  li 
der  Richtung  nach  —  sagen  wir  beispielsweise  —  dem  Hafen  B»» 
pels  eilen  sehen,  kann,  wenn  er  denselben  plötzlich  in  entgegfli* 
gesetzter  Richtung  eilen  sieht,  rufen:  „Was  für  einen  Hafen  sneheo 
wir  denn  auf  ?^  Aeneas  aber  durfte  in  jenem  Augenblick  alles  ^ 
erwarten,  als  dafs  der  Priester  mit  den  Penaten  in  einer  von  d0 
Burg,  seinem  natürlichen  Zufluchtsort,  abführenden  Richtung  fliehet 
werde.  Daher  sein  Staunen,  aber  auch  seine  bestimmte  Frage  nac 
dem  Anlafs  der  ihm  gewordenen  Überraschung.  In  dem  obigen  Be: 
spiel  würde  der  Frage:  „Was  für  e.  Hafen  s.  w.  d.  a.?*  sich  sei 
natürlich  die  2.  anschliefsen :  „Was  ist  denn  inzwischen  (od.  neuei 
dings)  vorgefallen  ?*'  Die  2  Fragen  können  auch  in  umgekehrt« 
Folge  auftreten  und  niemand  kann  sie  mifsverstehen.  Genau  so  liej 
aber  die  Sache  an  u.  St.  Nur  mufs  man  res  summa  erklären  = 
letzter  Stand  der  Dinge.  Dal^  beide  Wörter  diese  Bedeutung  zi 
lassen,  kann  nach  den  Angaben  der  Lexika  nicht  zweifelhaft  sein. 

Pöhlig  1)  erklärt  res  mit  „Kampfe  nach  Gaes.  d.  b.  g.  II  26,: 
Doch  kann  selbst  a.  d.  St.  die  Allgemeinheit  des  Wortes  in  di 
Übersetzung  stehen  bleiben,  weil  gerade  hier  nach  dem  Zusammei 


1)  Progr.  d.  Gymn.  zu  Seehausen  in  d.  Altm.  1880. 
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tmg  niemand  die  besondere  Bedeutung  des  vieldeutigen  Wortes  ver- 
tennen  kann.  An  u,  Stelle  aber  ist  Acneas  oliuc  jede  genauere 
Iflimtnis  des  Vorgefallenen  und  fragt  daher  ganz  allgemein:  „Was 
irt  der  letste  Stand  der  Dinge  ?^ 

Wie  in  der  Erklärung ,  so  auch  in  der  Begründung  von 
mmma  in  zeitlicher  Beziehung  war  ich  mit  Pöhlig  zusammen- 
pinlfen,  ohne  seine  Arbeit  zu  kennen.  Nämlich  die  Antwort  des 
fiidms  (324):  venit  summa  dies  bringt  summa  in  dem  gleichen 
Bim  Nachdem  nun  Deutike  ^)  diese  Au^assung  ohne  nähere  Er- 
liitenmg  ablehnt,  sei  eine  weitere  Bemerkung  verstattet.  Panthus 
iriedeTiiolt  nicht  nur  das  Wort  summa  in  zeitlicher  Beziehung, 
londem  fiberbietet  es  noch.  Das  geschieht  durch  stimma  dies  im 
Gegensätze  zu  summa  res.  Während  Acneas  nach  dem  augenblick- 
lIAeii  letzten  Stand  der  Dinge  fragt,  also  eine  weitere  Entwicklung 
dendben  noch  für  möglich  hält,  sagt  Panthus:  „Jn,  der  letzte 
i*  Tag  (oder  Augenblick)  ist  da.^  (Das  „ja^  ergibt  sich  aus  der 
Btelhmg  von  venit^  P.  bezeichnet  also  die  Entwicklung  der  Dinge, 
■ich  deren  Stand  er  gefragt  wurde,  als  eine  schon  an  ihrem  End- 
pinh  angelangte. 


0577—580.  Scäioet  haec  Spartam  incolumis  patriasque  Mycenas 
aspiciet,  partoque  ihit  regina  triumpliOp 
caniugiumque  domumgue  natos  patresque  videhit, 
niadum  turba  et  Phrygiis  comüata  ministris? 

Noch   immer   schwankt  in  der  Frage   nach   der  Ächthoit  von 
T.  579    die  Wage    der   Entscheidung    auf  und    nieder.     Zwar    hat 
Wagner,  der  früher  fragte:  „Nonne  vero  msulsum,  in  consahitatione 
prapinguorum  turham  Iliacam  commemorari?^  und  ausrief:  „aleat 
versus  ineptissimus !  ^  seine   Stellung  geändert.     In  der  neuesten  kl. 
A.  liest  man :  „haec  omnia  inter  se  rhetorice  composita  et  exomata^. 
Aach  GoDsrau,  der  in  der  1.  A.  den  v.  getilgt  hatte,  hat  ihm  neuer- 
dings  Aufnahme   gewährt  attendens  j^Äeneam  suo  sibi  haec  animo 
fingere*^.    Indes  haben   die  von  den  beiden  Erklärern  vorgebrachten 
Orfinde  nicht  zu  verhindern  vermocht,  dafs  nicht  abermals  ein   ent- 


1)  i.  d.  Z.  f.  d.  GynmaBialwesen,  36.  J.  S.  170. 
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scliiodoner  Gegner  de8  Verses  sich  erhoben  hat,  der  verdiente  V«t 
gilforschor  Kvicala. 

Zwar  geht  derselbe  nicht  so  weit,  wie  Weidner,  der  die  Vem  1 
5<)7 — 688  sämtlich  für  iinächt  erklärt,  vielmehr  weifs  er  nntir 
besonderer  Betonung  der  «auch  in  dieser  Partie  häufigen  AUlteratiM 
deren  Ächtheit  zu  begründen  und  die  Geschichte  derselben  in  seb 
plausibler  Weise  zu  konstruieren,  aber  um  so  ehtschiedoner  weidat 
er  sich  gegen  v.  579.  Er  stützt  sich  dabei  teils  auf  spraclilicirtt 
teils  auf  sachliche  Momente.  Indes  erweisen  sich  dieselben  iikM 
als  zwingend,  andrerseits  aber  lassen  sich  für  die  Äehtheift  M 
strittigen  Verses  Zeugnisse  anführen,  die  geeignet  erscheinen,  Ae 
Ächtheit  der  ganzen  Scene  Aeneas -Helena  von  einer  neuen  Seite  btf 
zu  beglaubigen. 

Hören  wir  nun  zunächst,  was  Kv.  vom  sprachlichen  Staiidpiink^ 
aus  gegen  d.  v.  einwendet.  Er  sagt:  ^Goniugium  ist  ein  ungenüged^ 
der  Ausdruck  für  conittgium  antiquum  (cf.  IV458  coniugis  antiqui^'f 
da  Helena  ja  auch  coniux  des  Deiphobus  war.  (VI  523)^  AlleiC^ 
blieb  denn  nicht  Menelaus  trotz  alledem  der  wahre  und  eigent-^ 
liehe  coniux?  Auch  heifst  Helena  VI  523  nur  ironisch  egr$gi0^ 
conitix,  und  wenn  Juno  X  92  fragt:  Me  duce  Dardaniua  SparUm 
expugnavit  adulterf  so  kommt  doch  wohl  hier  des  Dichters  eigene 
Meinung  zum  Ausdruck,  für  den  also  Menelaus  der  coniux  Hdmqe 
xar  i^o/i]v  ist.  Und  steht  nicht  hinter  coniugium  auch  damim 
für  domum  antiquam? 

Doch  ficht  Kv.  freilich  auch  die  Worte  domum  videbit  an, 
weil  schon  v.  577  f.  Spartam  patriasque  Mycenas  aspiciet  stehe. 
Die  Worte  enthalten  aber  keineswegs  eine  Tautologie,  denn  eupidet 
.bezieht  sich  auf  das  erste  Gewahrwerden  der  Heimat  bei  dem  trinnt- 
phierenden  Einzug  der  Sieger.  Für  Griechenland  aber  stehen  in 
passender  Metonymie  die  Städte  des  Atridenpaares.  Es  ist  eine  Be- 
stätigung dieser  Erklärung  von  aspiciet,  dafs  darnach  erst  die  Worte 
folgen:  partoque  ihit  regina  tr.  Dagegen  bezeichnet  videbU  ein 
dauerndes  Vor -Augen -haben  und  Besitzen.  So  wird  auch  III  501 
cemam  von  Forbiger  erklärt  =  potior,  hdbeho.  Aber  auch  die  Ob- 
jekte der  2  verba  sind  wesentlich  verschiedene.  Schon  das  Poly- 
syndeton (coniugiumque  domumque)  läfst  für  domum  eine  beschränk- 
tere Beziehung  erwarten.  Es  ist  das  Wohnhaus  der  Familie.  Dem- 
nach hätten  wir  bei  Aufzählung  der  Güter,   deren  Wiedererlangung 
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Aeneas  der  H.  mifsgönnt,   2  Paare,   drrt»Q  i   Gli<»«i-»r   ?i  h   m  <?in«>r 

Einheit  dea  BegrilTes  Terbiaden:  1 1  da«  VjvrijO'i  ii  doi  ulci»)  f>he- 

Uche  Verhältnis.     Daa  8te  Paar    natos  j>4itre^ipte     %«nrict  Jon  Ver- 

midteiikreia  überhaupt,  welchen  il.  auglf i<  h  mit  Kindern  und  Eltom 

miekgewinnt^) 

Was  wendet  nun  Kv.  mit  Rücksicht  auf  den  Zusammenhang 
fegen  unsem  y.  ein?  Erea^,  v.  5^.*  .illiutriere  trefflith  die  Worte 
]MfiO}M€  «.  r.  triumpho  und  das  werde  dunh  v.  57ä  zerscört.-  Ich 
luBB  daa  letztere  nicht  lugestehen ;  denn  eben  weil  dem  Humor  die 
Vonrtellang  eines  Triumphzuires,  wnbei  die  Gefan;:enen  mitaufgeftihrt 
werden,  eine  sehr  geläufige  war,  mufste  er.  auch  wenn  eine  dritte 
•VorBtellnng  zwischen  jene  beiden  tritt,  den  Bezug  derselben  fest- 
iultei.  Aber  auch  xu  v.  579  enthält  I*N)  ein  Murnent,  welches 
dem  hier  geforderten  Gedanicen  erst  rein  volles  Gewicht  verleiht. 
Doch  davon  später. 

Non  jyhätte  es  aber'  —  fährt  Kv.  fort  —  ^nach  diesem  v.  den 
AltfeheiB,  als  hätte  sich  Helena  in  Troja  nach  ihrem  früheren  Gatten 
^'  Ifesehnt,  solche   zartere  Kegungen  sind  aber  einem  schuldvollen 
Weibe  nicht  susutranen.^     Man  könnte  sich  diesem  Einwand  gegon- 
fiber  sunächst  auf  Homers  llias  berufen,  wo  (111  399—446)  Helena 
b  der  That    nicht  fern    von  jener   Sehnsucht  nach   ihrer  früheren 
Lige  ist     Dann   wären   auch  die  Worte  des  Mercurius  (IV  569  f.): 
tformm  et  mtUabüe   seniper  femina   in   erster    Linie   auf   ein  Weib 
ttwendbar,  welches  schon  einmal  cino  flagrante  Probe  seiner  Wan- 
delbarkeit gegeben  hatte.     Ihre  freudige  Rückkehr  in  den  Kreis  der 
Ihrigen  würde  übrigens  kein  besonderes  Zartgefühl,  sondern  —  nach 
dem  Zusammenbruch  der  bisherigen  Existenz  —   blofs   die   Klugheit 
^es  Eigennutzes   bekunden.     Indes   trifft  dies    alles  nicht  den  Kern- 
punkt der  Sache.     Man   verläfst  den   Grund  und  Boden  der  Streit- 
frage, wenn  man  von  dem  wirklichen  oder  möglichen  Charakter  der 
Helena  ausgeht,  die  Frage  ist  vielmehr  die:   Ergibt   sich    durch   die 
Verbindung  von  v.  579  mit  578  und  580  ein  Gedanke,  der  im  Ein- 


1)  Man  hat  daran  Anfitofs  genommen,  dafs  Ae.  hier  von  dem  Familien- 
stand der  Helena  in  einer  Form  redet,  welche  den,  anderen  Autoren 
darfiber  entnommenen  Nachrichten  widerspricht.  Man  verlange  aber 
dooh  nicht  von  unsrem  Helden,  dafs  er  in  der  Aufregung  über  fremde 
Familien  mit  der  Korrektheit  redet,  die  allerdings  in  eigener  Sache 
etwa  —  vor  dem  Standesbeamten  Pflicht  des  guten  Bürgers  ist 


i'iironü>cha; 


^.> 


trage  kein  I 


*  1  • 


■kl    »  i.-»   .-. 

j'ii  zu  orfi.;  =  --.'.  u: 

'^       •    ilio  Piot  1:  :*:. 

•   :  ijK'nschlichvr.  F.::/ 

V'^rsriliiLS  z»i  ••ir.-:  ' 

•    r.:r  otwa  in  ..:•?::  üf, 

in   «liosor  Richtur.r  ; 

'   ..    1.)'"^ — I  lU    or-frj.ein: 

'-'  .:.:i>.  fiTnor  an  An.ir-: 

.:.in    Mozontiiiij,i|    .i.?i 

.     '*-'ii«l»'ii  Kindnuk  niarhi 

*  r    den   vorsöhnciul  wir! 

V     Da.-  zoijTPn  X83?— i"'( 

•f  Klaae  dor  Mutter  dos  Ya 

'.:-}    d»'-?  Aoneas   um  Pall 

:':.:  ].iOY  auch  die  bittere 

'    -'::'• :'/     IVriior    di«^  Kla 

•^i-jterliobo  «cliildert  d«^r  I 

(IV  »'.75  — r,So)   und  de 

'.    mrui    vgl.    l)cir.  V.  ^><1  i 

1\  d    z»'ii:f'u  Nvsus   und  Ei 


.:055on  Seele  lebte  walirli 
*.':n::«Mi  der  Pietät  und  gar 
•'..'ing  der  Freunde  zu  de 
Sat.  I,  V  40 --11  ein  so  \> 
■ .  5  Epcs  al)cr  suchte  der  1 
^:r.,    die    dem    für   ihn  gcw 
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Attribut  ^pius^  Grund  und  Inhalt  geben  konnten  und  mufsten.  In 
ieneas  stellte  der  Dichter  einen  Teil  des  eigenen  Selbst  dar.  Hie- 
nbot  ihm  aber  die  Sago  eine  Handhabe,  denn  schon  Hom.  II.  XX« 
SKf.  wird  des  Ae.  praktische  Frömmigkeit  gerühmt  Auch  bei 
Vergil  beweist  er  in  dieser  Hinsicht,  wie  Hertzberg ^)  bemerkt  -ängst- 
Uie  Sorgfalt''.  Aber  mit  dieser  mehr  äufserlichen  Charakterisierung 
te  jjfius  Äeneas^  begnfigte  sich  der  Dichter  nicht  Er  hat  die 
Sache  vertieft  und  veredelt.  Zwar  in  der  Durchführung  der  Mission, 
Troja  in  Italien  neu  zu  begründen,  bewährt  sich  dies  wenig.  Dieser 
Abstraktion  steht  der  Held  kalt  und  freudlos  gegenüber.  Um  so 
kdler  leuchtet  die  Pietät  her\'or,  die  er  (cf.  IV  340-344)  für  Troja 
kwahrt  und  durchweg  als  Solm,  Vater,  Gatte ^},  Freund,  Waffen- 
piShrte  an  den  Tag  legt 

Nun  prüfe  man  den  strittigen  Vers  in  Würdigung  der  ent- 
iM[elteB  Charakterzüge  des  Dichters  und  des  Ae.  und  im  Hin- 
blick andrerseits  auf  die  offenbare  Tendenz  der  Verse  II  577—582. 
Itee  sollen  doch  des  Ae.  Motiv  darstellen  zur  Rache  gegen  Helena. 
Ueies  liegt  aber  in  der  peinlichen  Empfindung  des  Kontrastes,  —  und 
»lit  BUtzesschlage*^  dringt  diese  in  seine  Seele  ein  —  zu  welchem 
^  das  künftige  Schicksal  der  H.  einerseits,  das  der  Trojanerinnen 
^Bdrerseits  sich  entwickeln,  ja  verflechten  sieht  Man  denke:  die 
DiMerin  alles  Unheils  (EL  573)  soU  an  der  Seite  der  Sieger  die 
Heiinat  wiedersehen  un^  alle  die  Ihrigen  wiederfinden  und  besitzen  t 
%  Irojanerinnen  aber,  die  durch  H.  um  alle  jene  Güter  gebracht 
8hd,  sollen  als  Gefangene  den  Triumphzug,  als  Sklavinnen  im 
allste  der  H.  deren  unverdientes  Glück  mit  ansehen  müssen! 
VahrHch  diese  Vorstellung  konnte  in  dem  Momente  des  Brandes 
^  Untergangs  der  Vaterstadt  auch  einen  Aeneas  dazu  fortreifsen, 
^  an  einem  an  den  Altären  sitzendem  Weibe  zu  vergreifen  I 

Legen  wir  nun  schlielslich  zu  gunsten  der  strittigen  Worte  noch 
*ejeiügen  Stellen  des  2.  B.  selbst  in  die  Wagschale,  welche  ihre 
Echtheit  am  direktesten  bezeugen. 

Wir  gehen  hiebei  von  der  Stimmung  aus ,  in  welcher  Ae.  der  H, 
PWahr  wird.  Es  ist  die  der  bangen  Sorge  um  das  Loos  der  Scinigen 
(v.  560 — 563).     Wie  aber  diese  Sorge  durch  den  Tod  des  Priamus, 


^)  In  den  ^Anmerkungen^'  8.  335. 
^  Der  Creusa ;  cf.  zu  IV  435  f. 
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^ui^e  age  et  haec  laeius  longaevo  dicta  j^arenti 
i laud  duhiianda  refer:  Curythum  terrasque  ret/virat 
Aii807iia8.    Dictaea  negat  tibi  Jvj/iter  arva. 
V  ompfiehlt  statt  der  bcstviM-bürgton  L«a.  requirat  in   17i) 
requira».     Er  findet  es   „unnatürlich   und   unschön   zu 
Ml 8  08  möge  Ausonien  aufduchon,  weil  Dir  Jupiter   di<' 
Geiilde  versagt"    ^Ferner  war   doch   Aeneas   der  elgent- 
der  Fahrt"". 
««B  zeigt  eine  genauere  Verfolgung  der,  ^venn  ninn  den  Aus- 
rstatten  will,  Rollenverteilung,  wie  sie   zwischen  Anchises 
•^licas    im    ganzen   3.  W   sich   ündet,    dafs    gerade   in  jenem 
*^       .  der  Beziehung  die  angegrififene  Lesart  ihre  beste  h)lütze  hat. 
"^^^  -itiue  doch  eben  Anchises    143    eine    wiederholte    Fahrt    nach 
'-H^     anbefohlen.     Hiemit    stehen    wir    aber   schon   mitten   in    der 
ing  des  2.  Bedenkens,  welches  Kv.  vorbringt.     Aeneas  kann 
^         x^T  ^eigentliche  Leiter  der  Fahrt^  schlechthin  genannt  werden. 
■Ulfs,  hier  sclion  von  II  638—704  ausgehen.     Anch.  entschliefst 
''rst,  seinem  Sohne  in  die  {fremde   zu  folgen,    seitdem  er  sich 
'Teugt  hat,  dab  die  Götter  dies  wollen.    Mit  den  Worten:  seqiior 
n^a  dudiU  adaum  (701)    tritt   er    mit   entschiedenem   Vertrauen 
Ter  deren  Schuts  und  Führung.     Ähnlich  licifst  es  III  114:   Ergo 
"füe  et,  divum  duount  qua  ivssa,  sequamur. 

Demnach  erscheinen  die  Götter  als   die   mafsgebenden  Führer; 
.L'ren  Willen  und  Kundgebungen  aber  deutet  Anch.  So  III  103—117. 
.>abei  irrt  er  aber  und  veranlafst  so  die  Irrfahrt  nach  Kreta.     Da- 
mit stimml  es    trelfüch,   dafs  er  es  ist,  der  265  f.  und  528  f.  den 
Beistand  d^  Götter  für  die  Fahrt  anruft     Als  den   wichtigsten   im 
Rat  beaeiehuet.  um  Aen.  v.  58.     Auch  Aufklärung  und  Ermah- 
nung spendet   er   V.    558  —  560.     Die   Weiterfahrt   aber    geschieht 
4  mal  auf  seinen  Befehl,  schon  in  Antandrus  III  9  (v.  10  erscheint 
Aeneas   4I6  der  gehorchende),    dann  in  Kreta  143  f.,  von  den  Stro- 
phaden  267,  von  Buthrotum  472;   Ae.  selbst   gebietet  nur  289  die 
Abfahrt  von  Leukate. 

Auf  Grund  dessen  darf  Ancldses  weit  eher  als  Ae.  ^der  Leiter 
der  Fahrt^  heifsen.  Aeneas  freilich  ist  der  eigentliche  Träger  der 
Zukunft  Trojas.    Aher  so  lange  Anclüses  lebt,  tritt  er  hinter  diesen 


»)  V,  St.  S.  183. 
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u  •&(-•%.      ''^r    .Hc'uiT  ihPT.  der  seinen  Helden  das  eigene  VerUlt- 
i:;.     i    .»'tu '.  .tier  :n    üf^er  Weise  darstellen  lie&,  stattete  ihn  damit 
iiii'ii   ^(«lullen  Zii2*?  der  Pietät  mehr  aus. 
>t  I  !i    -«fi     i(>r   ▼.    474  —  479   gedacht.      Bier   redet   Helenus, 
'^ci   Hitryr^^^.  zu  Anch.  in  einer  die  obige  Auffassiing  bestStlgea- 
.'II  'Vi'iä«.     D:b»  A«vndeton   in   v.  477    hätte   eine   kaum   züfällife 
it.iAiru*    II    i»>mieai^**n,  welches  Kv.  in  v.  170  annimmt,  wenn  er 
•^v'i    ■-'  "   *iii  Punktum  setzen  will.    Zum  Beweise   der  Notwendig- 
«»«ii    :u*s^i-   Iiicer^uaküon  und   des  Asyndetons    beruft  sich  Et.  auf 
•i>.      vvr   j:«ri\lf   dieser  v.  zengt  gegen  ihn,   denn  hier  ist  mit 
.  im:    eiii.^c^   uud   '.TK^'^fj  mater  das   gleiche    bezeichnet;    so  sind 
^vii    n  ^.  477  die  aLsyndetisch  stehenden  Begriffe  logisch  dieselbeik 
>ca    itiu  in  ^.  170  die  Beziehung  von  haec  auf  das  folgende  reguirot 
.  uiu.uuriuä-    sein?     Schliefslich  noch   ein  Wort  über  das  ,W«n*, 
«Kiiui  \^.    u  Jor  einsrangs  mitgeteilten  Stelle  die  vom  Dichter  asynde- 
<>v'k  ^i'^t'iviiou  Gedanken  verbindet    Die  Eonjnnktion  verwischt  die 
t.s;iu.,uiuüchkeit   des  Orakelstils  hei  Y.    Man  lese   die  v.   94-— 98| 
.kaa   Uv4— 17U  und  VII  96 — 101.     Die   einzige  yerbindongsfoniiy 
t\-    ti  .iu'^eu  $t.  auftritt,  ist  die  relative.     Man  darf  in   der  Hänf- 
..v^   iei  i'iuuii'heu  und  asyndetisch  folgenden  Sätze  die  wohlgelnngene 
v.^o.Kdi    iv^iL   Dichters  sehen,  den  Orakelsprfichen  den  Charakter  der 
.-.«..u.ua  uud  feierlichen  Oröfse  zu  verleihen. 


tl    >ü^  ijuidce  segtiens  tantoa  jpossim  aujperare  laboreaf 

\i  >:iiii   des   v.   ist   nicht  zu   verfehlen.     Aber  die  Erklärer 

vK  V'^'' '^"^ '^   '«'^^   ^^^   seine  interessante   sprachliche   Seite.     GtoArau 

.^,.    .Hu>   ?>v'achtend   könnte  ich  wohl.''     Ob  das  ?  hier  mit  Ab- 

.v.u    ;t>  >.>k^iU^9  fehlt,  ist  zweifelhaft.     Die  Übersetzung  kann  als 

^^v     u%    'TtsiUK'bten   zulässige   nicht   anerkannt  werden.     Man  vgl. 

Sxv%i<K*    V    \u Jossen:  Sprachgebr.  und  Sprachrichtigkeit  S.  25S. 

Hiu%   i»i^  s*^  M  (piid  aequens  mit  einer  rein  antiken,  vorangs- 

v>v     u   vJAiN*')^v'heii,    aber   auch  im  Lateinischen  vorkommenden 

v.^vs^•^^*^^H»•h^»^  ♦^  'J'^wn.     Sehr  behutsam  greift  die  Sache  Thiel  an, 

v.v^v     *    Kpii»i<A^?   rf^idve  —  —  poaaim  ist  gleichsam  n  guid 

^  v*s- .    -Hw»»«»  !«w^^>*wr?*^     aeqiiena  steht  aber  in  der  That  in  kon- 

»v.K.*vN.i.«»  Slf?tK  ^«*^  *fl»iw  in  Hör.  Ep.  I,  1,  8:   Solve  aeneacentem 

.v»A  H   ♦vttfVN  ^inrvm  iwo  Orclli  erklärt  aanva  =  ai  aapia)  oder  in 
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;  Bat  I  5,  44.     Aber  diese  Fälle  enthalten  keine  Frage.     Unsre  Ver- 
[  Stelle  dagegen  enthält  eine  solche,  die  sich  aber  nur  auf  die  Be- 
&igung  erstreclct;  gerade  als  wenn  man  im  D.  sagen  würde:  ,Wenn 
ieh  was  thue?''     (Eine  solche  unzulässige  Wendung  entschlüpft  wohl 
xaweilen    dem   Munde   eines   nach   Kürze   strebenden  Lehrers.)    Es 
\A  nach   der  Bedingung   gefragt,    mit   deren   Erfüllung   unmittelbar 
auch  die  Polge  yerwirklicht  wird.     Zwischen  beiden   besteht  nicht 
diB  Verhältnis  des  Nacheinander,  sondern  des  Mit-  und  Ineinander. 
Ust  man  solche  Sätze  in  2  Hauptsätze  auf,   so  stehen  diese  asyn- 
d^ch,   z.   B. :    lege:  cognoscea,^)     In  der  Form   des  zusammeng. 
Bitees  heifst  das:  si  teges,   cognoaces  und  wer  wissen  will,  welche 
Lektfire  zur  Erkenntnis    führt,   der  fragt   Quid  Ugena   cognoscamf 
Dia  Fragezeichen  dürfte  hier,    wenn  gleich  zunächst  nur  nach  der 
Bedingung  gefragt  ist,   am  Platze  sein,  weil  quid  legendi  =z  undef 
oder  JIMS  rcUione  f 

Die  Sache  fällt  in  das  Gebiet  dessen,  was  bei  Nägelsbach 
(Ltt.  Stilist  7.  A.  §.  164)  als  ,,die  dem  Deutschen  unmögliche  Yer- 
Uidmig  des  Hauptsatzes  mit  dem  Nebens.^  bezeichnet  ist.  §.  165 
d«  ist  über  ,die  Konkurrenz  der  Konjunktion  und  des  Fragewortes^ 
gebändelt.  Wenn  dort  keine  Beispiele  einer  mit  ai  auftretenden 
Frage  vorkommen,  so  darf  das  wohl  als  Beweis  dafür  gelten, 
dab  solche  im  Lat  selten  oder  überhaupt  nicht  nachweisbar  sind. 
Auch  ein  Fall  wie  unser  quid  aequena  fehlt  daselbst.  Im  Grie- 
cUschen  ist  das,  mit  einem  Fragewort  verbundene,  kondicionale 
Perücipium  nicht  selten ;  cf.  Xen.  An.  III  1,6:  rivi  d'scjp  &voav 
iv  md-dri ;  Hdt.  I  67  5  158. 

Den  Weg  zu  einer  acht  deutschen  Übersetzung  solcher  Fälle 

zeigte  schon  der  Meister  unsrer  Muttersprache,  Luther,  wenn  er  Ev. 

IäcXVIII  18:  xi  ^roirjaag  ^mjv  almviov  xkrjgovofAi^aüj ;  übersetzte: 

»Was  mu&  ich  thun,  um  d.  e.  L.  zu  erwerben?^     Bei  Nägelsb.  heifst 

es  a.  a.  0.  schliefslich :  „Wir  dürfen  nicht  verschweigen,  daiüs   der 

Lateiner,  wenn  auch  selten,  doch  unter  Umständen  gerade  so  spricht, 

wie  wir  in  solchem  Falle.     Denn  für:    Caeaar   ea  petit,    quae  ai 

damua,  heüo  victoa  no«  confitenmr  steht  Cic.  Phil.  XII  5, 11  wörtlich 

wie  wir:  quae  dare  nullo  modo  poaaumtca,  niai  priua  volumua  noa 

hdlo  victOB  confiteri.^    Diese  Konzession  mufs  nmt<itis  mutandis  auch 


1)  of.  Englm.  lat.  Gr.  9.  A.  §.  363 ,  9,  d. 
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zurOck.  Der  Dichter  aber,  der  seinen  Helden 
nis  zu  dem  Vater  in  dieser  Weise  darstellen  lief 
mit  einem  schönen  Zuge  der  Pietät  mehr  aus. 

Noch  sei  der  v.  474  —  479  gedacht  1 
„Pkoehi  interpres",  zu  Anch.  in  einer  die  obige  A 
den  Weise.  Das  Asyndeton  in  v.  477  hätte 
Parallele  in  demjenigen,  welches  Kv.  in  v.  17C 
nach  refer  ein  Punktum  setzen  will.  Zum  Bewi 
keit  dieser  Interpunktion  und  des  Asyndetons 
V.  96.  Aber  gerade  dieser  v.  zeugt  gegen  Ihn 
prima  teUta  und  antigua  mater  das  gleiche  1 
auch  In  v.  477  die  asyndetisch  stehenden  BegrU 
Soll  nun  in  v.  170  die  Beziehung  von  Juiee  tml  < 
„unnatttrlich"  sein?  Schlicralich  noch  ein  W< 
womit  Kv.  in  der  eingangs  mitgeteilten  Stelle  die 
tisch  gegebenen  Gedanken  verbindet.  Die  Eonj 
Eigentümlichkeit  des  Orakelstils  bei  V.  Haa 
dann  154—171,  und  VII  96—101.  Die  elnsi 
die  in  diesen  St.  auftritt,  ist  die  relative.  Hak 
ung  der  einfachen  nnd  asyndetiscli  folgenden  SA» 
Absicht  des  Dichters  sehen,  den  OrakelsprOcih 
einfachen  nnd  feierlichen  Gröfse  zu  verleihen. 


III  368.  Quidve  seguens  tantos  possim  ^ 
Der  Sinn   des   v.   Ist   nicht  zu  verfehle - 
Übergehen   fast   alle   seine  interessante   sprat 
sagt:  „Was   beachtend   könnte  ich  wohl."     \, 
Sicht  des  Erklärars  fehlt,  ist  zweifelhaft.     Dk" 
eine   Im   Deutschen   zulässige   nicht   anerkai 
hierüber  K.  Andresen;  Sprachgebr.  und  Spiv''* 
Man  hat  es  bei  quid  aequens  mit  elne;^' 
weise  im  Griechischen,,    aber   auch  im  Lat>    ' 
Ansdrnckswelse  zu  thnn.     Sehr  behutsam  t'i^ 
wenn   er   bemerkt;   „quidve  —  —  yoaawm^'*'* 
sequor,  possim  superare?"    aeqvens  steht  ^''* 
dicionalem  Sinn,  wie  sanus  in  Hör.  Ep.  I„  '  *ü 
ntature  sanus  equum  (wo  Orclli  erklärt  sa  ^  n 
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IV  382—387.     Spero  equidem  tnediis,  aiquid  pia  numina  po$iuinif 

supplicia  hausurum  acopuiis  et  nomine  Dido 
aaepe  vocaturum.     sequar  atris  ignibu8  äbaem, 
et,  cum  frigida  mors  anima  aeduxerii  arttu, 
Omnibus  umbra  locis  adero,    dabis  improbe  poenoi^ 
audiam,  et  haec  mania  veniet  mihi  fama  sub  v^ — ^ 
Zu  hausurum  383    citiert  Foib.    d.   W.   Wunders:    „Hawire 
dicimur  Latine  ea,    quae  agendo  nobis  paramus,    sive  bona  «mI» 
tive  mala,^    Diese  Erklärung  wird   aber   dem  prägnanten  Gebrauck 
von  haurire  an  u.  St  nicht  gerecht.     Es  ist  hierzu  durchkostet. 
D.  wünscht,  dafs  Ae.  eines  langsamen  und  qualvollen  Todes  sterbe. 
Dies  stimmt  zu  der  von  362  an  sich  kundgebenden  Erbitterung  mni 
wird  noch  durch  saepe  384  bestätigt.     Im  Bewufstsein  seiner  Schrid 
gegen  D.  soll  er  immer  wieder  ihren  Namen  rufen.     Unverkeiui- 
bar   schildern    also    die  W.  mediis   —  —  vocaturum   die    dem  A«. 
angewünschte  Todespein.     Was  bis  hieher  als  Hoffnung  fspero  3KJ 
bezeichnet  wird,   nimmt   in   d.    W.  dabis  i,  p,  (386)   die  Form  dar 
Gewifsheit  an.     Diesem   Ind.   fut.   entsprechen    sequar   und  aäiv^ 
Hier  ist   2  mal   D.   das   grammatische   Subjekt,    Dafs   aber  Ae.  dtf 
logische  Subjekt  ist,  erhellt  aus  den  die  Schilderung  der  Bestraüng 
abschliefsenden  W.  dabis  i.  p.     So  sind  zwischen  hausurum  (mtt 
beachte,  dafs  hier  te  fehlt)  und  dcibis  p.    (Du  sollst  Str.   1.)  d.  Wt 
sequar  a.  L  absens    =   Du    sollst  mich    mit   schwarzen    (FurieB-) 
Gluten   hinter    Dir   sehen.     Wie   te   bei  sequar  und  hausurum,  sö 
fehlt   auch  bei   anima  und   artus  385   die  Bezeichnung  der  Person. 
Man  versteht  nun  den  v.  allgemein  von  dem  Tode  der  Dido.    Nach- 
dem aber  te  bei  hausurum  und  sequar  verstanden  werden  mofste, 
nachdem  zu  adero  386  tibi  und  zu  ddbis   verstanden  werden  mub 
tu,  liegt  es  schon  sprachlich  am  nächsten  zu  anima  und  artus  aacli 
die  2.  Person  zu  verstehen.     Das  ist  aber  auch  dem  Gedanken  naet 
geboten.     Wozu  sollte  D.,  welche  ihren  Tod  sonst  nur  in  der  knapp* 
sten   Form  erwähnt,    (cf.  308,   323,   436)    dessen  Eintritt    hier  sc 
breit  und  schauerlich  schildern.     Wozu  soll  sie  bei  der  Schilderun| 
dessen,  was  Ae.  erleiden  soll,   das  Schreckbild   des  eigenen  Todei 
sich  selbst  so   geflissentlich  ausmalen?     Vollberechtigt  ist  aber  dl« 
ungewöhnliche  Ausführlichkeit  und  Schauerlichkeit  von  385,  wem 
man   Ae.   versteht.     Dann  ergeben  sich   3   Stufen   der  Entwicklung 
1)  Ae.  kämpft  oinen  langen  Todeskampf.     2)  Der  kalte  Tod  trenn 
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findlich)  seine  Seele  vom  Leibo.  3)  Auch  iu  der  Unierwelt  will 
Im  D.  überall  als  (verfolgender)  i^lllatten  umschweben.  Die  W. 
Mm.  umbra  l.  a.  darf  man  wegen  ihres  Parallelismus  mit  aequar  a. 
iaf  welche  nicht  im  eigentlichen  Sinne  gemeint  sind,  nur  von  den 
fortdanernden  Gewiss cnsqnalen  des  Ae.  verstehen.  Bei  dieser  Auf- 
basnng  läfst  sich  auch  v,  387  an  seiner  Stelle  erhalten. 


IV  412  IT.     improhe  Amor,  quid  non  mortalia  pectora  cogis  f 
ire  iterum  in  hxcrimas,  iterum  temptare  precando 
cogüur  et  supplex  animos  aubmittere  amori^ 
ne  quid  inexpertum  fnisira  moritura  relinquat. 
Kvicala^)    hält    es   für   ^durchaus   angemosson^    für   moritura 
415  sa  schreiben  nionitura,  obgleich  or  selbst  ein  anderes  Verbum  des 
Butens  eher   erwarten   möchte.      Dieser   £]nw<ind   ist    auch    wegen 
ptoando  in  413  wohl  begründet,     monitura  wäre  nach  Ev.  ^ex  iu- 
üxio  poetae^  g<^SAgt,  der  im  voraus  die  Erfolglosigkeit  der  „Bitten*^ 
betont.    Ein,    sonst   dem    Dichter    allerdings   geläufiges,    Hindeuten 
Mf  den  Ausgang  dürfte  aber  hier  wegen  des  Finalsatzes  ausgeschlossen 
mJd.    Dieser  stellt  einen  Gedanken  der  D.  dar.     In   dessen   Sphäre 
Unein  redet  der  Dichter  kaum  mit  vorgreifender  Erzälilung  dazwischen ; 
teders  liegt  die  Sache  in  Ov.  Met.  XllI  410  ff.,  wo  der  ganze  Satz 
^  Dichters  Gedanke  ist.     Darum   läfst  sich   die  Stelle   hier  nicht 
Twrwerten. 

Es  ist  aber  auch  kein  Anlafs  zu  einer  Konjektur  gegeben.  Der 
Hchter,  der  sonst  in  Monologen  oder  Dialogen  uns  Dido  direkt 
Torßiirt,  gibt  hier  ihre  Gedanken  und  Gefühle  im  Referat.  Wir 
bSren  414  von  einem  Kampf  des  Stolzes  mit  der  Liebe.  Letz- 
^  siegt,  das  liefsen  die  allerdings  ex  iudicio  poetae  gesprochenen 
V.  in  412  erwarten.  In  diesem  v.  nimmt  aber  gerade  der  Dichter 
einen  Standpunkt  ein,  welcher  von  dem  der  D.  abweicht.  Diese 
^  von  der  Leidenschaft  zu  einem  Schritte  getrieben,  den  der 
leidenschaftslos  urteilende  Dichter  als  einen  von  vornherein  aus- 
sichtslosen bezeichnet.  Was  ist  es  aber,  was  Dido  erbitten  will? 
^3 f.  erfleht  sie  nur  „eitle  Zeit'',  damit  sie  sich  in  den  Schmerz 
finden   lerne«     Es   überrascht,    dafs  man  dies,    wie    schon   Servius 
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AMs  für  bare  Münze  nininit.  Eine  Hoffnung  oder  Absicht  1er 
I>.  ihreu  Sciinicrz  tragen  zu  lernen,  ist  aber  bei  der  elementare! 
i«ewaU  iliror  Leidenschaft  nicht  anzunehmen.  Sic  will  lieben  ml 
lebeu  oder  —  sterben.  Was  von  beiden  nun  ihr  Los  sein  werde^ 
das  erachtet  sie  trotz  der  Rode  des  Ar.  noch  nicht  für  endgültig  ent- 
ä^chloden.  Das  thut  sie,  weil  sie  noch  liebt  und  —  hofft  Difi 
^ill  der  Dichter  mit  v.  412  sagen.  Durch  diese  bestimmte  Unte^ 
«cheiduug  des  eigenen  Standpunktes  von  dem  der  D.  gibt  er  aller- 
diug«  die  von  Kv.  nicht  accepticrte  Andeutung,  „dafs  D.  doch 
oiaige  Hoffnung  hatte.  ^  Deshalb  nur  bittet  sie,  (gleichviel  um  was) 
«damit  «io  nicht,  ohne  zwingenden  Grund  zum  Sterben  bereit,  etwas 
uu\ ersucht  lasso.^^)  Es  ist  hier  —  bei  der  Bedeutsamkeit  der  Sache 
lücht  ohne  guten  Grund  —  mit  zwei  Ausdrücken  etwas  bezeichaei, 
¥ra«  Jeder  für  sich  allein  deutlich  machen  würde.  Positiv  ausge» 
drttvkl  heißst  es :  sie  will  alles  versuchen  und  nur  mit  voller  Bere^ 
U|EUii(r  uterbon.  Ob  letztere  wirklich  bestehe,  soll  eine  letzte  Probe 
aeifen.  Ich  kann  daher  nicht  der  Bemerkung  Gebhardis  zu  4M 
Ml^niohteii,  dafs  D.  „unter  allen  Umständen^  zum  Sterben  eat- 
»chl«MM«en  «ei.  Vielmehr  würde  sie  die  Gewährung  ihres  letitea 
>YuH«vhe«  ald  einrnterpfand,  als  eine  Handhabe  für  weiteres  nchmea. 
IHe  UUte  um  Aufschub  der  Abreise  ist  nur  Nebensache  und  Vorwaai 
Svhou  die  Allgemeinheit  des  Ausdrucks  iterum  temptare  preccanh 
UvH  läßtt  für  die  durch  Anna  bestellte  Botschaft  eine  dem  exue  mmtm 
M\^  entsprechende  llauptnbsicht  voraussetzen.  Auch  435  f.  bestätigt  die* 
«e  Anfleht.  Den  Nachweis  dafür  will  ich  zu  435  f.  besonders  versQcheo. 

Nun  Undet  aber  Kv.  y^moritura  überhaupt  unpassend,  da  doch 
der  t\^te  Kntachlufs  lu  sterben^  erst  450  f.  eintritt. 

^Der  Kntjichlufs"  tritt  aber  erst  475  ein.  Doch  'gleichviel. 
^\4leu  deMwe|i:on  llindoutungen  auf  den  Tod  im  vorausgehenden  „oD" 
^«jueiuh  HehiV  Kv.  erwähnt  selbst  die  v.  308  u.  323,  die  er  von 
vK^ui  dv^v  D.  von  Ihren  Feinden  drohenden  Tode  versteht  Betreffe 
:it^H  «.  \».  meine  abweichende  Erklärung.  308  enthält  aber  aucb 
K^p4He  (»^«Uiv«  Allgabe  darüber,  von  wem  der  D.  der  Tod  drohe. 
Xft^  «cdv4  aUo  alMiIvhtllch  unbestimmt  und  otinc  Andeutung  der  näherer 


^>  tSvv«\^  .VulW^uiig  l&fst  auch  Schillers  Übers,  erkennen: 

NVio  aolUe  sie,  eh^  alle  Mittel  trügen, 
tiiuutttor  eilen  in  des  Grabes  Nacht? 
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äiide.  Gewifs  ist  ihr  von  vornherein  nur,  dafs  sie  des  Ao.  Verlust 
überleben  werde.  In  diesem  Stadium  des  psycliologischcn  Pro- 
3  —  und  man  steht  hier  erst  am  Ursprung  -—  ist  gerade  dieses  das 
liehe.  Jene  OewiMeit  ist  aber  zunäclist  nur  die  des  Oefühles. 
rühmt  an  V.,  dafs  er  die  psychologischen  Momente  fein  und  wahr 
plle.  Er  thut  dies  auch  hier.  Er  zeigt  uns  zuerst  die  Wirkungen 
instinktiven  Voraussicht  in  den  beiden  Reden  der  D.  an  Ae. 
^rste  ist  trotz  mancher  scharfen  Vorwürfe  doch  im  ganzen  in 
idem  und  liebendem  Ton  gehalten.  Die  zweite  schäumt  über 
Erbitterung  und  Wut.  Beide  Reden  bekunden  die  furchtbare 
ilt,  womit  sich  D.  gegen  den  Gedanken,  Lieben  und  Leben 
1  zu  müssen  sträubt  Auch  der  durch  Anna  bestellten  Botschaft 
dieses  Motiv  zu  Grunde.  Soll  nun  der  Dichter,  wenn  er  sagt, 
D.  ein  letztes  Mal  sich  an  Ae.  wenden  wollte,  „unpassend^ 
hren,  wenn  er  auch  415  wieder  jene  das  Gemüt  der  D.  beherr- 
de  Vorstellung  hervorhebt?  Mich  dünkt,  man  würde  vielmehr 
»fs  nehmen  müssen ,  wenn  er  nicht  die  einzelnen  Stadien  des  Seelen- 
nges  bestimmt  m^irkieren  würde.  Sehen  wir  kurz,  wie  die  Entwick- 
rcrläuft.  Mit  der  Erfolglosigkeit  der  Bitte  endet  bei  D.  die  Lust  am 
I  und  das  Sträuben  gegen  idas  Schicksal.  Diesen  bedeutungsvollen 
ßhritt  bezeichnet  450  f.:  Tum  vero  —  mortem  orat  z=  Jetzt 
ids  erfleht  sie  den  T.  Diese  Bedeutung  von  orat  scheint  durch 
jegensatz  zum  Vorausgehenden  gesichert  zu  sein.  Was  sie 
*  scheute  und  abzuwenden  trachtete,  wünscht  sie  nunmehr. 
las  ist  die  Voraussetzung  zu  dem  Entschhifs,  das  Gefürchtete 
zu  verwirklichen.  Der  Entschlufs  selbst  tritt  erst  475  ein, 
ens  lehrt  auch  sonst  die  Erfahrung,  dafs  Unglückliche,  die  schliefs- 
lurch  eigene  Hand  sterben,  in  der  Regel  erst  in  Andeutungen, 
in  Wünschen  vor  sich  und  anderen  auf  ihren  Tod  anspielen ,  bis  der 
ike  ihnen  vertraut  und  erwünscht,  zuletzt  Entschlufs  und  That  wird. 
Auf  das  Schicksal  der  unglücklichen  Königin  aber,  deren 
nschaft  zu  dem  Fremdling  durch  eine  besondere  List  der  Venus 
;ht  wurde,  passen  jene  Worte  des  Harfners,  der  von  den 
nlischen  Mächten^  sagt: 

Ihr  führt  ins  Leben  uns  hinein, 
Ihr  lafst  den  Menschen  schuldig  werden, 
Dann  überlafst  ihr  ihn  der  Pein: 
Denn  alle  Schuld  rächt  sich  auf  Erden. 
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IV  435  f.     Exiretnam  hanc  oro  veniam  —  miserere  sarcrü  —  ,• 
Quam  mihi  cum  dederit^  cumtdatam  morte  remiüam. 

Thiel  rechnet  die  Stelle  zu  den  schwierigsten  in  der  gansei 
Aeneis.  Sie  hat  denn  auch  die  denkbar  verschiedensten  Deutungti 
und  Heilungsversuche  erfahren.  Schon  in  den  ältesten  Zeiten  schwankte 
man,  das  zeigt  des  Servius  Bemerkung,  dafs  Tucca  und  Varios  ii 
V.  436  dederis  der  La.  dederit  vorgezogen  haben.  Von  den  neuerei 
Erklärern  zählt  Wagner  die  v.  unter  die  ^desperati^,  Peerlkamp  sagt 
jfhaec  nemo  unquam  inteUexit,  neque  intelleget.^  Gofsrau  klammer 
436  ein. 

So  hoffnungslos  sehen  nun  nicht  wenige  andere  Erklärer  dk 
Sache  nicht  an;  die  Lesarten  freilich  und  Interpretationen,  welche 
sie  aufstellen,  können  von  ihrer  Stichhaltigkeit  bei  genauerer  Pii^ 
fung  nicht  überzeugen. 

Der  oben  mitgeteilte  Text  ist  der  von  Forbiger  rezipierte;  a 
erscheint  mir  von  einer  unwesentlichen  Stelle  abgesehen  in  sprach- 
licher und  sachlicher  Hinsicht  nicht  nur  zulässig,  sondern  aack 
notwendig  und  treffend.  Forbiger  selbst  fügt  seiner  Erklärung  die 
Einschränkung  bei :  ,,8%  locus  non  est  corruptus^.  Es  wird  jdaher  mdM 
Aufgabe  sein,  wenn  ich  gezeigt  habeT,  aus  welchen  Gründen  id 
den  mannigfachen  bisherigen  Erklärungen  der  v.  nicht  zu  folgoB 
vermag,  meine  eigene  Auffassung  in  gröfscrcr  Ausführlichkeit  so 
begründen. 

Zuvor  aber  noch  ein  Wort  über  die  eigentliche  Quelle  da 
Schwierigkeiten  und  Mifsdeutungen.  Diese  sehe  ich  nicht  erst  ii 
v.  436,  wo  man  allein  die  Heilung  versuchte,  sondern  sehoi 
435  in  den  Worten:  JExtremam  Ä.  oro  v.  Nicht  als  ob  ich  sie  fl 
unächt  hielte.  Aber  sie  enthalten  zu  oro  kein  Objekt  der  Persoi 
Der  Dichter  hat,  wie  schon  385  bei  anima,  dem  Leser  eine  nai 
dem  ganzen  Zusammenhang  nicht  zu  schwierige  Ergänzung  zugemutc 
Nun  verstand  man  aber  Annam  zu  oro,  was  unrichtig  ist  Du 
v^rde  ja  durch  die  Bitte  um  diesen  letzten  Dienst  ihre  Schwest 
direkt  auf  ihre  Todesgedanken  hinweisen.  Dies  sucht  sie  ab 
gerade  zu  vermeiden.  Sie  nimmt  schon  419 f.  die  Miene  an,  a 
habe  sie  ihr  Los  voraussehen  können  und  werde  es  daher  au* 
zu  tragen  wissen.  (Auch  317  f.  enthält  der  Bedingungssatz  die  B 
gründung  für  den  Hauptsatz.)  476  ff.  aber  täuscht  D.  die  Schwest 
mit  Wort  und  Miene    über  ihre   Absicht   zu   sterben.     Die  Woi 
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iselr.  h,  0.  V,  sind  nichts  als  eine  Wiederlioliing  der  schon  429  aus- 
\  gesprochenen  Versicherung.  Diese  soll  Anna  wiederholen,  damit 
^  Ae.  desto  gewisser  zur  Gewährung  des  Verlangten  sich  verstehe. 
\  Somit  ist  485  bei  oro  zu  ergänzen  Aeneam,  dadurch  wird  deder%$ 
f  436  anhaltbar  und  ist  durch  dederit  zu  ersetzen.  Was  soll  nun 
I  ikr  zwischen  oro  und  dederit  mit  ihrer  Beziehung  auf  Ae.  miserere 
r  mrcmf  Eine  solche  Unterbrechung  durch  eine  plötzliche  Bezieh- 
1  mg  auf  Anna  verträgt  der  Zusammenhang  schwerlich  and  am  wenig- 
l  steil  in  dieser  Form.  An  das  ^Erbarmen''  der  Schwester  zu  apel- 
\  lieren  hatte  D.  keinen  Grund.  Anna  leistete  ja  (cf.  39  —  55,  bes. 
[  54f.)  der  Neigung  der  Schwester  nur  zu  sehr  Vorschub.  Daran 
[  erinnert  D.  548  f.  vorwurfsvoll.  Auch  Anna  selbst  wufste  das  wohl 
ad  daraus  erklärt  sich  teilweise  ihre  437  mit  miserrima  charak- 
terisierte Stimmung.  ^)  Ein  miserere  aororis  stimmt  aber  auch  wenig 
m  der  kategorischen  Form,  womit  D.  421  und  424  (I,  soror^J  ihren 
Auftrag  einleitet. 

Unter  diesen  Umständen  liegt  die  Vermutung  nahe,  dafs  435 
d.  W.  fis.  «.  als  Interpolation  auszuscheiden  seien.  Wenn  ich  so- 
Oiit  die  Ansicht  vertrete,  es  sei  die  Zahl  der  Halbverse  in  der  Aeneis 
Uk  einen  zu  vermehren,  so  teile  ich  jedoch  keineswegs  die  Auf- 
.&S8img,  dafs  dieselben  einer  künstlerischen  Absicht  des  Dichters 
iben  Ursprung  verdanken  und  als  eine  Zierde  seines  Werkes  zu 
schätzen  seien.  Man  gerät  bei  dieser  Frage  gar  leicht  auf  die  schiefe 
Bahn  sehr  subjektiver  Geschmacksergüsse.  Einer  objektiven  Betrach- 
tOQg  stellen  sich  die  Halbverse  bei  einem  Nachahmer  Homers  von 
vornherein  als  eine  auffällige  Erscheinung  dar.  Sie  sind  ferner  dem 
Aythmischen  Gefühl  eine  Vorenthaltung  des  gewohnten  Abschlusses, 
^reiche  um  so  auffallender  wirkt,  je  seltener  sie  ist.  Hierin  lag  der 
Keiz,  da  und  dort  eine  Ergänzung  einzusetzen.  Nun  sagt  man  freilich, 
gorade  jener  unverhoffte  Abschlufs  sei  bedeutungsvoll.  Sehr  weit  geht 
^n  dieser  Richtung  Münscher,^)  welcher  z.  B.  zu  V  815  annimmt, 
durch  den  abrupten  Schlufs  werde  der  ^Abbruch  einea  Menschen- 
lebens^ dargestellt  Ich  kann  das  nicht  finden,  glaube  aber,  dafs 
"»an  sich  billig  über  die  geringe  Zahl  der  Halbverse  bei  V,  wundern 


^)  Weder  Servius  noch  die  neueren  Erklärer  erläutern  diesen  starken 
Ausdruck ;  Dido  selbst  heifst  450  nur  in/elix.  Weiteres  über  mieer- 
rima  s.  a.  £.  dieses  Abschnittes. 

^)  im  Progr.  des  Gymn.  i.  Jauer  1879. 
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müsse,  falls  sie  wirklicli  einen  Scliinuck  und  keine  Lücke  der  Aeneifl 
bedeuten  sollten.  58  sind  in  12  Büchern  doch  recht  wenige*  V.  macht 
doch  E.  B.  von  der  Alliteration  und  der  kunstreichen  Wortstellung 
einen  so  reichen  Gebrauch.  Sollte  er  dann  nicht  auch  jenes  formale 
Keismittel  noch  weit  mehr  verwertet  haben ?i) 

Durch  Konstituierung  eines  Halbverses  hat  man  auch  436  die 
Schwierigkeiten  beseitigen  wollen,  die  gerade  bei  d.  W.  cum  m,  f. 
am  gröfsten  sind.  Dies  that  Brandt  in  der  Z.  f.  d.  Gymnasialw.^) 
Nach  Brandt  sind  d.  W.  cum.  m.  r.  als  Interpolation  auszuscheiden. 
Denn  „Dido  müsse  nach  den  mit  von  Thränen  erstickter  Stimme, 
kaum  hörbar  gesprochenen  Worten:  ,Wenn  er  diese  letzte  Gunst 
mir  gewährt'  abbrechen. '*  Aber  Dido  redet  ja  doch  hier  zu  Annty 
nicht  SU  Ae.  Sollte  denn  etwa  die  Botin  vor  Ae.  gerade  hier  aiefa 
„mit  von  Thränen  erstickter  Stimme^'  abbrechen? 

D.  W.  cumulatam  morte  r.  sind  für  den  eigentlichen  Zveck 
der  Botschaft  an  Ae.  geradezu  unentbehrlich.  Zu  415  wurde  bereits 
zu  zeigen  versucht,  dafs  Dido  diese  Botschaft  als  das  letzte 
Ifittel  aufbietet,  um  sich  den  Geliebten,  damit  aber  auch  das 
eigene  Leben  zu  erhalten.  Bei  der  dämonischen  Gewalt  nämlidif 
woutiit  die  von  Amor  in  ihr  entfachte  Leidenschaft  auftrat,  ist  nieht 
anzunehmen,  dafs  sie,  wenn  sie  einmal  endgültig  überzeugt  nn^ 
entschlossen  war,  den  Geliebten  verlieren  zu  müssen,  noch  nad 
irgend  einer  Form  der  Gemeinschaft  mit  ihm  verlangt  hätte.  Schoi 
362  kehrt  sie  sich  während  des  Ae.  Rede  von  ihm  grollend  ab  aP< 
entzieht  sich  nach  ihrer  Erwiderung  in  leidenschaftlicher  Hast  seine t 
Anblick.  Ihre  Stimmung  wird  889  durch  3  verba  nachdrücklich^ 
hervorgehoben  (aegra  fugit^  seque  ex  oculis  avertit  et  aitfertj.  E 
ist,  als  rufe  sie:  „Aus  meinen  Augen,  aus  meinen  Augen!''  Nu 
war  aber  trotz  der  sich  hier  offenbarenden  Entschiedenheit  noch  eir 
mal  die  Liebe  und  damit  die  Hoffnung  in  ihr  mächtig  geworden,  ili 
Schicksal  wenden  zu  können  (412  —  415).  Was  konnte  sie  jet: 
dem  Manne  y  der  sich  zwar  nicht  unempfindlich  (335  f.),  aber  troi 
ihrer  Vorwürfe  und  Verwünschungen   standhaft  im  Gehorsam  gege 
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^)  Wie  mir  erst  nachträglich  bekannt  wird,  hält  neuerdings  aucli  Ribbec 
miserere  aororis  für  eine  Interpolation.  Da  mir  die  Begründung  Bibbecl 
nicht  mehr  zugänglich  war,  schien  kein  Qrund  gegeben,  die  eigei 
zurückzuhalten. 

2)  XXVIII.  Jahrg.  S.  88. 


durch  Hcrkiirius  bestellten  Auftrag  Jnpitcrs  b{i>viesen  hatte, 
sagen  lassen  in  der  Hoffnung,  diesmal  die  Listigkeit  seines  Ent- 
schlasses  zu  brechen?  Konnte  sie  holTen,  dafs  die  Bitte  um  Auf« 
schab  der  Abfahrt,  die  Versicherung,  sie  werde  ihn  dann  ziehen 
lassen,  dazu  ausreichen  würden?  Eine  solche  Botschaft  wäre  ein 
Anzeichen  ihrer  verkühlenden  Leidenschaft,  des  Einlenkens  auf  die 
Bairn  der  Beruliignng  und  Ergebung  gewesen.  Diese  Auffassung 
macht  es  mir  unmöglich  die  La.  cumulata  morte  remittam  anzu- 
nehmen. 

Die  Erklärung  vonremt^m=:  ich  werde  ihn  ziehen  lassen,  ist 
aber  auch  in  sprachlicher  Hinsicht  anzufechten.  Denn  wo  steht 
»ihn*?  Auch  kann  die  für  cumulata  morte  von  Kappes  aufgestellte 
Erklärung  weder  in  sprachlicher  noch  in  sachlicher  Beziehung 
befriedigen.  In  der  2.  A.  d.  Ae.  sagtK.  (in  d.  1.  fehlt  eine  sprach- 
liche Erklärung) :  yiCumulata  m,  ist  ein  Abi.  consequentiae:  ich  will 
Hm  entlassen^  und  ich  werde  überglücklich  sterben.^  Wie  sollen 
aber  diese  Worte  aus  cumulata  m.  sich  ergeben  können?  Diese  La. 
erklärte  Henry  =r  etsi  dbitu  eiua  mors  mild  quasi  multiplex  paraiiur 
md  nahm  remittam  =  deainam  cum  querdis  et  precibus  /atigare» 
Henry  scheint  aber  (nach  Forbiger)  seine  Interpretation  neuerdings 
selbst  nicht  mehr  aufrechtzuhalten.  Und  in  der  That  würde  auch 
IMdo  mit  jenen  Worten  ihrem  Zweck  wenig  gedient  haben. 

Wie  nun  Henry  bei  cum.  m.  an  den  im  Gefühl  derD.  tansend- 
hch  empfundenen  Tod  denkt,  (während  bei  der  Erklärung  von  K« 
nngewifs  bleibt,  wann  und  unter  welchen  Umständen  der  Tod  der 
D*  eintritt)  so  verstehen  Wagner  und  Schapor,  beide  von  der  La. 
<H(mte2afam  m.  ausgehend,  morte  von  dem  natürlichen  Tod  der  D«. 
Srsterer  aber  liest  dederis  und  kommt  so  notwendig  auf  eine  falsche 
Bahn  auch  bei  c,  m.  r.  Er  nimmt  an,  D.  verspreche  der  Schwester 
<h  überreiches  Bedenken  im  Testament.  In  begreiflichem  Stau- 
nen bemerkt  hiegegen  Gofsran:  ^^At  quid  iudicas  de  regina  sorori 
P^nias  lestameMo  quae  promittitV^  Er  nimmt  offenbar  den  Haupte 
AQStofs  daran,  dafs  so  das  Verhältnis  der  Schwestern  in  ein  sehr 
^günstiges  Licht  treten  würde.  Jene  Erklärung  widerlegen  meiner 
ansieht  nach  am  besten  die  W.  Annas  (678  f.):  eadem  me  ad  f ata 
Masses;  idem  amhtzs  ferro  dolor  atque  eadem  Jiora  tuiissetl  Und 
Uevon  abgesehen  bestände  doch  auch  zwischen  dem  verlangten 
I^enst  und  dem   verheifsenen  Lohn  ein  allzu  grofses  MillBverhältnis« 
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Schaper  Mesi dederit  und  erklärt:  y^cumulaiamr,z=:oumul<x(ereß 

ram.  morte  Abi.  der  Zeit.     Den  vollen  Dank werde  ich  dir  ii 

Tode  zahlen  d.  h.  während  meines  ganzen  Lebens  werde  ich  dafür  verpflicl 
tet  bleiben.''  Das  hier  gebrauchte  „d.  h.^  ist  aber  erzwungen,  dennni< 
mand  kann  die  erste  Versicherung  im  Sinne  der  zweiten  verstehe: 
Und  was  soll  sich  sonst  Ae.  unter  dem  einst  zu  erwartende 
Dank  der  D,  vorstellen  ? 

Auch  Hertzberg  gehört  zu  den  Erklärern,  welche  morie  nie 
von  einem  unnatürlichen  Tod  der  D.  verstehen.  Aber  seine  Übe 
Setzung  verträgt  sich  nicht  mit  der  in  den  Anm.  gegebenen  Erkläran 

Er  übersetzt: 

„Dies  sei  sein  letztes  Geschenk  —  o  Schwester,  erbarme  di( 
meiner  —  Gibt  er  es  mir,  so  vergelt'  ich  es  ihm  mit  dem  Wuch 
des  Todes."  Wessen  Tod  versteht  aber  hier  der  unbefangene  Lese 
Doch  deh  des  schenkenden  Subjekts,  welches  so  „mit  Wuche 
dankbar  sein  will  I  Nun  lieifst  es  aber  in  den  Anm :  „Ich  will  de 
Ae.  —  —  noch  meinen  (von  mir  jetzt  beschlossenen)  Tod  als  G 
schenk  dareingeben ,  d.  h.  ihm  zu  liebe  will  ich  mir  nicht  das  Leb 
nehmen.  ,Den  Tod  schenken'  ist  also  nach  Analogie  von  ,Stra 
schenken'  gesagt  Es  trifft  aber  diese  „Analogie''  gar  nicht  i 
Dettn  „Strafe  schenken"  heifst  doch  die  Strafe  nachlassen,  welcl 
der  zu  Beschenkende  leiden  sollte!  Wer  kann  nun  bei  den  y 
„den  Tod  schenken"  an  den.  Tod  des  Schenkenden  denken?  ] 
müfste  demnach  „Wucher  des  Lebens"  heifsen,  was  freilich  niemai 
verstehen  wtirde.   . 

Hertzberg  begründet  seine  Auffassung  noch  folgendermafse 
^  Weder  Dido  noch  der  Dichter  hält  den  Ae.  für  einen  bösartigen  Ohara 

ter, der  sich  nicht  über  die  Abwendung  eines  von  ihm  verschi 

doten  Unheils  freuen  würde."  Das  Urteil  des  Dichters  über  l 
ist  aber  von  dem  der  D.  wesentlich  verschieden.  Man  mufs  beid 
auseinander  halten.  Der  Dichter  stellt  die  Handlungsweise  des  t 
als  einen  Akt  des  Gehorsams  gegen  Jupiters  Willen  dar  und  i 
Rücksicht  auf  die  seinem  Geschlechte  verheifsene  grofse  Zukun 
Dafs  ihm  dieser  Gehorsam  sauer  genug  ankam,  lehrt  u.  a.  VI  4( 
Aber  y.  erzählt  nirgends,  dafs  Ae.  einen  Wunsch  oder  ein  Vi 
sprechen  geäufsert  habe ,  als  Didos  Gemahl  Carthago  beherrschen 
wollen.  Das  Gegenteil  wird  338  f.  versichert.  Es  ist  daher  kav 
m  Sinne  des  Dichters  ^    wenn   Gebhardi  zu  373  ff.  I  597  ff.  citj< 
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und  schliefsUch  ausruft:  «O  Menschenwort  und  Treue  1^  Die  Auf- 
fassung, welche  sich  als  des  Dichters  eigene  lu  erkennen  gibt ,  dfirfte 
doch  auch  diejenige  sein ,  welche  er  bei  dem  Leser  hervorrufen  will. 
Ganz  anders  aber  beurteilt  D.  den  Ae.  Ihre  W orte  Mene  fugiaf  (314) 
zeigen,  dafs  sie  die  Sache  rein  persönlich  aufTafst.  Für  die  sachli- 
chen Momente,  worauf  Ae.  sich  beruft,  hat  sie  kein  Ohr.^)  Sie 
nimmt  es  yoll  und  ganz  wie  mit  der  Liebe ,  so  mit  dem  Hafs.  Wie 
sie  in  der  Zeit  des  Glücks  eine  Vereinigung  aller  Vorzüge  in  ihm 
sieht,^)  so  geht  sie  auch,  von  dem  Verluste  bedroht  oder  betroffen, 
bis  an  die  äuberste  Grenze  der  Verurteilung.  Schon  305  nennt  sie 
ilm  perfidtMy  311  cruddia,  365  —  370  spricht  sie  ihm  jede  Mensch- 
lichkeit ab.  In  der  durch  A.  bestellten  Botschaft  schlägt  sie  zwar 
wieder  einen  gemäCsigteren  Ton  an.  Seit  der  endgültigen  £ntscbei- 
dong  der  Sache  aber  hat  sie  für  Ae.  nur  Hals  bis  in  Ben  Tod  und 
darüber  hinaus.  496  nennt  sie  ihn  impiuSf  596  seine  Thaten  yocta 
tnpia.  Sie  thut  das,  wie  597  ff.  zeigen,  in  bitterem  Hohn  gegen 
seinen  Ruf  als  pius  Aeneas..  cf.  noch  541  f.,  dann  die  furchtbaren 
Worte  600  ff.  und  620  ff.  Auch  die  Scene  in  der  Unterwelt  ist 
hier  von  Belang.  (VI  455—473).  Trotz  des  Ae.  Versicherung  in 
460,  trotz  seiner  Thränen  (455  und  476)  flieht  sie  inimica  (472) 
hinweg.  Aehnlich  bewahrt  bei  Hom.  Od.  XI  563  f.  Aiax  den  Hafs 
gegen  Odysseus  noch  in  der  Unterwelt.  V.  bietet  aber  an  u.  St. 
keine  blofs  äusserliche  Nachahmung  seines  Vorbildes.  Das  Beneh- 
men der  p.  ist  organisch  bedingt  durch  ihr  früheres  Verhalten  und 
V,  verstand  es  hier  mit  grofser  Kunst  mit  der  Nachahmung  volle 
Freiheit  zu  verbinden. 

Nun  kommt  freilich  erst  von  IV  450  an  die  endgültige  Auf- 
bfisung  der  D.  über  Ae.  zum  Ausdruck  und  man  könnte  daher  ein- 
wenden, das  hinter  diesem  Verse  Folgende  komme  für  die  Erklä- 
nug  von  435  f.  nicht  in  Betracht.  Indes  ist  zu  bedenken ,  dafs 
IKdo  seit  450  nur  in  voller  Schärfe  die  Konsequenzen  derjenigen 
Auffassung  zieht,  welche  schon  in  ihren  an  Ae.  selbst  gerichteten 
Beden  erklingt  Bei  dem  Entschlüsse  zu  der  Botschaft  aber,  wie 
bei  deren  Inhalt  bleibt   ihr  Urteil    über  Ae.  gleichsam   in  Schwebe; 


1)  et  Qöthe  in  der  Iphig.:    Man  spricht  vergebens  viel,  um  zu  versagen, 

Der  andre  hört  von  allem  nur  das  Nein. 
*)  et  IV 11,  wo  ich  ore  von  der  leiblichen  Schönheit,  fortipeetore  von  der 
moralischen  Kraft  und  armia  von  der  praktischen  Bewährung  verstehe. 
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trotz  dieser  Bedingtheit  ihrer  Stimmung  nennt  sie  ihn  424  hosiü 
superbw.  421  redet  sie  von  seiner  Treulosigkeit  und  431  von  seinem 
Verrat.  Sie  äufsert  also  selbst  in  dem  Stadium  der  dilatorischea 
Behandlung  der  Sache  eine  vorherrschend  schlimme  Meinung  über 
Ae..  Somit  ergeben  sich  für  die  Ansicht  Hertzbergs  über  das  Urteil 
der  D.  über  Ae.  keine  Anhaltspunkte. 

Welchen  Eindruck  konnte  nun  aber  die  also  gestimmte  Fraa 
mit  ihrer  Versicherung,  sie  wolle  sich  zum  Danke  für  die  Gewährung 
der  letzten  Bitte  am  Leben  erhalten,  auf  den  y^perfidus  et  superh» 
hostta"  zu  machen  hoffen?  Hatte  dieser  doch  den  wiederholten  Hin- 
deutungen auf  ihren  Tod  keine  ernste  Bedeutung  beigemessen,  cf* 
360.  Hätte  er  nicht  die  jetzt  nur  indirekt  geschehende  Erwähnung 
desselben  als  ein  Pfand  dafür  betrachten  müssen,  dafs  sie  wobl 
auch  noch  in  selbständigem  Entschlüsse  die  Lust  am  Leben  zurfiek« 
gewinnen  werde? 

Wir  wenden  uns  nunmehr  zu  denjenigen  Interpreten,  welche 
fnorte  von  dem  durch  Didos  eigene  Hand  erfolgenden  Tod  verstehen. 
Dies  thut  auch  der  neueste  Herausgeber  der  Aeneis,  Gebhardi^  Ei 
liest  eumulatum  morte  remittam  und  erklärt  diese  La.  folgende^ 
mausen:  „ich  will  auf  ihn  verzichten  und  ihn  durch  meinen  Tod 
reichlich  dafür  (näml.  für  den  1.  Dienst)  belohnen.^  Diese  La.  hat 
Vor  den  anderen,  womit  man  remittam  in  dem  angegebenen  Sini 
verbindet,  die  Gewinnung  eines  Objekts  voraus.  Aber  wie  sollti 
aus  cumulatum  morte  der  angeführte  Gedanke  sich  ergeben  können  1 
cumvlare  nivem  oder  c,  arma  heifst  doch  Schnee  zu  Seh.  oder  W. 
zu  W.  fügen,  bis  ein  Haufe  entsteht.  Auch  die  bei  Cic.  vorkom* 
mehden  Verbindungen  cumulattts  gaudio,  ira,  voluptatibfia  etc 
setzen  ein  Anwachsen  der  im  Abi.  genannten  Begriffe  voraus.  Diese 
wachsen  in  quantitativer  oder  intensiver  Hinsicht  bis  zu  einem  Gipfei- 
punkt  an.  Auch  für  cumulare  muneribus  V  532,  worauf  sich  Geb- 
hardi  beruft,  trifft  diese  Vorstellung  zu.  So  wäre  denn  cumtdatw 
m.  =  mit  einem  vielfachen  oder  m.  e.  im  stärksten  Mafse  auftretenden 
Tod  lingethan.  Der  Begriff  „belohnen'^  ist  aber  aus  der  angeführten 
lia.  unmöglich  zu  eruieren. 

Um  Lohn  und  Dank  handelt  es  sich   aber   hier   unzweifelbafE. 
D.   mn£Bte    doch    für   das  Verlangte   eine   Gegengabe    versprechen« 


ij   B.  Zeitsoh.  f.  d.  Oesterr.  G.  18S1. 


-    81     - 

Darum  liest  anch  Kloacek^):  cumulatitm  munere  fntoam  «nd  Rib- 
beck: oumulcUam  monte  remüiam.  Rb.  denkt  hier  an  Gold  und 
Silben  Ich  verfolge  das  ftir  und  Wider  diesen  Emendationcn  gegen- 
über nicht  weiter,  weil  ich  glaube,  dafs  die  Überlieferung  morte 
eine  Deutung  zuläfst  und  erfordert,  welche  einen  Zusammenhang  mit 
den  durch  munere  und  monte  bezeichneten  Gesichtspunkten  herstellt. 
Nur  denke  man  bei  monte  nicht  an  Materielles.  Vielmehr  bezcich- 
netD.  selbst  ihren  Tod  als  ein  Geschenk,  welches  sie  nicht 
\     mehr  überbieten  könne. 

Dieser  Sinn  ist  aber  nur  aus  der  La.  cumvlatam  morte  remit- 
Um  zn  gewinnen,  welche  schon  Ladewig  also  erklärt  hat.  Freilich 
gab  er  ihr  eine  unhaltbare  sachliche  Begründung,  so  dafs  Schapcr 
in  der  n,  Bearb.  der  Ae.  von  L.  davon  abging.  Auch  Forbiger 
folgt  dieser  La.  und  Erklärung,  ohne  ihr  selbst  viel  Glauben  zu 
schenken,  wie  die  Worte  zeigen:  „5t  locus  non  est  corruptus.^ 

Nun  ist  graiiam  remitiere  =:  g.  referre;  auch  bei  Caes.  kommt 
iai0/?cium  r.  =  referre  vor.  gratia  cttmulata  ist  ein  bis  zur  höchsten 
Höhe  gesteigerter  Dank.  Wie  nun  in  den  W.  bei  Liv.  (II,  28)  aes 
dienwn  usuris  cumulatum  das  Verbum  nach  Analogie  von  ijfjicere  mit 
einem  Abi.  copiae  konstruiert  ist,  wobei  vAuris  das  die  Schulden  zur 
höchsten  Höhe  erhebende  Moment  angibt,  so  bezeichnet  auch  a.  u. 
8t,  iMirtt  diejenige  Erscheinungsform  des  Dankes  {^unus  bei  El.), 
'wodurch  derselbe  der  allerhöchste  {rnxms  bei  Rb.)  wird.  D.  sagt 
tlso:  «Das  ist  die  letzte  Gunst,  die  ich  (von  ihm)  erbitte.  Gewährt 
er  sie  mir,  so  will  ich  sie  durch  meinen  Tod  überreich  belohnen.* 
Dieser  Gedanke  stimmt  nach  Form  und  Inhalt  zu  den  bisherigen  Reden 
der  D.,  wie  er  andrerseits  geeignet  ist,  dem  von  uns  aus  415  ab- 
geleiteten Hauptzweck  der  Botschaft  am  kräftigsten  zu  dienen.  Der 
eigentliche  Kern  und  erste  Ursprung  aller  Reden  der  D.  ist  in  dem 
Inirzen  escfM  mentem  819  enthalten.  Ihn  birgt  im  letzten  Grunde 
aach  der  leidenschaftliche  Ergufs  365—387.  Sie  hatte  aber  weder 
durch  diese  Heftigkeit,  noch  vorher  durch  Bitten  und  Beschwören 
ihr  Ziel  erreicht,  sie  mufs  also  bei  ihrem  letzten  Appell  an  des 
Geliebten  Herz  einen  neuen  Weg  einschlagen. 

Es  ergibt  nun  eine  genauere  Prüfung  der  3  Reden  Didos ,  dafs 
sie  nicht  nur  eine  gemeinsame  Quelle  und  Tendenz  haben,  sondern 
auch  dafs  D.  den  Kampf  gegen  Ae.  Entschlufs  Im  wesentlichen  mit  den 
gleichen  Waffen  führt,  nur  dafs  sie  diese  verschieden  anwendet.  Es  keh- 
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ren  nämlich  gewisse  Gedanken,  aber  in  einer  durch  die  wechseli 
Grundstimmung  modifizierten  Form,  immer  wieder.  D.  erwähnt  8 
a)  die  Vergangenheit  b)  die  Zukunft  ihrer  selbst  und  des  Ae.. 

ad  a)  sie  erinnert  3mal  an  ihre  den  Aeneaden  bewiesene  G; 
freundschaft  und  zwar  317  nur  bedingt,  373  ff.  im  offenen  Poe 
auf  das  Einzelne,  425  ff.  wieder  zart,  doch  wohlverständlich 
deutend,  ad  b)  sie  gedenkt  jedesmal  der  Zukunft  des  Ae..  Hi 
kann  sie  zunächst  seine  Abfahrt  noch  nicht  ernstlich  annehi 
und  bringt  es  309  f.  nur  zu  einer  warnenden  Frage.  380  i 
ruft  sie:  neqtie  te  teneo  und  wünscht  ihm  den  Tod  an.  432  g( 
sie  ihm  das  ,,schöne^  Latium.  Der  Blick  in  die  eigene  Zuk 
zeigt  ihr  nur  den  Tod,  den  sie  308  und  323  mit  Bestimmt 
ins  Auge  fäfst,  doch  ohne  anzudeuten,  wann  und  wie  er 
treten  werde;  387  bezeichnet  sie  ihn  indirekt  als  etwas  ii 
bevorstehendes. 

Zu   gunsten    der    La.    morte  läfst   sich   nun   folgender  Sei 
ziehen.    Wenn  D.  auch  sonst  dieselben  Gedanken  in   anderer  F 
wiederholt,   wenn    das   auch   betreffs   ihres   Todes   für  die   2  er 
fieden  zutrifft,  so  war  zu  erwarten,   dafs  sie  dieses  schwerste  \ 
Momente  auch  bei  ihrem  letzten  Wort   an  Ae.   und   zwar  in   n( 
Form  aufbieten  werde.  ^)     Sie  thut  das  in  der  That,  indem  sie  i 
mehr  ihren  Tod  in  die  direkteste  Beziehung  zu  dem  Verhalten 
Ae.  setzt,   dessen  letzten  Liebesdienst  sie  damit  als  mit  einem 
hochwillkommenen  Danke  belohnen  wolle.     Was  berechtigt  sie  \ 
zu  solcher  Voraussetzung  über  Ae.  Gesinnung?    Dieser  hatte 
und  323  ohne   direkte  Erwiderung  gelassen   (sie   selbst   hatte 
389 f.  weiteren  Erörterungen  entzogen,   so  sehr  auch  Ae.  393 ffi 
zu  besänftigen  und  zu  trösten  gewünscht  hätte.)     Sie  folgert  dar 
ihr  Tod  sei  ihm  gleichgültig,  ja  er  wünsche  ihn.     Sie  hat  zu  soh 
Übertreibung  am  Ende  noch  mehr  scheinbaren  Anlafs  als   zu  < 
Vorwurf  gegen  Anna  549.     Der  Sclimerz  trübt  auch  schon  322  il 
Blick,  wo  sie  klagt,  ihr  einziges  u.  höchstes   Gut  Ae.  geopfert 


1)  Obige  Schlursfolgenmg  wird  auch  durch  662  gestützt,  wo  D.  als  lei 
Wort,  ehe  sie  Hand  an  sich  legt,  ihren  Tod  erwähnt,  der  Ae.  als  b 
Omen  begleiten  soÜe.  Auch  ^7  erw&hnt  sie  ihn  als  Schlnfsgedan 
ßollte  das  für  die  Beurteilung  t.  436  belanglos  sein  ? 
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haben.  ^)  Dafli  sie  bo  spricht  in  einer  Art  bewuTst-anbewofstcn 
Yerkennens  dessen,  was  ihr  unter  allen  Umständen  blieb,  zeigt 
655.  Auch  421  ff.  enthält  nur  eine  aus  dem  bitteren  Gefühl  der 
Yerschmähang  entspringende  Übertreibung.  In  einer  solchen  gipfelt 
denn  auch  das  Schlufswort  436 ,  insofern  es  nämlicli  die  erwülinte 
Gesinnung  bei  Ae.  voraussetzt  Dasselbe  enthält  aber  noch  2  bedeut- 
same Momente,  die  einen  konzentrierten  Angriff  auf  das  Ifcrz  und 
das  Gewissen  des  Mannes  darstellen.  Auf  sein  Herz,  denn  Ac. 
sollte  die  Stärke  ihrer  andauernden  Liebe  aus  ihrem  Entschlüsse 
erkennen,  seinen  Verlust  nicht  überleben  zu  wollen ,  und  auf  sein 
Gewissen,  indem  er  die  Entscheidung  tiber  Lebon  oder  Sterben 
der  D:  in  seine  Hand  gelegt  sah.  Mich  dünkt,  kürzer  und  cin- 
drbiglicher  und  zugleich  inhaltsschwerer  konnte  das  Schi  iiCs wort  un- 
mSglieh  lauten.  Es  enthält  eine  wahre  Fülle  von  Beziehungen  auf 
Vergangenheit,  Gegenwart  und  Zukunft,  auf  Lieben,  Leben  und 
Sterben. 

Wie  steht  nun  schließlich  Anna,  die  Botin  dieser  Worte ,  ihnen 
gegenüber?  419  f.  soll  offenbar  zu  ihrer  Beruhigung  dienen,  damit 
sie  die  Versicherung  483  f.  ernst  nehme  und  in  486  nur  eine  Broh- 
ong  sehe.  (Ae.  dagegen,  der  419  f.  nicht  zu  hören  bekommt,  sollte 
tö6  wegen  seiner.  Korresponsion  mit  808,  828,  887  ernst  nehmen; 
leistere  Verse  kannte  wiederum  Anna  nicht.)  Dafs  Anna  trotzdem  den 
&B8t  der  Lage  ahnt,  zeigt  487  mieerrima,  womit  der  Dichter  einen 
sehe  beachtenswerten  Wink  über  jden  Inhalt  der  Botschaft  gibt. 
fl>iie»'rima.  heifst  A.,  weil  sie  eine  Katastrophe  ahnt  und  weifs,  wel- 
^M  Anteil  sie  an  dem  Beginne  des  Dramas  hatte.  Somit  mufs  486 
^n  Qedanken  von  der  Be4eutsamkeit  enthalten,  welche  wir  dort 
geia<;)it  babi^n.  Man  prüfe  nur  die  Berechtigung  der  erörterten  an- 
^nm  Lesarten  und  Erklärungen  auch  in  ihrem  Verhältnis  zu  miser- 
''Mia;  sie  werden  sich  nicht  damit  vertragen,  während  die  von  uns 
^eiMene  La.  und  Interpretation  dadurch  die  stärkste  Stütze  gewinnt. 


']  Bei  dieser  Deatongi besteht  kein  Grund,  die  Überlieferung  sola  sidera 
adtbam  mit  der  von  Ky.  vorgeschlagenen  Konjektur  solem  ac  «.  a. 
KU  yertauschen. 

3 
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IV  447  —  449.  Haud  secus  (zsBtduis  htnc  atque  hindvoctius  Jieros^ 

tunditur  et  magno  per  sentit  pectore  curas; 
mens  immota  manet,lacrimaevolvufUurinane8. 

448  steht  curas  ohne  Epitheton ,  was  Kv.^)  „kahl  und  nüch 
tern"  findet.  Er  vermutet  daher,  es  sei  magnas  statt  .magno  zi 
schreiben.  Freilich  steht  auch  488  duras  curas,  dagegen  wd  di< 
Überlieferung  durch  394,  531,  639  geschützt.  Andererseits  könnt 
man  nach  jener  Änderung  pectore  ,^kahl  und  nüchtern"  finden,  ura  si 
mehr  da  schon  persentire  =:  tief  empfinden  auf  die  Gröfse  der  cura 
deutet.  Die  La.  magno  p.  (Hertzb.  übersetzt:  „im  erhabenen  Busen*^ 
entspricht  aber  auch  gerade  den  sonstigen  Äufseningen  des  V.  übe 
des  Ae.  Mitgefühl,  cf.  393  —  396,  wozu  Gebhardi  treffend  bemerld 
dafs  des  Ae.  „Herz  bei  seiner  Liebe  weilt,  —  —  aber  aeiue  piekt 
ist  noch  stärker  als  seine  Liebe.  **  Aber  wie  verträgt  sich  ^it  diese 
Auffassung  desselben  Erklärers  Bemerkung  zu  368  —  370,  dab.dc 
Mann  „vollkommen  ohne  menschliches  Gefühl"  sei?  oder  das  z 
362-— 364  (ohne  eigene  Bemerkung)  gegebene  Citat,  wo  ,,die  kalt 
Vernunft"  des  Ae.  erwähnt  wird?  Schiller  hat  gerade  394  üb^rsetil 
„Wie  feurig  auch  der  Menschliche  sich  sehnt"  etc.«  Man-^dai 
nicht  übersehen,  dafs,  wie  schon  zu  435  f.  bemerkt  wurde,  ¥•  ei 
anderes  Urteil  über  Ae.  zu  erkennen  gibt,  als  Dido.  Das  MitgefÜb 
ja  die  tiefe  Rührung  des  Ae.  spricht  sich  noch  VI  455  ff.  au9.  A 
u.  St.  aber  heiljst  es  per  sentit  p.  c.  und  lacrimae  volvnntur  4- 

Freilich  versteht  hier  Kv.  lacrimae  von  Anna.  Bei  der  Wiel 
ligkeit  nun,  welche  die  Sache  für  die  Beurteilung  der  vom  Diohtf 
beabsichtigten  Charakteristik  des  Ae.  hat,  gewinnt  dieser  Punkt  eil 
selbständige,  eine  weitere  Erörterung  erheischende  Bedeutung.    '-  ^ 

Ev.   sagt  zur   Begründung   seiner   Ansicht:  „Es   wird  V«,  d< 

soeben  (438  ff.)  die   starre ^  Unbeugfamkeit  des  Ae.  so'  tkräfd 

geschildert  hat ,  doch  nicht  so  zu  sagen  in  einem  Atem  eine  sotcli 
Weichheit  der  Stimmung  erwähnt  haben".  Ob  hier  wirklich  Uft¥e] 
einbare  Elemente  der  Charakteristik  verbunden  sind ,  bleibe  zunächi 
eine  offene  Frage.  Untersuchen  wir  erst ,  ob  die  von  dem  verdiente 
und  anregenden  Erklärer  für  seine  Auffassung  vorgebrachten  Vo: 
ausaetzungen  zutreffen.  Ev.  sieht  in  l.  volvuntur  i.  einen  „sei 
aUrken  Ausdruck,  der  jedenfalls  ein  Hervorstürzen  reichlicher  Thrl 


X)  N.  B.  S.  125. 
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nen  beieichnet*  Dagegen  spricht  Georg.  I  163:  tardofme  EleuitMoe 
matris  volventia  plau$ira  (gemack  hinroUende  Wagen,  oarhBiader.) 
Die  Thränen  des  Ae*  sind  also  nnr  all  .rinneade^  au  deaken  ^). 
Dab  aber  Aeneas  als  der  weinende  an  denken  sei,  dafür  spricht 
<iie  Qeschlossenheit  des  Vergleichs  441  —  449.  In  Parallele  stehen 
du  Verhalten  des  Ae.  gegenfiber  den  Bitten  der  A.  nnd  das  des  Elch- 
kanqies  im  Ungewitter»  Letzteres  schildern  6  Verse ,  ohne  daCs  ein 
lofserhalb  des  Baumes  liegendes  Moment  erwähnt  wird.  Nun  kamen 
mh  Kt.  nur  2V2  ▼.  über  Ae^  der  au  tundiiur  und  perseniU  Subjekt 
ist,  und  auch  zu  mau  von  jedermann  Tcrstanden  wird,  ohne  dafs 
diese  ßejdehuag  ausdrücklich  bezeichnet  wäre.  Durfte  nun  V.  erwar- 
tei,  dafs  der  Leser  bei  lacrim€te  ohne  ausdrfickliche  Hervorhebung 
eiaer  neuen  Beziehung  eine  solche  verstehen  werde  ?  Auch  die  Ruck- 
ddit.auf  die  formale  Abrundung  des  Gleichnisses  spricht  gegen  Kv. 
Auuhme.    In  letzterer  Hinsicht  vgL  II  626—631. 

Nun  beruft  sich  Kv.  darauf,  dab  Ae.  auch  früher  j^bei  den 
rfi^renden  Bitten  der  D.  keine  Thränen^  hatte  (305  —  330)  u.  dafs 
ihn  .diese  Gefühllosigkeit  von  D.  vorgeworfen  wfard''  (369  ff.)  Da 
oan  jpdie  Festigkeit  und  scheinbaro  Kälte  des  Ae.  331  f.  auf  Jupiters 
^ufs  aurückgeführt*  und  440  „ähnlich  gesagt  werde:  pUicidwque 
m  deus  ohstruU  eures j*  so  müsse  man  „neben  dieser  Ähnlichkeit 
nch  die  zweite  annehmen,  dals  Ae.  jetzt  ebensowenig  weinte,  wie 
frfiher.^  Ich  sehe  die  Sache  anders  an.  Wollte  sich  Ae.  überhaupt, 
Jupiters  Willen  befolgend,  den  „sülsen*  Banden  (281)  entziehen,  so 
uilste  er  sich  hüten,  gleich  bei  der  ersten  Erörterung  mit  D.  sich 
tdbst  und  dieser  die  Festigkeit  seines  Entschlusses  durch  unver- 
litUene  Kundgabe  seiner  Ergriffenheit  in  Frage  zu  stellen.  332 
Migt  I  wie  sauer  ihm  das  wird,  (obmxus  curawi  suh  corde  preme- 
^J  Wogegen  stemmte  er  sich  sonst,  als  gegen  die  Thränen,  die 
tt  hier  nicht  zeigen  durfte?  Dafs  ihm  aber  Thränen  sonst  leicht 
^flieben,  gibt  Kv.  selbst  zu;  auch  Teuffei  nennt  ihn  in  der  R.  L. 
iveichmüiig,  zu  Thränen  geneigt.^  Auch  d.  W.  331  f.  immota  tenebat 
^^umay  stützen  meine  Erklärung.    Unbeweglich  und  starr  nach 


^)  ^Binnen"  erklärt  Weigand,  d.  W.  =  flfissig  oder  wie  flfissig  sich  fort- 
bewegen,   cf.  GSthes  Wort:  die  Thräne  quillt. 

^  Gebhardi  sieht  darin  den  Ausdruck  der  „unerschütterlichen  Festigkeit.*' 
lu  iundem  333  aber  heifst  es  :  „nachdem  er  einigermafsen  seine  Fas- 
suag  wieder  gewonnen.^    Wie  stimmt  das? 


'.»I 


T   die    dr«)lipmh'n  Thräner 

• .:  j»  nc  ü!)orhaupt. 

•    ,r":r.!liirs  Jupiters*   denken,  wo- 

-    :  f  A»\   zurüekführt  ?     Etwa  als 

:*lr.^irkiing?     Iliefür    könnte    mar 

■%  -  :?    die    Gesinnung    der   Punici 

* '.ichwolil    dürfte  IV    331    Jovü 

'  .  "  Folge  der    (im  Gehorsam  geger. 

...  ^-  :•    ..ähnlich  282).     Auch  440  deui 

•  «.•    >;:ung  nicht;  deus  ist  (zumal  nacli 

.-  •     ••:  Ausdruck,  der  nicht   von  Jupitei 

^':h:  dcus  mit  fata  svnonvm.  XII  42S 

. .  t*.iliet  eine  höhere  Macht!),    cf.  noch 

-  •      Wenn  somit  kein  zwingender  Grunc 

..    iziTi  unmittelharen  „Einflufs*  Jupiters 

.--.-.ndlage  für  die  Annahme  der  „zwei- 

.        «     .*^  Kv.  auf  jene  Prämisse  gebaut  hat 

.-      •    •     .Per  Dichter  hatte    offenbar   die  Ab- 

:  — •  Auftreten    des  Mcrkurius)    wie   um- 

s>?r.     Er  ist  zwar  nicht  gefühllos,  —  •— 

^*    i.ilt   erwägender    Heros    —    ohne  un- 

T  gleichem  Sinne  redet  dann  Kv.  S.  12'i 

\r.:o''  des  Ae.?     Und    wie    steht  es  mii 

.   •    ^-£-  desselben? 

t  •  Vvisode  der  Aeneis  und  hat  zum  cigent- 

.    ..?  r.nd  Dido,"  sondern  ^Dido".    So  über 

^   '.'   Ibersetzung   desselben.     Ae.   erschein: 

*....,    rfhr    als    Objekt    denn    als    Subjek 

^     14-  tritt  er  überhaupt  auf  und  was  hör 

. .  ..    :..  .     Auch   in   der  Scene  165  — 172    steh 

.. .     .-f:   Schilderung.      221    wird    des    Ae.   nui 

'     •'»-*;ht.     Nun  tritt  Merkurius  ins  jMittel   unc 

..,^-T    wie  schwer  es  Ae.  wird  sich  loszureifsen 

'  ^v■hilderung  nun ,  welche  des  Ae.  Liebe  er- 

.  *x.h:  de?  Dichters  erkennbar,  ihn   von  276    ar 

fr^cheinen    zu    lassen.     Vielmehr   mufste   unr 

«  >r  >on  vornherein Mäfsigung  walten  lassen,  un 

\;-:lieren,  welche  den  Entschlufs  der  Trennung 
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vennitteln  mufs  ^).  Ae.  volbieht  diese  aber  ucht  sponUii,  soodern  im 
Gehorsam  gegen  Jopitcrs  Gebot  aod  om  die  Bestimmwig  der  faia  im 
Interesse  des  Julos  zu  verwiri^lichen.  Sein  Yerfaaltm  hat  eine  Parallele 
in  dem  des  Achilles  gegen  Athene  in  II.  I  216—218.  Ach.  begrün- 
det seinen  Gehorsam  mit  den  Worten :  o^  lu  9iöi4  i:n:r(i&tjaij 
fidlu  r'ixXvov  airov.  Freilich  ein  rein  egoistiscfaes  Motiv  and  auch 
fürAe.  darf  man,  was  seinen  Gehorsam  gegen  Japiter  betriin,  kaum 
ein  anderes  annehmen.  In  der  gegen  Jolns  gefibten  Bücksicht  liegt 
aber  ein  edleres,  weil  selbsdoses  Motiv.  Ich  kann  daher  auch  hier 
nicht  der  Ansicht  Georgiis  ^)  beipflichten,  welcher  generalisierend  be- 
merkt, dafs  den  Handlangen  des  Ae.  die  ^  ethische  Begründung''' 
fehle.  Wäre  diese  Auffassung  richtig,  so  läge  darin  die  stärkste 
Vemrteilung  wie  des  pius  Ae.  so  des  Dichters.  Diesem  gilt  ofTen- 
bar  als  Motiv  für  des  Ae.  Entachlufs  die  auf  Kosten  seiner  Neigung 
geübte  Pflichterfüllung.  Es  findet  alao  ein  Konflikt  zwischen  dem 
Empfinden  und  Handeln  des  Ae.  statt  und  hierin  liegt  der  Schltls- 
sel  ftir  die  Erklärung  von  v.  449,  dessen  Sinn  ist:  „Sein  Entschlufs 
bleibt  unerschüttert,  während  ihm  bloÜBe  Thränen  entrollen."  Dieser 
Widerstreit  tritt  aber  nicht  erst  hier  auf.  Schon  281  tritt  er  hervor 
nnd  zwar  in  keiner  geringeren  Schärfe  als  449.  Wie  er  281  durch 
üfdet  und  dtdces  augenfällig  wird,  so  393  fll  durch  das  ausdrückliche 
pamquam  und  tarnen.  395  ist  aber  bei  amare  die  L.  d.  Ae.  zu 
verstehen;  das  ist  sprachlich  das  natürliche  und  stimmt  zu  281  dul' 
cesy  zu  395  multa  gemens  und  zu  VI  455,  460,  475  f.  Ist  es 
unter  diesen  Umständen  nicht  ganz  natürlich,  dafs  Ae.  die  inhalts- 
schweren Worte  435  f.  nicht  ohne  tiefe  Bewegung  hörte  ^  dafs  sie 
ihn  bis  zu  Thränen  rührten  ?  und  dafs  der  Dichter  auch  hier  wieder 
die  Festigkeit  des  Entschlusses  unmittelbar  neben  der  Ergriffenheit 
des  Gemütes  betont  ?  Je  fester  aber  der  Entschlufs  stand ,  um  so 
weniger  bestand  ein  Omnd,  vor  Anna  die  Thränen,  jene  „ewige 
Beglaubigung  der  Menschhdt,^  zu  verbergen  ^). 

Nicht  ohne  Interesse  dürften  noch  einige   andere  Beispiele   für 
die  Erscheinung   sein,  dafs   scheinbar   kontradiktorische  Gegensätze 


1)  Wegen  338  f.  cf.  zu  435  f.  meine  Bemerkung  zu  Hertzb«  Ansicht. 
^  of.  Progr.  d.  Realgymn.  Stuttgart  1880  S.  34. 
^  cf.  Schiller,  Don  Carlos: 

,Die  ewige  Beglaubigung  der  Menschheit  sind  ja  ThrSnen.* 


".     II.  VI.  483  f.  heifst  es: 

:-•  .w.)  erscheinen  die  beiden  Koiv 

\j  von  Sesonlieim  „Naiv etat  ir»-^^ 

..;;^:?  Anast.  (irün   in    ^Kaiser   Mx:"*^ 

L   :^. 'K'n,  dies  alte  treue  Haus, 
:■.  :i  Fenster  wehmütigen  Blicks  hcram^^* 
..viorn  und  nickt  und  lächelt  mild.*' 
:er    Stellen    bietet    Lessing    im    Laol^« 
■   .  .     .11  der  Natur  keine  einzelne  EmpfincJ^ 
•.:  '.'.'n  lausend  andere  zugleich"  etc..    Und 
^    .  .  -    .:.•:*  Holden   bei  Hom.  sagt,    darf  aucÄ 

.N.i  ::    ihren    T baten    sind   es    Geschöpfe 
n  y  :* i  n  d  u  n  g  e  n  wahre  Menschen" .     Un- 
.     ....  j.i.5  ?ie,  „wenn  es  auf  Aufserungen  des 
.X    -r-.ir,  der  Natur  stets  treu  bleiben**.     So 
.   ^;,.>    \  n.  X  464  f.,  weil  er  (wie  Ae.  a.  u.  St.) 
. ,     .s    .Kl  gerichtete  Bitte  zu  erfüllen. 
^      >.  \i\^.'i*is   auf  das  Subjekt  zu  beziehen,  wo- 
j.    •.'«f-  bo5.  Besprechung  vorbehalte. 

>«t .  ^rxiHiia  omnis  fortuna  ferendo  est 
,,      .  ...i1;^'u  vgl.  Geibel: 
*  CSS  .^>*.^^  i^t,  gewaltiger  als  das  Schicksal, 
^    j,  >  i^r  Mut,  der's  unerschüttert  trägt  ^). 


..'•^ 


«.  .j-*i  t.'iK'tiiti  et  non  temner e  divos. 
;:»    :i.uU  Plüfs    an,  Phlegyas    müsse   zur    Strafe 
^  ...^  :.  rtrvhti;:keit  selbst  warnend  lehren.     Es  wäre 
Ä?    Vit  Kregler  eine  zu  geringe  Bufse  und  es  dürfte 
:..-  i;i(»  f.  bezeichneten  Strafen  zu  suchen  sein. 


NA'jLtf$   liuroh   obigo  Worte   den  Ao.    zum  Ausharren 
«.  Kvit.''    Kin  sinniges  Spiel   des  Zufalles   ist    es,    dafs 
■v;**  >«.ii\*c  IVbiunp  „Ein  Kampf  um  Rom"  Qeibels  Worte   als 
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Deren  Erleiden  pi'esst  ihm  eben  d.W.  630  an«.     Bougot   de  morum 
mdole  in  V.  ^e.  (Paris,  Lahare)   bemerkt  S.   102:   „neminem   docet; 
piaculum  a  se   ipso  exigit^.     Ersteres    kann  nicht  unbedingt  zuge- 
geben werden,    denn   bintcr   dem  Fhl.   steht  der  Dichter  in    seiner 
Rücksicht  auf   den  Leser.    V.  bekundet  auch   sonst  Im  6.  B.   eine 
lehrhafte  Tendenz.     Man  braucht  dabei  aber  nicht  mit  Gofsrau  anzu- 
nehmen yjCerte  in  forma  V.  peccctsse''.     Gerade  diese  indirekte  Form, 
deiche  keinerbei  verstimniende  Absicht  verrät,  wirkt  auf  das  Gemüt 
des  Lesers.     Denn  er  sieht  einen  Frevler  verdiente  Pein  leiden,  der 
äo  ifiel  Umkehr  zur  Menschlichkeit  zeigt,  dafs   er  andere  —  leider 
SQ  spät  —  vor  seinem  Lose  bewahren  möchte. 

Die  Vergilstelle  hat  nach  Inhalt  und  Tendenz,  wie  in  der  dazu 
Terwendeten  indirekten  Form  eine  Parallele  in  den  Schlufsversen  (27  f.) 
der  biblischen  Erzählung  von  dem  reichen  Manne  und  Lazarus,  cf. 
Luc.  XVI  19  ff. 


VIII  224  pedvbus  timor  addidit  alcts. 

cf.  Schiller:  „Und  die  Angst  beflügelt  den  eilenden  Fufs^. 
Bekanntlich  hat  0.  Brosin  im  Archiv  f.  Lit  Gesch.  voii  Schnorr  v. 
Carolsfeld  (VIII 1879)  „Anklänge  an  V.  bei  Seh.«*  zusammengestellt. 
Die  Arbeit  war  mir  nicht  zugänglich  und  ich  teile  daher  obige  Pa- 
rallele auf  die  Gefahr  einer  Wiederholung  hin  mit 

Zu  VI  638  amoena  vireta  cf.  j^lachendes  Gelände*  (Berglied.) 
Grüne  Matten  sind  gerade  der  Hauptschmuck  des  Thaies  von 
Andermatt  Zu  IX  6iS  fidu^que  ad  limina  custos  cf.  ;,des  Hauses 
ifedlicher  Hüter.« 


IX  126,  At  non  audaci  Tumo  fiducia  cessiu 

attdax  ist  das  eigentliche  Epitheton  des  Turnus,  audaces  das 
der  Rutulef.  cf.  IX  3,  VII  409,  X  276,  VII  475.  Letztere  Stejle 
spricht  von  der  Übertragung  der  audacia  des  Turnus  auf  ^\b  Mutuli, 
die  IX  519  avdacea  heifsen.  Die  Sache  stellt  sich  als  Erfüllung 
des  tV  615  geaufserten  Wunsches  der  Dido  dar.  Auch  die  Ge- 
fährten des  Ae.  erhalten  dessen  Attribut;  cf.  I  526  parce  pio  ge- 
neri,  III  266. 
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^ . .  .,       -*    ".iftius    tritt  an    u.   St.    in  ein   besonders 

:  .r»M     urvfi    ieu  117  ff.  geschilderten  wunderbaren 

^  ^..      i*.i:*rifii  verblüfft  und    entmutigt  werden,  zeigt 

-.«^..  «^eiiiiric   ind  Geistesgegenwart,  dafs  er  128  den 

.,»    S*iiiiä:»?n  wertvolle   Bedeutung    abzugewinnen 

.j^^-   •    .ui.tiVr-,   wo  Herzog  Wilhelm,  der   beim  Be- 

.^%i-.L  *ca    ..Jude;}  auf  die  Hand  fiel,  ausruft: 

t  i«*     lud   ergreife    dich,  Engelland^. 

, ,     4«,<».«..%rit  auch  sonst  eine  Holdenhaftigkeit,  welche  die  des 

v.-^-:— ^      iiMuS' .iebt  den  Krieg  an  und  für  sich,  dem  ^nu«^^- 

^    utiei  ',um  Zweck,  das  zeigt  XI 110  f.     Eine  Kühnheit, 

■   .^-    \  "IT  —  818  an   den  Tag  legt,  beweist  Ae.   nir- 

^^^    ^    c-  •«?■    ui  und  für  sich  als  Freund  des  Friedens  dargestellt 

^      .    *«L«.'i    iurvh   den    in    sein  Epos    eingeführten    fatalisti- 

^^     4^    ^«.i>uitut*n ,    so   dafs    dem  Ilaupthelden    die    rechte  Selb- 

>.'itwttx^kraft  des  Handelns  abgeht.     Ganz  anders  er- 

>^'ift  Kampfesmut  und  Selbstgefühl  erfährtXII  81—106 

^j^  ^jfc.uf-nr^    ^osregen  die  des  Verhaltens  des  Ae.  am  Vorabend 

CMsv-K«uWt^  v^^^*  ""  ^^^)  ^^  quantitativer  und  qualitativer  Hin- 

«^   i«^i»tu      V.»v  $v'höpft  für  sich  und  die  Seinen   seine  Zuversicht 

.•a«    «;«♦    ^*'''*  Turnus  steht  auf  eigener  Kraft.     Schon  X  280 

T     «     *i*i  v^iti^'n  lu:  In  manxbus  Mars  ipse  viris,    cf.  Schiller: 

^•^  -s^tv«"  *w^^  ^^  ^^  g^"^  allein". 

S3^   3Q  ^>«iiv»  lohnende  Aufgabe,  das  Verhalten    des  Turnus  von 

i^mJi  ^*i   lit  rx  ^«tVdgen.     Man  gewinnt  dadurch  die  Ansicht,  dafs 

JM  x»^*«?»^*^«^  *^^  ^^^  Mezentius   die  Ansicht  Teuffels    zutrifft, 

^   *>j^    ]^>  ixfe  die  Gestalten  des  V.  „ohne  viel  Energie*  seien. 

•w<  ^iw«r   ^w*  '^^  ^"^   höchsten  Mafse   eigen  ist,    zeigt   aufser   den 

J     w^xw^^ÄK'b^^nen  Stellen  bes.  XI  459  —  467  und  486  —  497. 

^^    *^^r  Ä*^"»«**«  Vergleich  491   —  497    nimmt  sich  XII  701  ff. 

^      ^^   «i^clt^'kliohe  Übertreibung   aus.     In  Buch  XII   freilich    er- 

r«Tii«$  plötiMoh  von  219  ff.    an    in    einer  seiner  bisherigen 

1 -rtiwWgt  ^iJkrsprtchenden  Haltung.     Die  Kunst  des  Dichters  schei- 

»^  schwierigen  Aufgabe,  die  Heldcnhaftigkeit  des  T.  kon- 

Kfo  tu  Ende  festzuhalten  und  daneben  den  Sieg  des  Ae,  und 

jlT"ai^  in  einer   glaubwürdigen  Weise  darzustellen.     Läfst  so  das 

•w^terbild  des  Turnus  schliefslich  die  letzte  Konsequenz  vermis- 

«teht  In  der  Scldnfsscene  des  Werkes  das  Verhalten  des  Ae. 
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im  schönsten  Einklang  mit  dessen  sonstiger  Denk-  und  Handlnngs- 
-weisc.  Tumns'  Worte  Yon  9S1  an  hatten  den  friedliebenden  nnd 
Tersöhnlichen  Mann  schon  zur  Milde  gestimmt,  als  er  bei  dem  An- 
blick des  dem  erschlagenen  Pallas  abgenommenen  Degengehenkes 
sich  der  Pflicht  beinifst  wird,  den  Tod  dieses  edlen  Opfers  seiner 
Sache  an  Turnus  zn  rächen. 


XTT  398  S.     Stabat  acerba  Jreniens,  ingentem  nixus  in  hastatn, 

Aeneaa  magno  iuvenum  et  maerentia  Juli 
concursu,  lacrimis  immobüis. 

Wie  schon  zu  lY  449  bemerkt  wurde,  hat  Lessing  im  Laokoon 
hervorgehoben,  dafs  die  Helden  Homers  stets  der  Natur  treu  bleiben, 
^wenn  es  auf  ÄuTserungen  des  Gefühles  durch  Schreien  oder  Thränen 
ankommt^.  Auch  Ae.  weint  bei  Y.  viel,  mehr  als  dem  modernen 
Leser  mit  einem  Helden  verträglich  scheint.  So  gibt  er  z.  B.  1459 
und  465  seinem  Gefühle  völlig  nach.  Der  Dichter  spricht  so  regel- 
mäfsig  von  den  Thränen,  die  sein  Held,  „wenn  es  auf  Aufserungen 
des  Gefühles^  ankam,  vergofs,  dafs  er  auch  im  umgekehrten  Fall 
die  Ausnahme  von  der  Regel  hervorhebt.  Das  hängt  davon  ab,  ob 
die  Situation  Thaten  oder  Empfindungen  erheischte.  Wie  viel 
mehr  Anlafs  hätte  Ae.  im  Yergleich  mit  der  I  459  ff.  gegebenen 
Situation  nach  seiner  Yerschlagung  an  eine  unbekannte  Küste  (I 
198flf.)  zu  Thränen  gehabt?  Doch  er  erhebt  den  Mut  der  Gefährten 
und  „obgleich  von  schwerem  Kummer  krank,  nimmt  er  zum  Scheine 
eine  zuversichtliche  Miene  an  und  drückt  den  Schmerz  tief  im 
Herzen  nieder"  (208  ff.)  Ae.  weint  hier  nicht,  weil  von  seinem 
Beispiele  die  Haltung  der  Gefährten  abhing.  Nicht  auf  Gefühle, 
sondern  auf  Thaten  kam  es  hier  aii. 

Ganz  so  liegt  die  Sache  XH  398  ff.  Ae.  wird  in  der  letzten 
jSntscheidungsschlacht  verwundet  und  steht  von  den  Gefährten  und 
dem  bekümmerten  Jülus  umgeben  im  Lager.  Thränen  der  Wut 
lägen  hier  nahe,  doch  er  ^knirscht  zwar  bitter"  (398),  bleibt  aber 
„thränenfest".     (lacr.  immobüis  400.J 

'  Wie  I  208  c.  t,  aeger  konzessiv  stellt  zu  209,  so  acerba  fr. 
tä  Ider.  immJ '  D.  W.  zwischen  diesen  gegensätzlichen  Momenten 
der  <!ha!tökteristik  geben  dein   Grund  für  das  Yerhalten  des  Ae.  an. 
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-ii»inen  waren,  durfte  Ae. 
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»r  Regel  nach  Servius  die 

maerentU  nicht  ausdrücklich 

i^    :a  AMcrvmiSf   das  mit  imm,  zu 

.   jd  ixa  die  Sphäre  des  Subjekts. 

ai  erörterte  Stilgesetz  des  Dich- 
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M^     .»sy'ti. 


.,«»    immiCf^ii  die  Übersetzung  ^thränen- 

-..     ^   T^eiergabe  eines   Dichters  zulässig 

^.^       3  Deutschen  hat  sie  Analogien  in 

V      T:e  in  diesen  Adjektivis    die  darin 

*    -?ifcÄca:  bestimmen,  nach  welcher   die 

^  -it  «rtÜn  sich  auch  lacrimis  am  natfir- 

ji  aehme  also  lacr,  imm,  =  uner-^ 
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^^    #    ^4»W|? 


^^   ^    -"*y  "wi  V..    cf.  V  543  proximua  ingredi- 

3.-^   r  -VfcVü  et  lento  vimine  ramus;  IX  176 

\     !C.    *^i^if.;   678   criatis  capita  alta  coruaci 

.^     üMyA^ier  «c  Abi.   und    der   Acc.    der    Beziehung 

►ftirtii  "jLTtmw  auf  Ae.  und  bemerkt:  yjAhlati- 

K.   mm  jmimadvertda,  antiquos  ea  etiam  inter 

^.-iw«  i?^'Ä  aliquid  fit^     Es    gäbe   also    nach 

fCMwnii^er  eine  Art  ^jAhl,  causße  deficientis,^ 

VA   wssea  Existenz   die   beigebrachten  Beispiele 

jKj  >JfcAe  «riffi  auch  auf  u.  St,  nicht  zu;   denn 

i.*K«>ta^u«  xi^'ht,  wie  kann  dann  von  einem  ^defectus 

„^^noic^iiitvvfdflii?  Bei  den  5  vonGofsrau  angeführten 

uMttv  «vksame  Ursache  vor,  mit  deren  Abnahme 

j  «i  T««indert    So  V763,  wo  die  venti  placidi 

SEIne  des  Meeres  genannt  werden. 

^nü^  Wiai^tilla  ist  hier  nicht  zu  denken,  so  wenig 
I4i  ;S^iflh.  Aiax  674:  itifia   dvifA(av.    Der  stärkeren 
ml;  Amt  «tiUeitB  Wirkung   wird  die  schwächere  und 
fattpredienden  Wirkung  gegenübergestellt 
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Die  Stelle  Ae.  Y   302  Multi  praeterea,  guos  Fama  obicura 
fecondit  hat  eine  schöne  Parallele  in  den  Worten  Schillers   (Braut 

V.  Mess.): 

Völker  verrauschen , 
Namen  verklingen , 
Finstre  Vergessenheit  breitet 
Die  dunkelnachtenden  Schwingen 
Über  ganzen  Oeschlechtera  aus. 
Wie  hier  die  „f.  Vergessenheit^  personifiziert  erscheint,  so  die 
Fama  ohscura  bei  V..     Diese   hat  ihren  natürlichen  Gegensatz  in 
der  (IV  173  ff.  beschriebenen)  Fama  in  ihrer  positiven  Wirksamkeit 
Zum  Verständnis  und  zur  Erklärung  von  Y  302  aber  bedarf  es  des 
Gedankens   an    einen  defectus  causae  so  wenig,  als  bei  Schillers 
Worten. 

Auch  für  YIII  261  siccum  sanguine  gtUtur  ist  eine  andere 
Erklärung  natürlicher.  Es  liegt  ein  AbL  inopiae  vor,  wie  er  bei 
orlms,  nudtia  etc.  steht 

Zu  VIII  542  £.  Herculeia  sopitas  ignihus  aras  iuscUat  bemerkt 
Go&r.:  „Ignihus  sojntae  arae  sunt  defedu  ignium;  qui  guum  <Mhunt, 
vigüare  videtur  ara.^  Also  das  Feuer  auf  dem  Altar  ist  die  Er- 
acheinung  seines  Wachens  und  sein  Verlöschen  fuhrt  dessen  Schlaf 
herbei.  Dann  ist  aber  auch  das  Wiederanzünden  des  F.  das 
Mittel  den  Altar  zu  erwecken.  Man  kann  daher  H.  ignibus  zwang- 
los als  Abi.  instr.  zu  stiscüat  ziehen,  welches  sonst  dem  so  reich 
ausgeführten  Objekt  kahl  gegenübersteht 

Des  weiteren  führt  Oofsr.  Oeorg.  IV  484  an,  wo  er  vetUo  als 
eine  „causa  deficiens^  versteht  Im  Zusammenhang  481  ff.  lautet  die 
SteUe: 

Quin  ipsae  stupuere  domus  atgue  intima  Leti 
Tartara  caendeosque  implexae  crinibus  angues 
EumenideSy  tenuitgue  inhians  tria  Cerherus  ora, 
atgue  IxUmii  vento  rota  constitit  orhis. 
Servius  erklärt  vento  =  cum  vento,  was  Heyne  mit  Recht  eine 
yfdlipsis  perdura^  nennt 

Der  Zusammenhang  gebietet  aber  keineswegs,  ein  Aufhören 
des  Windes  anzunehmen.  Es  sollen  ja  doch  in  dem  Verhalten  der 
JBumemdes,  des  Cerherus  und  des  Rades  des  J.  die  wunderbaren 
Wirkungen  veranschaulicht  werden,   welche  Orpheus  durch  seinen 
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r-.türf      i:-*5sen   Zauber    erscheint    aber 
r««u    T  Wesen   bezwingt,    deren   ganze 
tv?LrKi'i37ingen  für  eine  solche  Empfäng- 
■t-    .-»m   der  Dichter  3  starke  Gegensätze 
..-n.    «lutzteo,    die   doch  so  gefühllos  sind, 
ivuw?  -v'ri  durch  die  äufsere  Beschreibung 
uf.trMi.     *     t)  (Mitten)   im  Schnappen    hielt   C. 
.^T»    ■^•rs-'-ining  von   Georges    [7.  A.  d.  L.  H.] 
i^.:«.*«i.      «»r   Scannen   Mund    und  Nase   aufsperren" 
.  -^  •*    tu  -enuit;  an   deren  Stelle    setzt  obige    Er- 
riKiMr.   Tind   Unwidorstehlichkeit   der  Wirkung 
'•    ft-iildemdes   Verhalten    des   Höllenhundes.) 
ot»     in    Winde    das    kreisende   Rad    des    Ixion.** 
::  ..-  -    r-i!t   zanz    meine   Auffassung,   wenn    er   auch 
.>.  .rnusr.'ft^nden   Bilder  das  von  mir  angenommene 

-.:L-STi?  licht  zum  Ausdruck  bringt. 
.  .   ;^       kl    '•T7e.*o  =  „im  Winde"   wird   durch  sereno 
^»     ...-.-.,    i:— .— M.  [»Ms  =  während  der  Spiele  etc.  geschützt. 
.^_  ,v^.    >*it?*^    n-:"'^    mau    während    des   Gesanges    des   0. 

-^     •,..».;     »wt^-Vm?«,  a!?  ein  Aufhören  der  eigentlichen  Natur 
.  ...^" .       u'.  ••    re<   in   inhians  charakterisierten  Naturtriebes 
't  •  •..>.      ^1«*^    Kausalitäten    werden    wie     der    fortdauernde 
*  'I*.        I       i^^    >*;:rs-rr.*:i  Potenz  überboten  und  sind  daher  schoin- 
,    .  .,    ,  ►;      <<»>   5rTi   es   aber  nur   in    ihren    sonstigen    Wir- 
,     . .:    i^  'tt    t'tide   des  Gesanges    sofort  wieder   eintreten, 
u.  x«i     *.!.;»'. -5    «t  ii»^>nrchen  vom  „Dornröschen"  mit  dem  Ende 
5.    ^..i*»^-'-:».^-:;:^    fjittbers  Dinge    und  Menschen    die  Fortsetzung 
.••x-uiiv-1    >f'^R^  wnd   Thuns  unmittelbar  wieder   auf,   so 
V  vi         ^N*^  wohin  gerate  ich  I 


I  %Mi  ^*HiiK^  ji^urrf  wegen  seiner  Eorresponsion  mit  tenuit  und  con- 
«••A«  4ina  «kÄ^n  «  sie  stockten,  standen  stiJl  (in  der  Peinigung 
.j^      OuM«^*  *•  diese«  Sinne  heifst  es  bei  Ov.  atupuit  Ixioma  orhii. 

. .        •    ^    güt^niM eaeruleosque  verbieten  es.      Deren  Felden 

H<tt4«^  >fc»^^  ^^^^^  schaden. 
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Natus  sum  Torgauiae  anno  hu  ins  saoculi  XL  VI.  die  XX. 
mensis  lanuarii  patre  Oottlieb  Rossborg,  matro  Amalia  o  gento 
Baumbergeriana,  quos  adhuc  uiuos  pio  gratoquo  animo  uonoror. 
Fidoi  addictus  sum  ouangolicae.  Primis  litterar  um  olemontis 
imbutus  sum  Schweinitzii,  in  oppidulo  prouinciae  Saxoniao, 
unde  decem  annos  natus  patriae  urbis  gymnasium  adii.  Sex 
annis  post  Luccauiam  me  contuli.  Tempore  autumnali  anni 
h.  s.  LXV.  maturitatis  testimonio  instructus  relicta  Luccauia 
Halas  profectus  sum  in  litteris  theologicis  et  orientalibus 
operam  coUocaturus.  Ciuibus  uniucrsitatis  me  adscripsit  ill. 
Demburg  IC.  Sacras  littcras  mo  doeuerunt  uiri  doctissimi 
Tholuck,  Müller,  Boyschlag,  Schlottniann,  Iliohm,  Wuttke, 
lacobi;  dialoctis  somiticis  instructus  sum  ab  illustrissimis 
Gosche  et  Arnold,  linguac  turcicao  olomonta  ab  illustri 
Gosche  didici;  philosophiae  magistris  usus  sum  uiris  clarissimis 
Erdmann  et  Schal  1er.  Sominario  catochctico  per  semenstre 
tempus,  homilotico  per  annum  intorfui;  seminarii,  quod  ad 
explicandum  Vetus  testamentum  institutum  est,  per  biennium 
sodalis,  per  semenstre  senior  fui.  Exacto  triennio  rerum 
tenuitate  studia  academica  tiniro  coactus  uictus  parandi  causa 
diuorsis  locis  cum  priuatim  tum  in  publicis  scholis  pueris 
erudiendis  et  informandis  operam  dedi.  Litteris  theologicis 
.  octo  abhinc  annos  sepositis  cum  studiis  glottologicis  et  philo- 
logicis  me  dedidissem,  aestate  anni  h.  s.  LXXY.  examen, 
quod  uocant  pro  facultate  docendi,  Vratislauiae  superaui. 
A  tempore  paschali   eiusdem   anni  per  annuum   tempus  in 
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In   praefatiuncula   oiiis  libelli  nostri,  qui  inscribitur  ^In 
Dracontii  carmina  minora  ot  Orostis  quac  uocatur  tragoediam 
obseruationes  criticao'  (Stadao  1878.),   profossi  siimus  nos  ois 
astipulari,   qui   epyllion,   quod    iiulgo   sub  titiilo  Orestis  tra- 
goedia  circumfertur,  a  Dracontio  compositum  esse  censuerint, 
Dohnio   et  Baehrensio.     Ibidem   promisimus   nos   omnia   ea, 
quae  Dracontii  carminibus  (minoribus)  cum  Oreste  communia 
sint,    aliquando  sub  uno  quasi  conspoctu*  composituros,  unde 
Carmen  illud  uindicandum  esse  Dracontio  euinceretur.    Etsi 
iam   tum,   cum   libellum  illum  scribebam,  minimo  mihi  erat 
dubium,   quin   Orestea  alii  deberetur  nulli,  quam  Dracontio, 
tarnen   tantum   aberat,   ut  omnes  eius  quaestionis  partes  ha- 
berem  absolutas,  ut  ipse  procedente  in  dies  quaestione  mirarer 
adeo  increscere  inter  manus  materiam,  ut,  si  omnes  res  accu* 
rate  tractare  uellem,  non  libellus,   sed  liber  mihi  esset  scri- 
bendus.    Primum  enim  erat  demonstrandum  Orestis  auctorem 
eisdem  legibus  grammaticis  tenori  quibus  Dracontium,  deinde 
comparanda  erant  ea,  quae  ad  dictionem  pertinent,  tertio  loco 
Orestem  eodem  modo  dispositum   esse  atque  cetera  Dracontii 
carmina  heroica,   Helenam,   Medeam,   Hylan  docendum  erat, 
tum  dicendum  de  congruentibus  in  Orestea  ot  ceteris  carmi- 
nibus   sententiis,    uersibus,    uersuum    particulis,    uidendum 
denique,   eaedemne   rationes  metricae  et  prosodiacae  in  Dra- 
contii  carminibus   quae   in   Orestea   adhibitae   essent  necne. 
Quarum   rerum  omnium   cum   iam  certissima,  ut  ita  dicam, 
ratio  mihi  constet,  tamen  in  praesentia  tempus  deest  congestam 
materiam  ita,  ut  par  est,  digerendi  et  singula  diligenter  exa- 
minandi.    Noc  uero  immomor  oro  promissi  mei  et,  si  tempus 
suppetet  et  ualetudo  fauobit,  otiam  illas  quaostiones  publici 
iuris  faciam. 
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Praeter  causas  supra  allatas,  quibus  Oresteae  origo  Dra- 

contiana   tantum   non    omni   dubitationi   eximitor,  alia  extat 

minime  neglegenda  eadomque   iam  in  libello  nostro  comme- 

morata,  de  qua  hodio  paullo  uberius  disserere  mihi  proposui. 

Occurrit   onim    ut   in   Dracontii  carminibus  minoribus  ita  in 

Orostea  immonsus  numerus  locorum,  quibus  manifeste  apparet 

utrorumque  carminum  siuo  auctorom  siuo  auctores  eorundem 

prior  um  poetarum,  Vergiiii,  Ouidii,  Lucani,  Statu,   Claudiani 

uestigia  secutos  esse,  noc  uero  ita  soium  scriptores  illos  imi- 

tatos,    ut    exempli    gratia    Statins,    Valorius   Placcus,    Silius 

Italicus,    alii    ad    Vergilium    so    applicarunt,  sed  ipsa   uerba 

oorum,   ipsa   uersuum   initia   uel  clausulas,  quin  etiam  totes 

uersus  in  usum  suum  uortisso.     Quae  res  qu^-ntum  ualeat  ad 

diiudicandam    oam    quaestionom,    utrum    Dracontius    auctor 

Oresteae  sit  nocno,  paucis  oxplicabo.     Finge   omnia   illa,   de 

quibus  supra  dictum  ost,  res  motricas,  grammaticas,  cetera  in 

utrisque  carminibus  ita  concordare,  ut  hac  quidem  ex  parte 

nulla  dubitatio  reiinquatur,  quin  unus  homo  omnium  illorum 

poematum   auctor  fuorit,  mox  autem,  id  quod  adhuc  oculos 

legentium  praeteriorit,  in  eis  carminibus,  quae  Dracontii  sub 

nomine  ad  nostram  momoriam  poruonorunt,  imitationem  mani- 

festam   poetaruüi    quorundam    priorum    obsoruari,    cum    aut 

desit  omnino  talis  imitatio   in  Orostoa  aut  inuoniantur  in  ea 

aliorum   poetarum    uestigia   aperta:    quid,   quaeso,  iudicabis? 

Possis  quidoni  etiam  tum  opinionem  tenero  utraque  carmina 

ab  eodem  esse  profocta,  possis  dicoro  eundem  scriptorem  alio 

tempore  alia  exompla  sequi  potuisso,  sod  uide,  no  illa  re  sen- 

tentia  tua  uehomenter  labofactata  sit.     Namque  'ut  simul  est 

imbuta  recens,   seruabit   odorom   testa   diu'  isque  poeta,  qui 

tantam  operam  in   certorum  quorundam  poetarum  lectionem 

impenderit,    ut   dictionos    eorum    uel  uersuum  particulae  ei 

inter  scribendum   quasi  ipso  inuito  de  calamo  efüuant,  haud 

scio  an  numquam  aliorum  poetarum  studio  ita  consuetudmem 

mutaturus   sit,    ut   memoria   illorum   quasi  de  mentis  tabula 

detergatur.    Facere  non  possum,  quin  hoc  loco  Passenni  Pauli 

mentionem  faciam,  de  quo  Plinius  minor  epist.  IX,  22.  haec: 

^si  elegos  eius  in  manus  sumpseris,  leges  opus  tersum,  molle, 

iucundum   et  plane   in   Properti  domo  scriptum,     Nuper  ad 
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Ijrica  deflexit,  in   qiiibus   itH   Horatiuni  iit  in  Ulis  illuni  al- 

teriun  effingit'.     Quao    ros   qiiamquam   primo    obtutu    contra 

flos  facere   uidetur,   cauo   no  illudaris.     Nihil  onim  inost  in 

Flinii  uerbis,  quod  suspitionom   mouoat  Passennum  Faulum 

in  altero  canninum  genere  Proportii,  in  altero  Horatii  locu- 

tiones  imitatum  esso:  imo  dicoro  uiilt,  ni  fallor,  Plinius  Pas- 

sennum  elegos  tarn  suauos  et  iiicundos  scripsisse  quales  Pro- 

pertium,    post    autem    ud    goniis    lyricuni    so    conuortisso    ot 

Horatii  metris  usum  carmina  molica  coniposuisso.     Cotorum 

quis    est,    qui,    quam    late    patuorit   Passonni    Pauli  imitatio 

illorum    disceptaro    audoat,    cuius    ([uidoni    eanuinum   neque 

uola   extet   nequo    uostigium.      Longo  aJitor  so  ros  habet  in 

nostra  causa.     Finxoramus   Dracontii  carmina  ot  Orestem  in 

ceteris  quidem  rebus  consontiro,   sod   inuoniri  in  illis  imita- 

tiones  frequontes  Vorgilii,  Lucani,  Claudiani,  aliorum,  in  hoc 

aut   deesse    omnino    aut   oxtaro   pootarum  plane  diuorsorum. 

Quod  si  re  uera  ita,  ut  finximus,  so  haboret,  uix  quisquam, 

puto,  Orestem  Dracontio   tribuoudum    osso    oxistimarot:    imo 

uerisimilo    mihi   est   pieros(iuo,   uol    si  Orostos  Dracontii  sub 

nomine  ad  aetateni  nostram  propagatus  osset,  tanta  dissensione 

obuia   id    carmon    Uracontio    abiudicaturos.     Nunc    uero   ita 

comparata  res  est,  ut,  praotoi'qiiam  quod   ros  grammaticae  et 

metricae,   dictio    ot   dispositio,    donique  ploraque  omnia  con- 

sentiunt,  etiam  oorundem   prioriini  pootarum  imitationos  cer- 

tissimae  in  utrisque  CÄrminibus  inuoniantur  neque  oae  unius 

uel    duorum,    sod    quinquo   clarissiniorum   pootarum.     Atque 

quod  attinet  ad  illud,  quod  dicondi  usum  ot  artem  motricam 

eadem  esse  in  Oresto  atquo  in  reliquis  carminibus  affirmaui, 

meo  iure,  qui  utraquo  poomata  diligontissime  et  summo  cum 

studio  perscrutatus  sim  ot  ad  puJuisculum  oxciisserim,  postulo, 

ut   tamdiu    mihi   fidem    habeas,  dum  omnia  argumentationis 

momenta  tibi  proposuorim:  imitationum,  do  quibus  nunc  agi- 

tur,  infra  uidebis  conspectum  uborrimum.     Missa  igitur  facio 

Hermanni  Hagen i  ot  Mauricii  Schmidtii  de  auctoro  Oresteae 

commenta,  quorum  alter  (in  philologi  tomo  XXVII.  pag.  168. 

et  in  annal.  philol.  anni  1869.  pag.  731.)  a  Lucano  quodam 

illud   Carmen    confectum   esse   opinatur,   quia  in  codice  Ber- 

nensi  45.,  qui  unus  ad  criticam  factitandam  in  consum  uenit, 


Orostos  nullo  interstitio  Lucani  Phai'saliam  soquatiir  et  ali- 
quot loci  ad  Lucaneos  quosdam  officti  —  inter  alios  Vergilii, 
Ouidii,  StAtii,  Claudiani  raulto  pluros!  —  in  Oreste  occurrant, 
alter  (in  mus.  Rhen.  tom.  XXIX.  pag.  202.)  causa  addita 
nuUa  Felicianum,  Dracontii  magistrum,  a  se  auctorem  Oresteae 
haberi  quasi  de  tripodo  asseuerat.  Atque  illo  quidem,  quo 
tempore  de  Lucano  quodam  Oresteae  auctore  cogitabat,  Dra- 
contii carmina  minora  nondum  cognita  habere  potuit,  quippe 
quonim  e  numero  Helena  demum  anno  1871.  in  appendice 
ad  opera  ab  Angeio  Maio  edita  publicata  sit,  reliqua  demum 
editione  Duhniana  anno  1873.  emissa  uiris  doctis  innotuerint, 
hie  uero  quam  exiguam  operam  et  insufficientem  in  carmini- 
bus  Dracontii  periegendis  collocauerit,  in  eodem  illo  tomo 
musei  Rheuani  a  Francisco  Buechelero  satis  superque  demon- 
stratum  est.  Hos  igitur  non  moror,  sed  in  ea  sententia  per- 
sisto  Oresteam  a  nullo  poeta  nasci  potuisse,  nisi  a  Dracontio. 
lam  quoniam  exposuimus,  quantum  intersit  ad  litem  de 
auctore  Oresteae  diiudicandam  demonstrauisse  eorundem  poe- 
tarum  imitationes  in  hac  reperiri,  quorum  in  Dracontii  car- 
minibus  minoribus,  disserendum  est  de  alia  utilitate  uix 
minoris  aestimanda,  quae  ex  quaestionibus  nostris  peroipi 
potest  Constat  inter  omnes,  qui  rei  criticae  carminum  Dra- 
contianorum  et  Oresteae  operam  nauarunt,  cum  illa  tum  hanc 
satis  corrupta  ad  aetatem  nostram  peruenisse  et  plurima  in 
utrisque  carminibus  inesse,  quae  curis  criticorum  egeant 
Neque  id  mirum,  cum  et  carminum  minorum  et  Oresteae 
memoria  singulorum  codicum  fide  nitatur,  illorum  codicis 
Neapolitani  saec.  XY.  uel  XVI.  ineuntis,  huius  codicis  Ber- 
nensis  saec.  IX.  uel  X.  Nam  codex  Ambrosianus  0,74  Oresteae, 
qui  saeculo  XV.  debetur,  nullius  pretii  est,  cum  haud  dubio 
ex  ipso  Bernensi  fluxerit.  Apparet  igitur,  quam  gratum 
debeat  esse  criticis,  si  aliunde  quantulacunque  auxilia  textus 
constituendi  suppeditentur.  Maxime  igitur  momento  erunt 
ad  criticam  factitandam,  si  quae  demonstrari  possunt  mani- 
festae  imitationes  priorum  poetarum.  Quod  ut  clarius  per- 
spiciatur,  paucis  utar  exemplis;  plura  infra  uidere  est  in 
tabulis  imitationum  adnotationibusque  ibi  passim  adiectis. 
Dracont.  2,  71.    codex   N.   exhibet:    Iret   adhuc   in   uerba 


dolor,  ni  pinnigor  aiidax  Dimittons  matrom  fricuisset 
cote  sagittas.  Pro  iret  Buocholerus  non  sine  aliqua  spocio 
aerisimilitudinis,  legendum  censuerat  ibat,  qiiod  Duhnius  in 
teztum  recepit  Postquam  autem  Baehrensius  ostendit  totum 
aersum  exoeptis  diiobus  extremis  uerbis  mutuo  sumptum 
esse  e  Claudiani  15,  201:  Iret  adhuc  in  uerba  dolor, 
nisi  luppiter  alto,  dubitationi  obnuidum  esse  potest  niiili, 
quin  scriptura  codicis  N.  Integra  sit  Idom  ille  Baehrensius 
Orest.  u.  783.  pro  extimuit  natura  chaos,  quod  exhibet 
cod.  B.,  legi  uoluit  oxbibuit.  Sod  cum  illa  uerba  petita 
sint  ex  Lucani  Phai*sal.  5,  634..  ubi  idom  oxtat  uersus  ini- 
tium,  minime  temptanda  sunt.  Atquo  ut  his  oxemplis  docui- 
mus,  quantum  ualoat  ad  tutandas  loctionos  codicum,  si  liquide 
demonstrari  possit  roceutiorom  auctorom  prioris  alicuius  uesti- 
giis  institisse,  ita  non  minus  .saopo  illius  uerba,  si  labem 
traxerunt,  ex  huius  in  integrum  rostituendi  occasio  datur. 
Splendidissimum  eins  roi  oxemplum  ipse  attuli  in  annal, 
philol.  1879.  pag.  476.,  ubi  osteudi  in  uersu  quinti  carminis 
326.,  qui  in  codioe  ita  legitur:  Vertitur,  aetherii  qua 
sedat  circulus  orbis,  cum  sino  dubio  ad  exemplar  uersus 
TVfanllii  astron.  I,  800.  efßctus  sit,  roscribendum  esse  candet. 
Ibidem  coUato  uersu  Stat.  Ach.  1,  58.  extra  dubitationem 
posuisse  mihi  uideor  locum  Dracontii  6,  77.  78.  a  Duhnio 
perperam  et  intelloctum  ot  distinctuni  esse.  Sed  uereor,  ne 
nimius  fuerim  in  re  probanda,  quao  prudentibus  dumtaxat 
uiris,  his  enim  scribo,  por  so  manifosta  sit.  Eidem  non  Igno- 
rant fieri  posse  nonnumquam,  ut  ex  imitatoris  uerbis  uel 
auctoris  uerba,  ut  in  codicibus  sunt,  aut  stabiliantur  aut 
emendentur.  Eius  rei  spocimen  dedi  in  annai.  philol.  1879. 
pag.  476.,  ubi  eo  loco  Dracontii,  de  quo  iam  supra  dixi,  5,  326., 
lectionem  Manilii  codicibus  traditam  altlus  aetherii  qua 
candet  circulus  orbis  contra  Bentleii  coniecturam  altius 
quam  candet  sustentari  docui.  Aliter  se  res  habet  alio  loco, 
de  quo  nunc  pauca  disserere  in  animo  est.  Versus  enim 
Oresteae  633.  in  codice  Bemensi  nee  minus  in  eius  apographo 
cod.  Ambrosiano  exhibetur  hunc  in  modum:  classica  belli- 
sonis  quatiens  clangoribus  auras.  Yitium  herum  uer- 
borum    uni    alicui    subesse    ex    contextu    liquet.     Quod   ut 
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primum,  neque   vero   postea   umquam  in  lucem  emissum  esse 
videtur. 

Teuffelius  Georgica  et  a.  725/29  et  a.  729/25  prodiisse 
arbitratur,  dubitat  de  tertia  editione  ab  amicis  Vergilii  post 
a.  735/19  curata. 

Nuper  denique  Thilo  poetam  hoc  Carmen  Septem  per 
annos  (718/36 — 724/30)  in  manibus  habuisse  et  a.  725/29 
edidisse  neque  postea  mutasse  iudicavit,  atque  quae  de  secundis 
curis  veteres  memoriae  prodiderunt  aut  reicienda  aut  ad  adsi- 
duum  Studium  quo  Vergilius  Georgica  antequam  ederentur 
perpolivisset  referenda  esse  censuit. 

Docti  igitur,  quamquam  ceterum  toto  coelo  ut  aiunt  sen- 
tentiae  distant,  omnes  fere  consentiunt  etiam  post  a  725/29 
Vergilium  Georgica  emendare  perrexisse.  Mihi  vero  persuasum 
est  poema  nos  habere  id,  quod  Septem  annorum  cura  a.  724/30 
ad  finem  perductum  non  multo  post  (a.  725/29)  in  lucem  pro- 
dire  Vergilius  iussit,  neque  quidquam  in  eo  esse  quod  vel  ab 
ipso  poeta  vel  ab  amicis  editoribus  sive  ab  alio  nescio  quo 
ex  schedis  illius  postea  invectum  sit,  sed  omnia  quae  de 
retractatione  veteres  tradidere,  recentiores  indagav^e  prorsus 
nullius  esse  pretii.  De  qua  re,  quippe  quae  non  solum  per 
se  admodum  notabilis,  verum  etiam  in  textu  carminis  consti- 
tuendo  maximi  momenti  sit,  iterum  movere  quaestionem  non 
supervacaneum  duco.  Neque  vel  in  tanta  doctissimorum  virorum 
dissensione  desperandum  ne  redintegrata  disputatione  certi 
quid  exploretur,  dummodo  narrationibus  grammaticorum  dili- 
genter  ac  sincere  ponderatis  respuantur  quae  credi  non  possont, 
credantur  quae  fide  digna  sunt,  atque  vanis  incertisque  con- 
iecturis  indulgeri  tandem  aliquando  desinatur. 

Rem  propositam  quomodo  peracturus  sim  illico  liceat  in- 
dicare.  Ubi  de  temporibus  et  de  editione  Georgicon  disputatum 
erit,  tum  de  retractatione  quid  iudicandum  videatur  exponäm, 
atque  ita  quidem  ut  primum  testimonia  veterum  auctoram  quae 
huc  pertinent  excutiantur,  deinde  recentiorum  criticorum  cona- 
mina  accurate  disceptentur. 


I. 

De  Georgicon   temporibas   agere   institui  propterea  quod 
haec   quaestio  cum  proposita  ita.cohaeret  ut  hoc.  demum  fun- 

damento   iacto   longius  progredi  liceat;    tum  quod  non  abs  re 

esse  pntavi  priorum  interpretum   errores,   praesertim  qui  ne 

nunc  quidem  omnes  ab  omnibus  repudientur,   breviter  quidem 

attingere,  quoniam   bis  maxime  ni  fallor  factum  est  ut  secun- 

damm  cnrarum   suspicio,   e  yeterum  <iuibusdam  narrationibus 

nata,    adeo  non  e  mentibus  virorum  Vergilianorum  evanuerit 

nt  inde  a  renascentibus  fere  studiis  antiquitatis  ad  lianc  aetatem 

propagata  vigeat. 

Oeorgicon   tempora   exploraturo  auxilia  et  cai*men  ipsum 

et  grammatici  yeteres  suppeditant.    Tertium  autem  genus  quod 

in  tali  inqoisitione  multum  prodesse  solet  —  aequalium  scrip- 

tornm  locos  dico,   de   quibus  qnando  conditi  sint  dubitari  ne- 

qneat,   ad   id   opus   de  quo  res  est  aperte  respicientes  —  in 

nostri   carminis   temporibus  eruendis  praesto  non  est.    Neque 

enim  similitadine  quae  inter  primi  libri  v.  512  S(iq.  et  Hora- 

tianae   satirae   primi   libri  prima«  y.  114  sq.  intercedere  non 

nollis  videtur')   satis   demonstratur  Georgicon  librum  primum 

tarn  cum  Horatius  satiram  illam  composuit  iam  editnm  fuisse. 

Nam   etiamsi   certum   esset  Horatio  Vergilianum   locum  ante 

oculos    obyersatum    esse   nihil   aliud  hinc  iure  colligi  posset, 

quod  yerissime  Ribbeckius  monuit^),  nisi  partem  illam  Georgicon 

iam   anteqaam   Carmen  emitteretui*  amicis  innotuisse.    At  (jui 

non  verba  tantnm,    sed  consilium  quoque  poetarum  et  senten- 

tiarum  tenorem  utroque  loco  summo  opere  diyersum  respexerit, 

dubitabit   quam  i'ecte  alterum  alterius  vestigia  hoc  loco  pres- 

sisse  statnerint*). 


1)  Of.  Martyn  Vjrg.  Georg.  1746  Loiid.  ad  I.  514;  Franke  Fasti 
Horat.  1889  Berol.  p.  22  sq. ;  Hertz  Prooem.  ind.  lect.  Vratisl.  1876  p.  15  sq. ; 
Ribbeck  Geseh.  d.  röm.  Dichtung  vol.  II.  1889  Stuttg.  p.  150. 

2)  Lectiones  Vergilianae  1855  Elberf.  p.  1:  Proleg.  crit.  1866  Lips. 
p.  17;  edit.  Verg.  min.  1881  Lips.  p.  XXVI;  Borgius  De  temp.  quib. 
Verg.  G^org.  scripta  et  perf.  sint  1875  Hai.  p.  19  :  \"ergil.  ed.  Thilo 
1886  Ups.  praef.  p.  XTII.  not.  46. 

*)  Cf.  Vahlen  Prooem.  ind.  lect.  Berol.  1886  p.  20:  Horat.  ed.  Kiesa^ 
ling  voL  II.  1886  Berl.  praef.  p.  XT. 
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minus  Vergilii  simiil  ot  Claiidiani  uidotur  ineminisso  in  com- 
ponendis  uorsibus  10,  475.  sq.  lam  Phoebus  scandebat 
oqiios  et  luce  nibebat  Post  noctem  uentura  dies. 
Clausula  enim  uersus  475.  luce  rubebat  Vergilio  debetur 
(cf.  Aen.  10,  256.),  Claudiani  sunt  illa  uentura  dies  rubebat 
(c£  Glaud.  44,  5.).  Possum  multa  eiusmodi  afferre,  sed  ne 
longior  esse  uidear  in  rebus  non  ita  grauibus  tractandis,  eos, 
qui  plura  comperire  uoluerint,  ad  imitationum  tabulas  infra 
positas  delego,  ubi,  quae  scitu  digna  uisa  sunt,  adnotata 
inuenient.  Nonnullis  locis  dubium  osse  potest,  cuius  poetae 
uestigia  Dracontius  secutus  sit.  Velut  Drac.  9,  104.  uerba 
cum  uita  manorot  in  memoriani  nobis  reuocant  formulam 
Vergilianam  dum  uita  manobat  (Aon.  6,  608.  661.),  con- 
iunctiuus  autem  —  nam  Dracontius  cum  temporale  non  rare 
cum  indicatiuo  ponit  —  suspitionem  mouet  eum  simul  Claud. 
15,  306.  dum  uita  maueret  memoria  tenuisse.  Sed  haec 
ut  incerta  in  medio  relinquo. 

Inter  eas  imitationes,  quas  infra  coUectas  uidebis,  esse 
aliquot,  quae  in  usum  poetarum  communem  abierint  eaque 
de  causa  certo  alicui  auctori  tribui  nequeant,  non  ignoro, 
nee  tamen  eas  a  conspectu  nostro  abesse  uolui,  praesertim 
cum  numerus  talium  imitationum  non  ita  magnus  sit.  In 
collocandis  autem  illis  eam  rationem  secutus  sum,  ut,  si  quae 
formulaeDracontii  apud  complures  priores  poetas  inuenirentur, 
antiquissimo  eorum  eas  tribuerem,  recentiorum  locos  uncis 
inclusos  adderem. 

Liceat  hoc  loco  afferre  Dracontium  non  solum  herum 
quinque  poetarum  notitiam  habuisse,  sed  singulis  quibusdam 
locis  etiam  aliorum  scriptorum  uestigia  prodi.  Sic,  ut  paucis 
me  contineam,  in  Orestea,  ut  rocte  obseruarunt  Haasius  et 
Schenklius,  uersus  25.  252.  sqq.  270 — 282.  873.  non  dubium 
relinquunt,  quin  Dracontius  Senecao  tragoedias  cognouerit, 
sie  in  Hyla  quaedam  ad  exemplum  Valerii  Flacci  formata 
esse  Baehrensius  in  praefatione  editionis  suae  Valerii  adno- 
tauit,  sie  ipse,  ut  iam  supra  commemoraui,  uersum  5,  326. 
manifestam  Manilii  imitationem  esse  indicaui.  Etiam  Horatium 
expressit  identidem,  ut  Amorem,  qui  cote  sagittas  acuit  2,  72.. 
sumpsit  ex  Her.  carm.  II,  8,  15.  sq.    Sed  harum  reminiscen- 
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tiaroffl,  ut  nocabulo  Tortiillianoo  magis  apto  quam  bono  utar, 
oomoras  tarn  oxiguus  ost,  ut  si  oum  cum  imitationibus  re- 
liqaonun  conferas,  omnino  in  consum  non  ueniat 

Reliqunm  est,  ut,  antequam  coUectanea  mea  proponam, 

pauca  addam   de   rebus  quibusdam  formalibus  in  ci^s  obuiis. 

Loci  asterisco  notati  ante  me  ab  aliis  indicati  sunt    Signum 

illud  non  minus  oa  de  causa  apposui,  nc  alicna  merita  uin- 

dicaro    mihi    uidear,    quam    ut   intcllcgatur,   quam   oxiguus 

numerus  locorum  ab  aliis  indagatorum  sit,  si  cum  eis  com- 

ponatur,  quos  ipso  primus  congessi.    Inter  plus  enim  ducentos 

et   qulnquaginta    locos   infra   collectos    ne   quintam   quidem 

partem   aliis   debeo.     Numeri,   quibus  usus  sum  in  Orestea, 

sunt  editionis  Schenkiianae,  in  Claudiano  editionis  Bipontinae, 

in  Statio  Queckianae.    Hie  illic,  ubi  in  Dracontii  et  Orestoae 

uerbis  citandis  a  Duhnii  et  Schenklii  editionibus  mihi  roce- 

dcndum  erat,   in  notulis  in  margine  inferiore  additis  causam 

textus  mutati  inuenies. 


Caput  I. 

A. 
Dracontfas  Terg^lil  fntitator« 

Drac.  2,  9.  Numen  posco  tuum,  cuius  sub  iure  uaporo. 
Verg.Aen.  1,666. Ad  te  confugio  et  supplex  tua  numina  posco. 

(utroque  loco  Venus  Amorem  alloquitur.) 

2,  16.  0  genetrix,  quo  tela  uocas  aut  quid  petis  uri? 
V.  A.  9,  94.  0  genetrix,  quo  fata  uocas  aut  quid  petis  istis? 

2,  25.  Alcmenam  galeatus  amot,  mucrone  coruscet 
[Orost  712.  Ore  fremens  et  fronte  minax,  mucrone  coruscus.] 
V.  A.  2,  333.  Oppositi;  stat  ferri  acies  mucrone  corusco. 

2,  41.  sqq.  Alter  erit  Pordica  furens  atque  altera  Myrrha, 
luppiter  alter  erit  Cereris^)  de  fratre  maritus. 
Parua  loquor:  tauro,  si  iusseris,  altera  regis 
Flammeturconiux.  — reddotur  et  altera  Fhaedra. 
V.  ecl.  4,  34.  Alter  erit  tum  Tiphys  ot  altera  quae  uehat  Arge 

Delectos  heroas;  erunt  otiam  altera  bella. 


*)  Cereris  scripsi  (cf.  annal.  plülol.  1879.  pag.  475.),  terris  cod. 
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2,  52.  Si  placot  ulcisci,  paiicis,  aduerte,  docebo. 
V.  A.  4,  116.  Confiori  possit,  paucis,  aduorto,  docebo. 
V.  A.  8,  50.  Expedias  uictor,  paucis,  aduerte,  docebo. 

2,  79.  Exiliunt  cunctao,  quaorunt,  quae  causa  quietas 

Sollicitet  .... 
V.  A.  4,  379.  Scilicet  is  superis  labor  est,  oa  cura  quietos 

SoIIicitat  ....  (cf.  etiam  Claudian.  36,  6.) 

■    2,  84.  Usque*)  pedes  fluitans  uestis  laxatur  ad  imos. 
V.  A.  1,404.  Spirauore;  pedes  uestis  defluxit  ad  imos. 

2,  125.  ütpuer  est  uisus,  faciles  risere  puellae(Nymphae). 
V.  ocl.  3,  9.  Et  quo  —  sed  faciles  Nymphao  risere  — sacello. 

2,  132.  Adloquitur  puerura:  non  to  decet  ora  rigare 
Eletibus  .... 
V.  A.  6,  699.  Sic  memorans  largo  fletu  simul  ora  rigabat. 
(cf.  Drac.  6,  95.  Fletibus  ora  rigat  .... 
Orest.  218.  lacrimis  simul  ora  rigabat. 
Ouid.  met.  11,  419 ter  fletibus  ora  rigauit.) 

3,  13.  Et  f  liraus  f  obducit  ager  deceptus  f  inhaeret 
V.  ecl.  1,  48.  Limosoque  palus  obducat  pascua  iunco. 

4,  9.  Paenitet,  alme  parens,  uestra  de  stirpe  creatum. 
V.  A.  2,  664.  Hoc  erat,  alma  parens,  quod  me  per  tela  per  ignis. 

4,  23.  Sibila  uibrabant  unguis  ab  dente  trisulcis. 
V.  A.  2,475.  Arduus  ad  solem  Unguis  micat  ore  trisulcis. 
ibid.  u.  211.  Sibila  lambebant  Unguis  uibrantibus  ora. 

5,  1.  Quis  furor  iste  nouus?  quae  tantalicentiaferri. 
V.  A.  5,670.  Quis  furor  iste  nouusV  quo nunc,quotenditis,inquit. 
(cf. Lucan.  1,8.  Quis  furor,  o  ciues?  quae  tanta  licentia  ferri.) 

5,  88.  Non  aurum,  non  gemma  micans;  et  turpis  Egestas 

Obsedit  ieiuna  fores  .... 
V.  A.  6,  276.  Et  Metus  et  malesuada  Fames  ac  turpis  Egestas. 

5,  150.  Satumoque  seni  pueros  mactabat  ad  aras. 
V.  A.  2,  202.  Solleranis  taurum  ingentem  mactabat  ad  aras. 

(cf.  Drac.  10,  59 forsan  mactandus  ad  aras. 

Similia  etiam  alias,  ut  Ou.  met.  15,  114.  .  . .  mactandus  ad  aras.) 

5,  193.  SoUicitare  potest  audax  sub  nocte  silenti. 
10,  360.  Dixerat  et  stratis  rapitur  sub  nocte  silenti. 
V.  A.  4,  527.  Rura  tenent,  somno  positae  sub  nocte  silenti. 

(cf.  Verg.  Aen.  7,  87.) 


^)  Usque  suppleui  ibidem  coli.  Or.  786.,  om.  cod. 
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5,  309.  Ingruero  fromitusque  darc  procul  oro  cruento. 
Y.  A.  9,  341.  Molle  pecus  mutumque  metu:  fromit  oro  cruonto. 

6,  13.  Pallados  armisonae  crinom  praecingat  oliua. 
V.  A.  3,544  Palladis  armisonao,  quao  prima  accepit  ouantis. 

6,  37.  Post  uarios  casus,  post  tot  discrimiua  uitao. 
V.  A.  1,204  Per  uarios  casus,  por  tot  discrimina  roruni. 

6,  67.  Liber  pampin ois  omatus  fronte  corymbis. 
Y.  ecl.  7,58.  Liber  pampineas  inuidit  coliibus  umbras. 

7,  75.  Glassica  si  subitis  feriant  clangoribus  aures. 

Y.  A.  3,  226.  Harpyiae  et  magnis  quatiunt  clangoribus  auras'). 

*  7,  148.  Gurgitis  aequorei  pisces,  immania  cete. 
Y.  A.  5,  822.  Tum  uariae  comilum  facies,  immania  cete. 

8,  48 porount  duo  fulmina  belli. 

8,  365 tenent  duo  fulmina  belli. 

V.  A.  6,  842 geminos,  duo  fulmina  belli,  Scipiadas. 

8,  51.  Sternitur  inuictus 

V. A.  10, 730. 1 Q .        .,       .    -,. 

10  781  l^^örnitur  infelix 

8,  69.  Blandita  nutrice  puor,  quo  sanguine  cretus. 
8,  509.  Incipit  Iliacus,  non  quo  sit  sanguine  cretus. 

V.  A  2,  74 hortamur  fari,  quo  sanguine  cretus. 

V.  A.  3,  608 qui  sit,  fari,  quo  sanguine  cretus. 

8,  118.  Se  uelit  ostondi  Teucri*)  de  stirpe  creatum. 
T.  A.  1,626.  Sequeortum  antiquaTeucrorum  a  stirpe  uolebat. 

8,  126.  Litora  nostra  petent  Danai  cum  mille  carinis. 

8,  646.  Increpat  arma,  duces,  clipeos  et  mille  carinas. 
T.  A.  2,  198.  Non  anni  domuere  decem,  non  milla  carinae. 
T.  A.  9,  148.  Non  armis  mihi  Yolcani,  non  mille  carinis. 

8,  127.  Dorica  castra  fremunt 

y>  A.  2,  27 iuuat  ire  et  Dorica  castra. 

V.  A  6,  88 Xanthus  nee  Dorica  castra. 

8,  151.  Qui  Priamum  gladio  feruens  obtruncat  ad  aras. 
V.  A  3,  332.  Excipit  incautum  patriasque  obtruncat  ad  aras. 

(cf.  Y.  A.  2,  663.     Orest.  816.) 


»)  cf.  infra  ad  Orest.  638. 

^)  ostendi  Teucri   scripsi  (ann.  phil.    1879.  pag.   477.),  ostendit 
regni  cod. 
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et  Signa  militaria  quae  M.  Crasso  et  M.  Antonio  ademerani 
reposcenti  reddiderunt  obsidesque  insuper  obtulerunt*). 

Cum  autem  c^rtum  sit  Octavianum  iam  yere  vel  aestate 
anni  725/29  ex  Oriente  per  Graeciam  in  Italiam  rediisse^) 
et  Romam  mense  Sextili  huius  anni  triplici  triompho  in- 
gressum  esse '),  sequitur  Georgicon  versus  extremes  referendos 
esse  ad  id  temporis  spatium  quod  inter  anni  724/30  mensem 
Sextilem  quo  Caesar  pacata  Aegypto  in  Asiam  profectus  est 
et  medium  fere  annum  insequentem  intercedit. 

De  qua  re  nunc  quidem  inter  vires  doctos  dissensio 
non  est 

Sed  iam  instituenda  quaestio  est  artioribusne  terminis 
definiri  tempus  possit  quo  Yergilius  carmini  nostro  flnem 
attexuisse  putandus  sit.  Epilogum  istum  (IV.  559  sqq.)  non 
modo  ante  triumphum  mense  Sextili  a.  725/29  actum  com- 
positum esse,  sed  tum  cum  in  Asia  pacanda  Caesar  etiam 
occupatus  erat  ex  versibus  560  et  561  nitro  apparet.  Cassio 
autem  teste  (51,  20  sq.)  ille  quinto  consulatu  Kalendis  Janua- 
riis  a.  725/29  inito  iam  nihil  in  Oriente  egit  nisi  quod  Roinae 
urbi  et  Julio  Caesari  templa  fieri  honoresque  divinos  tribui 
permisit.  Itaque  adhibita  Dionis  narratione  modo  exscripta 
(51,  18)  statuendum  est  contigisse  Octaviano  ut  res  Asiaticas, 
quibus  statim  post  adventum  ex  Aegypto,  h.  e.  non  multo 
post  Sextilem  mensem  a.  724/30  eum  curam  operamque  im- 
pendisse   per  se  quoque  veri  simillimum  est,  iam  exeunte  hoc 


1)  Cf.  Suet.  Tib.  9;  DioCass.  54,8;  Lir.  epit.  139;  Oros.  VI.  21,  29; 
VeU.  II.  91,  et  poetarum  versus  supra  laudati.  —  Mommsen  1. 1.  p.  124  sqq. 

-)  Dio  51,  20  sq.:  „'^VTtaTevopTog  d^aihov  to  jttfiTirop .  .  .  r« 

T€   TiQaxO'fvTa    V7i*   avTov   Iv   aihrj  rrj  tov   ^ lavovaqCov  vovfitj- 

vCa  oQxoig    fßeßamüavvo  .       .    Kalüaq    di  .  .  ,    rd    re  äXla 

tXQfi^eint^fi     xal     refjitvtj     r^     rt    "^PoifJtj    xccl    tw    Ttargl    tw 

KaCüaQi    ...     fV     T€     ^E(pt(S(A     xal     tv     NixaCcc     y€v^(f^a$ 

i^ijxev  .  .  .    ravra  fiev  Iv  rw  /«i/^co)^*  fytvsro  .  .  .  (21).   Tov 

31  3^  x}-^Qovg  .  .  ,    ig    Tfjv    ^IraXCav    6    Kaidaq  fTregatw&ij", 

^)  Cf.  Yerg.  Aen.  VIII.  714;  Suet.  Aug.  22;  Dio  51,  21;  Liv.  133: 
Oros.  VI.  20,  1.  —  Mommsen  1.  1   p.  10. 
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8,  449.  Peruolat  Atridis  socia  comitante  caterua. 

8,  620.  Hecuba  cum  Priamo  populi  comitante  caterua. 
Y.  A.   2,  40.  Primus  ibi  ante  omnis  magna  comitante  caterua. 
Y.  A.  5,  76.  Ad  tumulum  magna  medius  comitante  caterua. 

8,  470.  Tunc Paris  ad  caelum  tondens  cum  lumine  palmas. 
Y.  A.   1,  93.  Ingemit,  et  duplicis  tondens  ad  sidera  palmas. 
ib.  2,  688.  Extulit  et  caolo  palmas  cum  uoce  totendit 
ib.  5,  256.  Longaeui  palmas  nequiquam  ad  sidera  tendunt. 
(cf.  Ou.  met  9,  175.  13,  411.  trist.  I,  11,  21.) 

8,  473.  Numina  millo  tenons,  artos  ci^ii  millo  fauendi. 
Y.  A.  7,  338.  Mille  nocondi  artes 

8,  474.  Dat  pator  ot  natus  supplot  siniul,  omina  firm 5. 
Y.  A.  2,  691.  Da  doindo  augurium  pator  atquo  haec  omina  firmS. 

8,  492.  Vestibus  incodat  uol  qua  lanugine  malas. 
Y.A.  10,  324.  Tu  quoque  flauentom  prima  lanugine  malas. 

8,  500.  Nam  flammis  porfusa  genas  pallentibus  ibat 
Y.A  12,  65.  Flagrantis  perfusa  genas 

8,  515.  Sacra  Dionaeae  matris  uel  tompla  petisset 
T.  A.  3,  19.  Sacra  Dionaeae  matri  diuisque  ferebam. 

8,  529.  Ynde  gonus  duco.  uix  haec  est  uerba  locutus. 

9,  229.  Ynde  genus  ducis,  morti  licet  illa  sopulchrum. 
Y.A.  5,  801.  Ynde  genus  ducis;  morui  quoque:  saepe  furores. 

8,  586.  Interea  Aenoas  redions 

Y.A.  10,  287.  Interea  Aenoas  socios 


8,  652.  Sanguine  Troiano  dabitur  dos,  clade  Felasgum. 
Y.  A.  7,  318.  Sanguine  Troiano  et  Rutulo  dotabere  uirgo. 
(cf.  Drac.  9,  63.  Sanguine  Troiugenum,  Graium  dotata  cruore.) 

9,  56.  Anno  Parin  fortuna  iuuet,  qui  crine  madenti*) 
Y.  A.  4,  215.  Et  nunc  ille  Paris  cum  semiuiro  comitatu 

Maeonio    montum    mitra    crinemque    madentem 
Subnexus. 


9,  91 Andromache  tumulum  sibi  formet  inanem 

Et  causam  lacrimis  faciet 

Y.  A.  3,  303.  Libabat  cineri  Andromache  manisque  uocabat 

Hectoreum  tumulum  uiridi  quem  caespite  inanem 
Et  geminas,  causam  lacrimis,  sacrauerat  aras. 


^)  crine  madenti  ex  Bneclieleri  coniectnra;  crimen  adenti 
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9,  104 äaouus  cum  uita  maaeret 

V.  A.  6,  608 fratros,  dum  uita  manebat.  .: 

ib.  6,  661 casti,  dum  uita  manebat.  | 

(cf.  iiuitationom  Claudiaiii.) 

9,  124.  Teno,  deum  sobolos,  caoli  pelagique  nepotem. 
V.  ocl.  4,  49.  Cara  doum  soboles,  magni  louis  iucroraontum.         1 

9,  139.  Et  nullum  pars  nostra  sinit  transire  per  undas 
Ac  sortem  rotinere  suam  nisi  rite  sepultum. 
V.  A.  6,  327.  Nee  ripas  datur  horrondas  et  rauea  fluenta 

Transportare  prius,  quam  sedibus  ossa  quierunt. 

9,  169.  Moribus*^  his  si  nulla  uenit  pietatis  imago. 
V.  A.  6,405.  Si  te  nulla  mouot  tantao  pietatis  imago. 

10,  37.  Ire  per  undosum  proscissis  fluctibus  aequor. 

V.  A.  4,  313.  Troia  per  undosum  peteretur  classibus  aequor. 

y 

10,  176.  Nubila,  caeruleos  excludit  flammiger  imbres. 

V.  A,  3,  194.  Tum  mihi  |  ,  ,      , . . . ,   .     , 

.,    l    -^   Q|i.  jcaeruleus  supra  caput  astitit  imber. 

10,  179.  Ecce  trahebatur  ceu  taurus  pulcher  lason. 
V.  A.  2,  403.  Ecce  trahebatur  passis  Priameia  uirgo  Crinibus. 

10,  207.  Eripe  me  his,  inuicte,  malis:  ego  uictima  seruor. 
V.  A.  6,  365.  Eripe  me  his,  inuicte,  malis:  aut  tu  mihi  terram.  ' 

10,  209.  Audiit  ignipotens,  hominum  nam  murmura  sentit. 
V.  A.  4,  220.  Audiit  omnipotens,  oculosque  ad  moenia  torsit. 

10,  307.  Qualis  et  horrondus  funesto  carmine  bubo 

Conqueritur 

V.  A.  4,  462.  Solaque  culminibus  ferali  carmine  bubo 

Saepe  queri 

(cf.  Ou.  met.  10,  452.  ter  omen  Funereus  bubo  letali  carmine 

fecit.) 

10,  395.  Et  Lunam  manibus  tensis  cum  uoce  precatur. 
V.  A.  9,  403.  Suspiciens  altum,  Lunam  sie  uoce  precatur. 

10,  446.  Nunc  nostras  audite  preces 

V.  A.  4,  612.  Et  nostras  audite  preces 

10,  448.  Mox  Furias  admitte  tuas,  properate  sorores  i 

Tartareae  1 

V.  A.  7,  327.  Odit  et  ipse  pater  Pluton,  ödere  sorores  j 

Tartareae  1 


")  moribuB  scripsi  (ann.  phil.  1879.  dm^77.)»  mortibas  cod. 
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10,  475.  lam  Phoebus  scandobat  oquos  ot  luco  rubobat 
Post  noctem  uontura  dios  .... 

V.A.  10, 256 et  interoa  rouoluta  r  übe  bat 

Matura  iam  luee  dies  noctomque  fugarat. 

10,  487.  Mascula  tura  cromans,  storili  suftire  cyprosso. 
y.  ocl.  8,  65.  Yerbenasque  adole  pinguis  et  mascula  tura. 

(cf.  Quid.  med.  fac.  94.) 

10,  576.  Inde  seges  ferrata  micat  uol  Martis  anholi. 
Y.A.  12,  790.  Assistunt  contra  certamiaa  Martis  anheli. 

Sat  86 itque  reditque  salus. 

ib.  244 itque  reditque  piagas. 

Y.  A.  6,  122.  Itque  reditque  uiam  totiens 

(cf.  Tib.  n,  6,  46.  Occulto  portans  itque  reditque  sinu. 
Stat  Theb.  1, 102.  Itque  reditque  uias  cognataque  tartara  mauult. 

Martial.  6,  10,  8.  Et  Capitolinas  itque  reditque  uias.) 

Sat.  137.  Sic  leo  terribile  fremit  horridus  ore  cruento. 
Y.A.  1,  296.  Post  tergum  nodis  fremet  horridus  ore  cruento. 

(cf.  Yerg.  9,  341.    Drac.  5,  309.  8,  627.) 


B. 
Orestls  anctor  Vergllll  Imitator. 

Or.  53.  Haeret  et  attonitos  oculos  in  uirgine  figit. 
V.A.  11,507.  Turnus  ad  haec  oculos  horrenda  in  uirgine  figens. 

*0r.  54 et  mens  sibi  conscia  praui. 

Y.A.  1,  604 et  mens  sibi  conscia  recti. 

(cf.  Anthol.  lat.  (R.)  21,  241.  Sed  metus  et  facinus,  mens  est  et 

conscia  praui.) 

Or.  60.  Regia  uirgo  cito  per  patria  colla  pependit. 

Or.  228 per  rustica  colla  pependit. 

Y.A.  1,  715.  Ille  ubi  complexu  Aoneae  colloque  pependit. 

*0r.  104.  Terretur  retroque  pedem  cum  uoce  coercet. 
Y.  A.  2,  378.  Obstipuit  retroque  pedem  cum  uoce  repressit. 

Or.  107.  Interea  dum  carpit  iter  spumantibus  undis. 
Or.  363.  Et  mare  caeruleo  tumide  spumantibus  undis. 
Y.  A.  3,  268.  Tendunt  uela  noti:  feriraur  spumantibus  undis. 

Or.  108.  Fama  Mycenaeas  uolitans  repleuerat  oras. 
V.  A.  7,  104.  Sed  circum  late  uolitans  iam  Fama  per  urbes. 
ib.  9,  473.  Interea  pauidam  uolitans  pinnata  per  urbem 
Nuntia  Fama  ruit 
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Or.  120.  Atquo  oculos  per  ouncta  iacit 

V.  A.  2,  570 passimqiie  oculos  per  cuncta  ferenti. 

*0r.  167 moriemur  iniilti. 

Or.  477 morieris  iaultus. 

V.  A.  2,  670 moriomur  inulti 

(cf.  Vorg.  Aen.  4,  659.     Ou.  met.  9,  131.) 

Or.  218.  Haec  infausta  loquens  lacrimis  simul  ora  rigab 
V.  A.  6,  699.  Sic  memorans  largo  fletu  simul  ora  rigabat 
(cf.  etiam  Ouid.  met.  11,  419.  ex  P.  II,  11,  9.) 

Or.  225.  Pectore  sublatus  linguas  uibrando  trisulcai 

(anguis.) 
V.  A.  2,  474.  Lubrica  conuoluit  sublato  pectore  terga 

Arduus  ad  solem  et  Unguis  micat  ore   trisulc 
(coluber.) 

289.  Resque  Agamemnonias  et  Troica  gaza  reportat. 
119.  Anna  uirum  tabulaeque  et  Troia  gaza  per  unda 

303.  Mortibus  alternis  et  uitae  damna  repensant. 
121.  Si  fratrem  PoUux  alterna  morte  redemit. 
(utrobique  de  Castore  et  Polluce  sermo  est.) 

339.  Et  tacito  sub  corde  premunt 

332 curam  sub  corde  premebat 

343.  Penthesilea  fremens®),  quam  uix  euasit  Achill 
491.  Penthesilea  furens  mediisque  in  milibus  ardet 

356.  Di  maris  et  terrae,  pietas  et  origo  polorum. 
528.  Di  maris  et  terrae  tempestatumque  potentes. 

371.  Nee  fuga  fit^)  miseris  optata  per  aequora  uect 
335.  Quos  simul  a  Troia  uentosa  per  aequora  uectoi 
(cf.  Verg.  Aen.  3,  325.  1,  376.  6,  692.     Ou.  met.  3,  538.  ep.  16, 

Sil.  It.  1,  584.) 

Or.  527.  Vestitos  sub  flore  genas  lanugine  crispa. 
V.  A.  8,  160.  Tum  mihi  prima  genas  uestibat  flore  iuuentas 

Or.  571.  Donec  ab  undecimis  me  aetas  f  eximeret  ana 
V.  ecl.  8,  39.  Alter  ab  undecimo  tum  me  iam  exceperat  anni 

Or.  580.  Dentibus  infrendens  suspiria  traxit  ab  imoPecto 

V.  A.  3,  664.  Dentibus  infrendens  gemitu 

ib,  10,  718.  Dentibus  infrendens  et 


Or 
V.  A.  1 

*0r 
V.  A.  6 

Or 
V.  A.4 

*0r 
V.  A.  1 

Or 
V.A.  3 

*0r 
V.A.  6 


^  linguas  trisulcas  scribendom  duxi,  lingua.  ..trisulcat  cod.! 
')  furens  pro  fremens  proposuit  Luc.  Maller. 
«)  fit  scripsi  (anu.  pbil.  1879.  p.  478.)  sit  cod.  B. 
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Or.  608.  Ibo  libens  oomos  ipso  tuus  per  tola  por  ignes. 

Y.  A.  2,  664.  Hoc  erat,  alma  parens,  quod  mo  por  tola  por  ignos. 

(cf.  Y.  A.  9,  129.  .  .  .  non  tola  noquo  ignos.) 

*0r.  615.  Talibus  alloqaiis  accensus  feile  doloris. 
Y.  A.  8,  219.  Hie  uero  Alcidae  furiis  exarserat  atro 

Felle  dolor 

Or.  627.  Gallibus  occultis  qua  somita  ducit  ountes. 
Y.A.  11, 524.  Yrget  utrimquo  latus,  tenuis  quo^^)  somita  ducit. 

Or.  628.  Ibant  obscuri  quaerontes  ausa  latoro. 
Y.  A.  6,  268.  Ibant  obscuri  sola  sub  nocto  por  umbram. 

Or.  633.  Glassica  bollisonis  quatiunt  clangoribus  auras. 
Y.  A  3,  226.  Harpyiae et magnis  quatiunt  clangoribus  auras''). 

Or.  638.  Qui  dum  itor  incoptum  peragunt 

Y.  A.  6,  384.  Ergo  itor  incoptum  peragunt 

(cf.  V.  A.  8,  90.  Ergo  itor  incoptum  celerant  .  .  .) 

Or.  640.  Ynde  uenitis,  ait,  iuuenos?  quiuo  ostis  amici 
Quoue  tenetis  itor?  .... 
y.  A.  9,  376.  State  uiri!  quao  causa  uiae?  quiuo  estis  in  armis 

Quoue  tonotis  itor?  .... 
{cf.  Y.  A.  1,  369.  Sed  uos  qui  tandera,  quibus  aut  uenistis  ab  oris 

Quoue  tenetis  itor?  .  .  .) 

Or.  665.  „Acceleromus  itor  .  .  .  ." 
V.  A.  9,  221.  „Acceleromus",  ait, 

Or.  685 doxtram  cum  uoce  totendit. 

V.  A2,  88 palmas  cum  uoce  totendit. 

Or.  710.  Qualis  in  hoste  fuit  trux  irreuocabilis  Aiax. 
V.  A.  2,  541.  Talis  in  hoste  fuit  Priamo;  sod  iura  fidomquo. 

Or.  711 clipeo  septomplice  tectus. 

V.A.  12, 925 et  clipei  oxtromos  septomplicis  orbes. 

Or.  714 euadero  iustas 

Sperastis  uos  posse  manus? 

V.  A  9,  560 nostrasne  euadere  demens 

Sperasti  te  posse  manus? 

*  Or.  740 per  cara  sororis  Pectora  .  .  . 

V.A.  11,215 hie  cara  sororum  Pectora  .... 

^®)  Seruius:  legitar  et  qua. 

*^)  auras  in  hoc  uersu  Yergün  exhibent  codd.  Ribbeckiani  abYi  ceteri 
^Ub.  Quamobrem  reprobanda  Luc.  MüUeri  coniectura,  qui  Orest  688.  legi 
Nebat  aoris.    quatiunt  ex  coniectura  Rothmaleri,  quatiens  cod.  B. 
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Or.  793.  Tandem  iussa  mori  uitäm  cum  sanguine  fudit. 
V.  A.  2,  532.  Concidit  ac  multo  uitam  cum  sanguine  fudit. 
(cf.Ouid.met. 2,610.  Hactonu8,etpariter  uitam  cum  sanguine  f  udi 
Anth.lat.(R.)  1,IV,  10.  Et  uitam  infelix  multo  cum  sanguine  f udi 

Or.  807.  Stirpis  Achilleae  Pyrrho 

V.  A.  3,  326.  Stirpis  Achilleae  fastus 


Or.  811.  Ibo  ego  per  gladios  flammas  et  mille  cohortes. 
V.  A.  6,  110.  lUum  ego  per  flammas  et  mille  sequentia  tela. 

*  Or.  816.  Aggroditur  iuuenem,  securum  obtruncat  ad  arai 
V.  A.  3,  332.  Excipit  incautum  patriasque  obtruncat  ad  aras 

(cf.  Drac.  8,  151.  feruens  obtruncat  ad  aras.) 

Or.  819.  Astitit  ante  oculos  genetrix  sua  non  ut  inermis 
V.  A.  3, 150.  Extuleram,  uisi  ante  oculos  astare  iacentis. 

*  Or.  820.  Sed  faculis  armata  rogi,  subcincta  cerastis 

Ignibus  admotis  resolutes  orbibus  angues 
Ingerit  in  faciem  iuuenis,  mortale  minatur. 
V.  A.  4,  471.  Aut  Agamemnonius  scaenis  agitatus  Orestes 

Armatam  facibus  matrem  et  serpentibus  atris. 

*  Or.  833.  Omnibus  ipsa  locis  adero  tibi  saeuior  umbra 
V.  A.  4,  386.  Omnibus  umbra  locis  adero  .... 

*  Or.  852.  Inter  delicias  epulis  regalibus  aptas 

Esurit  et  facibus  prohibetur  tangere  mensas. 
Sic  interna  fame  summa  torquetur  inanis^^ 
Prandia  conspiciens  dapibus  conferta  potentum. 
Ingemit  ac  nuUus  cibus  est,  sed  imago  ciborum, 
Quos  nee  ut  attingat  furia  cohibente^')  uet^tu 

V.  A.  6,  603 lucent  genialibus  altis 

Aurea  fulcra  toris  epulaeque  ante  ora  paratae 

Regifico  luxu;  furiarum  maxima  iuxta 

Accubat  et  manibus  prohibet  contingore  mensas 

Or.  893.  Sacrilegum  superüm,  perfusum  sanguine  matris. 
V.  A.  11,  88.  Ducunt  et  Rutulo  perfusos  sanguine  currus. 

*  Or.  927.  Scilicet  accuset,  nocet  in  certamina  diuos. 
V.  A.  6, 172.  Demens  et  cantu  uocat  in  certamina  diuos« 

Or.  960.  Di,  quibus  imperio  est  facilis  concessa  Tonantis. 
V.  A.  6,  264.  Di,   quibus  Imperium  est  animarum,  umbraeqQCj 

silentes. 
(cf.  V.  A.  5,  235.  2,  322.) 

^')  sie  scripsi,  fames  animo  .  .  .  inane  cod.  B. 
")  furia  cohibente  restitai  (obseru.  crit  pag.  25.),  furiaccibenti 
cod.  B. 


I 
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Caput  IL 

Dracontlus  Ouldli  Imitator. 

Drac.  2,  101.  Ex  quibus  una  tarnen  cuactas  affata  sororos. 
Ou.  met   11,  6.  E  quibus  una  leuem  iactato  crine  per  auram. 

2,  112.  Pallescunt  omnes,  subitus  ruber  inficit  ora. 
Ou.  met.   6,  46.  Sed  tarnen  erubuit,  subitusque  inuita  notauit 

Ora  ruber  

*  5,  257.  Impietate  pius,  ne  Claudius  esset  adulter. 
Orest  8.  Impietate  pium  prauae  probitatis  Oresten. 
Ou.  met.  8,  477.  Impietate  pia  est.   Nam  postquam  pestifer  ignis. 

6,  85.  Non  ibi  liuor  edax,  non  est  elata  potestas. 
Ou.  am.  I,  15,1.  Quid  mihi,  Liuor  edax,  ignauos  obicis  annos. 

7,  80.  Aut  uelut  acer  equus  circi  iuga  ferre  dicatus. 
Ou.  met.  3,  704.  Vt  fremit  acer  equus,  cum  bellicus  aere  canoro. 

7,  151.  Inter  quas  delphine  sedens  Oalatea  minaci. 
Ou.met.  11,237.  Prenato  delphine  sedens,  Theti  nuda,  solebas. 

8,  109.  Obstupuere  omnes.  mater  gauisa  recurrit 
Ou.  met  8,  616.  Obstupuere  omnes,  nee  talia  dicta  probarunt 

(cf.  Ouid.  met.  8,  765.  12,  18.) 

8,  150.  Qui  scindat  muros,  qui  damnetPergama  flammis. 
iOa.met.  14,467.  Ilion,  et  Danaas  pauerunt  Pergama  flammas. 
fast.  1,  525.  Vrite  uictrices  Neptunia  Pergama  flammae. 

8,  623.  Dulcia  colla  tenent  et  uultibus  oscula  figunt 
[Ommet.  4,  141.  Miscuit  et  gelidis  in  uultibus  oscula  figens. 

10,  1.  Fort  animus  uulgare  nefas  et  uirginis  atrae. 

[Oa.art.am. 3,467. Port  animus  propius  consistere 

(cf.  tamen  Imitat.  Lucaneam  ad  Drac.  10,  1.) 

10,  59.  f  Aethos  immitis  forsan  mactandus  ad  aras. 
,oxP.in,2,71.  Protinus  immitem  Triuiae  ducuntur  ad  aram. 

10,  126.  Ac  puerum  complexa  fouet.    dans  oscula  nato. 
^WQ.met  8,  211.  Et  patriae  tremuere  manus.   dedit  oscula  nato. 

(cf.  Ou.  met.  4,  222.  6,  504.  art.  am.  2,  69.) 

10,  368.  Quod  freta,  quod  terras  sie  felix  praedo  uagetur. 
mei  4,  788.  Quae  freta,  quas  terras  sub  se  uidisset  ab  alto.' 
epist.  8,  118.  Qui  freta,  qui  terras  et  sua  regna  quatit    — 


itiJ, 
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Sat.  38.  Etquihomobos  fuerat,  do  boue  factus  homo  est. 
Ou.  fast.  5,  620.  Quao  bos  ox  homino  est,  ox  bouo  facta  dea. 
opist  14,  86.  Quo  bos  ox  homino  est,  ex  boue  facta  dea. 


B. 
Orestis  auetor  Ouldii  Imltotor« 

Or.  406.  Ordine  legitimo  flammas  sperare  rogales. 
Ou. am.  111,9,41.  Tene,  sacer  uates,  flammae  rapuere  rogales. 

Or.  580.  Dentibus  infrendens  suspiria  traxit  ab  imo 

Pectoro 

Ou. met.  10, 402.  Myrrha,  patre  audito,  suspiria  duxit  ab  imo 

Pectore 

*  Or.  608.  Ibo  libens  comes  ipse  tuus  per  tela  per  ignes. 
Or.  811.  Ibo  ego  per  gladios  flammas  et  mille  cohortes. 

Ou.  met.  8,  76.  Et  cur  ulla  foret  me  fortix)r?  ire  per  ignes 

Et  gladios  ausim 

(cf.  tarnen  imit  Verg.  ad  Orest  811.) 

Or.  779.  Quod  potuit  pietas,  uultus  auertit  Orestes. 
Ou.  epist.  8,  5.  Quod  potui,  renui,  ne  non  inuita  teuerer, 
rem.  am.  167.  Quod  potuit,  ne  nil  illic  ageretur,  amauit. 
met.  4,  684.  Lumina,  quod  potuit,   lacrimis  impleuit  obortis. 

Or.  791.  Candida  puniceo  rutilantur  membra  cruore. 
Ou.  met.  2,607.  Candida  puniceo  perfudit  membra  cruore. 

(cf.  Orost.  523.     Drac.  8,  519.) 

Or.  813.  Dum  tarnen  eripiam  clamantem  nomen  Orestis. 
Ou.  epist.  8,  9.  Surdior  ille  freto  clamantem  nomen  Orestis. 
(cf.  Stat.  Ach.  2,  369.  .  .  clamantem  nomen  Achillis.) 

*  Or.  859.  Eliciat  supplex?  ueP*)  tertia  regna  fatiget? 
Ou.  fast  4,  584.  Nupta  louis  fratri  tertia  regna  tenet. 

am.  m,  8,  50.  Cur  non  et  caelum,  tertia  regna  petis? 
(cf.  Lygd.  5,  22.  Duraque  sortiti  tertia  regna  dei.) 


**)  Tel  soripsi  (obs.  crit.  pag.  26.),  ut  cod.  B. 
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Caput  HL 

A. 

Dracontins  Ijucanl  Imitator. 

*  Drac.  2,  1.  Fata  canam  pueri  Nympharum  uorsa  caloro 

In  melius 

Luc.  6,  60.  In  melius  mutare  locum  .... 

*  2,  29.  Virgo  ferox  sensu  fugiet  uiresquo  fatetor^'^). 
Luc.  8,  527.  Metiri  sua  regna  docet  uiresquo  fateri. 

*  2,  37.  Inlicitos  uiolaro  toros,  ut  non  pia  patris. 
Luc.  10,  76.  Inlicitosqiio  toros  et  non  ex  coniuge  partus. 

*  2,  43.  Parua  loquor;  tauro  si  iusseris  altera  regis. 
Luc.  9,  783.  Parua  loquor;  corpus  sanie  stillasse  perustum. 

*  2,  89.  Inoedens  fluxoque  latent  sub  tegmine  pinnao. 
Luc.  7,  499.  Opponit  tutoque  latet  sub  tegmine  pectus. 

*  2,  112.  Pallescunt  omnos,  subitus  ruber  inficit  ora. 
Luc.  5,  214.  Stat  numquam  facies,  ruber  igneus  inficit  ora. 

(cf.  imit.  Ouid.  ad  Drac.  2,  112.) 

*  5,  1.  Quis  furor  iste  nouus?  quae  tanta  licentia  ferri. 
Luc.  1,  8.  Quis  furor,  o  ciuesV   quae  tanta  licentia  ferrL 

(cf.  imit.  Vergil.  ad  Drac.  5,  1.) 

5,  32.  Seruati  oiuis  nunc  sunt  ubi  praemia  quercus? 
liuc.  1,  358.  Seruati  ciuis  roferontem  praemia  quercus. 

5,  132.  Quae  calidus  rapiat  fibras  pulmonis  anheli. 
Luc.  1,  622.  Hostili  de  parte  uidet.     pulmonis  anheli 

Pibra  latet 

5,  268.  Ciuis  adest  uiolentus  atrox  mea  fata  requirens. 
Orest.  709.  Apparet  uiolentus  atrox  Pylades  in  aula. 
Luc.  8,  599.  Immanis  uiolentus  atrox  nuUaque  ferarum. 

5,  281.  Cum  gemit  et  moriens  tremibundos  palpitat  artus. 
10,  244.  Non  torta  ceruice  iacet,  male  palpitat  artus. 
Orest  727.  Et  male  partitos^^  per  uulnera  palpitat  artus. 
Luc.  6,  754.  Miscetur  morti;  tunc  omnis  palpitat  artus. 

5,  310.  Nobilis  ira  seiet (leonum) 

Luc.  6,  487.  Has  auidae  tigres  et  nobilis  ira  leonum. 


'')  fatetor  e  coniectura  Mauricii  Schmidtii,  fatetur  cod. 
*')  partitoB  cod.  B.  rectissime. 
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statuitur,  inter  Bucolica  a.  715/39  perfecta  et  hoc  Carmen 
Septem  totos  annos  poeta  cessasse  videretur.  Atqui  sicnt 
Aeneis  Georgica  (cf.  Georg.  III.  46 — 48)  ita  Georgica  non 
magno  spatio  interiecto  Bucolica  excepisse  eclogae  decimae 
initium  indicat,  Suetonius  confirmat  (p.  58,  21—59,  8  K.)*)- 
Refutatis  liis  opinationibus  dubitatio  restat  nuUa  quin 
Georgica  ab  a.  717/37  vel  718/36  usque  ad  a.  724/30  scripta 
a.  725/29  ab  ipso  Vergilio  reditum  fortasse  Caesaris  op- 
periente^)  edita  sint. 

II. 

Nunc  ad  quaestionem  quam  praecipue  mihi  proposui  trac- 
tandam  accedere  licet.  Georgicis  enim  emendandis  etiam  post 
a.  724/30  (vel  725, 29  \  quo  ea  perfecta  esse  et  indidis  et 
testimoniis  optimorum  auctorura  constat,  Vergilium  operam 
navasse  interpretes  fere  omnes  consentiunt*).  Primaria  ni- 
mirum  quaestio  se  offert  qui  tandem  alterius  atque  adeo  tertiae 
editionis  suspicio  nasci  et  iterum  iterumque  proferri  et  nunc 
vel  vulgo  probari  potuerit.  Mera  coniectura  eam  ortam  non 
esse  consentaneum  est.  Originem  sine  dubio  duxit  e  narra- 
tionibus  quibusdam  veterum  auctorum  quibus  etiamnunc  prae- 
cipua  vis  tribui  solet.  Quattuor  enim  grammaticorum  testi- 
monia  exstant  sane  idonea  quibus,  si  vera  sunt,  Vergilium  in 
Georgicis  a.  724/30  perfectis  non  acquievisse  sed  etiam  postea 
cai-men  mutare  atque  elimare  perrexisse  comprobetur. 

Gravissimum  retractationis  documentum  semper  habitum 
est  haberique  solet  Servii  narratio  de  Comelii  Galli  memoria 
e  Georgicon  quarto  a  Vergilio  a.  728/26  sublata. 

Alterum  tribuunt  locum  scholiastarum  adnotationibus, 
quibus  singula  verba  a  poeta  deletis  prioribus  lectionibus 
emendata  esse  tradunt.  His  subiungenda  est  Gellii  narratio 
(VI.  20,  1). 


1)  Cf.  etiam  Wagner  edit.  Heyn,  quart.  vol.  I  p.  690;  multo  recthis 
de  hac  re  iudicavit  Coiiingto  1.  1.  vol.  I.  p.  147. 

2)  Cf.  Thilo  p.  XIII. 

3)  Nonnullas  sententias  initio  libelli  enumeravi 
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*  10,  413.  Tu  punis  post  fata  roos  et  uiscora  saeiio 

Persophono,  das  nostra  cani 

Luc.    6,  702.  lanitor  et  sedis  laxao,  qiii  uiscera  saeuo 

Spargis  nostra  cani 

10,  415.  Quae  uultum  mutaro  soles  uisura   Tonantem. 

(Persephone) 
Luc.    6,  736.  Teqae  deis,  ad  quos  alio  procedere  uultu 

Ficta  soles,  Uecate 

10,  431.  Suspexit.  non  iro**)  polos  noc  Luna  uidetur. 
Luc.    6,  465.  Miratur  non  ire  polos.  nunc  omnia  complent 

10,  499.  Ne  dispersa  fluant  et  mundi  machina  mergat. 
Luc.  1,  80.  Machina  diuulsi  turbabit  foedera  mundi. 


B. 

Orestis  auetor  Ijueanl  Imitator« 

Orest.  43.  Candida  fluctiuagi  tendebant  carbasa  uenti. 
Luc.  9,  77.  Fumus  et  inuisi  tendunt  mihi  carbasa  uenti. 
(cf.  etiam  Valer.  Flacc.  4,  422.  Dixerat  et  placidi  tendebant 

carbasa  uenti.) 

*0r.  61.  Oscula  pura  petens  et  dans  commercia  mundi. 
Luc.   8,  312.  Foedera;  uulgati  supra  commercia  mundi. 
(cf.  Luc.  9,  443  .  .  .  tote  commercia  mundo.) 

Or.  64.  Et  gemitus  crebris  singultibus  oscula  rumpunt. 
Luc.   4,  180.  Armarigantlacrimis,  singultibus  oscula  rumpunt 

Or.  97.  Nil  actum  Troiae,  si  non  comitante  Mycenas. 
Luc.   5,  287.  Nil  actum  bollis,  si  nondum  comperit  istas. 

*0r.  174.  Prospera  bellorum  quem  sie  fecere   superbum 
Luc.    7,  683.  Adspicis  Emathiam,  nee  te  uidere  superbum 

Prospera  bellorum,  nee  fractum  aduersa  uidebunt. 

Or.  188.  Inpie,  funereis  nos  casibus  eripe  sollers. 
Luc.   6,  597.  Certos  ferro  metus.  hoc  casibus  eripe  iuris. 

Or.  238.  cf.  ad  Drac.  8,  434. 


Or.  241.  Qualis  erat  referens  caelo  post  bella  gigantum. 
Luc.  1,  36.  Non  nisi  saeuorum  potuit  post  bella  gigantum. 
(cf.  Orest.  928.  Obiciat^®)  facinus,  praesumat  bella  gigantum.) 


*•)  Ire   scripsi   (obsoiu.   crit.   pag.    19.)»    iure  cod.  —  polos  in  uersu 
Drac.  nominatiuus  uidetur  esse. 

^)  obiciat  scribendam  puto,  ouiciat  cod.  B. 
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*0r.  278.  Sunt  facilesdaro  summa  dei,  tarnen  inderelinquunt 

Et  miseris  in  fino  nocent 

Luc.    1,  510.  0  faciles  daro  summa  dei  eademque  tueri 

Difficiles! 


*0r.  394.  Otia  pacis  erunt;  nullum  nocturna  cubantem 

Classica  soUicitont,  nullas  tuba  uerberet**)  aures. 
Luc.  7,  24  Sic  Romam  Fortuna  dodit.  ne  rumpite  somnos 

Castrorum  uigilos,  nullas  tuba  uerberet  auras. 

*0r.  470.  Si  sensu s  post  fata  manent,  post  membra  soluta. 
Luc.   7,  471.  Sed  sensum  post  fata  tuae  dent,  Crastine,  morti. 
id.  8,  749.  Da  ueniam:  si  quid  sensus  post  fata  relictum  est. 

*0r.  681.  Reddidit  interea  rutilum  post  astra  refundens 
Depositum  natura  diom  stridentibus  undis. 
Luc.    7,  201.  Dissimilem  certe  cunctis,  quos  explicat,  egit 

Thessalicum  natura  diem 

Or.  682.  cf.  ad  Drac.  8,  371. 


Or.  709.  cf.  ad  Drac.  5,  268. 

*0r.  783.  Extimuit  natura  chaos,  elementa  tenebras. 
Luc.   5,  634.  Extimuit  natura  chaos,  rupisso  uidentur. 

*0r.  844.  Vt  furit  ex  Baccho  male  sobrius  ille  Lycurgus, 
Vt  furit  Aleides  saeua  terrente  Megaera. 
Luc.   1,  575.  Impulit  aut  saeui  contorsit  tela  Lycurgi 

Eumenis  aut  qualem  iussu  lunonis  iniquae 
Horruit  Aleides  uiso  iam  Dite  Megaeram. 

*0r.  865.  Litora  contigerat,  fuerant  ubi  templa  Dianae. 
Luc.  8,  33.  Litora  contigerat,  per  quae  Peneius  amnis. 

*0r.  905.  Talibus  hie  opus  est.  aequentur  uulnera  membris. 
Luc.   2,  177.  Cum  laceros  artus  aequataque  uulnera  membris. 


Caput  lY. 

A. 

Draeontlns  Statll  Imitator. 

Drac.  2,  12.  Nil  rüde, nate,  precor,  necsupplex  improba  posco. 
StaiAch.2,268.  I  felix  nosterque  redi!  nimis  improba  posco. 

2,  21.  Oblitumque  poli  rursus  mugire  per  herbas. 
Stat.Theb.1 1,214.  Terga premi  et  placidas  f alsum  mugire  per  undas. 
(utroque  loco  de  loue  Europam  corrumpente  agitur.) 


'^)  nullas  tuba  uerberet  cod.  A.,  nulla  stipula  uerat  cod.  B. 
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2,  67.  Uli  purpureus  niueo  natat  ignis  in  orc. 
St  Acfau  1,  161.  Dalcis  adhuc  uisu,  niueo  natat  ignis  in  uro 

Purpureus 

2,  102.  Haec  ait:  0  facilcs  Penoi  DttiiiDa  Nymphae. 
St  Th.  4,  684.  Incipit:  Agrostos  fluuiorum  nnmina  NymphM« 

2,  131.  Deiopca  tamon  eunctas  hortata  sororos. 
8t  Ach.  2,  129.  Deidamia  dato  eunctas  hortata  sororos. 

*  2,  240.  His  dictis  montom  pueri  muloobat  amicis"). 
St  Th.  3,  294.  Laedit  in  amplexu  dictisquo  ita  mulcot  amicis. 

Ach.  1,  79.  Inuitat  curru  dictisquo  ita  mulcot  araieis. 

5,  273.  Transadigas  gladio,  hiccros  no  monibra  parentis. 
St  Th.  5,  127.  Transadigam  forro,siuiiomquootuulnorafratrum. 

6,  78.  Verbero  purpureo  Cypris  iubet  iro  iugalTs. 
St  Ach.  1,  58.  Eminot  ot  triplici  tolo  iubot  iro  iugaios. 

6,  91.  Idaliao  uolucros,  occurrunt  gaudia  cuncta. 
8,  464  Idaliao  uolucros,  de  gonte  Tonantis  oloros. 
St  Th.  12,  16.  Idaliao  uolucros,  fuluum  adspoxoro  draconom. 
(cf.  Stat  Ach.  1,  372.  Qualiter  Idaliao  uolucros  .  .  .) 

8,  115.  Et  uicibus  cara  Paridis  coruico  fruuntur. 
St  Th.  12,  388.  Ad  uultum  et  cara  uicibus  coruico  fruuntur. 

8,  131.  Sed  quid  fata  ueto,  quid  fixes  arcoo  casus? 
8,  162.  Sed  quid  uana  canoV  iam  consocor  esse  Tonantis. 
St  Th.  3,  646.  Sed  quid  uano  cano,  quid  fixes  arceo  casus? 

*  8,  192.  Magnanimum     Aoacidora      solus      prosternet 

Achillem. 
St  Ach.  1,  1.  Magnanimum  Aoaciden  formidatamquo  Tonanti. 

8,  221.  Nato  redux,  pietatis  amor,  bonus  arbiter  Idao. 
St.  Ach.  1,  67.  Nauigat  iniustao  temerarius  arbiter  Idae. 

8,  259.  Rege  salutato  postquam  legatio  Troiae. 
St.  Ach.  1,  57.  Rege  salutato;  placidis  ipso  arduus  undis. 

8,  580.  (tigris)  Raptoris  soctatur  iter,  uestigia  sollers 

Insequitur  praedonis,  equi  sossoris  anheli. 
St  Th.  4,  316.  Praedatoris  equi  sequitur  uestigia  tigris. 

9,  111.  Non  docuit,  quia  maestus  oder,  quia  putro  cadauer 

Aera,  tollurom,  uentos  animasque  grauabit? 
St  Th,  12,  566.  Pafoula  dira  ferao  campumque  ödere  uolucros 

Spirantem    tabo    et    caelum    uentosque    gra- 
uantem. 

'*)  amicis  e  Baehrensii  coniectura^  amica  cod. 
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9,  124.  Teno,  doiini  sobolos,  caoli  pelagique  nepotem. 
St  Ach.  2,  195.  Tu  caeli  polagiqiie  nepos,  te  Dorica  classis. 

♦  9,  184.  Inueniont  unguos,  qiianto  descondit  hiatii 

Hasta  potons 

St.  Th.  12,  340.  Ei  mihi,  sed  quanto  descondit  uulnus  hiatu. 

10,  32.  DiuesapudColchos— Ph^ixeiuellerisau^um^')— 
St  Th.  2,  281.  Hesperidum  et  dirum  Phrixei  uelleris  auriim. 

10,  104.  Phoenix  sola  genus,  senio  lassata  uetusto. 

Stat.silu.U,4,36 senio  nee  fessus  inerti 

Scandit  odoratos  phoenix  felicior  ignes. 

10,  165.  Et  iunctae  per  cuncta  uolent,  tarnen  impiger  ales. 
St  Theb.  1,  292.  Nil  fore,  quo  dictis  üectar.  quare  impiger  ales. 

10,  272.  Marcidus  interea  domitis  rediebat  ab  Indis 

Liber  

St.  Th.   4,  652.  Marcidus  edomito  bellum  referebat  ab  Haemo 

Liber  


10,  333.  Foiiit  et  ad  Troiam  post  crimina  misit  Achillem**). 
St.  Ach.  2,  220.  Gloria;  quaesitum  Danais  tu  mittis  Achillem. 

(utroque  loco  de  Lycomede  agitur.) 

10,  343.  Nee   gemitus    latuere    magam:    Quam,    callide, 

fraudem 
Quoduenefasmoliris?ait,nonfallisamanteni. 
St.  Th.   2,  334.  Aurorae  pallore  uirum:  Quos,  callide,  motus 

Quamue    fugam    moliris?    ait,     nil     transit 
amantes. 


10,  370.  lam  cui  uirginitas  annis  matura  tumebat 
St.  Ach.  1,  292.  Virginitas  matura  toris  annique  tumentes. 
(cf.  Verg.  Aen.  7,  53.  Claudian.  31,  125.  33,  130.) 

*  10,  380.  Et  grates  electus^^)  agit.  praecepta  tyrannus. 
St.  Ach.  1,  366.  Et  grates  electus  agit;  nee  turba  piarum. 

10,  441.  Plurimus  ora  tegit  pendens  de  uertice  serpens. 
St  Theb.  4, 555.  Effiuit  amborum  geminus  de  uertice  serpens. 


*^^  Schenklii  coniectura,  qui  proposuit  Diues  apud  Colchos  Phrixei 
uelleris  auro  Arbor  (cod.  Pellis),  reprobatur  loco  Statiano. 
**)  Achillem  scripsi  (obs.  crit.  pag.  19.),  cod.  Achillis. 
^)  electus   Baehrensius,   cod.   N.   e latus,   apographon  v  Medeae  in 

60 

eodem  codice  cxtans  elatus. 
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10,  462.  Quo  stoterat  Modoa  loco  telluris  hiatu 

Finditur 

Orest  473.  Rumpe  soliira,  tindatur  humus  toUuris  hiatu. 
St.  Tb.  1,  184.  Fratornas  acies  fotao  toUuris  hiatu. 


B. 

Orestis  auctor  Statu  Imitator. 

Or.  6.  Et  diadoma  ducis  foodatum  tabo  cerebri 
St  Th.  8,  761.  Atquo  illum  ofFracti  porfusum  tabo  corobri. 

*  Or.  96.  Comibus  armata  lunatas*^  fronto  iuuencas. 
St  Th.  6,  267.  Matribus  et  nondum  lunatis  fronto  iuuoncis. 

Or.  194.  Altera  sexus  in ors,  recidons,  misoranda  quid  audot ? 
St  Ach.  2,174.  Hinc  aliae  quas  soxus  iners  naturaquo  ducit. 

Or.  208.  Bellorum  maculis  et  crassam  sanguino  uestem. 
ibid.  239.  Bollorum  maculis  rutilabat  sanguine  pulcher. 

St  Ach.  2,  179 saeuis  et  forte  rubobat 

Bellorum  maculis 


Or.  250.  Atque  habitus  dignare  pios  uix  pacis  amator. 
St  Ach.  1,260.  Atque  habitus  dignare  meos.  si  Lydia  dura. 

Or.  270.  Asperasors  hominumuel  mens  ignara  futuri! 

St.  Th.  5,  718 pro  fors  et  caeca  futuri 

Mens  hominum! 


Or.  274.  Euersorem  Asiae  federet  quod  cultor  agelli. 
ib.  897.  Euersorem  Asiae  natum  armipotentis  Achillis. 
St  Ach.  1,530.  Euersorem  Asiae?  uideo  per  Cycladas  altas. 

Or.  473.  cf.  ad  Drac.  10,  462. 


Or.  482.  Di  regitis  quicunque  chaos  crudele  barathri. 
St.  Th.  1,  56.  Di,  sontes  animas  angustaque  tartara  poenis 

Qui  regitis 

Or.  608.  Ibo  libens  comes  ipse  tuus  per  tela  per  ignes. 
St  Th.  3,  378.  Ibo  libens  certusque  mori,  licet  optima  coniunx. 

Or.  622.  Quae  sensus  monuere  suos  sub*^)  nocte  sopora. 
St.  Th.  1,  403.  Conscius  horror  agit  —  eadem  sub  nocte  sopora. 


^)  lunatas  Schwabias  et  ego  (ann.  phil.  1879.  pag.  479.),  lunata  cod.  B. 
")  snb  scripsi  (obs.  crit  pag.  23.),  cum  cod.  B. 
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plausti  Romanis  acceptas  esse  certo  sdiniis ').  Bectii 
WaBgius  (p.  11)  ,/ude9H,  inquit,  erat  causa,  si  ftin 
tandae  tri  tMmdät'  edogav  decimae  (nee  non  sextae' 
caiuta  lUtri  qnarii  Oeonßcon  mutawW^*) 

Ex  liir  quae  exposni  simul  apparet  eos  non 
care  qui,  cum  {lersuadere  sibi  non  possint  ipsom 
Galli  laudes  ex8tin>(ai  iussisse,  poetam  nitro  i^emo 
niemoriam  e  carmine  iam  pridem  public!  iuris  fact( 
Nam  ut  umittam  hulc  opinationi  Servium  ipsum  re: 
iubente  Augusto  Ueorgicon  quartum  librum  mul 
expresse  refert.  si  in  laudatione  ista  Caesar  no 
nihil  profecto  erat  cur  Vergilius  eam  tollere  animnn 
foedo  ergo  priucipem  obsequio').  Sin  autem  hoc 
petrare  potuit  etiam  edoga  decima  et  sexta  mutand 
lendae  fuerunt. 

Sed  gravissimae  i-estant  causae.  Primum  sm 
mirandum  esset  versnnm  illorum  qui  dimidium  fere  1 
occupaverant  et  per  quattuor  annos  (725/29—728/26) 
erant  ne  nnum  quidem  verbum,  immo  ne  tenuem  < 
mam  alinnde  ad  nos  pervenisse.  Neque  enim  edit 
mntatio  tarn  conspicua  aetate  illa  usitata  fuisse  ant 
facile  manere  potuisse  videtur  ita  nt  mirum  non  s 
eam  omiies  scriptures  usque  ad  Servil  tempora  pi 
Tum  vero  versus  delendi  qui  poterant  omnino  ph 
cum  carminis  multu  ante  emissi  apographa  quoquoi 
totum  Imperium  iam  cJrcumlata  essent  quae  null( 
unusquisque    evolvere    nee    non    describere    potuit! 


V  Cf.  Donat.  p.  60,  6  R.;  Serv.  ad.  ecl.\T  11;  Tacit  di 
S.  I.  10,  44  sq.;  Prop.  II.  34,  67  sqq.;  Ovid.  Am.  I.  15,  25  » 

-;  Huius  argumenti  vim  nequaciuam  puto  labefactatam  e 
Ribbeckius  dicit  (Rom.  Dichtung  II.  51) :  y^Dasa  ,  . .  v(m  dm  ^ 
sechste  und  zehnte  erhalten  sind,  beweist  allein,  wenn  vsvr  e$ 
nicht  tüüssten  (sedcf.  Proleg.  p.  29;  v.  i.  p.  45  not  3),  dasa  d\ 
nach  ihrer  ersten  Veröffentlichung  nicht  von  neuem  herausgeg 
Nam  Georgica  iteram  edita  esse  non  demonstratom  est  —  qiu 
legerit  opinari  possit  —  sed  demonstrandum. 

3;  Cf.  Peerlkamp  1.  1.  p    306. 
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2,  79.  Exiliunt  cunctao,  quaeriint,  qiiao  causa  quietas 

SoUicitet 

Claud.  36,  6.  Ancipitos  tropidique  riiunt,  quao  causa  quiotos 

Excierit 

(cf.  Imitat  Vergil.  ad  Drac.  2,  79.) 

4,  48.  Ytcrescunt  gaudentque  mori  foracoUa^)  draconura. 
Claud. 44,  58.  Yt  redeat,  gaudotquo  mori  fostinus  in  orbom. 

5,  123.  Nemo  triumphator  rapuit  noc,  in  arboro  cristas 

Erexit  quicumquo,  cruci  suspondit  .  .  .  . 
Claud.  3,  346.  Ditat  et  hostiles  suspondit  in  arboro  cristas. 

6,  75.  Floroa  purpuroas  retinebant  frona  coiumbas. 
CIaud.31,104.  Floroa  purpuroas  adnoctunt  frona  coiumbas. 

6,  112.  Imperat  ille  libons  imbutas  mollo  sagittas^). 
Claud.31,142.  Prosiliunt  puroquo  imbutis  mollo  sagittis. 

7,  49.  Sic  rosa  miscotur  spinis,  medicina  corastis 

Porficitur  stimulisquo  fauos  apis  alma  tuotur. 
Claud.  14, 10.  Armat  spina  rosas,  molla  togunt  apos. 

7,  52.  Ynguibus  infonsis  quam  uulnorat  ora  mariti. 
Claud.3 1,135.  Tu  quoquo  neu  Scvthicas  infonsis  unguibus  iras 

Exercero  uolis 


8,  86.  Reginam  interea  natarum  turba  coronat. 
CIaud.33,108.  Gopia,  te  folix  natorum  turba  coronat. 

8,  346.  Te  uincente,  potens,  quis  nolit  uictus  in  armis 
Sorte  tua  post  bella  capi?  .... 
Claud.  11, 27.  Quis,  cum  micantem  de  propo  uiderit, 

Non  optot  ultro  soruitium  pati? 
id.  24,  342.  Yltro  so  uoluere  capi  gaudentque  uideri 

Tantae  praoda  deae  .... 

8,  350.  Quao  fuorant  accensa  nimis.  sie  magna  leonis 
Ira  fremit,  cum  lata  procul  uenabiüa  comens. 
ibid.  358.  Sponto  cadit  pronusque  iacet,  porit  ira  leonis, 
Claud.  1,  25.  Tunc  iubar  Arcturi  languet,  tunc  fulua  leonis 

Ira  perit 

9,  20.  Lunares  non  passa  globos.  ac  desuper  orbom. 
Claud.35,298.  Lunari  subiocta  globo,  qui  soptimus  auras. 

(cf.  Claud.  7,  164.  Ingrediturque  globum  lunae  .  .  .) 


**)  CO  IIa  scribendum  censui  (obs.  crit.  pag.  6.),  cor  da  cod.    Quainquam 
me  non  fefellit  aerba  feracorda  coniuncta  inueniri  apnd  Yergilinm  Aen.  6, 49. 80. 
^^  sagittas  Buechelerus,  sagaci  cod. 


;m  uitci  manorot 
..    lita  mancM'ot. 
.*.  104.) 

:    r,  u ia  piilchra  r o  s a  i*  i 
.     .-.-  oandida  poplo 
.  ^.mita  croscit. 
. . :  u  r  r  u  b  o r.  omii is  in  hör 
•  :  s.  uaccinia  nigro 
Tr-TUirinc  pingit. 

.  rillt  quot  pigiiora,  mat 
. -j-a:,  lüduata  raarito 

.  L  ;at  por  saoclascncctam 
-.  5:js,  tot  funera  matri 

■.  :at  per  saccula  liictu. 

,- . ::  ■  r  u  in  c  o  n  f  o  s  s  u  s  Ach  i llc? 

■   i.'i-i  iacont.  tc  tortius  hcres. 
.-  >.  sie  tortius  horos. 
:    est:  oadom  iiorba  in  elausi 
:    .    ■  L  .ariillo  64,  346.,  sod  alio  sons 

v.'.os  noc  Luaa  iiidotur 
^-    •.   siios,  sod  cursibus  astra. 
.    >  >nipefacta  iiiuoncos 
,•  • .  squcpoliis  non  coneitat  axi 
.   :      ;..l  Drac.  10,  431.) 

■  -  ..US  Lucifor  astra 

:us'^-)  0([U0 

.  w  'laiiontos  Lucifor  agros 
.  . :  u  s  0  ij  u  ü  .  .  .  . 

-  ^-  -..iobat  oquos  et  luce  rubobat 

.. ,     ..kia  uit/S 

..  ;;.:ura  dios,  longoquo  coruscis. 

■  V.- >  .iiMS  adamanto  notauit. 

..>  .i.iamanto  notabat  \  Atropos  . 

::v  .iraooncs 
.-,  . -^...v  ".ubasot  colla  louantes  Squamoa. 
X  •;■.■■•:%■ -cmi  stridunt  ot  squamoa  curuis 
\     •    Av!:  Attrita  iugis 

,    ■    i  i:   rrorv^sui   (ann.  phil.  1879.  pa^.  478.),  s  a  c  c  u 

.     ^.    '*■ '*^*^.^.,^  ^-reuoctus  cod.     Buocholori  conioctura  pr 
■'"■^Vir  ■<.  rvniwtur  loco  Clandianoo. 

•«I 


.^^Ä 


Orast  177. 

Chud.  &  86. 

id.  15.  188. 

Qr. 


Claad.  81.  2. 

♦Qr.  451. 
ClAad.31,131. 


Or.  957. 
Claud.lO,l(irt. 


Per  te  castn  zk«eur.  per  te-  fetri-  d&ixixiA  Tiiidc>ri>w 
Et  Tdtun  nexLULmqiif'  rriruit.  prc*  dAmcA  pudorii;. 
Qaim  Xkies  Asdire  (.hc^rctk.  ih^:   damiiA  pudorisu 

Credere  qaU  piisa«.  a  oeuTiim  flatibuf  acut 
Delphicfc  fÄiidicC'f  yiiÄtereT  cc-rtiiiÄ  rece>>iis. 
Qnidqnid  fmidicct  mnriT  confEA  rei?t'f>iL 

ProBuba  flamiDA  fait.  thLlami  rcira>  etpvra  ]€ctXLiw 

wn.€srum  i&m  pronnba  flAmmii  pndorem 

SoUirimt 

AmpleiDque  teDent  laeuÄ  dextraque  sorores. 


CoroUariTiin. 


'L-^v^iJ     .»CIL**    ib    Alexaiidro    Riesio    comparata    sub 

"*     ..aw  .«.<  .araien,  quod  e  codice  Carolinihonsi  Aug.  167. 
^uout    vüciuonte  edidit  Kiosius: 
l«;     ^»^  .iUtisLe!>  oupiat  qui  noscere  menses 
:.ii|it.i^   :f't;tmt*niixs  aeui  uitaeque  caducae. 
:Äi*..i  "VLni-^os  A^it,  cum  tempore  cuncta  trahuntur. 
.>in«*i-:  .iemt»uta  iiiees  et  tempora  mutant. 
,-,  yi^ui:;  Äuxtuenta  dies  noctesque  uicissim. 
.^ii^.:k  >uiir  •loriim,  retinet  sua  tempora  messis, 
-*^    >i-.iiii  >f>i;58?ü  uestitur  gramine  campus. 
-.i^v-i»  ^üaiicudi.  sunt  tempora  certa  dolendi. 
,4sv.>  ^uuc  uitae,  sunt  tristia  tempora  mortis. 
_,^  .v>    c    i'.'i-H  uolat.  momentis  labitur  aetas. 
.-,.. ..,    ..u  'i'ilit  minuitque  uolatile  tempus. 

,..>^*c'  iiirumnus  hiems:  redit  annus  in  annum. 
.  ^.^    :^5<.->  wlv  adnotat:    „In  usum  suum  contulit 
.-i>i")us   ad   Sethum   u.  60  sqq.     Tulchre 
^u  -.laüs*  sequuntur  u.  2.  3.  5 — 9.  11.  12., 
-♦^s«%     ^*j*    t-utjuat  homini  sua  non  redit   aetas';    idem 
,.  >^,  \  K  xsiis  est" 
.;o<.^*«««     .^t«>wK»  tdbii  uon  ad  manus  sunt,  id  quod  uehe- 
j.siw.    >s'*'^^    *awm   mo  sie  quoque  quaedam  non  inutilia 
,..  ^?K-^    -sjfS^  T,r.,fJ4-:f  ^»iSÄ».    Carminis  enim  illius  sex  integri 
^     ,.^-»*      .uviitt   ÄUtatü  etiam  in  eo  carmine  Dracontii 
'  ^Im-  "*   *•     r-^fri'/.U  .-^"  SsfcÄsfiiotio.    Eiusdem  carminis  is  uersus 
l^^*-,M:  ^^j^^^^,    feü^^ijs^  «pud  Columbanum  uersum  12.  eins 

'^     '''     A     ■*"     «»»*>K$^  «üuitur.    Versus  autem  9.  huius  car- 


■^"^""^^  -^  ^^     ^-^.  ^N^^j^yjjJ^um  ad   Sethum,   simillimus   est 
^*^^  ^^"    «rwmis  T^««wt»ai.     En  conspectum   uersuum  in 
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posse,   tarnen  non  vereor  ne  quis  ob  hanc  causam   fidem  ei 
accrescere,  argumentomm  quae  attuli  vim  imminui  iudicet. 

Everso  flrmissimo  secundarum  curarum  columine  alterum 
quäle  sit  examinemus.  In  vita  Vergilii  Serviano  commentariQ 
praeflxa  leguntur  haec  (vol.  I.  p.  2,  7  Thilo) :  June  ä  (Vergilio) 
propomit  Pollio  ut  carmen  bucolmim  saiberet,  quod  eum 
constat  triennio  smpsisse  et  emendasse,  item  propomit 
Maecenas  OeorgicUj  quae  scripsit  emendaxntque  sejdem  annis, 
postea  ab  Augusto  Aeneidem  iiroiwsitam  scnp»it  annis  unde- 
dm,  sed  nee  emendavit  nee  odidit/^  Ad  eandem  rem  spectant 
verba  quae  in  Suetoniana  vita  ferebantur  (p.  62,  13  not.  R.): 
jjBueolica  Oeorgieaque  emendavitJ'  Sed  haec  cum  in  dete- 
rioribus  tantum  codicibus  exstent,  interpolatori  igitur  sine 
dubio  debeantur,  qui  utium  ex  ipso  Serviano  loco  an 
aliunde  ea  sumpserit  nihil  refert  scire,  ex  argumen- 
tatione  nostra  removenda  sunt.  Servii  autem  verba  qui 
primum  legerit  haud  ita  facile  alterius  Georgicon  editionis 
notionem  ibi  deprehendet.  Quam  Schaperus^)  ita  efficere 
conatusest:  Vergilium  carmina  priusquam  emitterentur  elimasse 
nihil  erat  cur  expressis  verbis  Servius  affirmaret,  quando- 
quidem  omnes  nimirum  scriptores,  praeciyue  poetae,  opera  ante 
editionem  diligenter  retractare,  perpolire,  ad  unguem  castigare 
solent:  ergo  voci  emendandi,  ad  scribendi  verbum  additae, 
non  usitata,  sed  alia  quaedam  notio  subesse  debet.  Atque 
aliis  argumentis,  imprimis  Serviana  de  Galli  laudibus  sublatis 
narratione,  Schaperus  eo  adductus  est  ut  scribendi  verbum  ad 
primam,  emendandi  ad  alteram  editionem  pertinere  ratus  Ver- 
gilium ipsum  et  Bucolica  —  nam  haec  quoque  Vergilium 
„emendasse"  Servius  refert  —  et  Georgica  bis  in  lucem  pro- 
tulisse  ex  verbis  illis  Servianae  vitae  coUigeret ''^) .  Sed  totam 
hanc  argumentationem  prava  vocabuli  „emendare"  inter- 
pretatione  fundatam  esse  nemo  est  quin  sentiat.  NamRoma- 
num  hominem  umquam  hac  voce  alteram  operis  cuiusdam  edi- 


1)  Of.  Voss  p.  529;  Heyne  p.  CXXV. 

2)  De  Georg,  a  Verg.  em.  p.  2;  edit.  Verg.  vol.  I.  Berl.  187H<'  p.  V, 
1883'  p.  5  sq.;  Syrab.  Joach.  vol.  I.  1880  Berol.  p.  4  sq.  ^|| 
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tioneni    sigmificasse    aut    discrimen    nllum    interceder 
retractaiuli  et  emendandi  notionen«   Schaperus    nallo 
potuit  exemplo'). 

Praeterea  ne  causa  (|uidem  ulla  est  cur  pro  trita 
catione    vocabulo   illi   novam  et  plane  inauditam  obtn 
Verum   enim   nun  est  quod  Schaperus  dicit  emendatioi 
minum  Ser\'ium   omnino   mentionem   facturum   non   fui 
nihil  aliud  monere  voluisset  nisi  Yergilium  quoque  sict 
poetas  carmina  priusquam  in  vulgus  prodirent  lima  pers 
esse.    Inuno   manifesta   causa   est,   dummodo  ne  verbii 
inhaereanuiSy  sed  consilii  quoque  scriptoris  vel  pauUum  rs 
habeamus.    Servius  „BucoJica,  inquit,  constat  Vergilium  ft 
stripsisseetemendasüiv,  item  , . .  Georgka  .  . .  i^cripsit  eniencL 
Septem  afiyüs    poüten  Aeneidem  .  .  .    scripsit   annis    ui 
sed  nee  emendarit  nee  edidiV^  et  tum  de  Aeneide  loqni 
quam    ,,emendai-e**'),    scilicet   ad   edendum  parare  Var 
Tuccam   ab  Augusto  iussos  esse  refert.     Haec  qui  non 
obiter   legerit   facile  intelliget  Servium  id  praecipue  ag 
una  cum  ordine  et  temporibus  carminum  Vergilianorum  le 
certiores  reddat   quid   imperfecto   opere    post    mortem 
factum  sit.    Namque   de   hac    re   antea  non  erat  locuti 
debebat   certe   ea   commemorari   praesertim   in  vita  Aei 
commentario  praemissa.     Non  potuit  autem  hoc  brevius 
et  simplicius  eiferre  quicumque  vita  ii  illam  conscripsit  n 
ut  servato  caniiinum  ordine  scriptoris  munera  quae  nece 
se  excipiunt  scribendi,    emendandi,    edendi  distingueret 
Bucolica  et  Georgica  non  solum  scripta,  sed  etiam  „emen- 
li.  e.  ad  perfectionem  perducta,  nimirum  etiam  edita  ess 
raret,  —  verbum  enim  edendi  ut  consentanoum  et  ex  s 
tiarum  nexu  faciHirae  mente  supplendum ')  propter  concinn: 


^)  Tacitei    de   oratoribus   dialogi  locum   notissimum  (cap.  3), 
retractanda  Materni  tragoedia  Secundus  loqiiitur,    a  Schapero  perpe 
hanc  controversiam   vocatum  esse  satis,    si  qua  opus  fnit  refutation« 
chenfeldius  (1.  1.  p.  23)  docuit. 

-)  Cf.  Donat  p.  63,  11  R.:  ^^qui  eins  Aeiieida  .  .  .  emendam 
\).  04,  7  R. :  ^edidit  .  .  .   Varitis,  sed  .  .  .  emendnfa*'. 

3)  Cf.  Borgius  p.  23;  v.  s.  p.  20. 
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orationis  vi^elicet  omisit  —  Aeneidos  vero  scribendae  quidem, 
at  neque  emendandae  nßque  edendae  munus  Vergilium  ipsum 
praestitisse.  Tum  de  huius  poematis  editione  Servius  qu^e 
habet  narrat,  de  Bucolicon  autem  et  Georgicon  altera  editione 
ne  mente  quidem  cogitavit.  Testimonium  igitur  quod  Schaperus 
ex  vita  Serviana  artificiose  efficere  studuit,  nemine  quod  videam 
adstipulante  0,  omnino  nullum  est. 

Porro  quod  Tittlerus  Servii  verba  „Aeneidem  .  .  .  nee 
emendavit  nee  edidit"  transponere  aut  corrigere  iubet  propterea 
quod  gradationem  non  praebeant  il.  1.  p.  4)  non  maioris  pretii 
est.  Nam  Servius,  uti  dixi,  tria  scriptoris  officia  scribendi, 
emendandi,  edendi  rite  et  considerate  observavit  neque  quidquam 
est  quod  pro  hoc  ordine  gradationem  exspectemus').  Caveamus 
igitur  ne  verba  tradita  quae  nuUam  praebent  difficultatem  aut 
perversa  interpretatione  vexemus  aut  mutatione  depravemus. 
Jam  vidimus  duorum  testimoniorum  quibus  Georgica  ab  ipso 
Vergilio  bis  evulgata  esse  demonstrari  nonnulli  putant  alterum 
esse  ineptam  fabellam,  alterum  plane  nullum. 

Nunc  perscrutanda  ea  quae  Georgicon  editionem,  alteram 
vel  tertiam,  post  obitum  poetae  emissam  conflrmare  vide- 
antur.  Primum  ex  Donati  verbis  (p.  64,  5  R.)  ,,ceterum  . . . 
Vario  ae  simul  Tuccae  scripta  sua  suh  ea  condidone  legavit 
(Vergilius),  ne  quid  ederent  quod  non  a  se  edihim  esseV' 
Ribbeckius  conclusit  Varium  et  Tuccam  non  solum  Aeneida 
sed  etiam  Bucolica'j  et  Georgica  edidisse  (Proleg  p.  29). 
Vergilius  enim  scripta  sua  amicis  legasse  dicitur  sub  ea  con- 
dicione  „we  quid  ederent  quod  non  a  se  editiim  esset^^ :  scripsit 
Bucolica,  Georgica,  Aeneida;  ipse  in  lucem  protulit  Bucolica 
et  Georgica,  Aeneida  autem  „nee  emendavit  neeedidiV^:  ergo 
cum  non  nisi  inedita,  quippe  imperfecta  carmina,  id  est  Aeneida, 
pnblici  iuris  fleri  noluerit,  consectarium  fit  —  quid?  an  Buco- 
lica  et  Georgica   post   mortem  Vergilii   re  vera  edita  esse  a 


^)  Cf.  Ribbeck  Jen.  Litteraturztg.  1874  p.  316;  Przygode  p.  69  sq. 
FeUchenfeld  p.  12  sq.;  Thilo  p.  XII.  not.  41. 

2)  Of.  Borgius  p.  24;  Przygode  p.  59  sq. 

•)  Sed  cf.  Ribbeck  Rom.  Dicht.  II.  51;  v.  s.  p.  38  not.  2. 
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Vario  et  Tucm?  Mihi  liaec  conclusio  quamvis  Ten 
p.  4^)0)  fere  probata  prava  esse  videtnr.  Etenim 
illis  si  t|iiid  sentio  nihil  aliud  colligi  possit  nisi  Yeif 
reciiML<sf  quin  cannina  iam  a  se  edita  iterum  ederei 
qui  {lersuadere  nobis  \iilt  hac  venia  Varium  et  Tue 
esse,  aliis  apertis  ti^stimoniis  hoc  demonstrare  del 
vero  nnsquam  exstare  statim  apparebit.  Sed  ne  illn 
tpiod  cum  aliqua  veritatis  specie  ex  Donati  verbis  ef 
videatur:  Vergilium  pennisisse  certe  ut  edita  carmi 
emitterent  amici.  nun  recte  inde  colligi  concedet  quisq 
hie  non  verba  tantum,  sed  consilinm  qnoque  scriptoi 
deraverit. 

Donatus   de   vita   et   scriptis  Vei*gilii   servato  t 
online   lo<iuitui\     Itaque    tota    poetae    vita    usque 
supremum  enarrata  et  disticho  quoque  sepnlcrali  qnod 
fecisse  dicebatur  laudato  de  hereditate  eins,  ut  par  ej 
instituit.    Ac  primum  de  re  fainiliari  verba  facit  (p.  6 
tum   de   carminibus   vel  potius  de  eo  carmine  quod  u 
tVctum   ivlictum   unice   debebat   auctori   cordi  esse  q 
VtMfriliiis    vuluerit    copiose   narrat    (p.  63,    9  R.): 
f'erit  .  .  .  L.  Varium  et  PJotium  Tnccam:  qui  eins  Aene 
libitum  iufi.<uCariiari^  eme^idarunt . . .  e(/crat  cum  Vario pr 
Itnlia  ilecederet,  ut  si  fiuid  sihi  ucddisset  Aeiieida  coni 
sed  is  *)  favturum   sr  perneganxt,  if/itur  in  extrema  va 
assidur    svriuia    desiderarit    crematurus    ipso:    verum 
offerentv    nihil    quidem  nominaiim    de  ea  ravit,  veterun 
Vario    ac  simuJ   Tuccae  scripta  sua  sid)  ea  conditione 
ur    quid    ederent    quod  non    a  se  editum  esset,     edidit 
auctore  Auijusto  Varius  sed  summatim  eniendata,  tä  qiVt 
etiam  iuperfectos  (Aeneidos  videlicet)  sicut  erant  reliqueri 
multi    mo.r    supplere  ronati  no7i  per  inde  valuerunt  .  .  . 
grammaticus   audisse   se  a  senim'ihus  aiehat   Vaniim,  c 
lihrorum  ordinem  conimidasse,  .  .  .  etiam  primi  lihri  cor 
priucipium/^    Haec   omnia   exscribere   opus   fuit  quo 
perspiceretur   toto   hoc   loco   non   nisi   de   Aeneide  D< 


«)  ,ita«  addidit  Hagen  (Jahns  Jahrb.  Suppl.  IV.  p.  739). 


1.  XY^  'S 
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disserere.  Nam  de  hac  sola  Vergilius  iter  fatale  ingressurus 
cum  Yario  egerat;  haec  sola  eins  maxima  cnra  erat;  hanc 
crematurus  desideravit  scrinia;  hac  denique  quid  fleri  vellet 
amicos  heredes  edocere  debuit  et  voluit.  Atque  ea  quoque 
verba  in  quibus  editionis  Bncolicon  et  Georgicon  post  mortem 
Vergilii  a  Vario  curatae  signiflcationem  deprehendi  sunt  qui 
existiment  ad  Aeneida  solam  spectäre  cum  ex  totius  narrationis 
conformatione,  tum  ex  eis  quae  proxime  antecedunt  et  quae 
deinceps  leguntur  dilucide  apparet.  Verba  enim  „nemine  (scrinia) 
offerente  nihil  quidem  nominatim  de  ea  (scilicet  de  Aeneide) 
cavit^^  et  ea  quae  sequuntur:  ,^edidit  autem  atidore  Augusto 
Varius,  sed  summatim  emendata^*  e.  q.  s.  non  nisi  ad  Aeneida 
referenda  esse  manifestum  est.  Ergo  etiam  verba  quae  media 
interposita  sunt:  „ceterum  eidem  Vario  ac  simul  Tuccae  scripta 
Sita  siib  ea  conditione  legavit  ne  quid  ederent  qnod  non  a  se 
editum  esseP^  de  hoc  carmine  solo,  non  de  Bucolicis  ant 
Gteorgicis,  de  quibus  nihil  erat  quod  moribundus  poeta  caveret, 
intelhgenda  sunt.  Praeterea  animum  velim  advertas  in  sequenti 
quoque  narratione  Donatum  de  Aeneidos  quidem  editione  a 
Vario,  invito  auctore,  iubente  Caesare,  curata  diserte  verba 
facere,  eclogarum  vero  aut  Georgicon  alteram  recensionem 
neque  hoc  neque  uUo  alio  vitae  loco  vel  uno  verbo  comme- 
morare.  Attamen  fieri  non  potuit  quin  una  cum  epici  poematis 
cetei'orum  quoque  carminum  editionem  post  a.  735/19  emissam 
apertius  significaret,  si  ulla  ad  eum  memoria  huius  rei  perve- 
nisset.  Quare  verba  de  quibus  agitur,  si  totius  loci  tenorem 
et  sententiarum  connexum  mecum  reputo,  ita  intelligenda  esse 
censeo:  „Oeterum  nemine  scrinia  ei  offerente  crematuro  Aeneida 
nihil  quidem  de  ea  nominatim  cavit,  sed  satis  habuit  vetare 
amicos  ne  Carmen  imperfectum  in  volgus  emitterent;  reliquis 
autem  scriptis  quae  iam  ipse  edidisset,  facerent  quid  vellent." 
Sic  melius  consilium  Donati,  immo  Vergilii  perspexisse  mihi 
videor  quam  qui  in  verbis  plus  iusto  haerens  Georgicon,  nee 
non  Bucolicon  (v.  s.  p.  45  not.  3)  novam  editionem  indicari 
arbitratur.  Neque  enim  Vergilius  cum  verba  illa  ederet  neque 
Snetom'ns  cum  ea  referret  de  alio  carmine  atque  de  Aeneide 
cogitaiiint. 
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ad  IV.  231  (p.  338,  26  Thilo):  „flores''  emendatum  fuit. 
et  bene  „gravidos  flores^^,  quod  ex  his  omnia  generant.^^ 

Hae  commentatorum  notae  Eibbeckio  certa  secundarnm 
cnraram  vestigia  videntur  esse  (Proleg.  p.  24  sqq.;  Lect.  Verg. 
p:  2  sq.).  Longe  aliter  de  eis  Ladevicus  iudicavit  (1. 1.  p.  464  sq.). 
Tum  de  singulis  Schaperus,  qui  tarnen  minus  commode  haec 
veterum  testimonia  una  cum  recentiorum  conaminibus  tractavit, 
ita  disputavit  nt  de  auctore  magis  quam  de  ipsis  emendationibus 
quaereret  (1.  1.  p.  9  sqq.).  Accuratius  quidem  deinde  Borgius 
de  eis  disseruit  et  in  summa  re  mea  quidem  sententia  verissime 
Iudicavit  (1.  1.  p.  30  sqq.);  sed  ipse  quoque  non  tarn  fidem 
ipsorum  testimoniorum  quam  auctoritatem  qua  nituntur  evertere 
studuit.  Itaque  vix  mirfibar  quod  Thilo  nuper  operam  dedit 
ut  non  omnia  esse  abicienda  evinceret  (1.  1.  p.  XXV.  sq.). 

Primum  velim  teneas  quod  iam  supra  tetigi  (v.  p.  31  sq.) 
in  his  adnotationibus,  si  verba  ipsa  spectamus,  nihil  inveniri 
unde  cognosci  possit  utrum  ad  alteram  editionem  a.  728/26  a 
Vergilio  ipso  emissam  an  ad  tertiam  a.  735/19  post  mortem 
poetae  a  Vario  curatam  referendae  sint.  Atqui  nihil  interest 
hoc  scire,  si  modo  continget  ut  eas  non  solum  ad  retracta- 
tionem  comprobandam,  sed  ne  ad  Vergilium  quidem  pertinere 
demonstretur. 

Primaria  autem,  priusquam  singula  perscnitamur,  de  auc- 
toris flde  quastio  est.  Decem  quas  attuli  adnotationtim  priores 
quinque  in  Serviano  commentario  exstant  (ad  I.  6;  13;  64; 
66;  67.),  ceterae  quinque  (ad  II.  333;  344;  IV.  112;  141; 
281.)  in  scholiis  quae  Philargyrii  nomine  ferebantur.  De  liis 
quomodo  res  se  habeat  paucis  referre  iuvat  *  .  Fulvius  Ursinus 
in  codice  nunc  Vaticano  3317  quem  littera  V  notare  solent 
repperit  scholia  Serviano  commentario  plerumque  formula  „et 
aliter"  subiuncta  quae  separatim  in  lucem  protulit  (Romae 
1587)  ita  ut  nonnuUa  quae  Servianis  expositionibus  non  sim- 
pliciter  adscripta,  sed  artiore  quodam  vinculo  cum  textu  co- 
pulata  erant  omitteret  et  ea  quae  edidit,  quamquam  ut  ipse 
in   epistola    praemissa  fatetur    „nullius    inttrpositi    muioris 


1)  Of.  Thilo  edit.  Serv  vol.  III.  praef.  p.  XI.  sqq. 
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iwmine  dittvreta^'  erant,  sive  Angeli  Politiani  opinatioi 
tus  sive,  quod  probabilius  Thilo  (1.  1.  p.  XII.)  reddidit, 
•Junio  Philargyrio  vindicaret^  cuius  nomine  „explanatio 
colica''  ad  nos  pervenit  et  cui  etiam  Uernensium  scb< 
bona  pars  deberi  videtur').  Inde  Vaticana  additament] 
argyrii  nomen  qiianivis  nullo  iure  praefixum  ferebant  e 
mtim  vulgabantur,   donec  novissimus  et  accuratissimus 
ab  hac  cousuetudine  recedens    et  codicis   potius   auctoi 
secutQS  quam  Ursini  aut  en  orem  aut  libidinem  merito  omni 
Vaticani  propria  sunt  una  cum  Servianis ')  edidit  (1.1.  p.  2 
Fuerunt  igitur  illa  scbolia  Philargyrii,  atque  omnia  addiüi 
quibus  commentarius  Servii  auctus  est  nunc  in  uuo  eod 
volumine  continua  leguntm*. 

Jam  redeamus  in  viam  et  quaeramus  cui  tandem  a 
tiones   illae   de   prioribus   lectionibus   debeantur.     Hie 
maxime   attendendum    est   nullam   earum   in   Servii   br 
cx)mmentario  occurrere,  sed  omnes  paitim  in  Vaticanis  ] 
in  Lemovicensibns  scboliis  legi.    Unde  apparet  hanc  qnaest 
ai'tissime  cobaerere  cum  graviore  iUa^  quaenam  ratio  intej 
inter   commentarium  Servianum   breviorem   usque  ad  Df 
editionem  (a.  1600)    —    vel  si  Ursini  quoque  libelli  rat 
habemus  usque  ad  a.  1587    —    vulgatum   et   pleniorem 
primi  editoris   nomine  Danielinum  vocant,    b.  e.  utrum  b 
ille   an   neutcr   ex  Servii   Donati  discipuli   officina  prod 
Sed   de   hac  re  doctissimi  viii  ut  olim  dissentiebant  ita 
in  partes    contrarias    discedunt.     Alii^)    ex  deperdito  gei 
commentario  Servii  et  breviorem  et  ampliorem  excerptum 


^)  Cf.  subscriptio  eclogaruin  vel  inscriptio  Georgicon  (Mommsen  J 
Mus.  XVI.  p.  446  not.):  „Haec  omnia  de  coramentariis  Romanorun 
gregavi,  id  est  Titi  Galli  et  Gaudentii  et  maxime  Juuilii  Flagrii  (h.  e. 
Philargyrii)  Mediolanensis" ;  cf.  Hagen  1.  l.  p.  839. 

-  )  In  hac  re  nnum  displicet  quod  et  haec  scholia  Vaticana  et 
pretamenta  Danielina  inclinatis  litteris  a  vulgato  Servio  seiunxit,  quan 
diversa  illorum  origo  apertius  fnit  significanda. 

3)  Scaliger   ad   Varron.    de   re   rast.   (1573  Steph.)    1.  III.    p. 
Mommsen   Rhein.    Mus.    XVI.    448;    Ribbeck   Append.    Verg.    XI. 
Proleg.  104  sqq. ,  124,  189. 
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credunt.  Contra  ipse  Petrus  Daniel  aliique  non  nuUi  censuerunt 
et  nuper  Georgias  Thilo*)  accuratissima  inquisitione  compro- 
We  studuit  yulgata  scholia  quibus  etiam  in  libris  manu  scriptis 
Servil  nomen  et  praefixum  et  subscriptum  est  —  cum  ei  Codices 
qui  amplificatum  commentarium  continent  nullius  antiqui  inter- 
pretis  nomen  ferunt  —  re  vera  plena  et  genuina  esse,  Danielina 
autem  et  Vaticana  additamenta  partim  vilia  partim  summi 
pretii  a  diversis  auctoribus  conscripta  esse  et  interpolata.  In 
aperto  igitur  est  adnotationes  de  quibus  nobis  res  est  ne 
Servil  quidem  auctoritate  defendi,  sed  nescio  quibus  gramma- 
tlcls  deberi,  si  Thllonis  sententia  vera  est.  Et  quamquam 
equidem  non  dubito  quin  ea  in  dies  magis  alteram  superatura 
sit,  tarnen  hanc  controversiam,  quamvis  eam  Thilonis  ope  paene 
dliudicatam  esse  dixerim,  in  medio  relinquere  necesse  est  et 
ad  singula  testimonia  examinanda  aggredi. 

Quae  retractationis  Georgicon  vestigia  non  esse  vel  eo  satis 
evlncitur  quod,  licet  omnia  vera  sint,  tamen  prorsus  nihil 
habent  unde  ad  edltas  lectiones  emendatas  ea  referenda  esse 
necessario  concludatur.  Sed  ne  in  schedis  quidem  Vergilianis, 
unde  nonnullas  depromptas  esse  existimant,  vel  unam  „priorum" 
lectionum  exstltisse  nunc  quoad  potero  demonstrabo. 

Ad  1. 1.  V.  6  interpres  Danielinus  scribit  haec:  „Lumina^': 
„numina^^  fuü,  sed  emendavit  ipse  quia  postea  (v.  10)  ait:  ,jet 
vos  agr.  praes.  nuntina  faitni'',  Haec  verba  ipsa  docent  eum 
qulcumque  illa  adnotavit  non  referre  voluisse  alteram  lectionem 
pro  altera  post  editionem  Georgicon  substitutam  esse,  sed 
Vergillum  antequam  Carmen  emitteret  y,numina^'  quod  primo 
ünpetu  scripserat  in  „lumina^^  mutasse  ne  idem  vocabulum  in 
paucis  versibus  bis  occurrens  taedium  moveret.  Sed  „prior" 
scriptura  „darissima  niundi  7mmina'^  a  Vergilio  omnino  non 
est  profecta.  Primum  enim  non  potest  credi  poetam  non  statim 
senslsse,  sed  ratiocinatione  demum  aut  necessitate  quadem  eo 
esse  adductum  ut  Solem  et  Lunam  (v.  5  sq.)  longe  aptius  et 


*)  In  edit.  Serv.   vol.  I.   fasc.  2  praef.;   cf.  etiam  Rhein.  Mus.  XIV. 
p.  535  sqq.;  XV.  p.  119  sqq. 
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puIcIiriuH  Jnmina''  quapi  „uumiua  mnmli**  appellari  int 
Tum,    quo<I    (OAvius    est,    nuui    recte    oinnino    dici 
,,vl(inssima  tfiinuli  numina*'    equidem    propriam   vocj 
vim  considerans  vehementer  dubito.     ^yKumeiiy    inqui 
(li.  Lat.   Vil.   s.')),    lUnmt    csso    imperium    dictum    a 
Ntimina    sunt    tinoius  imiu*rium  maj/miim  esse  videatt 
cum  hac  Var^ouis  explicatione  egiegie  concinunt  exem 
giliana  quae  conferre  summum  et  satis  est.    Numina 
dicuntur  ...vaikYa"  (Aen.  III.  543),    „magna^^  (Äen.  I 
«83,  697;  VII.  310  sq.),  „praesentia''  (Georg  I.  10), 
(GeürglV.7),  ^/nümha^'  (Aen. II. 622 sq.),  „.saem"(Aen.3 
(luippe  quae  precibus  adeantur  (Georg  IV.  505 ;  Aen  i; 
IV.  611  sq.)  ut  propitia  pios  respectent  (Aen  I.  603). 
(luam  autem  ea  ^ydarismmc*  vel  simili  vocabulo  appell; 
Video   neque  hoc  casu  factum  esse  crediderim,   sed  id< 
iioc   adiectivum   nomini   illi   paium   convenit.     At   Sc 
Lunam    <iui    „clarissma  mundi  hnnina'^    nominat   et 
loc|uitur  et  Latine  utriusque  vocabuli  propria  notione  a 
observata.    Et  lioc  Vergilium   non   statim  vidisse  quis 
sibi  persuadere?    Postremo  si  poeta  Solem  et  Lunam  nor 
adloqui    non   putavit    opus    esse,    cum   verbis   inseque 
jjtthenteiu  caelo  quae  duritis  annum'^  (v.  6)  satis  sibi  vi 
declarasse   ([uosnam   significare   deos   vellet  —  quamqi 
id   ([uidem   hos  versus  a  perversa  interpretatione  defer 
tanien    apertius    „Inmina*^    eos  dicere  debuit  quam    „nn 
(luod   ad    unumquemque  deum  sine  discrimine  quadrat. 
omnia  qui  mente  pensitaverit  credere  non  poterit  vel  in  s 
suis,    nedum    in   edito    carmine  Vergilium   primum    scr 
,,wi/w?ma".     Quomodo    autem   commentum   illud    de    „j 
lectione  a  Vergilio  ipso  emendata  ortum  sit  non  difficile 
catur.     Grammaticus  nescio  quis  in  codice  qui  ipsius  V 
manu    scriptus   aut   correctus  esse  dicebatur  —  nam  n 
bibliopolas    fraudulentos   emptoribus    credulis   libros  vet 
forsitan  insignes  pro  authenticis  magni  nimirum  pretii  venc 
ex  Gellii  1.  II.  c.  3  discimus,  qui  Pidium    quendam    Oj 
sibi  ostendisse  refert  librum  Aeneidos  qui  ipsius  Vergilii 
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credebatur*)  —  vidit  genuinam  lectionem  ,htmi7m^  coiTectani 
esse  e  priore  ,wi^mina' ;  hanc  igitur  etsi  ineptam  non  dubitavit 
Vergilio  vindicare,  quandoquidem  omnes  quas  in  exemplari 
suo  deprehendit  correctiones  ipsius  poetae  manum  priorem 
prodere  aut  credidit  ipse  aut  alios  credere  voluit.  Scriptura 
autem  haud  dubie  depravata  ^nnmina^  utrum  negligentia  an 
coniectura  inlata  fuerit  vix  potest  certo  diiudicari.  Sed 
quamquam  facili  errore  librarius  non  nimis  attentus  ,numina^ 
pro  flumina^  exarare  potuit^),  tarnen  si  reputamus  v.  5  sq. 
et  in  Probi  commentario  (p.  26,  14  Keil)  et  in  scholiis  Ber- 
nensibus  (p.  844  Hagen  Jahns  Jahrb.  Suppl.  IV)  ad  Libe- 
rum et  Cererem  qui  in  proximis  (v.  6  sqq.)  invocantur  re- 
ferri  atque  in  eundem  errorem  vel  Ruaeum  (1.  1.  p.  88)  inci- 
disse  —  nee  sine  aliqua  Vergilii  culpa,  cum  structura  ver- 
suum  5  sqq.  davvdfrwc  continuatorum  duri  aliquid  habere 
videatur  —  non  inepte  possumus  opinari  lectionem  quae  huic 
interpretationi  multo  •  melius  convenit  ^numina^  coniectura  in- 
vectam,  tum  rursus  expulsam  esse.  Sed  haec  utut  sunt,  certe 
in  eo  codice  ex  quo  interpres  ille  sua  deprompsit  non  Ver- 
giUus  quae  scripserat  emendarat,  sed  pro  corrupta  lectione 
genuinam  restituerat  vel  ipse  librarius  vel  is  qui  correctoris 
munere  functus  erat. 

Ad  I  12  sq.  in  codice  Lemovicensi  adnotantur  haec: 
„CW  prima  f.  f,  e.  m.  t.p,  t.:  antiqtdssimi  lihri  /udü  aquani 
plerique  habüerunt,  quoniam  Neptunus  fluminibus  et  fontibus 
et  aquis  om7iibii8  praeest,  ut  ipse  docet  {IV.  29):  ,aut  prae- 
ceps  Neptuno  inmerserit  eunis^;  sed  melius  ,equum^  propiter 
armenta,  in  Corn.  ,equm\  in  authentico  ,aqiiam%  ipsiis  manu 
,equm^'^.  Lectionem  autem  antiquissimorum  atque  adeo 
„anthentici^  libri  absurdam  et  ne  scriptam  quidem  a  Vergilio 
esse  facillime  perspicitur.  In  prooemio  enim  Georgicon  Sol 
et  Lnna  (5  sq.),  Liber  et  Ceres  (7  sqq.),  Fauni  Dryadesque 
(10    sqq.\    Neptunus    (12    sqq.),    Aristaeus    (14    sq.),    Pan 


^)  De  hac  narratione  conferas  sis  quid  Birtius  (1. 1.  p.  45  n.  1)  iudicaverit. 
Neqne  qui  de  Aeneide  lucri  causa  talia  ementiebantor  puto  religioue  quadam 
imp^tOB  esse  quominus  de  Georgicis  eadem  üngerent. 

2)  Idem  bis  occurrit  in  CatuUi  carm.  66  (v.  7  et  59). 
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{U\  sqq.}^  Minerva  (In  sq.),  Triptolemus  (19),  Silvan 
/Uqiir    deaviim*   omne»   iitndiuni    qtnbtts   anni    tuefi^ 
implorantur   ut    poetae   adsint  manera  ipsornm  carmii 
dicaturo  (v.  12).     Itaque  v.  12  sqq.  necesse  est  mnni 
tani   Higniflrari,    qiiod   quidem   ad   rem  propositam  p« 
Jani  qui  reputaverit  Georgicon  argumentum  non  qnatti 
tum  primis  versibus,   sed   toto  exordio     v.  1 — 23)  ad 
et    qui   memineiit  nusqnam  in  hoc  carmine  aqnam,  at 
profecto  celebrari  (1.  III),  vix  potent  dubitare  quin  po 
V.  12  sqq.   conderet   de  aqua  omnino  non  cogitaverit. 
quo   magis  pateat  id  quoque  attendas  quod  statim  po 
tunum  Vergilius  Aristaeum  nemorum  iuvencorumqne  c 
(v.  14  sq.)   et  Pana  ovium  custodem    (v.  16  sqq.)    a( 
est.     Neque  enim  temere  eum  tres  illos   deos  quibns 
equorum,    iuvencorum,    ovium    cume    sunt:    Neptunnn 
staeum,   Pana  iuxta  posuisse  puto.     Itaque  non  modo 
silio   prooemii   et   totius  carminis,   quo   aquam  Yergil 
celebravit   nee   celebraturus   erat,    sed   etiam   a  sentei 
conformatione  abhorret  aquae  in  v.  13  commemoratio. 
bene  is  perspexit    gi^ammaticus  qui  addidit:     „melius   , 
propter  annetita^^.     Quae  cum  ita  sint  vix  quisquam, 
nor,    sibi  persuadebit  Vergilium  in  suo  exemplari  —  i 
editione    altera   ne  cogitaii  quidem  posse  liquet  -    sei 
ftidit     aquam'     et     tum     demum     invenisse    et     rep 
,equunv,    sed  scripturauj  antiquissimorum  et  „authentic: 
certum  est  librario  deberi  qui  vel  socordia  ,aquam'  pro  ,< 
exai-avit    vel  in  erroreni  seductus  est  et  ultro  traditam 
nem    mutavit   male   reminiscens  fabulae  de  Neptuno  ac 
saxo  eliciente'). 

Pauca  addam  de  verbis  ipsis  quae  in  codice  lej 
Hoc  enim  loco  non  ut  priore  de  lectione  priore  et  em 
scholiasta  loquitur,  sed  de  variis  variorum  librorum  scri 
Ac  verba  ,,antiqxiissiwilihri  ,fudit  aquatnf pUriqueliahn^ 
usque  ad   „in  Com.  ,equm^^^,   i.  e.    „in  Corneliano  exe 


•)  Cf.   Serv.   vol  III.   p.  134,  15  Thilo;    Probiis  p.  29,   10  l 
Voss  p.  52  sq. 
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,equm^"')  non  praebent  difficultatem.  At  quae  sequuntiu". 
.  „in  authentico  ,aquam^j  ipsiiis  manu  ,equm^ "  quomodo  in- 
teUigenda  sint  viri  docti  dissentiunt.  Opinionem  Bibbeckii 
qui  „authenticum  exemplar"  ab  ipso  poeta  prius  editum, 
„ipsius  manom^  eam  intellexisse  scholiastam  Lemovicensem 
statuit  quae  alteram  carminum  recensionem  passim  adgressa 
Sit  (Proleg.  p.  29),  recte  refutavit  Borgius  (p.  36)  cum  dice- 
ret  commentatorem,  si  haec  referre  voluisset,  rem  aliter  enar- 
raturum  fuisse.  Praeterea  credi  nullo  modo  potest  in  editis 
Georgicis  exstitisse  leetionem  ineptam  quam  „authenticum" 
exemplar  habuisse  fertur.  Sed  etiam  Borgius  frustra,  ut  mea 
quidem  fert  opinio,  operam  dedit,  quamvis  adstipulante  Scha- 
pero  (p.  39),  ut  discrimen  quoddam  indagaret  inter  „authen- 
ticum" exemplar  et  librum  „ipsius  manu"  scriptum.  Viam  au- 
tem  explicandae  difficultatis  Thilo  videtur  aperuisse  qui  verba 
„in  Com.  ,equm^,  in  authentico  ,aqiiam%  ipsius  manu  ^eqwnf^^ 
ab  alio  homine  antecedentibus  adscripta  esse  censet  (edit. 
Verg.  praef.  p.  XXVI.  sq.).  Sed  fortasse  haec  ipsa  verba 
non  unius,  sed  plurium  sunt  auctorum  quorum  alius  ad  ea 
quae  iam  scripta  erant:  „antiquissimi  lihri  .fudit  aquam^  ple- 
nque  hahuei'unV^  e.  q.  s.  adnotavit  Cornelii  Celsi  exemplaris 
velrecensionis  leetionem^),  alius  „authentici"  quem  quidem  pu- 
tavit  libri,  tertius  authenticioris  ut  ita  dicam  codicis  „ipsius 
manu"  scripti  leetionem  addidit,  quamquam  neque  hie  neque 
ille  umquam  librum  vere  authenticum  in  manibus  habuerat. 
Sed  de  hac  coniectura  quomodocunque  iudicatur,  Vergilius 
haud  dubie  ^fudit  equum^  et  scripsit  et  edidit,  ^aquam,'  depra- 
vata  et  inepta  librarii  scriptura  esl. 

Ad  I  64:  „,ExtempW  induxit  et  reposuit^.  Hoc  loco 
cum  mutatae  lectionis  mentio  omnino  non  fieret  iure  Rib- 
beckins  ad  retractationis  suspicionem  comprobandam  usus  non 
est.  Sed  Thiloni  cum  alia  tum  hoc  testimonium  nisi  de 
exemplari  poetae  ipsius  manu  emendatae  dici  non  potuisse 
videtui*   (1.  1.  p.  XXVI).      Verba  ipsa  non  video  qui  intelli- 


1)  Cf.  Ribbeck  Proleg.  25  sqq.;  Thilo  p.  XXV.  not.  6. 

2)  Of.  Serv.  Tat.  ad  Georg.  II.  m^  i.  p.  58.  M 
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Kenda  sint  nm  ut  btatiiauius  comnieutatuiein  testari 
frjivtniflü*  a  Wif^lio  iiescio  qua  de  causa  oblitum  tiu 
in  teztum  reposituui  esse.  Ac  si  quis  credit  scboliasti 
euieiidationis  notitiani  ex  ipsius  Vei-gilii  tabnlis  haosis» 
mv  aigumeotis  nece^saiiis  eum  revincere  non  posse.  S 
iam  secundaiuDi  curai-um  indicium«  scilicet  editi 
nmtationem  boc  loco  deprebendi  nemo  sanus  con 
(|uaestione  unde  iuterpres  Vei-gilianns  ista  depromp 
anibiguo  relicta  ad  alia  progiediamui*  testinionia;  mo: 
ad  illam  redeundi  copia  dabitur. 

Ad  I  (i6:     „Iptthüf   manu    adiectum   ,7naturis   si 
Traditui*   igitur  verba  ,müturis  solibus^  a  Vei*gilio    „a 
enro    antea    omissa  fnisse.      Atqui   in   edito  carmine 
mancus    non    potuit    exstare.     Itaque    statuendum 
lacunam  in  exemplaii  suo  a  poeta  seu  casu  seu  consu 
nee  quid  inveuisset  (|no  versum  resarciret^  relictam  illii 
a  Vergilio   ipso   expletam  esse,  aut  gi*ammaticum  cnn 
dice   suo  verba   ^matnris  aoUbus'^   a  libi*ai*io  negUgenti 
in  mai*^nem  vel  in  textu   supra  lineam  addita  videret 
coiTectionem   poetae   ipsi   imputasse.     Quarum   explic^ 
neutra   (luidem   ceiiis  argumentis  potest  confirmari  et 
illa  magis    placere  videtui-   (l.  1.  p.  XXVI.),    ego   aul 
reliqua  buius  generis  testimonia  respicio^  alteram  prior 
praestare    arbitror.    Sed    de    liac    re    statim    agendur 
Ribbeckius  baud  dubie  falso  codicem  Romanum  qui  .fr 
pro  ^solibus''  (M  P)  exbibet  servasse  dieit  „priorem*'  lec 
(Prol.  p.  30).     Neque   enim   scholiasta   refert   ,mattm 
gibus^  fnisse  priorem  lectionem,  neque  si  hoc  tradidissei 
tari  iure  posset  quin  verba  sensu  carentia   .glebasque  i 
pidnrulenta    coquaf   niaturi^  frugibus   aestas^    librarii 
miserrime  depravata  essent.    Alio  igitur  mendo  is  cod( 
interpres  Lemovicensis  usus  est,   alio   codex  Romanus 
808  est  0* 


>)  Vitium   in   codice  Romano   utrum  mero  en-ore  an  simili 
tertiaft  t.  80  exitn :  ^mafnris  frugibus  inihrcs^  ortum  sit  n||||||pit 
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Ad  I  67:  „flpsiusj  mann,  adiecti  sunt  deletis  dnobus, 
quoriim  [alter  tottts  legi/  potuit:  ,ipsis  officiant  segetes  ne 
frtigibus  iüic';  ex  altera  hoc  tantum:  jUe  deserat  umor  hare- 
warn'"*).  Egregium  hoc  occurrit  exemplum  iinde  quantum 
haec  scholiastanim  testimonia  omnia  yaJeant  cognoscere  possis. 
Manifestum  enim  est  in  exemplari  grammatici  qui  illa  adno- 
tavit  hoc  loco  pro  duobus  versibus  quadam  ratione  deletis  eos 
exstitisse  quos  nostri  quoque  Codices  habent  v.  69  sq.*). 
Alterum  autem  versum  qui  quamvis  deletus  totus  legi  potuit 
scribae  culpa  foedissime  inqiünatum  esse  liquet,  atque  in  al- 
terius  quoque  parte  priore  quae  in  codice  evanuerat  — 
posterior  enim  pars  nihil  habet  vitiosi  —  aliquid  peccatum 
fuisse  videtur,  quoniam,  si  totus  versus  integer  fuisset,  de- 
letus non  esset.  Thiloni  autem  qui,  ut  evinceret  in  priore 
versu  nihil  esse  quod  non  videretur  a  Vergilio  scribi  potuisse 
(p.  XXVI),  poetam  contendit  ,segetes'  ibi  herbarum  luxuriem 
esse  voluisse  non  vereor  ne  quis  adstipuletur.  Nam  haec 
notio  voci  illi  subesse  non  potest;  in  versu  enim  libii  primi 
Georgicon  (112):  ,liixuriem  segetiim  tenera  depascit  inlierha^, 
quem  ille  attulit  exemplum,  verba  ^luxuriem  segetttm^  minime 
significant  herbarum  noxiarum^)  abundantiam,  sed  proprie 
luxuriantes,  surgentes,  exultantes  segetes.  Itaque  cum  ex 
versu  illo  sublato  sensus  elici  non  possit  concedatur  oportet 
intei-pretem  Lemovicensem  correctionem  quam  in  libro  suo  in- 
venerat  perperam  Vergilio  inculcasse,  nimirum  quia  eum  ipsius 
poetae  manu  scriptum  aut  emendatum  esse  credidit.  Et  hoc 
quidem  uno  loco  ne  Ribbeckius  quidem  potuit  infitias  ire  com- 
mentatorem  „corrupta  ea^nplaris  sni  scriptura  fallt  potiiisse^^ 
(Proleg.  30)  *j.  Profecto  ita  res  se  habet,  at  non  solum  hoc 
uno  loco,  sed  aliis  quoque  omnibus  qui  prorsus  eiusdem  gene- 
ris  sunt. 


^)  De  tradita  lectione  v.  s.  p.  48  not.  2  et  3. 

2)  Nimium  Borgius  (p.  35)  in  eo  haasitavit  quod  in  codice  hoc  scho 
Hob  ad  y.  67,  non  ad  quem  videlicet  pertinet  09  adscriptnm  est. 

*)  Cf.  V.  69:  ,.  .  .  officiant  ,  .  .  ne  frugihus*. 

^)  Cf.  etiam  Peerlkarap  Mnem.  X.  (1861)  p.  119  sq. 
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Sni  Dune  prios^^iuB  loogiiis  ^ogrediarnnr,  yi< 
qttiai  pr*bttbiliter  Thilo  stAtuerit  ea  qoae  in  i 
Ihuiirlini>  *i^  «MueihUti^  versibas  1.  I.  64  et  66  legiin 
iMB  de  lertio  lo^o  (I.  6t«  sq.>  eam  non  recte  in« 
Bo«io    ^todiii    dt^monstrare    —    non   potoisse    dici    f,n\ 

''S>m$i'^'art     tp^^ms    ptj^^ttMf     hkinn    emendato**     (I.    1.    X 

In  hao  rnim  rr  non  qnid  ceitna.  sed  quid  probalnle  sil 
n'ndnm.     Cnm  antrm  nemo  sanns  crediderit  Vergilinm 
pUria  pablice  vendidata  sna  mann  correxisse,  apparet  n< 
de  schedis  Tri  de  .^ntbentico*'  codice  Yei^gilii  rem  esse, 
vero   mihi   planr  incredibile  ridetnr  ea  qnae  poeta  ibi 
tasisec  pnblici  iuris  nmqnam  facta  esse.     Et  si  forte  sn 
schedas  Vergilianas   grammaticos    inspexisse    persnaden 
pocssnnt«    nom    probabile    est    eos   nihil  inde  nisi  qnisi 
i:itas    (ad  I.  64  et  66)    delibasse    atqne   has  per  tot  s; 
propagatas  esse?    Ac   si   omnibns   ceteris   hnios   modi 
moniis  scholiastas  correctiones  libromm  snorum  inepte  Vi 
vindicasse  demonstratum  erit,   dnobus  illis  eo  maiore  nii 
confidentia    derogare    fidem    licebit      Deniqne   ei   qui  i 
reputaverit  decem  quae  in  scholiis  commemorantor  emen 
nuni  tres  ad  sex  septeni  versns  continuos   (64 — 69  sq.) 
tinere,    nitro   suspicio  se  offert  eum  codicem  ex  quo  cob 
tator   tamquam   ex  authentico  sua  deprompsit   hoc   ipso 
(V    64  sqq.)   multis   et  gravibus  vitiis  librarii  culpa  imi 
latum  fulsse    —  Ceterum  haec  quae  conti*a  Thilonis  oi)ini 
disputavi  velim  teneas  ad  alteram  Georgicon  recensionen 
nino  non  pertinere. 

Jam  veniamus   ad   ea  testimonia  quae  in  Vaticano 
exstant : 

Verba  quae  ad  1.  II.  y.  333  ibi  adnotata  sunt:  „Celsi 
.gt-rmimV  (332)  reliquisse  Ve7'gilium\  .  .  .  unde  male  qu 
.gramifia^  legunf-  ad  nostram  rem  nihil  faciunt.  Nam  non  alt 
lectionem  esse  „priorem",  alteram  ,,emendatam''  schoUast^ 
fert,  sed  poetam  ait  scripsisse  ^germina^,  ,gramina^,  autei 
Codices  nonnullos  „male^^  inlatum  esse.  De  vera  igitur  s 
tura  neqne  ipse  scholiasta  dubit.avit  neque  editores  nunc 
bitant  qui  quamyis  Codices  iiostri  meliores  in  corrui|tjkJect 


r, 


9 


,gi'ainina^  conspirent*)  omnes  quantum  video  ,germina^  iure 
i-estituerunt^). 

Ad  11-  344:  „  ,&'  non  tanta  quies  iret  frigiLsque  calo- 
remqite  inter^  id  est  intet' vaniret,  fttit  auteni  prior  ledio  /ri- 
gusqtie  calorque^,  \d  Plauttis  (Merc.  V.  2,  19;  v.  860)  ^neque 
frigiks  neque  calor  metuo  neque  renttim  neque  grandinem^: 
aliter  hypermetrus  versus  erit''. 

Vergilium  igitur  ,calor^  pro  ,calorein^  scripsisse  interpres 
Vaticanus  refert  et  Plautino  exemplo  illustrat.  Verum  tarnen 
hie  quoque  non  difficile  demonstratur  eum  librarii  correctionem 
temere  Vergilio  tribuisse.  Nam  etiamsi  de  Plautino  versu 
recte  iUe  iudicasset,  tarnen  lioc  uno  exemplo  vix  satis  pro- 
batum  esset  Veigilium  formam  accusativi  vocis  „calor"  genere 
neutro  pro  mascuUno  usurpasse.  Plautus  enim  cum  aetate 
tum  metri  necessitate  quodam  modo  excusatur^  Vergilius  autem 
plane  nullam  liabuit  causam  cur  formam  inauditam  admitteret, 
quoniam  versus  bypeimetri  qui  reposita  foima  ycaloretn^  evadit 
in  carminibus  Vergilianis  multi  occurrunt').  At  si  illam  in 
textum  ponere  atque  Ribbeckium  si  audimus  etiam  edere  cona- 
tus  est,  quid  tum  eum  movisse  credamus  ut  secundis  curis 
usitatam  quam  antea  nitro  spreverat  inferret?  Sed  ne  in  bis 
diutius  moremur:  te:stimDnii  illius  fides  nimirum  una  cum  Plau- 
tino exemplo  corruit.  In  versu  autem  illo  (Merc.  860): 
yiiec  calor  nec.frigm  metuo  neque  ventum  neque  grandinem' 
verba  ,nec  calor  nee  frigns^  non  cum  metuendi  verbo,  sed  cum 
versu  antecedente  ita  coniungenda  esse:  ,neque  mihi  ulla 
opsistet  amnis  nee  motis  neque  adeo  mare  nee  calor  nee  fri- 
gus:    metuo  neque  ventum  neque  grandinem'    rectissime  iam 


^)  Palatinas  ,grainine*  exhibet. 
2;  Of.  Voss  p.  387. 

8;  bf.  Georg.  I.  295;  II.  443;  III.  242;  377;  Aen.  I.  332;  448; 
II.  745;  IV  558.  etc.  —  Propter  verba  „aliter  hypermeirua  versus  erit** 
iniaria  Borgius  (p.  33),  Schaperum  fortasse  secutus  (p.  3G),  scholiastam 
reprehendit  Minime  enim  ex  verbis  istis  patet,  ut  iUe  ait,  „Phüargyrium 
a  poeta  hypermetros  versus  vitatos  esse  existimasse'* ,  sed  hie  ni  faUor 
monere  tantam  voluit  recepta  lectione  ycaloremque*  effici  versum  hyper- 
inetmm.    Borgins  vim  faturi  temporis  („aliter  .  .  .  evit")  nimis  neglexit. 
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yix  potest  causa  inyeniri  cur  poeta  secundis  curis  mutandum 
daxerit  quod  primum  posuerat.  Sed  quonian^  in  canninibus 
Vergilianis  saepissime  „pinus",  nusquam  vero  „tinus"  occur- 
rere  videmus  nisi  bis  de  quibus  res  est  locis  duobus  —  vel 
poiius  uno  loco,  cum  altero  (IV.  112)  de  discrepantia  tantum 
librorum  verba  fiaht  —  vel  hinc  iure  colligitur  ,tmub^  librarii 
errore  ortum  esse.  Porro  cum  et  v.  112  et  141  (cf.  139  sq.) 
ad  apium  culturam  pertineat  et  cum  inter  arbores  quae  circum 
apiaria  frequentes  esse  debeant  Columella  duobus  locis  pinum 
semper  virentem  (IX.  4,  2  et  5,  6),  nusquam  vero  tinum 
commemoret,  nemini  profecto  dubium  esse  potest  quin  etiam 
Vergilius  cum  thymo  dV,  112;  cf.  Colum.  IX.  4,  2)  aut  cum 
tilia  (IV.  141;  cf.  Colum.  IX.  4,  3)  pinum,  non  tinum  circum 
tecta  apium  serere  iusserit.  Denique  ex  eclogae  septimae 
V.  65:  jfraxinus  in  silvis  ^>nicAerrma,  jyinxis  in  hortis^ 
apparet  Vergilium  etiam  ibi  ubi  hör  tum  Corycii  illius  senis 
describit  (v.  127)  pinum  significare  voluisse.  Quibus  de 
causls  multo  propius  a  vero  abesse  crediderim  eum  qui  libri 
Vergiliani  correctionem  —  nam  ,Hnns^  correctum  fuisse  in 
»pinus^  verba  „duplex  fuit  scriptura^^  iudicant  —  a  scholiasta 
falso  Vergilio  ipsi  vindicatam  esse  censet  quam  qui  addita- 
mentum  illud  Vaticanum  e  tabulis  poetae  aut  e  libro  ipsius 
manu  emendato  fluxisse  existimat^). 

Codices  nostri  altero  loco  .pinus^  exbibent  omnes,  priore 
autem  (IV.  112)  in  schedis  Vaticanis  et  in  Mediceo  ,i)inos\ 
in  Palatino  falso  ,tinos'  exaratum  est. 

Ad  IV.  231 :  ;;  flores^  emendatum  fuit,  et  bene  ,gravidos 
flor€8%  quod  ex  his  omnia  generant/^  Ex  eo  quod  scholiasta 
dielt  fuisse  emendatum  fiores  colligendum  esse  puto  in 
exemplari  eins  exstitisse  tres  lectiones:  primam  ,fetus\  al- 
teram  e  priore  correctam  fiores\  tertiam  restitutam  priorem 
fetus\^)    Certissimum  autem  est  eum  de  correctionibus  unius 


verba  apposita:    fiada  caenda'  (cf.  Plin.  Nat.  bist.  XV.  30,  1)  ad  pinum 
non  qnadrantia  docent. 

1)  Velut  Thilo  p.  XX  VI. 

2)  Cf.  Thilo  p    XXVI. 
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(|üeiii  ipse  in  manibus  liabuit  codicis  loqui  itaqae  de  8< 
H    Vennlio    post    edita  Georgica    motata    perperain    c 
l-nuni  hoc  tiuaeritar  emendatio  vel  emendationes  atran] 
in  schedis  varia  tewptantis  an  librariorum  esse  videant 
sensu    prioris    leotionis:    j/ranidos   cognnt  fetun    ambi 
IMitest.    Si^iflrant  enini  haec  verba:   ^gravidas  colliga 
stipant')  finiges."     Sed    in   dictione   estne   qaod    displi 
Primum   oiFensioni   non   est   poetam    ,fetm    de  melle, 
pi-ole  apium   posuisse.     Nam  ,fetas'  generali  notione  < 
cumqne   proventu   dici    posse  verissime  Heynias  mona 
p.  632),    velut   in  1.  IL  v.  390:    jhiiic   omnis   largo  j 
fitiea  fetu;    I.  82:    .mutatis  reqmescunt  fetUrns  arva' ; 
MrboTfi  ftim:     I.  195:    ,grandior  %U  fetm  siliqiUs  fdi 
esitef.'    Neque  male  nos  habei'e  debet  quod  .gravidos'  V< 
dixit   fetusy   i.  e.  frnges;    naro   inveniuntoi*   exempla 
velut  I.  II.  V.  424:    ^(tellus)   safficit    umorem  et  gravidi 
vomcre  fnigeni  :  II.  143:   ,wrf  grmmlae  fruges\  et  carmi 
f Jiris  inscribitui'  v.  230 :  ,nec  gravidos  Cereris  dicam  con 
fetus\*)   liicuit  igitui*  poetae  apium  fruges^  id  est  mella 
nominare  atque  ,gravido8  fetm   pro  largis,  copiosis,  üb 
scilicet  alvearia  gravantibus  dicere.    Cum  igitur  verba  ,g] 
cognnt  fetns   integemmum  praebeant  sensum,  ego  non  \ 
intelligere  qnai  e  pro  eis  ^gravidos  cognnt  ftores*  ponere 
animum  induxerit.     At  ne  dici  quidem  apte  potuit  apes 
vidos  flores"  colligere,  licet  scholiasta  addiderit:   jjhene  ,gf 
fioreti  quod  ex  his  omnia  gencrantr     Nam  inde  a.  v.  S 
mellificatione  Vergilius  praecipit  et  in  v.  231  ut  verbi 
tempora  messis"    ita    ea    quoque    quae  proxime  antecedi 
tempora   mellificandi   spectent   oportet.     Atque   ut   con 
veteres   credidisse   apes  flores  in  alvearia  conferre  — 
quam  unus  locus  qui  banc  rem  confirmare  videtur  TibuJ 
(IL  1,  49): 


^)  Cf.  Hör.  Ep.  I.  10,  45  sq.;   Georg.  IV^  140. 

2)  Cf.  Georg.  IV.  164. 

«)  Thüo  p.  XXVI. 

*)  Cf.  etiam  Ovid.  Fast.  I.  693  sq. 
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rare  leiis  remo  flores  apis  ingerit  alreo 
compleat  ut  dtüd  seditla  welle  faros 
rectios  fortasse  a  Vossio  ita  explicatm*  (p.  744)  ut  yflof^s  ibi 
pro  fuco  accipiantor  quem  ad  relinendas  alvei  rimas  apes  ex 
floribus  parare  solent')  —  tarnen  ex  floribus  cerani;  mel  auteni 
e  rore  ab  apibns  procreari  vulgo  putabator.^)  Nostro  autem 
loco  de  melle  generando  sermo  esse  debet.  Non  flores  igitnr. 
sed  fetus,  scilicet  mella,  bis  quotannis  ab  apibus  congeri 
docere  Yergilius  volnit.  Itaque  etiaui  bac  ratione  confiimatur 
genoinam  lectionem  esse  /ehu^\  Grammaticus  autem  cui  haec 
parum  perspicua  videbatm*  —  ac  sane  haec  dicendi  ratio  habet 
aliquid  exquisiti  —  de  suo  ingenio  scripsit  ,flores\^)  tum  vero 
alins  acrioris  iudicii  ac  doctrinae  melioris  summo  iure  revocavit 
priorem. 

Nunc  quid  de  his  decem  testimoniis  iudiciindum  sit  bre- 
viter  comprehendam.  Piimum  quidem  certissimum  est  eos 
quam  longissime  a  vero  aberrare  qui  emendatas  quae  feruntur 
lectiones  alterius  Georgicon  recensionis  vestigia  esse  ai*biti*antur, 
cum  ne  ipsi  quidem  veteres  interpretes  vel  uno  veibo  expresse 
affirmaverint  pro  editis  lectionibus  Yergilium  alias  substituisse 
et  evulgasse,  immo  pleiumque  illi  unius  exemplaris  Yergiliani 
coirectiones  ad  poetam  ipsum  auctorem  referant,  nonnumquam 
etiam  non  nisi  de  variis  variorum  codicum  scripturis  verba 
faciant  (velut  ad  I.  12;  II.  333;  IV.  112\  Itaque  emeii- 
dationes  illae^  etiamsi  nihil  nos  prohiberet  quominus  a  Vergilio 
eas  profectas  esse  concederemus,  tarnen  sine  dubio  non  alterius 
editionis,  sed  carminis  nondum  editi  elimationis  essent  docu- 
mentA.  At  ne  hoc  quidem  verum  esse,  sed  nullam.  ex  schedis 
poetae  vel  e  libro  ipsius  manu  correcto  aut  scripto  depromptam, 
omnes  mera  librariorum  vitia  esse  Vergilio  inepte  vindicata 
a  grammaticis  qui  ^authenticum^^  codicem  in  manibus  habere 
sibi  viderentur  demonstratum  esse  puto.  Nam  eas  quoque 
lectiones  „priores**  quae  sane  non  tam  perversae  sunt  ut  a  poeta 


*)  Cf.  Georg.  IV.  39  sq. :    „.  .  .  fncoque  et  floribus  (i.  e.  fuco  florum) 
orast  explent.*^ 

2)  Cf.  Voss  p.  8G  sq.;    7:J0  sqq.;    748  sqq. 

^)  Qnod  in  codiccui  quoque  Palatiiunii  irrepait. 
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scribi  non  potuerint  libmriis  potius  tribuendas  esse  ce 
euipliH   de   quibus   omnino   ne<|oit  dabitari  satis  comp 
Propterea   id   quod   semel  qaidem  Kibbeckins  (Proleg 
V.  8.  p.  57),  aliis  nmltis  locis  Thilo  concessit  gi*ainmati 
ista  prodidenint  testimonia  ooimptis  exemplaris  sui  sc 
falsi«  esse,   in  oniiiia  cadere  necesse  est  fateare.*)    P 
quo<1  ad  auctoritatim  testimonioiniro  attinet,  iam  commen 
est  alteram  eonim  pailem  in  Vaticanis  alteram  in  Len 
sibas   interpretamentis ,   nallam   vero  in  breviore  comm 
cui  Servii  nomen  praescriptnm  est  inveniri.     Cum  ante 
simile  profecto  non  sit  emn  qni  ex  ampliore  commentar 
viorem  excerpsit  consolto  praeteriisse  aut  casa  omisisse 
qaae  de  emendatis  lectionibus  adnotata  erant,  liinc  noi 
adiumenti  mihi  quidem  videtor  redundare  ad  Thilonis  \ 
tiam  flrmandam   qai  breviorem  commentanum  Servianui 
integrum  et  plenam,   atque  in  pancis  tantum  codibas  \ 
mentis  maioris  roinorisve  pretii  amplificatum  esse  censet 
p.  51).    Quod  si  verum  est,  h.  e.  si  ad  Servium  auctore 
notationes   illae  referre  non  licet  ^   apparet  vel  ab  hac 
fidem  earum,  si  quidem  nllam  haberent,  valde  imminoi. 

Sed  narratio  restat  quae  in  Gellii  libro  sexto  1 
(c.  20, 1):  ^Scn2)tuni  in  quodam  commentario  repperi  vei'Sh 
(Georg.  II.  224  sq.)  a  Vn-gilio  ita  immum  esse  redtatos 
editos:  jtaleni  dires  arat  Captm  et  ndna  Vesaevo  Nola 
postea  Vergilinm  petisse  a  Nolanis,  aquam  nti  diiceiet  i 
2nnqimm  ms,  Nolanos  beneficium  petitum  non  fecisse,  i 
offenswH  nomen  urhis  eomm,  quasi  eor  hominum  memor 
ex  carmine  SHO  dfraf^sse,  ,orani^-que]n'o  ^NoM  miitasseaU^ 
reliquisse:  ,et  ricina  Vesaei*o  ora  iiigoJ^  Eadem  eodem 
licet  ex  fönte  hausta,')  sed  in  brevius  contracta  eti 
scholiis  Vaticanis,  quae  Philai*gyrii  nomine  ferebantur,  e 
(p.  240,  6  Thilo)  adl.  II.  v.  224:  .,.  .  .  et  hoc  emendavi 
quia  Nolam  postiet^at:  nam  postea  offensus  a  Nolanis,  < 
dem  aqtiam  negaverant^),    ,ora*   pio    ,Nola    postiitJ^     ( 


1)  Ofl  Borgius  p.  37.  • 

4  et  Ribbeck  Proleg.  28. 

*)  Thilo  corrigere  saadet:  ,,qiii  ei  aqnam  dene, 


efliHM^* 
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igitnr  Vergiliam  ^«nptsrir  um  r^üur  alä»  svinsthmsie  i^tot. 
at   int^pres  VaticaiiK   item   n  aäi»   q»:KS  Bodo  tncuniass 
locis   non   nisi   de  kctione  ab  ipsßir  pMta  tmeatiaXM   loqmmr. 
Ob  hanc  causam  hoc  le^tncwBB.  qood  ä  sdMjfiasUB  taBtoi 
respicere  satis  fmssec  mu  tmm  eei&is  disreptare  Iknssct.  se- 
orsom  agitare  ratio  postnlarh.    Aact^raa  narratioiiis  Geffianae 
at  probabiliter  Tiri  docti'i  C  Jafiim  HTginam  stameriDt  Au- 
gusti  libeitDm.  Palatiuae  biMiodttcae  praefiecnmi.  cinas  com- 
mentarii  in  Vargfliom   facti   ni^mmiiqiiam  landantiir.^   el  at 
^Nola'  in  Georgi«»  libri  alterins  v.  225  non  minns  apte  quam 
,ora'   poni   potoerit  —  nam  rerba   .n/ina  Veiaero   ora   ingo" 
aperte  Nolam  describont  —  tarnen  lectionem  divolgatam.  qnae 
plane  deleri  niminim  non  magis  pondt  qoam  Galli  istae  landes« 
a  Vergilio  motatam  esse  ob  eam  insnper  causam  ot  Nolanos 
aquam  sibi  denegantes  hoc  modo  nlcisceretar.  per  se  nimis  ab- 
surdum quam  quod  fädle  credatnr.   Quam  maxime  enim  fabula 
redolet  grammaticomm  inficeüas.   E^  com  Gellius  ipse  non  la- 
borare  sese  dicat  (I.  L)  ea  res  rerane  an  falsa  sit.   Hauptins 
ad  conmienta  eam  referre  non  dubitarerit  ^uibus  Vergüii  nonieti 
tempore  saiis  antiquo  ctimidari  coeptum  est*^),  et  Ribbeckins 
quoque   ,jfidem  fabellae  quis  hodie  spondeat^  quaerat*),   Thilo 
eam   totam   acdpere  recnset,   in  refntanda  ea  tempus  perdere 
eo  minus  opus  est^   quod   qui   alia  omnia  huius  generis  testi- 
monia  commentatorum  sincere   et   accnrate   examinaverit^   vix 
serio  contenderit  hac   narratione   admodum  inepta  Georgicon 
retractationem   confirmari.     Originem  eam  duxisse  ex  margi- 
nali   nota   grammatici,    qui   quam    urbem    Vei-gilius   versibus 
224—225   significare   yellet   adnotavit,    non  absurde,   opinor, 
conicitur.    Contra   Thilonis   autem   sententiam  qua  Vergilium 
urbis  Nolanorum   nomen   delevisse  putat   j^arUequam   carme^h 


1)  Kretzschmer  De  A.  Gellii  fönt  1860  Gryphiswald.  p.  77;  Meroklin 
Jahns  Jahrb.  1861  p  722;  Ribbeck  Proleg.  23  sq.  et  1.0  sq  :  —  sed  cf. 
Borgios  p.  27  sqq. 

2)  Cf.  Ribbeck  Proleg.  p.  117  sqq. 

»)  Prooem.  ind.  lect.  Berol.  1857  p.  4  =  Opusc.  II.  122. 
^)  Proleg.  p.  28;    idem  vero  pauUo  infra   (p.  24)   non  intelliitrere  se 
ait  „quid  iar.i  absurdi  insit  in  narratione  Gelliana*']  cf.  Lect  Verg.  p.2. 
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»ilfittnr  et  /ler  iiHum  wagis  tfua»i  nt  serio  tUci^c 
(p.  XXV)  in^nue  me  fateor  nihil  pniferre  posse 
omni  prubabilitate  eam  longissime  abesse  mihi  qnidem 
Nem«)  enim  i^orat  quam  sit  difficile  eam  qoi  tales 
credere  qnam  repndiare  mavult  in  alteram  opinionem 
ai^nmentis  ab<lucei-e.  Ceteram  secnndaram  curamm  vei 
hie  apparere  Thilo  quoque  snmmo  ini*e  negavit^. 

Jam  priusquam   ad   seqnentia   properamns  invat  f< 
eins   quaestionis   quam   ad   tinem   nunc   perduximus  sn 
faoere.     Vetenim  anctorum  docnmenta  ad  retractionem 
fdeon  confirmandam  allata  sunt  quattuor.    Quorum  duo: 
narrationem  de  Galli  memoiia  post  a.  728/26  e  cannine 
sublata   et  .commentatorum  adnotationes  de  singniis  ve 
verbis^ine    emendatis   aut   mere   ficta   aut  erroribus  ort 
vidimus;    Ser\*ianae  autem  et  Donatianae  vitae  verba  o 
non    pertinent    ad    secundam    Georgicon     recensionem 
prava   interpretatione   ult^o  ea  vexare  velis.     Quam  m 
igitur   animum    quaeso   attendas   ne   tenuissimam   quide 
nos  i>ervenisse  famam  qua  Carmen  nostmm  post  primam  < 
nem  (a.  725/29)  sive  a  Vergilio  sive  ab  aliis  in  lucem 
prolatum  esse  vel  paulisper  probari  posset. 

Quae   cum    ita   sint  nitro  oritnr  quaestio  cur  tande 
i))a   opinione   utpote    nullo   veterum   testimonio    firmata 
docti   non    pridem  omnes  recesserint.     Quos  nostra  prae 
letate  operani  dedisse  ut  retractationis  suspicionem  indic 
cannine    ipso   repetitis   vel  confirmarent  iam  supra  dicti 
notissimum  est.     Neque  hoc  Studium  careret  ratione,  si  < 
et   indubitatis    testimoniis   constaret  Georgica  post  a.  7S 
in   vulgus    iterum    vel   tertium    prodiisse.      Tum   enim 
mirum   non    esset   vestigia   secundarum    curarum   in  poe 
etiamnunc  deprehendi.     Cum    vero  demonstratum  sit  de 
recensione   prorsus   nihil   traditum    esse    quo  pedem  figei 
unde   proficisci   liceret,  videamus   nunc   num   tot  tantaqi 
Georgicis   appareant   indicia   ut  quamvis  testimoniis  anti 
mm   auctorum   plane   destituti   nihilo  tarnen  secius  conce 


1)  Cf.  etiam  Borgins  p.  26-80. 
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cogamar  Vergilium  eis  emeudandis  etiaiii  post  a.  725/29  ope- 
ram  navasse.  — 

Retractationis  Georgicon  indicia  a  criticis  recentioribus 
prolata  sunt  tria.  Primum  fuerant')  qui  putarent  nonnuUis 
locis,  velut  II.  170  sq.;  II.  496;  III.  24  sqq.;  IV.  559  sqq. 
tempora  posteriora  describi.  Sed  hos  falsos  esse  opinione  et 
nollam  in  Georgicis  exstare  notationem  ultra  a.  724/30  vel 
725. 29  pertinentem  supra  evincere  conatus  sum  et  vel  ii  nunc 
concedunt  qui  de  ipsa  Georgicon  retractatione  non  dubitant^). 

Praeterea  indagata  sunt  indicia  duo  quorum  alterum  ad 
narratiunculam  Servianam  de  libro  quarto  a.  728/26  mutato, 
alterum  ad  editionem  post  mortem  Vergilii  a  Vario  curatam 
peitinet.  Prius  illud  a  Schapero  inventum  est.')  Qui  cum 
persuasum  liaberet  Servium  de  Galli  laudatione  sublata  verum 
tradidisse  quaestionem  sane  non  otiosam  movit  posteriorisne 
temporis  vestigia  in  versuum  conformatione  agnosci  posset. 
Atque  in  hanc  rem  inquirenti  ei  libri  quarta  novissima  pars, 
scilicet  Aristaei  et  Orphei  fabula  (v.  315—558),  pro  deletis 
Galli  laudibus  inserta  tantum  a  reliquo  carmine  distare  vide- 
batnr  ut  eam  una  cum  reliquis  compositam  editamque  esse 
n^^et.  Quod  si  verum  esset,  profecto  Servianae  narrationi 
hinc  aliquantum  subsidii  paratum  esset.  Sed  argumentandi 
viam  Schaperus  perversissimam  ingressus  est.  Primum  enim 
quod  ipse  (p.  40)  verissime  dicit:  j^non  eidcm  poetae  eadem 
semper  placuere*^  et  (p.  4)  georgica  per  plures  annos  saipta 
mtUati  teniporis  signa  ostendere  in  libello  tarnen  suo  prorsus 
neglexit.  Cum  enim  veri  non  dissimile  sit  ultimam  Georgicon 
partem  omnium  fere  novissime  scriptam  esse,  vel  hinc  certe 
aliqua  numeronim  dissimilitudo  nasci  potuit,  cum  praesertim 
non  triennium,  ut  Schaperus  putat  (p.  2  et  72),  sed  septem 
annos  in  componendis  Georgicis  Vergilium  consumpsisse  constet. 


*)  Quorum  in  numero  etiara  Ruaeum  fuisse  cave  Heynio  (vol.  I.  p.  423) 
credas. 

2)  Jlibbeck    Proleg.    22;    Rom.    Dicht.    II.    42;    Schaper   p.    4-9: 
Borgios  p.  6—21. 

3)  De  Georg,  a  Verg.  emend  p.  39  sqq.;  adstipulatus  est Fritzschius 
Bnn.  Jahresber.  1873  I.  p.  314  sq. 
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Praeterea   egregi   Thilo   monet   (p.  XXV.)   etiam   arj 
diversitate  poetam  nitro  eo  adductum  esse  ut  in  epica 
tione,  qnam  Aristaei  fabnlaui  noniinare  licet,  nna  cnm 
etiam  componendi  ratione  panllo  alia  nteretnr  atqne  in 
tica   oratione.     Se<l   ad   eludendam   Schaperi   opinione 
nnum   suflicit    quod    quaestionem  ita  ille  institnit  nt  e 
elisionis,  hiatus,  sjuaeresis  etc.  quae  in  ducentis  et  qnadi 
quattuor  versibus  (IV.  315—558)  occumint  cum  eis  co 
quae   in   reliquis   mille  et  nongentis  quadraginta  versil 
veniuntur,  nusquam  numeri  versuum  diversissimi  ratione  hs 
Talem  argumentationem  pravam  esse  nemo  non  sentit  c 
clarius  apparebity  cum  aliqua  prioris  libri  particula  non  i 
quam  fabula  Aristaei,  velut  exeropli  gratia  libri  primi  y 

—  423  cum  reliquo  carmine  et,  quod  summum  est,  cum 
V.  315 — 558   comparata   demonstratum  erit  —  eadem  s 
qua  Schaperus  usus  est  ratione  adhibita  —  Vergilinm  ii 
sibus  faciendis  non  alias  leges  in  novissima,  alias  in  pri 
Ueorgicon  partibus  secutum  esse.  Ipsa  autem  elisionis  ex 

—  de  qua  re  primum  et  plurimum  (p.  41 — 50  vel  60)  Seh« 
disseruit  —  in  singulis  versuum  sedibus  afferre  opus  no 
cum  diligentissime  omnia  Schaperus  collegerit  et  enumera 

IV.    315—558:  I.    176—423: 

(Schaper  p.  41):  ,,ln  quarto  In  1. 1.  v.  176—423  rep 
libro  versus  liypermeter  non  quidem  versus  hypermetc 
reperitur."  295).    Sed  cum  in  toto  ca: 

quattuor  tantum  exempL 
Stent,  dubitari  non  potest 
casu  factum  sit  ut  in  quart: 
pai  te  posteriore  nullum  in 
retur,  praesertim  cum  hoc  i 
cium  etiam  post  Georgica 
fecta  Vergilius  non  raro  in 
neideadhibuerit(v.s.p.59n( 


^)  Eadem  ratioue  Schaperus  eclogam  quartam,  sextam,  decimai 
cennio  post  reliquas  compositas-  esse  frnstra  demoustrare  studuit  in  J 
aimaL  vol  89  a.  1804  p.  772-789;  cf.  Schaper  De  eclog.  Verg.  inte 
et  emend.  1872  Pos.  p.  41  sqq. 
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Thesis  primi  spondei: 
(p.  41):  „In  altera  libri  quarti     In  primi  libri  v.  176—423  nee 


parte  nee  vocales  a  brevis,  i 
longa,  o  longa  elisae^  nee  mo- 
nosyllaba  (iam,  camy  tum,  dum) 
synaloephe  cum  sequentibus 
vocibus  coniuncta  sunt." 


vocales  a  brevis,  o  longa,  ae 
diphthongus  eliduntur,  neque 
usquam  syllaba  littera  m  tor- 
minata  synaloephe  cum  sequente 


voce  coniungitur. 

Secunda  syllaba  dactyli  primi: 
(p.  42):  „In  altera  pai-te  libri     Haec  etiam  de  primi  libri  v. 
quarti  nee  longae  vocales,  nee     176—423  dici  possunt. 
um  nisi  in  particulis  coniunctis 
(verum  übt),  nee  monosyllaba 
elisione  obscurata  sunt." 

In  titima  syllaba  primi  dactyli 
elisiones   angustissimis   finibus   coercentur;   neque  vero  aliae 
vocales  in  1.  IV.  v.  315-658  elisae  sunt  atque  in  1. 1.  v.  176-423. 

Arsis  altera: 
(p.  43) :  „Elisae  sunt  ...  in     Elisae  sunt  ex  brevibus  voca- 


altera  libri  quarti  parte  .  .  . 
ex  longis  syllabis  o  sola,  ex 
brevibus  vocalibus  saepe  a  et 
0,  raroünparticulisconiunctis." 
At  ex  longis  syllabis  praeter  o 
etiam  ae  elisa  est  in  v.  406, 
ubi  „variae  eludent"  quod  optimi 
tres  Codices  (M  G  P)  exhibent 
retinendum,  non  Bomani  lectio 
„variae  ludenV^  mera  videlicet 
negligentia  ortarecipienda  est  ^). 


libus  saepe  a  et  e,  semel  i 
(v.  221);  ex  longis  quidem 
praeter  o  et  ae  etiam  a  (v.  325) 
et  e  (v.  413);  sed  animum  ad- 
vertendum  illius  syllabae  eli- 
sionis  in  toto  carmina  tria, 
huius  Septem  exemplaoccurrere. 


^)  Rationem  cur  codicem  Romanum  Schaperus  hoc  loco  secutus  sit  ex 
commentario  editionis  VergUianae  ab  eo  curatae  discere  possis  (vol.  I. 
BerL  1883®  p.  186):  „Es  ist  nicht  ndhracheinlich,  dass  Vergil  „inludenV^ 
oder  „eludenV*  geschrieben  hat;  denn  in  dem  Gesänge  des  Äristaeus 
(v.  315^508)  treffen  an  keiner  Stelle  in  Folge  der  Verschleifumj  einer 
langen  EndsiU>€  drei  Vokale  zusammen/^  —  Eadem  cum  probabilitate  idem 
hl  QeoTg,  II.  82  et  353  et  IV.  75  atque  in  ecl.  IV.  12  scripturas  traditis 
et  integras  miitavit 
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Tliesis  8pondei  secnndi: 
(p.  44):   ..Ex  longis  vocalibuH     Ex  lon^s  vocalibus 
imlla  elisa  est  praeter  vr  est. 

Altera  syllaba  secandi  dactyli: 
„Excepto  iino  loco  primi  libri,  Haec  quidem  dissimi 
in  quo  /  loi)^  cani  v  brevi  co- 
pulatur  (1.  1^»3  vidi  eqnidem) 
V  correpta  cum  brevi  coalescit 
. . .  (vicies  septies).  NuUnm  ex 
Ins  exemplis  in  libriquarti  parte 
altera  tjcriptuni  est.'* 


non  videtur  tarn  ex 
aliae  a  Sckapero  in 
Quae  tarnen  si  non 
at  aequiparatur  cert< 
ubi  1. 1.  V.  176—42 
camiine  longius  dis 
1.  IV.  V.  315—558 


Svllaba  ultima  dactvli  alterius: 

in  qua  Vergilius  cum  an-     In  primo  libro  nulli 

tiquiores  carminis  partes  scribe-     exemplum. 
ret  breves  vocales  in  pyrrhicbiis 
interdum  elisit.*' 

Arsis  tertia  ,,locns  totins  versus  gravissimus'*  (Seba 

(p.  45):  ..Oniitto  vocales  v  et  n  Minime  raireris  a  b 
longas,  /  et  o  breves  nusquani 
elisas  .  .  .  Sed  vocalem  n  bre- 
vem nusqnam  nisi  in  Graeco 
vocabnlo  IV.  462  Pangaea 
elisara  essemireris:  quae  cum 
omnium  vocalium  et  plenissima 
et  clarissima  sit,  aurium  iudicio 
poeta  ab  ea  in  giavissimo  ver- 
sus loco  imminuenda  retentus 
esse  videatur^^ 


quam  nisi  in  Graec 
elisam  esse  cum  in 
V.  176  —  423  omni 
huius  vocalis  elisior 
videris  .cuius  tamei 
carmine  non  minus 
deviginti  exempla  r 
Pj-aeterea  nusqnam . 
brevi  s,  semel  quider 
nomine  /  brevis  (v. 
tidi  dlcyonas^)  et  l 
et  197)  ?t  longa  elis 
liarum  vocalium  elis 
est  paucitas  ut  hoc  < 
loco  Scbaperus  ips 
tuerit  casui  nihil 
Multo  autem  gniviii 
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in  libri  primi  v.  176 — 423  nee 
diphthongns  ae  nee  syllaba  e^n 
usquam  evaneseit,  quamquam 
in  aliis  Georgicon  partibus  oe- 
ties  ae,  undevieies  em  eum  se- 
quentibus  voeibus  eoaleseit. 

Thesis  tertii  spendei : 

(p.  46):  „In  altera  parte  libri  In  libri  primi  v.  176 — 423  non 

quarti  cum  nulla  voealis  praeter  solum  niiUa  voealis  praeter  e 

(e  brevem)  elisa  sit,  syllabae  m  brevem  elisa  est,  sed  nusquani 

litera    terminatae  non    minus  syllaba    littera    m    terminata 

saepe  quam  in  prioribus  georgi-  imminuta. 
con  partibus  imminutaesunt.^^ 

Tertii  daetyli  syllaba  seeunda: 
(p.  47):  „In  prioribus  libris  Sed  illud  eum  „interdum"  tan- 
Vergilius  interdum  et  mono-  tum,  seilieet  tribus  e  duode- 
syllabnm  post  (voealem  elisam)  triginta  loeis,  faetum  sit,  non 
posnit  et  ionieum  a  minore ;  potest  profeeto  argumento  esse. 
in  altera  parte  libri  quarti  At  si  elisiones  ipsas  speetamus, 
anapaestnm  syllabae  elisae  videmus  in  1.  I.  v.  176—423 
ubique  subieeit."  nuUam  admissam  esse  nisi  vo- 

ealis e  brevis  et  syllabae  um, 
in  libri  quarti  altera  parte 
etiam  ae,  i  longae,  a  brevis. 

Ultima  syllaba  daetyli  tertii: 
„In  altera   parte  libri  quarti     Item  in  primi  libri  v.  176  — 
nulla  voealis  (elisa  est).^^  423. 

Arsis  quarta: 
(p.  48) :  „In  altera  libri  quarii     In  libri  primi  media  parte  nus- 
paite  . . .  nee . . .  monosyllabum     quammonosyllabumdeliteseit'); 
Vergilius   usquam    delitescere     praeterea    non    solum    longae 
fecit,    nee   longas  praeter  ae,     vocales   praeter    ae,    i,    o  — 


^)  Nam  erravit  Schaperiw  quod  1.  I.  v.  LH)1:  ,won  aliier  quam  qni 
adver$o  vix  flumwe  hmhnn!'  qui  ad  tertium  dactylnm  pertinet  (cf.  Scln- 
per  p.  44)  ad  ((nartam  arsin  attnlit  exemplum. 
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#.      V. 


"5»^ 


9.  »      Jm 


m  Klmi  non  e  -  et  breve 
seqnente  monosylla 
e  in  particnla  „qn 
sed  etiam  a  brev 
est,  qnae  tarn 
;exie8c 
syDaba  coniancta 

spondei  qnarti: 
Klri  qisarti     Primoni  aotem   fii 


m    Ktcn 


irMOiT  £  . . .  IBbI  T«rx  qmod 
n  acMdk«»  fwtita»  sctibewlis 
V«qpajiw.  ifgctaiwi.  «I  pw- 


üot 


vii  uwü  cftnufes  ptfte  ohdi 
WK  ^xmflaai  iBTiMdamr  iIV. 
vji:  «  ^^«e«i  kKum  $i  exce- 
MTts^  tlfe$^«aIn  f  hnfvem  elisam 
^>iecvs.  oam  in  primis  libris 
««  pArtknüsun  .ne^  et  ulümas 
t^.'ttJUMiiit  T^rtMmmqae  sy  llabas 
v*>itt  ;^l^(•esubos  Tocabulis  poeta 
sxukwfbe  eonionxerit''. 

IV  secunda  et  tertia  syllaba  dactyli  qm 
^iMe   nuris^nie   vocaliam   elisioni   patent   nihil  es 


rvm  syDabae  litte 
natae   elisionem 
noB  seqnente  exat 
V.  449:     ,quaesitu 
Tum  yero  vocalis 
libri  qnaiti  parte  p 
md  elisa  in  1. 1. 1 
non  saepios  quam 
evaneacit  atque  bi 
particnla  „que"  (v. 
Tocaton  antem  a 
in   ceteris    poema 
qoinqnies     decies 
coalescit    in  libri 
media    nusquam 
sane  mirandom  ess 
tins  boc  casui  dai 


Arsis  qninta: 
Vfsl^^vV.  Pancis$imae...voca-     Hoc  loco   optime 
I^Mi  «Ml  hNngi^simamm  elisio-     qnantum  haec  nun 
w«  te  M  eannine  inveninntnr,     valeat.    Quis  eni 
^^nJI  ttW  qi^ittnor  i»ost  primam     mamm  elisionuTn 
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editionemannisdivulgavit.  Eli- 
duBtar  in  eo:  e  longa  (420), 
em  (444)  a  brevis  (467),  e 
brevis  (392;  406;  481;  519; 
557;  477).  Eidem  cum  geor- 
gica  scribere  inciperet  liaec 
non  placaere;  nam  in  prioribas 
libris  non  solom  illas  syllabas 
saepius  elisit . . .  sed  etiam  i  bre- 
vem (semel),  am  (ter),  um 
(quater) ;  vocales  longas :  i  se- 
mel ,  o  (semel),  ae  diphtlion- 
gum  (semel)." 


Secunda  syllaba 
(p.  50):    In  quarti  libri  altera 
parte  bis  e  brevis  elisa  est. 


hexametri  sede  admissae  saut 
in  toto  poemate  unum  tautum- 
mödo  exemplum  exstare,  nul- 
lam  autem  vocalem,  excepta 
a  brevi,  saepius  quam  quater 
elisam  esse  viderit  mirabitui* 
magnam  partem  earum  in  du- 
centis  quadraginta  versibus 
libii  quarti  non  reperiri?  At 
eliduntur  tamen  in  bis  e  longa, 
em,  a  et  e  breves,  ita  ut  nu- 
mero  elisionum  aliis  Georgicon 
partibus  non  superentur:  nam 
in  primi  quidem  libii  v.  176 
-  423  eliduntur  diplithongus 
ae,  ein,  um,  e  brevis,  (nusquam 
e,  i,  0  longae,  um,  a  et  / 
breves). 

dactyli  quinti: 

In    libri   primi    v.   176  —  423 

nuUa  elisio. 


Tertia  syllaba  quinti  dactyli: 

Vocalis  e   brevis   semel   cum  In  libri  primi   v.  176—423  e 

sequenle  syllaba  elisione  con-  brevis    saepius    (quater)    im- 

iuncta  ^t  minuta  est. 

Arsis  sexta: 
Eliduntur    breves    vocales    e     Semel   e  brevis   elisa   est   in 
(bis)  et  i  (semel).  vocula  „que"  (v.  347). 

Ultima  thesis: 
Cum  verbo  substantivo  („est")     In   primi   libri   v.  176  —  423 
a  brevis  semel  coalescit.  nulla  elisio. 

Ex  hac  comparatione  düueide  apparet  libri  quarti  partem 
posteriorem  elisionis  quidem  artificio  non  plus  a  reliquo  car- 
mine  diffeire  quam  totidem  prioris  libri  versus.  Haudquaquam 
Igitnr   tnli   argumentandi    sive  potius  numerandi  ratione  pro- 
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batar  (leonncou  quaili  libri  extremam  partem  una  cm 
pi*u(lire  non  potiiisse.   Reliqua  autem  Scliaperi  libelli  c£ 
hiatu,   de  tiynaeresK   de    ordinibiis  verborum  etc.  sim 
peiMrnitari   uoii    videtiir  opus  esse,  quoniam  ibi  quoqi 
militudinibus  iiumerorum  specie  quidem  foilasse  gravi 
ciiratius  autem  si  rem  spectaveris  nugis  et  quisquiliis 
collect is  et  compositis   difl'erentiam   inter   nltimam  6 
partem    et   priores   libros    vir   ille  doctus  patefacere 
est    neque   umquam    in   mentem  ei  venit  ducentos  et 
jdnta  versus   cum   duobus  fere  milibus  comparari.     P 
hoc  quoque  iui*e  ei  Ribbeckius ')  opprobrio  dat  quod  n 
quaesivit  nnm  in  mutata  versuum  conformatione,    si  q 
noscitur,   vere  ars  et  consilium  poetae  a  duriore  et  a 
ad  elegantiorem  et  limatiorem  componendi  rationem  a^ 
tis  agnosceretur.    Debebat  antem  Schaperus  Aeneidos 
versuum  structuram,  ut  plena  argumentatio  fieret,  res; 
conferre.    Denique  etiamsi  foile  pro  numero  versuum 
ratorum   inter  Aristaei    fabulam    et    reliquas   carminis 
dissimilitudo   in   conformatione   versuum  et  in  rhythmi 
appareret   quae   casui   tribui  non  posset,  tamen  haec 
eis  causis  quas  initio  (p.  67)  commemoravi  satis  expli 
Xan-atiunculae   i^itur   Servianae    fides   hac   ratione    n 
parte  äuget  ur. 

Nunc  ad  retraetationis  gravissimum  indicium  per 
est.  Cum  semel  alterius  Qeorgicon  recensionis  suspicii 
veterum  quibusdam  testimoniis,  aucta  temporibus  in  c 
descriptis  (v.  s.  p.  (57)  certo  stare  videretur  et  cum,  si 
Vergilius  usque  ad  diem  supremuni  Georgica  retractare 
polii-e  non  desiit,  sane  non  esset  incredibile  amicos  pos 
tem  poetae  ut  Aeneidos  ita  liuius  quoque  operis  emend 
licet  iterum  emittendi  laborem  subiisse,  mirum  non  est 
bomines  praeter  temporum  posteriorunl  noiationes  etia 
retractationis  vestigia  quaesivisse. 

Atque  primus  Heynius.,  quamvis  ,,ülud  nonmdlot-ii\ 
wentufiij  de  reisibus  seritis  et  secumJa  aliqua  recensione 


1)  Jen.  Litteraturzt^.  1874  {).  ;U0. 
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tis,  . . .  non  admodum^'  se  probare  affirmasset  (1. 1  p  CXXV.;  cf. 
p.  CXXIII.),  tarnen  ipse  non  solum  propter  res  in  libri  tertii 
prooemio  (v.  30  sqq.)  significatas  „Georgias  nonnidla  serms 
inserta  esse"  non  absurde  statui  censuit(p.508;  sedcf.  p.CXXIV.), 
sed  etiam  ad  quarti  libri  v.  291  sqq.  temporis  notam  non  con- 
tinentes  adnotat  liaec  (p.644):  j,Mihi  valde  prohahile  fit,  ver- 
stini  (291)  aiit  fivisse  adscnptum  in  tabHlispoetae,  ciim  nondiim 
decrettim  esset  utrum  hmic  an  alteriim  (v.  292)  antefe^ret,  aut 
ex  bono  poeta  in  marginem  faisse  appidum  a  Orammatico''. 
Jani  Heyniu3  igitur  cum  propter  temporum  descriptionem  (III. 
32  sqq.)  tum  vel  propter  eonnexum  sententiarum  versum  qui- 
dem  unum  „eoc  tabidis  poetae^^  insertum  esse  suspicatus  est. 
Hac  via  ab  illustri  interprete  illo  munita  longius  progressus 
est  Wagnerus  cui  praeter  eos  locos  qui  prioribus  criticis  oflfen- 
sioni  fuerant  (velut  II.  170  sqq.;  II.  497;  III.  32  sqq.;  IV. 
291  sqq.)  etiam  alii  non  nulli  (I.  47  sqq.;  I.  135;  III.  219;  IV. 
203;  IV.  276)  y^absolnto  iam  . . .  toto  Oeorgiconim  opere,  a  Vir- 
gilioj  ut  fit,  in  marginem  codicis  coniedi  esse  et  inde  in  teocta 
illati'^  videbantur  (1.  l  p.  625).    Hoc  a  quo  bomine  factum  esse 
sibi  fingeret  expresse  non  declaravit,  videtur  autem  de  editione 
a  Vario  et  Tucca  curata  cogitasse.    Tum  novi  huius  opinionis 
defensores  exstiterunt.    Imprimis  Ribbeckius  (in  Lect.  Vergil.) 
secundärum  curarum  suspicionem  cum  aliis  de  quibus  iam  dic- 
tum est  ai'gumentis  tum  eo  niaxime   confirmare  studuit  quod 
repudiatis  superiorum  interpretum  erroribus  et  abiectis  nonnul- 
lis  locis  quos  Wagnerus  serius  illatos  putaverat  multos  alios 
ab  amicis  Vergilii  novam  editionem  curantibus  mutatos  aut  in- 
sertos  esse'statuit.    Et  in  lianc  sententiam  quam  antea')  acri- 
ter  impugnaverat  Ladevicus  poslea  ipse  abiit^),  et  alii  quoque 
viri  docti  alia  retractationis  documenta  in  carmine  nostro  in- 
vestigarunt  non  ubique  Ribbeckio  adsentientes.  ^)    Tum  vero 
denuo  de  hac  re  Ribbeckius  in  Prolegomenon  capite  tertio  (p. 


*)  Jahns  Jahrb.  1850.  p.  404  sqq.;  cf.  Ribbeck  ib    1857  p.  75  sqq. 

')  Beurtheilung  der  Peerlkarapschen  Bemerkungen  zu  den  ländl.  Ged. 
Vergils  1864  Neustrel.  p.  3  et  p.  10. 

3)  Of.  Tittler  1.  1;  Hitzig  Rhein.  Mus.  XV^  (1800)  p  321  sqq.; 
Hanow  Schedae  criticae  ad  Verg.  Georg.  1863  Li»sa. 
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±i  <^.i  dbfotarii  €i  priore  indido  in  singiilis  motato 
BAMf«  colkcit  c«fiMm  Ycmui  qni  sententiannn  nexu 
lor^.  aale  colkciti  aat  cu  proximis  DODdimi  conciliat 
^ue  |<aaUa  aat«  dksu  e«sciit  Bolesle  repetere,  deniqv 
BaaÜnüa  s««»dam  cnnnoL  i.  e.  noyae  editionis  a 
rük*  pamae,  94^1  ad  tsaem  neu  perdoctae  yestigia  esse  ei 

IV  ki>  igitar  recractatkiiis  documestis  quid  iodicf 
Mt  qaaffff^  oportet.     Neqne  enim  Schapero  (p.  9  sqq. 
Tottiitttoiii  «rol.  III.  p.  475  sqq.  -    Journ.  of  Philo!.  \ 
lv»H  p.  54^-66»  qaanqiiam   multa   OMitra   Bibbeckinm 
di>{mtaY«Bi    foBtifrisse    crediderim    nt    omnes    difficultat 
illv   Bous   iBterprecatioDe  accmrata    omnibns    locis   toll 
Bonrima  ren»  de  eadem  re  diss^entem  minime  possnm  lai 
«an  Perrikampi ')  riddicet   aoctoritate   deceptns   in    vei 
vib^fiectis  ad  mterpolatorem  confiigere  nos  iabeat  «p.  42 
Srd  quarnqnam  mihi  quideiii  persoasum  e^  nnllnm  Gkor, 
vri>4iiii.  codicnn  quidem  fide  satis   confirmatum.    interpoi 
deberi.  tanen  in  hae  commentadone  non  de  omnibns  ver 
a  criticis  ininria  damnalis  ant  transpositis  agei-e  in  animt 
sed  de  eis  tantum  in  qnibus  editionis  emendatae  post  ol 
Vrrgilii  in  lucem  emissae  ve^tigia  deprehendi  docti   viri 
frati  sunt.    Priusquam  vero  singnla  pei-scrntamnr  antea  d 
tmctatione  et  altera  editione  ipsa  in  Universum  pauca  disse 

Si  Geoiigica  a  Vario  et  Tucca  post  mortem  Vergilii 
mm  edita  esse  statuitur,  primaria  quaestio  oritor  qua  tai 
i-utione.  quo  consilio  ducti  Uli  Carmen  a  poeta  ipso  decem 
nis  ante  evulgatum  denuo  emitterent.  Nam  Aeneidos  sive 
perante  Augusto  sive  suo  Marte  curaveinnt  editionem  prii 
ne  hoc  opus  nou  absolutum  quidem,  sed  ad  magnam  pei 
tionem  adductum  oblivioni  daretur.  Georgicon  autem  ite 
vel  tertinm  proferendorum  causa  esse  non  poterat  nisi  es 
Carmen  limatius  quam  antea  fnisset  in  publicum  prodiret. 
docti  autem  credere  nos  iubent  poetam    quidem   ipsum    m 


>    Muein  vol.  X.  \18C1):    -   cuins  offensiones  optime  plenimqu< 
fntATit  liMlevicos  iu  libcUu  supra  laaclato  (Nen^trel    1804  . 
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prohibitmn  esse  qnominas  carminis  septennio  conscripti  et  tum 
undedm  per  annos  emendati  alteram  recensionem  conficeret 
publicique  iuris  faceret,  Varium  autem  et  Tuccam  paratae  edi- 
tionis  novae  ad  finem  perducendae  laborem  ita  suscepisse  ut 
quaecnmque  in  tabulis  poetae  mutata,  in  margine  adscripta  in- 
venirent:  versus  cum  ceteris  nondnm  in  concinnitatem  redac- 
tos,  dittographias,  senteötias  adeo  imperfectas  in  textum  in- 
veherent  locis  insuper  nonnumquam  ineptissimis^  quamvis  se- 
cundum  criticorum  quidem  arbitratum  non  raro  mentem  Ver- 
gilii  melius  perspicere  potuissent,  dummodo  vel  paulisper  sen- 
teutiarum  teuerem  et  cousilium  poetae  curassent.  At  etiamsi 
constaret  Vergilium  Georgica  edita  emendare  perrexisse  — 
quamvis  mihi  ne  res  quidem  per  se  spectata,  ut  taceam  testi- 
monia  adesse  nulla,  probabilis  videatur  —  quis  facile  credat 
Varium  et  Tuccam  edendi  munere,  auspice  Augusto,  ita  func- 
tos  esse  ut  Carmen  septem  annis  compositum,  expolitum,  per- 
fectum  non  tam  emendatum  quam  depravatum  et  multis  variis- 
que  maculis  aspersum  emitterent?  *)  An  in  Aeneidos,  carmi- 
nis imperfecti,  editione  curanda  tales  illi  se  praestiterunt? ') 
Teneamus  igitur  secundarum  curarum  nullum  praesto  esse  iu- 
dicium  atque  hoc  ipsum,  de  quo  acturi  sumus,  per  se  solum 
gravissimis  obnoxium  esse  dubitationibus.  At  si  ai^umentis 
re  Vera  confirmaretur  Georgicis  nonnulla  serius  inserta  esse, 
tum  profecto  neque  veterum  auctorum  silentium  neque  codicum 
Vei*gi]ianorum  consensus  neque  qtiod  res  ipsa  ratione  cai'ere 
et  a  probabilitate  quam  maxime  abhoirere  videtur  impedire 
nos  deberet  quin  concederemus  alteram  carminis  recensionem 
a  Yergilio  incboatam  post  obitum  eins  cum  non  nullo  scib'cet 
operis  damno  publici  iuris  factam  esse. 


*)  Nescio  quo  iure  Glaserus  (p.  170  et  186)  ordinis  versuiim  in  Qte- 
orgicis,  ntpntat,  nonnninquain  tnrbati  culpam  ad  librarios  contulerit,  quasi 
vero  non  Vario  et  Tuccae^  VergiJii  amicis  et  ipsis  poetis,  sed  obscuris 
grammaticis  editio  carminum  Vergilianorum  mandata  esset 

^)  Servii  narrationeni  de  Georg^con  novissiina  parte  a.  728/2G  mu- 
tata,  si  forte  cui  nondiun  satis  profligata  videatur,  ad  editionem  post  obi- 
tum  Vergilii  in  luceni  cniissani  coniprobandam  auxilio  vocare  non  Heere 
snpra  (p.  31  not.  1  et  p.  31)  expoaui. 


SiiiKula  retmctatiuius  vestigia  eo  online  peiinstrare 
(|Uo  in  i)4»eDiate  nostro  inveniuntur.  . 

IVinunn  Unrnm  1.  1.  v.  100 — 103  ,j>(rumlis  c/fr/V  .  .  .  cc 
./•/»•*  VvygilhnHy  sfd  ad  rrlit/ni  canni7uti  vontejium  adcomvu 
uf^ffU'xhsc*  KiblM'ckiuui  (Froleg  p.  31  sq.;  cf.  Lect.  Verg. 
iniuiia  statiiisse  inter  onines  fen*  constat').  Leviora  enii 
guinenta  quibns  opinationeni  suaui  couimendaret  nescio  an 
alio  h/co  ille  attulerit.  Praeceptorum  ordinem  inde  a  i 
nsque  ad  117  bene  se  excipientem  internimpi  ait  (Proleg.  i 
V.  100-  103  ..(i//V»WfV>/w//N,  qni  non  ad  cuHuram  agroriim 
i»d  nivli  y  rat  tarn  omuia  referenda  esse  daeent'', 

rniida  solstitia  atque  hiemes  orate  serenas, 
aynrolac:  hiberno  laetitisima  pulvere  farra, 
laetas  aytr:  nxillo  tantum  se  Mysia  cullii 
iaviat  et  ipsa  suas  mirantar  Garyara  messes. 
Oniissis    qiiae   de   ae(|uabilitate   quadam    vei*saum  Ribbei 
disseruit  —  neque  enim  ea  in  tali  quaestione  quicquam  probati 
dispositionem  potins  totius  loci  et  connexum  sententiarum 
nünenms.    Post  prooeniium  (v.  1-42)  poeta  incipit  de  arai 
praecipere:    ac   de   tempore    arandi  agit  v.  43     49,   de  ^ 
agi'orum  natura  v.  r»0-()3,  de  invertendis  et  recreandis  i 
V.  03—93:  de  ocratione  et  de  iteratione  v.  94—99.    Hact 
de  tempore  ante  sementem  loquitur.    Deinde  a  v.  104  exj 
quid  strenuum  agricolam  post  sationem  facere  deceat  ut 
sua   parte    succurrat    nascentibus  lierbis.     Hoc  v.  104  ai 
docet:   j/fiid  dicüin  iacto  qni  semine  comminu-s^)  arva  . 
quitur  . .  .*  In  versibus  autem  qui  medii  intercedunt  (100   - 
Vergilius  iubet  a^ricolas  [»recibus  adire  deos,  ut  munere  arati 
sationis(iue  laborioso  perfunctis  propitii  sint  iustamque  adn 
tempestatem:  umida  sohtitia  ntqiie  hiemcs  serenas,^)  Hi  ve 
igitur  interrumpunt  sane  ordinem  sententiarum,  sed  pulcher: 
et  considerate  interrumpunt.     Ingeniöse  enim  poeta  observ 


0  Cf.  Ladewig  Jahns  Jahrb.  1856  p.  465  s<i.;  Tittler  p.  4 
Schaper  p.  II:  cautius  Coningto  iudicavit  j).  475.  Uuus  quantum 
Bibbeckio  adstipulatus  est  Forbiger  1.  1.  vol.  I.  p.  202. 

2j  In  interpretanda  voce  ,coinmiuus'  Servium  se(iuendum  esse  arbi 

')  Haec  verba  Servins  prave  interi)retatns  est. 


79 

morem  argricolarnm  qui  quamvis  pro  viribus  quisque  humanis 
operose  ac  diligenter  officia  sua  exsecutus  sit,  tarnen  deos  penes 
quos  eventus  sit  implorare  solent  ne  iniqua  teinpestate  corraant 
quod  homines  summo  cum  labore  perfecissent.  Quod  vero  in 
Ulis  versibus  ipsos  agricolas  Vergilius  adloquitur,  dum  et  in 
antecedentibus  et  in  sequentibus  praecepta  simpliciter  enumerat, 
quis  in  hac  re  Vitium  ac  non  artem  potius  poetae  agnoscet, 
qua  ab  ipsorum  praeceptorum  serie  deorum  invocationem 
(100 — 103)  etiam  mutata  dicendi  i-atione  consulto  distinxit? 
Idem  artificium  ad  variandam  simul  et  exornandam  orationem 
pauUo  infra  Vergilius  adhibuit  (I.  264  sqq.): 

exacuttnt  alii  vallos  furcasque  hicornis 
265     atqiie  Ameiina  parant  lentae  retinanda  vitL 
nunc  facilis  rubea  texatur  fiscina  virga, 
nunc  toirete  igni  f rüg  es,  mmc  frangite  saxa, 
quippe  etiam  festis  quaedam  e,rercere  diebus 
fas  et  iura  sinunt. 

Nihil  igitur  est  cur  v.  100 — 103  qui  nee  ipsi  difficultatem 
ullam  praebent  nee  male  turbare  connexum  sententiarum  accu- 
ratius  intuenti  videntur  secundis  curis  atque  inepto  loco  additos 
esse  suspicemur.  Immo  cum  de  satione  ipsa  Vergilius  omnino 
non  dixerit  —  ac  noluit  totam  carmine  exhaurire  materiam  — 
vel  eo  non  nihil  effici  crediderim  contra  retractationis  suspicionem 
quod  versibus  illis  (100—103)  omissis,  qui  ibi  locum  habent 
ttbi  de  semente  facienda  si  quid  edocere  voluisset  poeta  edocere 
debuit,  paullo  abrupt ior  et  durior,  ni  fallor,  ab  arandi  prae- 
ceptis  V.  99)  ad  tempus  post  semen  iactum  (v.  104)  transi- 
tus  esset.  — 

In  versibus  libri  primi  173  sq.: 

caeditur  et  tilia  ante  iugo  levis  altaqiie  fagus 
stivaqiie  qicae  ciirras  a  tergo  torqiieat  imos 

quae  offendunt  legentem  ad  nostram  rem  non  multum  pertinent. 
Disceptatur  enim  quomodo  verba  copulata  ,altaque  fagus  stivaque' 
intelligeuda  sint,  Interpretes  iam  olim  alii  alia  difficultatis 
remedia   protuleiunt.     Multi    pro   tradita  scriptura   ,stivi 


mvoQ^^ 
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Martini  coniectnram  jSiivae^  receperant ')  ita  ut  datirns  ySti 
eadem  ratione  ad  /ngus^  pertineret  qua  in  173  ,higo^  ad  ,fi 
Scbaderas  v.  174  ante  173  positum  cum  antecedentibns  (1 
coniungi  voloit :  jOptantur  densdUa  darso  »tivaq^ie  qtme  cii\ 
a   tergo   torqueat   imonj^    Qood    praeter  Ladevicuro    prob 
Kibbeckius,    cni    Jpse  turbabat  ordo  de  marginali  nota  st 
rionefii  cofifimiat^  (Proleg  43).    Plerique  autem  servatis  c 
(*uin  scriptara  versuamqae  ordine  ,8iivaque^  per  epexegesiv 
,altaque  fitgtia^    appositum,    id  est    fagtis  stivaque^   pro  ,s 
fa^'   vel   ,Rtiva  faginea'  accipiendam  esse  statunnt.')    Q 
explicationem    ne   amplectamur  nibil  video  qaod  obstet;   c 
mendatur    autem    eo    qnod    verba   tradita    integra    relin( 
Dicendi  enim  ista  ratio  aut  fignra  exemplis  satis  confirma 
velat   in  Aeneidos   septimo    (v.  750  sq.)    ,Marrtwia  venu 
(jente   sacerdos,   fronde   super  galeam   d  felici  comptus  ol 
h.    e.    ,fronde   olivae*    sive  ,oleaginea';    in   Georgicon    al 
.pati^is   et  anro^   libant   (v.  192);    in    quarto  Vergilius   i 
alveoram  oras  jfnro  et  floribus^  explere  narrat  (v.  39  sq.) 
tertio   Aeneidos  Jovem  Troes   ad  Strophadas   insolas   de 
vocant    ,m  paHetn  praedamque*   (v.  223);    cf.  etiam  Aen 
258;  Georg.  III.  198. 

Sed  sive  hanc  explicandi  sive  illam  emendandi  viam 
grediare:  Schraderi  propositio  ideo  displicet  quod  eiecto  v. 
verba  ,altaqne  fngus'  non  liabent  quo  apte  referantur;  nan 
ad  jcaeditur  tilia  iugo'  pertinerent,  non  particula  ,que*  subi 
genda  fuissent.  Ceterum  de  secundarum  cnramm  additame 
perperara  hoc  loco  cogitari  vel  eo  sequitur  quod  credi  n 
modo  potest  Vergilium  in  aratri  descriptione  partes  quam  max 
necessarias  non  commemorasse').  — 

Libri  primi  v.  187  —  192  ab  Hanovii  (1.  1.  p.  6)  sui 
cionibus,  Ladevico  fere  probatis,  Ribbeckius  satis  defei 
(Proleg.  p.  55).  — 

Graviores  dubitationes  de  libri  eiusdem  v.  204 — 310  p 

1)  VelntVossius,  Jahoius  (qui  tarnen  postea  revocavitlibroramlectioiu 
Schapenu,  tili 


2)  Of .  Wagner  p.317;  edit.  Hauptii,  Forbigeri,  Thüonia,  al. 
«)  Of.  Ofltiding  Bars.  MMV?  ^^9  yol.  59  II.  p.  132. 
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aliösO  naovit  Ribbeckias.  Qui  v.  231 — 275  secundis  curis 
a  Vergilio  compositos  esse  atque  ab  amicis  editoribos  in  tex- 
tum  ita  inserendos  fuisse  censet  ut  „omissis  204 — 807 
se  exciperent  haec:  257  sq.  262-266.  231  sq.  233—261. 
208  230.  276'-286.  269^-276.  287-310/'  in  bis  autem 
„nondum  absoluta  fuisse  233 — 261  et  269  -  276'^  existimat, 
quo  factum  sit  ut  illis  quidem  versibus  (231  251)  nullo  vin- 
culo  cum  aliis  copulatis  „certum  locum  adsignare  diffidW 
sit  (Proleg.  p.  41  sqq.)*). 

Disputationem  possumus  ita  iustituere  ut  de  vei^ibus 
204 — 256  et  257 — 310  seiunctim  disseramus,  nam  in  utraque 
parte  plena  cögitatio  et  oratio  continua  videtur.  Primum 
Vei-gilius  de  observando  caelo  loquitur  (204—256),  atque 
monet  agiicolas  ut  sidera  speculentur  (204 — 207),  cum  magnum 
hinc  fructum  percipere  possint  (208—230).  Tum  interposita 
de  quinque  mundi  zonis  digressione  (231 — 251)  sequuntur  v. 
252 — 256.  Qui  cum  ab  antecedentibus  (231 — 251)  alieni  esse, 
idem  insuper  atque  v.  204—207  docere  viderentur,  non  solum 
transpositione  vexati  sunt,  sed  etiam  alterius  recensionis  sus- 
picionem  moverunt. 

Quod  ad  connexum  sententiarum  attinet  recte  quidem 
Ribbeckius  monet  (p.  40)  ex  tractatu  de  quinque  zonis  non 
posse  pendere  v.  252  sqq.:  ,Amc  tempestates  dubio  praedis- 
cere  caelo  possumus'  e.  q.  s.  Attamen  transpositione  minime 
est  opus,  licet  in  v.  257  sq.  ante  252  positis  et  per  se  spec- 
tatis  haud  male  oratio  progrediatur.  Sed  hac  specie  cave 
decipiare:  neque  enim  de  bis  tantummodo  versibus  in  ordinem 
redigendis  agitur,  sed  tota  narratio  (204—256)  quomodo 
cobaereat  quaeritur.  Quam  si  subtilius  examinaveris,  traditum 
ordinem  mutandum  non  esse  cognosces.  Nam  v.  252 — 256 
non  ad  ea  quae  proxime  antecedunt  (231 — 261),  sed  ad  su- 
periora  (204  vel  208  —  230)  referendi  sunt.  lUa  enim  quibus 
quid  hoc,  quid  illo  sidere  emergente  vel  occidente  facere  agri- 


*)  Cf.  Hanow  1.  1.  p.  6  sqq  ;   Peerlkamp  1.  1.  p.  128  et  374. 
2j  In  editione  minore   (Liis.  1^81)   versus  tantiim  'Jö7  sq.  et  291 — 
206  transposnit,  y.  231    275  imperfectionis  signnm  astericos  appinxit. 
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nilis  runveiiiat  expunitor  optime  videlicet  sensn  connexi 
rum  V.  252  «qq.  Nt*qae  vero  qaidquam  ad  secandarain 
rarum  siuipii-ionom  stabiliendam  eo  effici  qnod  y.  252— 
iion  neoessarii  videntar  et  oonsentaneam  est  et  exemplis  < 
htatini  ad  aliam  rem  contirmandam  proferam  nna  appar 
Nain  exenipHs  prulianduni  est  nun  absurde  statui  v.  252— 
ad  superiora  (2U4— 230)  respicere,  non  ex  proximis  (231 — : 
I)endere. 

In  «iiiarto  Hbro  Geondcon  Vergilius  ,fu  iam  stüj  fifu 
hnrum  rthr  trälleret  (v.  11«  sq.)  etiam  .pinyuis  hortos  < 
rum  i-olinili  ornnni'  (118  sq.)  versibus  se  persecatamm  ft 
affimiat  (116  sqq.);  atqui  singmlas  res  qnae  tarn  sibi  ( 
brandae  fnissent  in  transcnrsn  commemorat  (119 — 124).  ^ 
pulcherrima  n  inserit  descriptionem  arvomm  senis  Coi 
(125—14«  ,  qnasi  ipse  apnd  hunc  hortorum  cultam  didici 
(v.  12r»).  Hanc  antem  qui  excipinnt  v.  147  sq.  ad  init 
(»pitis  (11(5  sqq.)  respicere  poeta  ipse  indicat  hisce  yer 
.nTtnii  lifter  ,  .  .  alh's  posf  me  mefnoranda  relinqiw^  (147  s 
Nempe  non  beatam  senis  illius  vitam  quam  ipse  modo  exi 
depinxerat  posteris  Vergilius  canendam  i*elinqnit,  sed  colto] 
liortonim  quam  ,s-patns  rxchis^s^  iniquis^  praeterit.  Ac 
<iui  hoc  mandatum  susciperet.  non  Gargilium  dico  Martia 
quem  Servius  lioc  loco  laudat  (p.  331,  19  Thilo),  sed  C( 
mellam  <|ui  decimura  librum  praemissa  solita  praefatione 
exorsus  est: 

Hortoru)H  quoqur  fr  niltutHy  Silvine,  doceho 
atque  ra  qnno  qiiondam  spatiis  exrlttsus  iniquis 
Verf/ilius  7}ohis  posf  se  meinora'nda  reliquif. 

Jam  cum  nequeat  dubitari  quin  v.  147  sq.  ad  v.  116  s 
respiciant.  aninmm  velim  attendas  illos  duos  versus,  quij 
qui  nihil  habeant  quod  non  in  v.  116  sqq.  iam  dictum  i 
una  cum  tota  digressione  (125—146)  sine  uUo  sententiari 
detrimento  exstingui  posse.  Quis  vero  haec  serius  addita  ei 
suspicetur?  Immo  neque  inepte  neque  temere  poeta  p( 
interiectam  digressionem  additis  v.  147  sq.  ad  initium  reci 
rit  flnem  simul  huic  capiti  imposiiurus. 
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In  prinio  libro  Vergilius  de  agris  colendis  praecepU  promit 
V.  43 — 159;  dehinc  novam  materiam  /iiiue  sinf  duris  affresHÖKS 
arma^  (v.  160)  canere  incipit.  In  priore  capite  postciuam  de 
aratione,  de  satione,  de  iiiigatione  etc.  locutus  est  (43—117) 
pergit  enarrare  ea  quae  arvis  vel  diligentissime  exercitis  nocere 
et  dominum  houmqite  lahoras^  (v.  118)  irritos  reddere  soleant. 
Tales  pestes  enumerat  anserem  et  grues,  intibam  nimiamque 
umbram  (118 — 121);  tum  vero  non  statim  docet  quibus  modis 
a  segete  eae  cohiberi  possint,  sed  deflectens  de  oiigine  earum, 
h.  e.  de  saeculi  aurei  interitu  loquitur  (121—154);  versibus. 
demum  155—159  in  viam  redit  et  malorum  illormn  praesidia 
ac  remedia  ita  profert  ut  ad  initii  capitis  confoimationem 
(118  sqq.)  hos  versus  effingat.  Nam  ut  illic  anserem  et  gi-ues, 
intibam  et  umbram  officere  dicit  ita  liic  quoque  herbam  in- 
sectari  rastris,  aves  sonitu  terrere,  falce  umbram  premerc 
abundantem  iubet  (155—158),  simulque  in  fine  capitis  agricolas 
ne  labores  illos  spemant  aut  negligant  deterret  proposita 
imagine  futurae  inopiae.  *)  Atque  hoc  quoque  loco  patet  poetam 
interposita  digressione  motum  esse  ut  non  solum  eo  unde 
exorsus  ei'at  reverteretur,  sed  aliquatenus  quidem  etiam  repe- 
teret  quae  initio  exposuerat. 

Etiam  primi  libri  v.  63  sqq.  non  ad  antecedentia  (50— 63  . 
sed  ad  initium  narrationis  (43  sqq.)  spectant;';  atque  hie  sicut 
eo  loco  de  quo  controvei-sia  est  voce  ^linc^  (I.  252)  poeta  par- 
ticola  ,ergo^  post  digressionem  ad  propositum  redit. 

Item  V.  397  sqq.  libri  secundi  ad  v.  371—379  referendi 
sunt,  non  ad  digressionem  quae  praecedit  (380  -  396);  etiam 
libri  secundi  v.  343—345  et  libri  tertii  v.  78  96  comparari 
possunt. 

His  exemplis  satis  püto  illustrari,  quod  per  se  non  nimis 
offendit,  libri  primi  v.  252—256  usu  Vergiliano  non  repugnante 
ad  V.  204  —  230  referri  posse.    Redit  igitur  poeta  post  tractatum 


1)  Cf.  Hea.  "EQy.    394  s(i. 

-)  In  V.  155  particulam  ,quoil  nisi  simpliciter  pro  ,wwi*  vel.  ut  in- 
terpretari  licet,  pro  ,q\iare  nisV  positam  esse  non  est  (juod  moneam:  cf. 
ed.  IX.  14. 

^)  Cf.  Voss  p.  09;  Hanow  p.  7  not. 
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dl'  i|ii]iii|ii«*  zoiiis.  ut  par  erat,   ad  rem  propositam  co 
iiuantum   rructiim   ex   sidemm   obaervatione   agiicolaf 
|H»ssint.    I)e  iiautitf  aiitem  et  hoc  loco  et  initio  capitis  (2 
l«>«iuitur  null  (|iio  ail  rem  pertineant,  sed  qaod  altero  k 
(*tilas  ad  raehmi  observandam  incitare  vult  naotamm 
pn»iN»sito  (|Uonun  tota  isalas  hac  arte  continetur,  alter 
oiniiia  ('(»iiipreliendit  emoinmenta  quae  ex  specolandia  8 
redundant.    (Vlenim    in  v.  204-207  et  252 — 256  it€ 
11  IIa   est    (*t   causam   haltet  et   excusatur  inserta  digr 
.lam  nini  v.  2os— 230  optime  excipere  v.  204—207  —  i 
enini  ex|H>sitiu  propositionem  —  et  huc  v.  252 — 256  n 
(vrtum  sit,    videamus  quo  iure  digressionem  (231 — 25 
l>eckius   Hon    solum   secundis   curis  conscriptam,   sed  ^ 
pertVrtam  esse  autuniaverit  (Proleg.  41  sq.)-  Primam  nihi 
pervei-sius  esse  (juam  eo  qnod  Vergilins  ^^laec  omnia  c 
jtnftrat"    (Kihl>eck  p.  41)   concludere   aut   sospicari  ea 
addita    esst*.     Nam    si    omnia  quae  ad  carminis  consilii 
cessaria  non  sunt  altera  recensione  inserta  esse  opinari 
non    ita   difKcile   digressiones   maxime   possis   reddere 
(liiidem    plerunique   sententiarum   tnrba,    sed   non  sine 
poematis  dainiio  cuius  bona  pars  venustatis  in  episodüs 
est  et  in  quo  notuni  est  Vergilium   non  tarn  repndiasse 
cupide  arripnisse  occasioneni  digrediendi,  nimimm  ut  didac 
<armen    <|Uod  (juantavis  arte  et  doctrina  compositum  et 
litiim  tarnen  lanKUorem  fortasse  legentibus  incutere  poss< 
ratione  exoniaret. 

Sed  particula  Jdrirro  (v.  231)  digressionem  cum  superi( 
male  vinciri  Kibbeckius  censet.  Et  verum  quidem  est  quod 
zunis  nihil  coninmne  esse  cum  satione  de  qua  in  antecedeo 
sermo  est.  At  non  debebat  tacei'e  in  v.  231-^251  etia 
orbe  zodiaco  quem  vocant  verba  fieri  (v.  238  sq.); 
vero,  quippe  in  quo  sidera  alia  alio  tempore  surgentia  cad< 
i'eapse  hand  ohscura  mittant  signa  (v.  229)  quando  hon 
et  linum,  fabas,  viciam,  phaselum  serere  conveniat  (208 — ! 
non  nihil  ut  opinor  cum  satione  commune  habet.  Ab  astn 
igitur  vario  cursu  (208 — 230)  ad  signiferum  orbem')   in 

1)  Cf.  Lucr.  V.  689  sqq. 
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laodena  signa  vertantar  iihltr-iar-  ä-i  'iuin'iur  murnli  z««näs 
[uae  hoc  ipso  obliquo  i^rb»-  efnoianru  i^ieillimr'  Vrrsiliuui 
ransire  potaisse  in  apt-no  «rsi.  X^iu»?  i^^-i^  iraii'^iii'jiiis  K'nwa. 
larticula  .idnno'  iv.  -j-ilK  mt-riti.»  viiapriiiiur.  Saiie  n^'U 
,nt  ficiam  f^^ras  rihnfi»*^  j'JiA-»-"..r  Je  Z'.»iii>  piartipiiur 
[Ribbeck  p.  41).  shI  ui  opp«ji'tunr  ni=iri'tia  .>ua  exsftiui  airricilae 
liscant  sidera  vaiia  vario  tmiioiv  .-liri  k  i\ul»-i*e  Vemlius 
ifflimat. ')  Qaam  interprelatiunem  veram  esse  ex  i»rimi  libri 
V,  351  sqq.  cognoscitnr  ubi  eadeiu  fere  «'ngitatin  rroiuiit: 

Affine  haec  nt  certi<  ^i'/^^-^-i/*"*-  ♦//>'••/■•   si*nii>\ 

ipfte  patfr  ^tntnit  finitf  u\^n>trna  bmn  i«"«»»^. 
quo  irigno  t-aihn-nt  anstri 

Sic  traetatos  de  qainque  zcnis  cum  anteceilentibus  ooliaeret. 
In  quo  nullo  iure  Ribbeckins  exspeciavit  .Anodrwi  Wn  tu^tra 
l)er  zonas  ditiposittr  enumerari  (Pruleg.  p.  41)  —  in  qua  i-e 
sola  yidetur  imperfectionem  huins  luci  a^iosrere.  nani  aliud  inii)er- 
fectioDis  indidum  non  profeit  — :  an  serii>  <|uisquani  repi-ehendeiv 
Vergilium  potest  quod  zonas  pulchre  et  poetioe  describere 
quam  velut  fastorum  scriptor  duodecim  caeli  sij2iia  sinirabitiui 
enumerare  maluit? 

Sed  ut  ouines  difficultates  quoad  fieri  potest  auterauuis. 
redeamus  ad  initinm  capitis  (2<)4  scjq.).  De  quo  liibbeikius 
liaec  (p.  41):  «.  .  .  sa'uindo.nor  qui  sif  mirari  possit,  liw  ftindnn 
et  qnas  ad  res  liaedos  potisslmum  et  antfmw  onmluo  ,^errando,< 
praeceperit,  qni  rnox  uhi  shujida  cxpnmt  invchr  boutm,  qfto 
vommemcn'ato  ad  ,arcturi  sidenr  rcspinrc  vidrn  imssit,  onniia 
aVia  signa  .  .  .  ennmerat  qiüdqno  vahnut  dorrt r 

Sed  banc  rem  notatu  saue  dignam  iam  StTvius  optinu» 
explicavit  cum  diceret  (p.  179,  13  Thilo):  Jiarr  .  .  .  st)nt*( 
(seil,  arcturum,  liaedos,  anguem:  y.  204:  s([.)  (fr umditrr  posnif: 
no7i  enim  haec  trin  tantum,  f^ed  omnia  prarripit  oltsrrnnidtr, 
Atque  linnc  esse  usum  Vergilianuui  ext'uipla  contirmant: 


1)  Hoc  iam  Yossius  optime  inoiinit  (p.  118):  „Vm  die  Geitvhiiftc  tlvn 
läandbatia  zu  bestimmen,  lenkt  die  Sonne  .  .  .  den  jühritjcn  Kirisltntf .  .  . 
durch  die  zwölf  StembUder  des  Tltit-ykieisci " 

<S 
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In  libro  primo  postqaam  solem  Caesaris  mortem  poi 
praenuntiasse  Vergiliua  naiTayit(466— 468)ita  pergit  (469 

timpore  qtiamquam  illo  telltis  qtioque  et   aequora  jh 
470  obsccfuivqtie  canes  inpartunaeque  volucres 

(tigna  dahant. 
Attamen  satis  fuit  hoc  loco  ^generaliter^  dicere  praetei 
defectum  etiam  alia  prodigia  molta  visa  esse  horrenda,  qu 
Signa  ipsa  singula  in  sequentibas  (471 — 488)  enumerant 

Similiter  in  altero  libro  de  propagine  arborom  poe 
Universum  refert:  ,8aepe  aUeriu^  ramos  inpune  videmtis  t 
in  alttrius*  (32  sq.);  addit  autem  haec:  ,fnutatamqtie 
mala  fene  pinim  et  pninis  lapidosa  rubescere  corna^  (3; 
quamquam  de  inserendi  arte  infra  plenius  disserit  (69 
Conferri  possunt  etiam  1.  II.  v.  30  sq.  et  63  sq.,  nee  no 
V.  118  sqq.  et  155  sqq.') 

De  versibus  igitur  204—256  quibus  Vergilius  e: 
(luantopere  agricolis  ad  agros  rite  serendos  sidera  obs< 
conducat  sie  sentio:  v.  204 — 207  propositio,  v.  208 — 22 
positio  sunt;  v.  231—251  digressio  cum  antecedentibus  < 
rens,  v.  252 — 256  ad  initium  respicientes  conclusio. 

Hactenus  igitur  Vergilius  de  temporibus  sei  endi  ej 
norum  vario  cursu  cognoscendis  loquitur.  Videamus  nun 
in  sequente  parte  (v.  257 — 310)  turbas  apparere  retract 
ortas  meliere  iure  critici  statuerint. 

Initio  Vergilius  agit  de  negotiis  agricolae  suseipien 
forte  externa  quadam  causa  ab  arvis  exercendis  retineti 
259—275).  Atque  causae  afferuntur  quae  afferri  poti 
duae,  primaiia  iniqua  tempestas  (259—267),  altera  dies 
(268—275).  Versibus  autem  259—267  non  hiemale  fa 
densissimo  imbre  (cf.  v.  333),  sed  singulos  dies  pluviales 
ficari  non  solum  verba  ipsa:  fagricolam  si  quando  co 
imber^  (v.  259)  indicare  videntur,  sed  apertius  et  eo  d 
stratur  quod  de  Werne  poeta  infra  disserit  (299—310)  et 
loci  concinnitate.  Nam  sicut  dies  festi  qui  in  sequei 
(268-r-275)  commemorantur  sine  dubio  ad  totum  annom 


^y  Cf.  Hanow  p.  6  sq. 
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nent,  ita  etiam  m  superioribus  (259—267)  aquis  vere,  aestate, 
aataniiio  cadentibns  rustici  ab  agris  colendis  nonnumqnam 
coerceri  dicimtnr.  Deniqae  etiam  v.  276  documento  est  poe- 
tam  a  diebns  qoi  per  totum  annum  dispersi  consnetos  agrico- 
laram  labores  interrampere  soleant,  scilicet  pluviosis  atcjue 
festiSy  ad  eos  progredi  quos  religione  vel  superstitione  sacros 
singali  menses  redacunt  fastos  (276—277;  284—286)  et  ne- 
fastos  (277—288;  286).')  Hinc  vero  nitro  eo  ferliir  ut  quo- 
modo  siDgali  dies  ipsi'operibns  disponendi    sint  doceat   (287 

—  810),  et  banc  rem  ita  absolvit  ut  primum  de  noctumis, 
tmn  de  diumis  laboribns  praecipiat,  sed  in  hac  partitione  rur- 
sns  discrimen  faciat  inter  aestatem  atque  hiemem.  Agitor  igi- 
tur  V.  287—290  de  aestivae  noctis,  291-296  de  hibeniae 
noctis,  297—299  de  diei  aestivi,*)  299—310  de  diei  hibenü 
negotiis.  Hnnc  sententiarum  progressum  qui  secum  reputaverit 
optimo  et  considerato  ordine  omnia  praecepta  proferri  concedet. 
Itaque  com  certam  sit  nnllas  tnrbas  in  y.  259—310  deprehendi, 
transponendi  pericolom  praeter  necessitatem  non  faciemus,  cum 
praesertim  nee  pulchrior  nee  artior,  immo,  si  quid  sentio,  ali- 
quante deterior  evadat  connexus  v.  291—296  post  v.  310  col- 
locatis. 

Videamns  nunc  quid  de  y.  257  sq.  iudicandum  sit.  Qui 
ntmm  ad  sequentia  an  ad  superiora  pertineant  et  quomodo  cum 
bis  illisye  cobaereant  dissensio  est.  Ribbeckium  enim  qui  eos 
ante  y.  252  ponit  ibi  quaedam  desiderari  ratus  unde  yerba 
^nc  tempestates  dubio  praedisce^-e  caelo  pos^unms^  (252  sqq.) 
pendeant,  non  lecte  iudicasse  ex  eis  sequitur  quae  de  y.  204 

—  256  dissemi. 

Duo  illi  y«*8us  (257  sq.)  a  plerisque  editoribus  cum  se- 
quentibus,  a  Jahnio  autem  et  Coningtone  (1. 1.  yol.  III.  p.  479) 
cam  aBtecedeatibns  ita  coniunguntur  ut  Vergilius  tamquam 
gnmniam  fadens  in  flne  capitis   iterum  moneat   agricolas   ut 


^)  «Frigidfuii*  (y.  259)  eüam  aestivom  vemumque  imbrein  recte  no- 
nmari  yix  opus  est  monere;  cf.  Conington  vol.  III.  p.  479. 

*)  Ne  forte  in  eo  haereas  quod  de  operibns  aestivo  die  exseqnendis 
ptndnima  Vergüiiis  docet  (207—200),  teneas  omnia  quae  de  agris  colendis 
in  hoc  libro  exponuntar  nimirnm  et  aestate  et  luce  curauda  eäsc. 

C* 


sidera  obseivent.  *)  Sed  kaec  proposltio  qaaAtiuiiTis  8| 
priiiiuDi  ideo  displicet  quod  v.  257  sq.  Boperioribofi  add 
nullo  iure  inane»  et  snperfliii  dici  possint,  quippe  qoi 
habeant  quod  nun  iam  antea  dictum  sit;  accedit  quod,  i 
V.  25H  fiueui  capitis  facimus,  ea  quae  sequuntur  (259  nqc 
prioribus  uullo  omnino  vinculo  connexa  videntor.  Sed 
illi  nuni  i-e  vera  a  sequentibus  alieni  sunt?  Bibbeckius  (] 
p.  40)  ,,t*.  267  sq.,  ait,  a$m  inde  a  v.  269  doceaiur  a 
von  quibus  signis  futurum  imbrem  praevidere,  sed  quae 
jtcr  imbrefn  absolrere  possil,  cum  his  nuUa  ratiane  coi 
smä.*'  Sed  hoc  argumentum  nihil  valet.  Etenim  eo  q 
259  sqq.  pluviae  indicia  non  proferunt  perperam  conc 
eos  ad  V.  257  sq.  non  quadrare.  Minime  enim  Veigili 
loco  Signa  futuri  imbris  promei^  voluit,  sed  verbis  /necfrus 
siHCulamur'  (v.  257)  aperte  docuit  in  sequentibus  se  aii 
moda  quae  ex  astrorum  observatione  agricolae  capere  i 
eis  additumm  esse  quae  antea  (208 — 256)  commemon 
Atque  ipsa  signa  imbris  ac  ventorum  quoque  et  aestus 
goris  yenientis  poeta  aptissime  continua  narraiione  tum 
cum  de  negotiis  aliis  alio  tempore  obeundis  et  quant 
subita  tempestate  damnum  imprudentes  rustici  facerent  ( 
disseruerit  (v.  351  sqq.)«  Non  iure  igitui*  signa  illa  post 
aperiri  exspectamus. 

Versus  autem  257  sq.  cum  sequentibus  sie  cobaen 
dentur:^)  Sidera  annique  vices  non  friistra  agricola  s| 
Quem  ubi  imbres  aut  dies  soUemnes  ab  exercendis  aivi 
liibent  non  segnem  domi  sedere  oportebit,  sed  cum  iam 
sidera  ei  certa  signa  (cf.  v.  351  sqq.)  dederint  immj 
pluviae  (cf.  v.  333  sqq.)  temporisque  festi,  prudens  e 
poris  sui  rationem  habens  iam  antea  ad  hos  dies  res* 
poterit  labores  quos  tum  per  tempestatem  aut  per  f as  ei 
(v.  268  sqq.)  absolvere  licet,  neque  his  t^mpus  t^ret  aliis«  < 
quibus  foris  laborai*e  opus  est  et  facultas. 
•      A' diebus  autem  festis-  (268—275)   optime  poetä  p 


»-     •! 


')  Hanovius  v.  257  sq.  qnamvis  genninos  inbet  expungi  (p.  6 
2)  et  Voss  p.  120. 
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ditur  ad  dies  felices  et  atros  (376—286),  quippe  qiii  ipsi 
quoque  caeli  motu  Vegantur.  Hucusque  igitur  v.  257  sq.  per- 
tinent.  Nam  quae  sequuntur  praescripta  de  sin^ulorum  die- 
rum  partibus  (287—310)  cum  siderum  ortu  obituque  aut  cum 
aimi  qiuiittuor  temporibus  non  tarn  firme  cohaerent.  Facillime 
aotem  intellectu  ^uomodö  Yergilius  ad  lianc  materiam,  quae 
cetenun  vix  potuit  alio  loco  aptius  tractcri,  sensim  pervenerit. 

Jam  si'quaerimus  quomodo  v.  257  sq.  cum  superioribüs 
eoüBexi .  sint,  verba  ynec  fnistra*  (v.  257)  sane  aliquid  miri 
praebent.  Nam  cum  iam  antea  (204 — 256)  poeta  docuerit 
nön  frndra  signorum  cureum  a  inisticis  observari,  exspecta- 
mus  alt^um  quod  additur  emolumentum  ex  caeli  speculatione 
Petitum  (257  —  2Sß)  pauUo  aliter  aiitecedentibus  subiungi. 
Sed  tamen  non  pi*orsus  abruptus  aut  nullus  omnino  transitus 
est,  nam  particula  ,ne&  v.  257  sqq.  cum  prioribus  quamvis 
minus  arte  vincti  videntur. 

Postremo  ut  paucis  versuum  collocationem  examinemus 
a  Bibbeckio  propositam  (v.  s.  p.  81),  primum  initio  capitis 
lönge  melius  poni  crediderim  v.  204—207  quam  257  (,wec 
frtidra  signorum  obitus  speculamiir  .  .  /),  tum  male  seiungi 
V.  208—230  a  v.  204—207  qui  intime  videlicet  cohaerent: 
an  a  y.  251  facilior  quam  a  207  ad  208  sq.  transitus  est? 
Cionclusionem  denique  totius  loci  multo  pulchriorem  v.  307—310 
facere  quam  291 — 296  sentire  mihi  videor.  Sed  haec  utcum- 
que  sunt,  certe  cum  v.  204—310  tradito  ordine  bene  se  ex- 
cipere  neque  quodammodo  turbati  aut  imperfecti  videantur, 
nihil  praeter  necessitatem  mutandum  est.  — 

Secundi  libri  v.  39—46  ad  v.  8  Hanovius  (p.  9  sqq) 
rdegare  iubet,  cui  praeter  Ladevicum')  etiam  Bibbeckius  ad- 
stipulatus  est  qui  perrupto  semel  ordine  tradito  alia  quoque 
similia  hoc  loco  temptavit  (Prol.  p.  46).  ^) 

Uterque  enim  Maecenatem  non  post   agricolas   (35—38), 

1)  In  edit  Vergil.  1866  Lips. 

2j  De  y^  41 — 44  qßQg  j^jg  j^  y^^Q  ,pclagoque*  nsqne  ad  ,ferrea  vox, 
Hanovius  nt  ab  interpolatore  intrusos  expellit  et  in  quibns  explicandis  non 
sine  causa  docti  viri  elaboravenint  disserere  omitto,  qnoniam  retractationis 
vestigia  nemo  adhnc  ibi  deprehendi  statuit. 


$0 

^^  p«»t  BfttckaB  (2—9)  appellui  duhert  censet.  Bc 
f^Mlh  pricfe»  laurpffHcft.  qw  rcro  pnptcr  hoBC  ipsmii  t4 
posttoi  Uadahut  pot»  Vcifilini  WKMUm  eiis  melia 


Naa  ad  priai  libri  exordüm   aale  HaBOvios  pr< 
Ubi  satma  brevitcr  dmnuciipu  ;! — 4)  deoa  omnes 
lias  aiksae  prvcator  qMnm  BUMra  iaBiam   odelvatiir 
(4—231.    Tmi  demm  OcUTianui  adloqwtnr  (24  sqq.] 
quaist  hk  iniBUi  lucam  obüneat  in  decnun  ooDcilio  (cf.  ] 
p.  9>.  StA  qood  in  iirooemio  canainiH  aiupioe  et   faat<N 
perature  orti  debebat  splendida  dos  mentio  fieri.    Long 
res  e^  in  isecandi  libri  pruueaio,  ubi   acnt   in   tertio 
Paltm  soloB  Bacchom  poeU  appdlat  hnins  dd  dona  (cf.  ^ 
toto  hoc   libro   praedicatuns.    Verissime   igitor   Heyni 
hone  locom  adnoUt  (vol.  I.  p.  398  sq.):  yyProposito  qw. 
guiHfuto    libri   ad   eiits  pertractationem   Maecenatem    if 
commodiare  Umo^  quam  «i* patdlo  ante  r.  o — 9 Baccho  subiw 
privatum  haminem.*'^)    Nee  diyini  honores   Maecenati 
atqoe  Caesari  triboi  a  V ergilio  poteiant   Sed  omnino  trai 
can^   vilissima   ac   prope   ridicola  est.^    Vehementer 
dnbito  nam  eo  qnod  post  agricolas  Maecenaa  se  appellar 
sicat  critid  recentiores  ita   ipse   qooqae   Cihiins   honor 
aliqoid  detrahi  pntaverit,  qoi  praesertim  n<Hi  nt  praecepta 
cum  rustids  discat  invitetur,  sed   ut   inceptum  una   de 
laboreni  (v.  39).') 

Deniqae  cm*  scrupolos  nobis  inidat  *)  qood  Yergiliu 
mine  iam  inchoato  (v.  9 — 34)  non  .per  ambages  et  longa  e 
(v.  46)  Maecenatem  se  moraturum  esse  pollicetm*  non  p 
dispicere.    Nam  et  verum  est  quod  poeta  affirmat  neqne  a1 


1)  Cf.  etiam  Voss  p.  275. 

^)  Kon  ob  aliam  meUoremve  rationem,  qnod  in  transita  comme 
velim,  libri  secnndi  y.  454-467  expellere  fnenint  qni  inberent  (cf.  ] 
p  10;  Peerikamp  p.  154),  sdlioet  ne  Vergilins  praesentem  aut  certe 
tum  Bacchum  impüs  Ulis  yerbis  laedere  videretur;  (sed  cf.  Ribbeck  1 
p.  49  sq.). 

*)  Cf.  Schaper  p.  18  sq. 

«)  Cf.  Hanow  p.  9. 
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ab  eo  loco  quo  MaeceDatem  sibi  adesse  cupit  in  altum  evec- 
turo;  neque  vero  eo  progredi  licet  ut  dicamus  poetam  nou 
debuisse  invocationem  inserere  postquam  praeceptorum  seriem 
incepit. 

Quae  si  recte  disputata  snnt,  cecidit  una  cum  illo  tenta- 
mine  etiam  Bibbeckii  coniectura  qui  v.  35—38  ab  Hanovio 
integros  relictos,  cum  resectis  v.  39—46  suo  loco  stare  non 
possent,  V.  108  subiunxit.  Hie  quam  apte  positi  sint  omitto 
quaerere,  quoniam  servatos  v.  39 — 46  antecessisse  v.  35—38 
Yocula  yque'  (v.  39)  documento  est.  — 

In  libri  secundi  v.  343—345: 

nee  res  htmc  tenerae  possent  lyerferre  lahorem, 
si  non  tanta  quies  iret  frigtisque  calorcmque 
345    inter  et  exciperet  caeli  indidgentia  terras, 

de  sensu  ipso  controversia  est.  Multi  verba  ,possent^,  yireV^ 
,€xciperet^  pro  ,potuissent',  ,ivisset',  ,excepisset'  accipientes 
V.  343—345  ad  mundi  originem  referunt.  Alii  versus  illos 
pertinere  arbitrantur  ad  v.  323 — 335  quibus  de  vere  quotannis 
redeunte  poeta  loquitm\  Atque  hanc  explicationem  veram 
esse  eo  comprobari  crediderim,  quod  v.  344  sq.  quibus  de 
tempore  inter  frigus  et  calorem  intercedente  sermo  est  non 
qoadrant  ad  primum  mundi  modo  orti  ver.  Videmus  igitur 
etiam  hoc  loco,  sicut  eis  de  quibus  supra  (p.  82  sq.)  dictum 
est,  post  brevem  digressionem  ad  exornandam  nairationem  in- 
sertam  (336 — 342)  Vergilium  eo  redire  unde  exorsus  est 
V.  843 — 345,  quibus  veris  vim  et  beneficia  iterum  (cf.  v.  315 — 
342)  praedicat. 

Hoc  qui  consideraverit,  non  poterit  adsentiri  Bibbeckio 
in  abrupta  quadam  breviloquentia  haesitanti  (Proleg.  p.  40). 
Et  qui  tandem  brevitas,  si  qua  cognoscitur,  retractationis 
docomentum  esse  potest?  Cetera  autem  quäe  idem  de  addendis 
et  omittendis  versibus  disserit  (1.  1.)  nimis  in  Universum  ac 
parum  accurate  disputata  sunt  ita  ut  nee  poscant  nee  admittant 
refutationem.  -^ 

In  L  n.  V.  371—379  imprimis  offensioni  fuit  repetitio 
sententiarum : 
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Trjrrwiat  MiffM^  riiaiH  ii  ptvii«  omne  tefiendnm, 
pnuriptur  änm  froHit  temra  inprudefu^qiw  laborum: 
ctu  fHptr  indiffnas  hiefur^  »olemque  j^^äetn 
silr»stn:i  nri  adi^iJuc  caprae<me  i>t*qiMcvs 
dT.*!    mltulHHt.  7MiMifii/iir  ontf  aviduetpu'  iiiveticae. 
frMjora  9itr  tantfim  ctiua  concrvta  prxuiia 
ant  f/niivV  hunmbt'fis  f^ropfdüf  arctUibiis  aestas 
yM<iftffiiii  dli  noiiwre  grt^es  dnrique  venenum 
dfUtifi  vt  adtuonso*)  sigfiata  /n  stirpe  cicatrix. 

Kibbeckiusi  enim  de  liis  versibus  liaec  (Proleg.  p.  32):  j,., , 
(fi</e-ffi    htii    dot'vn:   prohibendum    et^e    a    teiiera  fronde , 
nam  «yiMi  hiemit^  dnritia  soli^ifpie  potentia    magis    nocere 
rdnts  fWanun  monsfim  (373- -373),  nee  frigora  tantum 
auf  »i»}4att'm.    tpiafitam  defiics  grvgum  (376 — 379),     Qut 
iUiUm  hatx"  undtu  duhitu:  atque  ubtrius  fliiu7it  Ulis,  nonj, 
duNum  f  .vj^t*  fdfn  »iiiftius*  Umatonun  loco  snpponi  voluerit  au 
Et  iH^rsua^iit  fere  Forbigero  (1.  1.  vol.  I.  p.  348)  et  vel 
reteixM|iiiii    in    hac   qaaestione   cautos   criticus   y.    373- 
Jmwpuun    (1   iHKia   ipso  non  editos  sine  diibitatione*    se 
(1,  1.  p.  XXVII.).    Vt  videamus   num  in  v.  371—379 
tiunem    viri   docti   iure   statuerint,   proficiscendum    a   v. 
(^UfH)   cum  Ribbeckius   et  alii  non  nuUi  ita  interpretenti 
jiftjHr  pm    .magis  quam*    accipiant,   sane  eadem  hoc  loc 
n-feiTi  videntur.     Atqui  multo  i-ectius  iam  olim  Euaeus, 
alii  multi^)  monuerunt  .siijH'r  indignas  hiemes^  nihil  aliud 
nisi    .praeter  liiemes  indignas*.  exemplis  allatis  cum  aliis 
Aeneidos    1.  VIII.    v.    303    sq.:    ,taUa    a-iminihus    veleh 
suptr   oiiniia    Cavi   speUtPuam    adiciunV:    et   1.  VII.    v. 
Mos   sufttr    advenit  Volsca    de   geilte  Camilla^     Itaque  i 


M  In  V.  379  ,a  morao*  in  codice  Mediceo  a  prima  mann  exai 
est,  quod  etiam  Sen'ius  in  exemplari  sno  legisse  videtur  (cf.  Sei 
Georg.  II.  19G).  Komaniui  fOdmorau*  habet,  fortasse  recte;  nam  etis 
lledicei)  correcta  lectio  est  ,a  woran*  i.  e.  yamorsu'.  Editores  ph 
,<iJNorfo'  vel  fOdmorso*  exhibent,  Ribbeckius,  ut  solet,  Falatinum  se 
,nd  mor$um*  recepit. 

-)  Cf.  Wagner  p.  461;  Jahn  p.  370  sq.;  Tittler  p.  5;  Schaper  j 
Conington  TU.  p.  476. 
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371—375  poeta  simpliciter  moiiet:  ,cavete  ne  frondi  praeter 
liiemes  solesque  etiam  uri  officiaiit  et  caprae/  Tum  vero 
gi'adationem  vel  potius  novam  addit  sententiam  hanc:  ,vel 
magis  quam  frigora  solesque  nimia  tenerae  frondi  bestiae  illae 
nocere  solent:  idcirco  lias  procul  habere  antiquissimum  est.' 
Apparel  iterationem  molestam  in  bis  versibus  non  inesse.  Si 
vero  poetam  oratione  luxuriari  iudicas  —  quod  haud  abnuerim 
—  conferas  sis  locum  plane  geminum  qui  in  libro  piirao  legi- 
tur  (v.  438  sqq.): 

sol  quoque  et  exonens  et  cum  se  condet  in  tmdas 
Signa  dabit;  soleni  certissima  signa  seqmtntur, 
440    et  qiiae  nmne  refert  et  qitae  surgentibus  astris. 

et  quarti  libri  v.  197  sqq.: 

illiim  adeo  placiiisse  apibus  mirabere  morem^ 

quod  neque  conaibittt  iiididgent  nee  corpora  segnes 

in  Vefierem  solvimt  aut  fetus  nixibiis  edimt, 

ubi  ter  eundem  apium  morem  sane  mirabilem  poeta  effert. 
Conferri  possunt  etiam  libri  tertii  v.  179—181  et  v.  224  sqq., 
in  quibus  non  recte  Hanovium  (p.  5)  punctum  post  v.  225 
posuisse  iudico,  et  v.  269  sq. 

Sed  Peerlkampus  (p.  148  sq.)  v.  373—375  Vergilio  in- 
digiios  putat,  cuius  auctoritate  seductus  Borgius  item  inter- 
polatori  eos  vindicare  non  dubitat  (p.  42);  atque  etiam 
Bibbeckius,  quamvis  ceterum  longe  aliter  sentiens,  v.  376—379 
dulcius  et  uberius  fluentes  in  locum  v.  373—375  „minus 
limatorum"  cedere  Vergilium  voluisse  censet  (1.  1.).  Itaque 
quamquam,  si  v.  373 — 375  spurii  sunt,  quaestio  ad  nos  iam 
nihil  attinet  quibus  de  retractationis  tantum  vestigiis  agenduui 
est,  tamen  opus  est  dubitationes  Peerlkampi  accuratius  per- 
scrutari,  ne  quis  eis  alterius  recensionis  suspicionem  confirmari 
credat. 

In  V.  373—375  nullura  fere  verbum  illi  non  oflfensioni 
est.  Primum  ,frigida  tempestas'  et  ,nimius  calor  illudunt  frondi' 
negat  umquam  dictum  esse  aut  dici  a  Vergilio  potuisse  (p.  148). 
Sed  vereor  ne  hac  dubitatione  Vitium  detectum  non  sit. 
Poetae  enim  qui  alio  lo^^Georg.  I.  181)  ita  loquitur:   ,fuw 


94 

ffir/iir  ifi/N///ifi/  /*»'>/i  V  uoti  iiiiiins  apte  liienies  et  soles  .inlndent 
fart'iv  HciiisM't;  VerRiliiis  aiitem  iion  hoc  dicit.  sed  fei 
refrii  fn»ndi  illwlere.  unde  ad  jhienies  mlemqne^  facilli 
»nppletnr  vt*rbuin  iiocendi. 

S«l  uiagis  IVvrlkaüiix»  displicet  quod  poeta  uros')  froi 
inaKis  offtMiden'  iiiiiiiia  teini>estate  narrat.  ^i^ii  tales  fer 
<*oiirlaniat  {\k  14h),  (vm-ffi^ iHibmtihu^  facit  jUudimtes^,  isHerc 
ii*»fttis  hifafitls  aptatr  (^uid  veio?  nimi  poeta  iiros  tota  c 
lH»ri>  vi  in  vitiniii  IVoiidfS  impi^tum  facei-e  narravit?  nor 
vi*I  renM*i>simas  et  uiaxiuias  bestias  frondi  „illudentes^  fing* 
iiolus  |»o.ssuuuis?  ^Illudere**  enim  cum  sit  „ludendo  perdei 
vel  .per  liiduni  nocere***)  optime  videlicet  non  solum 
capntö.  veniin  etiain  ad  uros  insultantes  quadrat. 

rono  (Titicus  ille  Batavu8  verba  ,hulignas  Jiienies' 
,mpmv  m^qfiaiCf^  (373  sq.)  taniquam  insolita  reprehendit. 
iietiue  insolita  quae  sunt  simul  indigna  esse  oportet  neq 
v<n'uui  est  quod  Peerlkampus  posuit.  Hiemes  enim  ,,indigna 
non  minus  i-ecte  dicuntun  ni  fallor,  quam  ^amor  indignus' (e 
Vin.  IH;  X.  10)  aut  ,indignus  dolor'  (Aen.  Xll.  411):  nj 
ut  liic  (lallus  ((»cl.  X.  10)  et  Dämon  (ecl.  VIII.  18)  ama 
Aeneas  (Aen.  XII.  411)  dolore  vexanlur  ,indigno',  ita  nosi 
loi'o  pulcherrime  Vei*gilius  frondes  perire  memorat  hieme,mdign 
i.  e.  plus  iusto  saeva. 

Verba  autem  jcapracque  sequaces  inliulunt^  (374  s< 
(|uis  non  sentit  eximiam  ai-tem  Vei-gilii  laodere  qua  uno  i 
epitheto  jSvqHacei<^  egregium  in  modum  capras  huc  illuc  tener 
vites  insectantes  ante  oculos  nobis  posuit? 

l'ostremo  verba:  ,CHi  auper  hulignas  hiemes  soleniqiie  j 
(entern  silvei<treit  nri  a(hidue  capraeque  sequaces  inludnnt,  pc 
vHiitnr  ores  avidaequc  iucencae^  (373 — 375)  duplici  labora 
vi<lentur  difficultate:  primum  quia  dvaxoXov^wc,  tum  qu 
(ifTvydfiMc  duo  illa  enunciata  posita  sunt.  Schaperus  ut  lia 
vitia  aufen-et  graviore  distinctione  post  ,inhidunt^  interpuns 


>)  In  V.  374   ,%iri*    mntandom   non   esse  —  proposuerant  ,tauri'  t 
,hirci'  vel  »ursi*  —  docet  1.  III.  v.  632. 

2)  Cf.  Serv.  ad  Georg.  I.  181;  Tacit.  bist.  II.  94. 
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(p.  16)  Sed  liac  ratione  quamvis  Güthlingio  accepta  *)  satis 
bonam  medelam  paratam  esse  non  puto.  Aegre  enim  in  verbis 
,pasciintur  oves  avidaeque  mvencae^  (v.  375)  puncto  ab  ante- 
cedentibus  seiunctis  careas  obiecto  ad  verbum  pascendi,  quod 
sie  nude  positum  vix  potest  tolerari.  Statiiendum  potius  verba 
yinltJLdunt^  et  ,pasmntur^  omninoque  v.  373—375  zeugmate 
esse  coniuncta  cum  pronomine  ,cui^  (373).  Quod  eo  minorem 
creat  difficultatem  quod  inter  ,cui'  et  ,inltidnnt,  2)asctmtiir^  dno 
pleni  versus  intercedunt.  Exemplum  attulit  geminum  Ladevicus 
Aeneidos  1.  VIII.  v.  566  sq.:  ,aii  htm  tarnen  omnis  dbstulit  haec 
animas.  dextra  et  totidem  exuit  armis^,  pro  ,cui  .  .  .  abstulit 
et  qu^n  .  . .  exuit';  comparari  possunt  etiam  1.  VII.  v.  189 
sqq. :  ,quem  capta  cupidine  conitnix  .  .  .  fedt  avem  Circe  spar- 
sitque  coloribus  alas^,  pro  ,quem  .  .  .  fecit  avem  et  cui  sparsit . . . 
alas*.  Alteram  autem  oflfensionem  fateor  me  non  posse  exemplis 
tollere;  sed  aut  opinione  faUor  aut  Vergilius  consulto  duo  illa 
verba  finlivdunt,  pascuntur^  sine  ulla  coniunctione  iuxta  posuit, 
quo  gravior  et  efficacior  evaderet  exhortatio  ut  ne  vites  teneras 
protervis  gi^egibus  agiicolae  perire  sinerent.  Et  haec  dictio 
quamvis  insolentior  Vergilii  profecto  magis  quam  int^polatoris 
Ingenium  redolet,  neque  ob  hanc  unam  causam  —  ceterasenim 
oflFensiones  vidimus  esse  nuUas  —  v.  373 — 375  minus  limatos, 
nedum  subditicios  esse  iudicabimus.  Atque  etiamsi  illud  verum 
esset,  tarnen  hinc  iure  coUigi  non  posset  v.  376-- 379  secundis 
curis  confectos  illorum  in  locum  substituere  Vergilium  voluisse. 
Etenim  eiectis  v.  373 — 375  se  excipiuut  haec: 

371  Texendae  saepes  etiam  et  peais  omne  tenendiim 

372  praedpue  dum  frons  tenera  inprudensque  lahomm. 
376    frigora  nee  tantiim  cana  concreta  priiina 

aut  .  .  .  aestas,  quantum  Uli  nocuere  greges. 
Quem  hie  non  male  habet  av.  372  ad  376  transitus:  ,f rigor a 
nee  tan  tum'?  Exspectandum  enim  causam  cm-  saepes  texendae 
sint  aflferri  fere  sie:  ,Texendae  saepes  ^  . .  neque  enim  frigora 
tantum  noceni  frondi  quantum  greges^  At  si  v.  373 — 375 
i^iio  loco  retinemus  optime  oratio  progreditur:  ,tenerae  frondes 


1)  Edit.  Yergil.  1886  Lips;  sed  cf.  Borgius  p.  48. 
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baepibiis  8unt  cingendae  (luibus  praeter  hiemes  solemqae  etiam 
uri  et  caprae  illudere  solent;  nee  tantnm   frigora   Bocent   ant 
aestas  quantiim  greges'.  — 
Libri  tertii  v.  37—89: 

Invidia  infelix  furias  (mifieMqtie  sevemm 
Cocyti  meinet  tortosque  Ixionis  angtUs 
iufmifietnqiie  rotam  et  non  exsuperabüe  saxum, 
^mbleiimti;f  spedeni^^  prae  se  ferre  Bibbeckius  indicat  (Pi'oleg 
p.  38).    Imagiuem  enim  v.  37 — 39  adumbratam  aptios  in  fori- 
bus  (26--33)  expressam   eogitari   quam   post  lapides   Parioi 
(34—36)  commemorari  S  arbitratns  versus  illos  serius  a  Yergilu 
additos,  necdum  perfectos,  post  v.  33  inserendos  fnisse  oenset 
Sed  utrum  Invidiam  in  foribus  an  lapide   excusam   an,   quoc 
Vossius  voluit,  in  tabula  pictam  poeta  animo  sibi  finxerit  am 
bigi  potest  neque  haec  traiciendi  iusta  ratio  est.    Nam  totui 
hie  locus  de  templo  exstruendo  ita  comparatus  videtur  ut  noi 
iure  quis  omnia  quae  poeta  ingenio  indulgens  versibus  persecntui 
est  oculis  cemenda,  manibus  temptanda  esse  flagitet.    Quo< 
vero  imaginem  illam  inchoatam,  non  absolutam  esse  Bibbeckiu 
dicit  (p.  39),    hoc   concidit    expulsa   quam  e  codice   Palatin* 
recepit  lectione  ,mettiens^  pro  ^metueVy  ^)  qnod  et  in  Mediceo  e 
Romano  legitur  et  sensum  praebet  integerrimum  dictionemqu 
vere  poeticam.     Neque  quod  in   libro    quodam   Meadiano,    e 
quo  ceterum  nihil  propriae  virtutis  Ribbeckius  expiscari  potui 
(Proleg.  360),  v.  37—39  omissi  sunt  (cf.  Proleg.  38)  quidquai 
valet.     Quaerendum  potius  num  versus  Uli  male   collocati  vi 
deantur  eo  loco  quo  in  codicibus  optimis  leguntur.    Templui 
in  honorem  Octaviani  amplum  et  ornatum  de  marmore  se  pos: 
turum    esse  Vergilius    poUicetur:    ,in   medio  .  .  .  Caesar   er 
temiilumque  tenehiV  (v.  16);    in  foribus    eins    faciet   victoria 
imperatoris  (26—33);  ponentur  etiam  yParii  lapides,.  .  .  Ässi 
raci  prolea'  (v    34  sq.),  Julia  gens.    In  flne   descriptionis  - 
nam  v.  40  poeta  in  viam  redit  —  additur  Invidia,  sed  ea  d< 

^)  Kolsterus    (Jahns  Jahrb.  lb8J  vol.  l*2o  p.  717  sq.)    de   figmis 
fastigio  templi  coUocatis  cogitat. 

-)  Similiter  (iidy^B^fcÄomanum  scripsit  erravit,  cum  in  1.  IV. 
239  exararet  ,metucf  ^Bfc  potest  dubitari  quin  Medice!  et  Falati 

lectio  ,meiue8^  geoül  ^pTossius  et  Jahnius   alteram  praetalerii 


beUata  et  ad  Tarum  pr/iün:;!.  >  H^m-r  ^ugracn  <i»ri«HB 
vd  comiinpi  ere>ii«]«riiB  t.  ^T — .3  *  4ii:t*  t.  ?4  •^.•t!•valK 
Nam  YergüiBS  eo&salto  «  •>päis^  ri-irt^ir  -^fr:-  i*,.^  viot ••::*> 
et  geDlem  Octaiiani  tfjmm/aB*jrAS6r:  InTiÜjju  irvictdm  et 
nolnisse  YCfs»  ipdas  Cii^saris  gk-mc  iasfrfrirntir^  ±ö — ov» 
iDtennmpi  descriptmie  lBT>iiae  in  ^'n^yy  s*'ili«t':  Oti^I  t*»m>r^ 
metuentis.  El  in  hac  re  nt  äiii  alit^r  ia»Iiorrit.  o*ritr  n**n  iniv 
V.  26 — 39  tradito  ordkie  bene  sr  rxciptr^  n^arni  n^|oe  t^r 
qaod  T.  37—39  secaadis^  enris  n«;^cio  qua  >Le  causa  a-lsciiptot^ 
esse  sii8{Äcemiir.  cam  prae<€itim  n^ae  imperfecti  sint  neque 
aUad  addiUmeati  Testigimn  praebeant.  — 

In  lifari  teitii  v.  r*2  $q.  Terba  jjhinn'iH^,  oJor  detf^njutASitlhis 
€igüv&  ut  interpolata  Hitzxsins^i  ex5tii-|>at.  de  secnnilis  coris  non 
disserit.  8ed  Bibbecldns  hnnc  qa«>:ia'  bxram  a  reti-aetante  poeta 
ülatnm  esse  eenset  (Proleg.  p.  43».'»  Damnandi  ea  maxime  tuit 
causa  qnod  descriptio  pulli  generosi  (75 — SS>  intermpta  videlnr 
colorom  distinclione  (S2  sq.).  Qaod  ita  ^idetnr  explioandnni : 
Natnram  moresque  eqoi  qaem  jn  sp^^ii  statw?s  submitfere  <;e;i/«V 
(v.  73)  poeta  depingit  v.  73—79:  tarn  de  tigai-a  ao  speoie 
loqoitor  (v-  79—81).  nbi  addantar  illa  de  eoloribns  (81— S3>, 
Perperam  antem  in  eo  haesitator  qaod  hoc  Imco  inter  et)uoruin 
colores  distingoitnr.  Etenim  in  equi  admissarii  foruia  et  mo- 
ribns  describendis  per  se  intelligitor  eum  <iui  eervieem  minus 
ardnam  habet,  capnt  minus  argntum  etc.  (79  siiq.)  otlioio  illi 
nünna  esse  idonenm.  Longe  vero  secus  res  se  habet  ubi  de 
eoloribns  agitnr.  Hie  non  satis  est  nominai-e  honest  issimos, 
spadices  et  glancos  (81  sq.),  sed  etiam  deterrimos  memorari 
oportet  (82  sq.),    nimimm  quia  ex  optimo  coloi^e  nemo  potest 


1)  Cf.  Heyne  p.  509 ;  Conington  III.  p.  478.  —  Heyuius  l  l  similei« 
Aepeidos  locnm  (I.  294  sqq.)  non  male  iubet  couterri. 

2)  Rhein.  Mus.  XV.  p.  321;  sqq.  -  Verba  ii>8Ä  xohr  tiefen  imi$ 
albin'  miror  Hitzigium  non  vidisse  iiiliil  aliud  signitioaro  lüsi  ,oi»lor  doter 
rimus  albus^  Idem  in  verbis  Mlbis  et  gilvo'  kS2  sq.^  siuo  oausa  so  torquot; 
nempe  quod  alterum  adiectivuni  singulari,  alteruni  pluruli  «uiiuto  posituui 
est  non  prodit  interi^olatorem,  qui  non  maiore  opera  „albo"  uut  «Ki^vis»» 
scribere  potuit. 

^)  In  editione  minore  nihil  mutavit. 
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coUigere   qui   sit   pessimus.    Itaque   in   v.  81— -83    nihil   es 
Huperftuum  aal  a  consilio  poetae  alienom.  — 

Libri   tertii   v.  120—122    post   v.  96    ponere  TitUem 
8aa«it  (1.  1.  p.  8  8(iq.).  *)    Primum  autem  qoaerendum  quid  i 
y.  9()  sibi  velint  verba:  ^abde  domo,  nee  turpi  ignosce  senedae 
Sunt  enim  qui  ea  sie  accipiant :  ^abde  domo  et  ignoftce  senecta 
nun  turpi^')    Et  quamquam  non  negaverim  hunc  sensnm  poss 
in   verbis   per   se    spectatis    inesse,    tarnen   ex   sententiarui 
ronnexu    alteram    significaüonem    necessario   effici    existimc 
Vergilius  enim  postquam  exposnit  equum  quem  submissarim 
esse  velis  qualem  esse  oporteret  (73  sqq.)»   exempli  gratia  d 
e<inis  mythologia  celeberrimis  loqnitur   (89  sqq.);   dein  mone 
ne  qnis  vel  praastantissimnm  ,domo  abdere'  cunctetnr,  simula 
jmorbo  gravis  aut  tarn  segnior  annis deficit^  (95  sq.);  nam  /figidu 
in  Venercm  senior^  etc.  (97  sqq.);  propterea  animos  aevumqu 
equorum  praecipue  notanda  esse  docet,   ,1änc  alias  artes,  pro 
letuque  parentum'   (100  sqq.).     In   boc   praeceptomm   tenor 
non  Video  quid   verba   jnec  turpi  ignosce  senectae^   significar 
possin t  nisi  quod  legenü  primum  in  mentem  venit:  ,neu  ignoscai 
turpi  senectae*.    Neque  vero  „crudelem"  Vergilium  putabimus' 
quod  aegiotum  annosumve  equum  a  gi*ege  coercere  iubet   Ei 
hac  interpretatione  simul  apparet  v.  95  sq.  et  cum  anteeeden 
tibus   et   cum    sequentibus  artissime  vinctos  esse.    Nam  equ 
descriptionem    (73—88)    et  exempla  e  fabulis  petita  (89 — 94 
egiegie  illi  versus  excipiunt   quibus  Vergilius  hortatur  ne  ve 
talem  equum  qualem  modo  depinxerat,  ubi  aut  morbo  confectui 
est  aut  aetate  provectus,    ab    equarum  consuetudine  remover( 
quis   dubitet.    Certissimo    enim   documento   sunt  verba  ,liuni 
quoqnc^   h.  6.:    ,vel  hunc*,    ,ahde  domo*   v.  95  sq.    ea  ratiom 
quam  significavi  cum  superioribus  eobaerere,  vel  si  rem  accu 
ratius  spectamus  ad  v.  73 — 88  respicere,  non  ad  digressionen 
proxime  antecedentem  (89 — 94).*) 

1)  Cf.  Hitzig  1.  1.  p.  323  sq.;  Ribbeck  Proleg.  40. 

-)  PeerULamp  p.  236;  Kappes  edit.  Verg.  ad  h.  1. 

8)  Cf.  PeerUiamp  1.  1. 

*)  Possis  igitnr  hoc  exemplom  eis  addere  de  quibus  supra  (p.  82  sqq.; 
dictum  est.  Qaamobrem  non  recte  puto  editores  quantum  video  omnes 
poät  y.  91  incisionem  facere  noyamque  partem  yersu  dUHiMro  significare. 


cir  soBÖaptt    öjoniL  am  uMHiaiL  —  Lau  it:  arcr^iib^    ^    ^w 
lAfl  «OS   tinfit    OASTif:   suib-  ^.     ri-^iT'en.     ^Larruii.   ::>!&>» 

^ttMM»  A^rtimuur   iiflcicr^  Jiü»^.    i.   r   runim  *:iio^  ^  xuJjöiiil 

(ICKf— Ite . 

XflBC  T.  Z±L — lü  j?iite.*jrt  üjnrr^ü.    idiiLir-::  iiJö»ei:iDu 

iHter  T.  SKi  Ä  tT  üüLi^anÄ  TiöriajMi^  uua-  i;Lmcj!   tTüojii 

122     2itptvtü^%k*:    'JfL     f'."{  '.,    L"    :»'  'p   i* '     >.  •t''^  t/t, 

Statim  x^phML  iamshjZii  3ijrTiÖj*r:^  .  d  «niio:  t.  y^.  s-;  rxm 
sopesioriUii^  iieii  ^rir:  ^^ti-oL  iirtZ:;-!:!:  l:  iLi-jeiCr  lc>  reirrn. 
Quid  €ai2B  aJind  ii  t.  ü*: — iri'  i^i^rLTz:  t:.i>r  in  TT» — v*4? 
Xempe  a  poeu  Ljkjc  i^hrra.:.  -E.nns  >ii':»2Q:s>&r:xis  lirbei 
esse  forma  €l  joam-h  juäÜ  :':i-=:r  l-  r-ilissiiL:  üM  Pi^^iioi:s- 
Martis.  Adifllis  «jid.  quiu:  i^^^  tzLi  iL  riini  ::'nr*Äai  nixiuni^ 
SatnTDUs;  sed  rd  taütSL  «/'"»''  i^'i'/:"  t.  vc^'i  Au.ie.  onm 
tempus  veiMnt,  dönd  renitere  Lere  i£TiCi>CÄS  seni  nunc  nirpi'" 
—  nemo  profecto  f-isf»£?ciÄi  alttmm  addi  rnnnoiÄtum  coiuv^i- 
vran  (120—122^.  quo  nihil  afermr  qacni  non  iam  aiit^^  o  • 
75 — 94)  dictum  sit.  Immo  f»östqaain  poetii  equum  ipsuw  s,^tis 
descripsit  et  Tel  talem  qaalem  desoiipsemt  iussii  ixniunoiv 
morbo  aat  aetate  confectmn.  exsv»ectaiiui$  CAU^^m  addi  ouv 
hoc  poeta  iubeat:  et  causam  affenmt  v.  97— I0i\  Oavt\»imws 
igitur  ne  v.  120 — 122  eo  invehamus.  ubi  piano  nihil  dosido- 
i-ator,  sed  plena  et  eontinua  narratio  est.  Tiaiivtioui  autow 
non  sfdom  sententiaiiim  connexus  obstat,  sihI  etian\  pwnu^nu^n 
,iHe'  (v.  120).  Quamquam  enim  hand  ignoix>  VorRilin\n  \\«\\ 
numqnam  quasi  abundanter  illud  addeiv,  tamon  ubi  dt^  ttanspo- 
nendis  vei-sibus  agitur  non  puto  negligvndum  osso  transposiliono 
orationem  effici  qnae  habet  qiiod  displiooat:  Mu^u  ^fihufu^^ 
.  .  .  abde  domo  nee  fnrpi  upioiiee  seilet tae,  fiiuwivis  .  .  .  ille 
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t*j*nt  tu^^ffü  .  .  In  versn  autem  120  buo  loa»  servato  n< 
tenit-fv  ))n»ii«»iiieii  >//#'*  positam  esse  statim  ostendere  stadeb 
Ntinr  viiiin.  rnm  viderimas  non  necessario,  sed  vel  cum  aliqi 
df-frinifnti»  V.  120—122  post  v.  96  inseri,  i-atio  postolat 
«lit^tt^muiiis  car  tandem  tres  illi  versns  sede  ex^mlsi  noya 
«Iti.iff'ivn*  iubeaiitar.     In  libris  se  excipiunt  haec: 

Un    fi# 711  »r<  nh-p'tfne  hibor,  at-que  inrenenique  magistn 
'.i>inint9it  m^iilumque  auimis  et  ctirsiMis  acrem, 

120    'i't'imris  .s(i«7»f'  /<ijfrt  rersos  ille  egei'it  host  es 
ff  iHitriam  Epirnm  referat  fortisque  Myrenas 
St'l^nniqHi'  »/««ii  iteduvat  origine  gentem. 

Ar  piimam  quidem  ineptnm  est  quod  pronomen  Alle*  (v.  12< 
priu)«»  obtutn  non  ail  etiuum,  sed  ad  iuvenem  spectare  yide 
sunt  qui  dicant:  nam  in  tali  verborum  coniunctionc  nen 
xums  vel  paullnlani  perseverabit.  Giavius  autem  est  qiu 
anie  V.  120  desideratur  sententia  sive  verbum  quo  yquamn 
\\\  l*iO^  referatur.  Et  ob  lianc  causam  interpretes  v.  120- 
122  ^HK^i  V.  i>t»  Wum  adsignasse  videntur  cf.  Tittler  p.  9 
Wrum  sententia  illa  non  desideratuj\  sed  profecto  adest.  ! 
enim.  quo<l  sensus  versuum  et  connexus  et  ipsa  maxime  pa 
tioala  concessiva  (.'/n/rmr/V  v.  120)  flagitant,  in  pronomii 
.' '*''  Y.  120^  summam  sententiae  vim  contiiieri  atque  vocei 
i>tam  iU<xiix«Jc  pro  .alius'  i>ositam  esse  statuimus,  habemi 
iiarnitionem  hano:  ^Magistri  iuvenem  exquirunt  calidumqi 
an  mis  et  cursibus  aoivm,  quam  vis  alius  saepe  fugaverit  hoste 
«t  iMtnam  Epirum  ivferat**  e.  q.  s.;  h.  e.:  „eligunt  magist 
e  irieire  pi*aecipue  iuvenem,  licet  patre  ignoto,  ignobili  patri 
olitum:  sivrnunt  seniorem  illum  et  segnioi-em,  licet  liic  quoqu 
quvMulam  aoer  et  calidus  fuerit  et  vel  nunc  frustra  patriai 
üruit-m^iut^  iaetet  illustrem".  Sic  omnis  evanescit  difficultas 
inonouio!i  autem  jUv^  pro  ^alius^  Vei-gilius,  si  quid  sentio,  e 
lousilio  po.vuit  ut  vivida  evaderet  oratio.  *)  Itaque  cum  no 
pi>ssu  dubium  esse  quid  v.  118—122  poeta  voluerit,  non  es 
ratio  neoessaria  aut  iusta  cur   v.  120 — 122    eiciamus.     Quo 

»)  Glasen^   qui   traiectioni  v.  IJO— 122   ipse  repugnat   (p.  108),   i 
interi^rvtAudo  T.  liK)  adsentiri  non  possnm. 


•   •   • 


inter  v.  06  et*^7  collöcatos  aMquatenus  turbai-e  sententiarum 
•GOBtextjim  — r  :ut  itaceaiii  ibi  prorsue  nihil  desiderari  —  ostendere 
JG0i|atiis.  sfinL -:  ;    ., 

i;:  ^De  alia  tyanspositione  a  Tittlero  coBamendata  (p  9  sq.)> 
qiia-iiv.  llö'-r-iigipiDst  v.  102  ponere  iubemur,  non  opus  est 
-oopiose  disptttare.  Nam  vere  Ribbßckius  monuit  persuadendi 
necessitatem  non  adesse  (Proleg.  40);  et  potuit  profecto  Ver- 
^Ijus  de  IWphthoBao.  ejt  de.Lapithis  (113 — 119)  non  minus 
apt^  pp^  .quam  .flute  pertaminis  equorum  descriptionem  (103 
-77I.12)  loqui.  Ajt.nm  solum  hoc  propositioni  illi  iure  obicitui-, 
verum  nuUo  modo  probari  potest  v.  102  interiectis  v.  113— 119 
.^lirimi  9.  v.  103  sqq.  quibuscum  firmo  sententiae  vinculo  co- 
pulatas  est.  Deuique  quod  in  cpniectura  Tittleri  JÜbbeckio 
arridet  j,certqntium'  eqtwrtim  imaginem  viulto  venustius  in  vei'- 
■8im  ).lä  eaire^\  d.  1.  p.  40),  hoc  sane  verum  est,  si  v.  120 
-r-^122  Jpce  ;?uo  expelluntur:  sin  autem  hos  retinendos  esse 
recte  dempnstFfktui];!  .est,  apparet  pptime  et  pulchre  totam  nar- 
r$\tionepi  iioncludi*).  -r 

.'Cifti'In.tertii  Jibri  v.  242—270  Eibbeckius  iam  in  lectionibus 
Yei-gilianis  (p.  6),  tum  quamvis  adyersante  Ladevico  (1.  1.  p. 
466  sq.).  et  Tittlero  (p.  5),  idem  vero  sentiente  Peerlkampo 
(p.  ?5l  et^382),  etiam  in  Prolegomenis  (p.  32—34)  gravem 
.tui:ljaj9  ortagi  Bsse.s^  schedis  Vergilianis 

ffifid^.  in.:t(&xtum  .intmsis.  Versus  enim  250—254  secundis 
curjtß /adji}itps  pro  expunctis  vel  expungendis  v.  269—270  ante 
iv. -266  :<5ollocat  et  V.  264  sq.  post  v.  257,  ita  ut  hie  evadat 
lOrdo:  242— 249.  255— 257.  264—265.  258—263.  250—254. 
2.6^— 2^,8.  269— .270  (hos  tanxen  duos  versus  ut  dittographiam 
.ouciQajdtjiet  asteriscis  nptavit). 

.:. :  ;Primiim.€snim  eum  male  habuit  quod  post  bestiarum  an^o- 
rem  (245—257)  ardor  iuvenis  narratur  (258  —  263)  etruisus 
hinc  ad  feras  repellimur  (264  sqq.).  Propterea  v.  264 — 265 
subiunxit  enumerationi  bestiarum  (245 — 257)^).  Jam  vide 
quid  agatur.    Inter  feras  iuyenem  tolerare  Ribbeckius  recusat, 


.»)  Of.  -Conhigton  vol.  IIX.  p.  478. 
2)  Cf.  etiam  Peerlkamp  p.  aS2. 
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attaait«  ips«*  v.  264—265  com  245—257  coDnectit,  qo 
qiuiB  efUm  in  versibas  sie  positis  a  iavene  ad  feras  oi 
pnM-f^lit.  F4^o  qnidem  me  foteor  intelligere  non  posse  i 
luch  facianns  si  ittTeacan  (258—268)  a  aois  qnidem  Sabe 
ricinitate  removemis.  aed  poat  lynces,  Inpos,  canes,  ce 
(264  8q.)  et  ante  eqnos  (250—254)  et  eqnas  (266  sqq.) 
merari  sinimns'). 

Porru  V.  250—254  secandis  cmis  pro  oMitterandis 
—270  poeUm  ante  y.  266  inseri  Yolnisse  Sibbeckins  d 
inimam  qnia  non  fnerit  cnr  eqnae  ab  eqnis  segregarei 
tarn  qnia  ^nimis  simäia  de  uiroque  genere  praedican 
(Proleyr.  p.  33).  Qnod  ad  cansam  priorem  attinet,  nemo 
piogreditnr  nt  poetae  snam  in  hac  re  seqni  mentem  licc 
nt^t.  Ulod  yero  Kibbeckins  reprehendit  qnod  eqnos  i 
silvamm  feras  poeta  relegavit  (Proleg^.  p.  33).  At  Yergi 
in  hac  ennmeratione  inter  bestias  feras  et  non  feras  dii 
frnere  volnisse  Temm  non  est,  quoniam  praeter  iuve 
(258—268)  etiam  canes  (265)  nna  cnm  Inpis  et  cervis  u« 
navit.  Äc  si  canes  non  mansnetos,  sed  feros  intelligere  m 
quidni  de  eqnis  (250—254)  idem  snmamns?  Eqnas  antem 
timo  loco  poeta  commemorat  quod  de  bis  baboit  rem  i 
di^nam  qnae  nberiore  eflferretnr  narraüone  (266 — 283).  ^ 
etiam  illnd  ymlicet*  qnod  initio  capitis  legitnr  indicare  videti 

Postremo  in  v.  250—254  et  269—270  similia  nai 
tum  profecto  offenderet  legentem,  si  illos  hi  statim  seqneren 
sin  antem  quindecim  ferme  versnnm  spatio  secenrnntnr, 
nimis  haerebimns  in  eo  quod  de  eqnarum  fnrore  pi*aeter 
etiam  ea  commemorantnr  qnae  simiUter  de  eqnomm  an 
antea  dicta  erant').  Omitto  alia  qnae  contra  transpositio! 
non  inepte  dispntare  possnnt,  ne  qnae  Ladeviens  et  Tittl< 
attniemnt  recoqnere  videar*).  — 


>)  et  Ladewig  p.  466;  Tittler  p.  5  sq. 
>)  Cf.  Voss  ad  Oeorg.  L  282,  p.  186. 
»)  Cf.  Conington  p.  477. 

*)  Editoras  novissmii  Thilo,  GUthliiig,  Kloocek  (Lips.  1888)  iiiteg 
huDc  locam  iure  exhibeat. 


103 

Tertii  libri  conclusionem  (v.  534—566)  Peerlkanipus 
grammatici  esse  censet  omnia  undique  corradentis,  de  suo  ineptias 
fere  addentis  (l.l.p. 267 sqq.).  Hoc  iadicium  abunde  refutayit  La- 
devicns ')/ qaamquam  nescio  an  in  singalis  qaaedam  addenda 
aut  aliter .  tractanda  fuerant,  velat  y.  538  sq.,  545,  550. 
Atqne  Sibbeckius  laudat  quidem  illum  quod  a  Peerlkampi 
criminibos  versus  vindicavit,  attamen  ipse  dabitat  nnm  ea 
quae  nunc  in  extremo  libro  tertio  leguntur  „m  priore  editione 
ab  ipso  Vergilio  curata  extiterint"  (Proleg.  p.  48).  „Pulcre 
enimj  inqnit,  condudi  poterat  pestilentiae  descriptio  sententiis 
520 — 530  :  .  .  Po^ea  ludens  curis  secundis  polest  qtmedam 
ampUficavissc^^  etc.    Propterea  opus  est  totum  locum  perscrutari. 

In  V.  515— 536frustra  retractationis  yestigia  quaeruntur. 
Narrantnr  enim  ibi  haec:  ,Medio  in  arando  postquam  taurus 
alter  concidit,  alterum  arator  tristis  abiungens  abdncit  (515 
—519).  At  sero  medicina  paratur:  iam  enim  alter  quoque 
iavencus  contagione  se  infectum  esse  variis  ostendit  indiciis 
(520-*-524)  et  mox  demittetur  Orco,  licet  nuUa  culpa  malum 
Sit  conflatum  (525—530).  Sic  peste  latius  latiusque  yagante 
vel  deorum  ad  sacra  tnnc  frnstra  boves  quaesitae  atque  cunuis 
^nparibtis  uris^  ad  donäria  ducti  sunt  (531 — 533).'  —  His 
tribns  versibus  (531 — 533)  sive  hoc  exemplo  optime  poeta 
mihi  quid^n  videlur  taurorum  defectnm  illustrasse  atque  in 
aperto  est  quam^bene  ei  cum  antecedentibus  cohaereant. 
Neqae  sequentia  his  non  aptissime  subicinntur.  Jam  enim  eo 
yenisse  boum  penmam  poeta  narrat  ut  miseri  agricolae  ungui- 
bns  frogds  infoderent  atque  adeo  plaustra  per  montes  ,contenta 
cerviee^  (v.  534 — 586)  it)si  traherent. 

In  hac  narratione  nonne  admiramur  eximiam  artem  Ver- 
gOSi  gradlfttitti  cum  armentorum  pemicie  rnsticornm  miseriam 
depingentis,  donec  yersibus  ultimis  (534—536)  legentinm  ani- 
mos  vere  percutit?  An  umbra  alicubi  exstat  causae  cur  y. 
531 — 533  et  534—536  curis  demum  secundis  confectos  aut 
y.  520 — 530  omittendos  fuisse  suspicemur? 

Sed  in  describenda  peste  Vergilius  a  tauris  ad  feras  pro- 


i. 


*)  Im  progr.  Neostr^.  p.  19 — 23. 
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RnHÜtur  et  n4»u  «oIubi  lupos,  daminas^  cervos,  verum  e 
,Manjt  h^memjii  faulem'  (v.  541)  atque  ipsas  aves  morbo  v 
ivliquisse  narrat  (537—547).  Haec  cum  ad  efferendAm  p 
leutiat*  atrucitatem  peitineant  non  vereor  ne  quis  ab  hoc 
abiiorrere  exiatimet.  Quod  vero  haac  partem  propter  m 
ratioD»  diligentjam  Ribbeckius  Seiieca  magis  et  rhetore 
nam  cfnaet  quam  perfecto  poeta  (p.  48),  suom  videtor  sei 
e^se  arbitriam;  nam  alii  haud  dubie  aliter  ^ntient.  Sc 
537 --547  Vergilio  derogare  ne  ille  quidem  vir  doctiss 
ausus  eat.  At  si  in  editione  priore  haec  omnia  omissa  e: 
cur  tandem  a  poeta  retractante  ea  addita  esse  credamus, 
uudenam  coUigi  potest  poetam  versus  illos,  si  in  priore 
stiterunt  editione,  altera  opprimi  voloisse?  Immo,  uti 
a  tauris  ad  alia  animalia  Vergilins  processit  quo  magis  p 
«aevitiam  eztoUeret  Jam  postquam  rapidam  morbi  eruptic 
et  propagatiunem  descripsit  non  inepte  de  remediis,  fn 
<iuidem  qnaesitis,  dicere  instituit  (548—550).  fiemedüs  a^ 
cum  non  feras,  sed  tauros  tantum  sanare  magistri  stud 
(v.  549),  ad  tauros  nimirum  poeta  redit.  Cum  vero  narra 
nullum  fuisse  auzilium,  nuUam  salutem,  sed  vel  nocuisse  s 
aimenta,  iam  videmus  Tisiphonen  pallidam  Stygiis  ten< 
emissam  saevire  altiusque  in  dies  caput  avidum  e£ 
1^551—553);  iam  audire  videmur  pecorum  morientium  clai 
personare  amnes,  collas,  ripas  (554  sq.)- 

In  hac  truculenta  imagine  qua  Vergiliu$  descripl 
finem  imposuit  displicent;  immo  spurii  Bibbeckio  vide 
V.  554  sq.  quos  dicit  omnino  taedium  movere  nee  in  sini 
omni  ex  parte  placere  (1.  1.  p.  48).  Sed  in  talibus  r 
(iuam  diversa  iudicia  esse  soleant  ut  cognoscas,  coni 
Coningtonem  de  his  ipsis  versibus  suspectis  pulcherrime  log 
tem.  *)  Ceterum  si  v.  554  sq.  subditicii  vere  essent,  adnosi 
rem  omnino  non  pertinerent.  — 


^)  Verl»  eins  liceat  hi  adnotaäone  laudare:  „Thetwo  cpnde 
ihm,  inqnit  (p.  480),  add  (o  ihe'väriety:'  ai  we  read  them  tce  )kii 
pleasani  pasttuf^  of  mountain  shpes  and  river  banks:  once  vocal  wii 
bkalimj  or  the  htring  ofhealthy  caltle,  now  eckohigwWh  iheir  dying  grO( 
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De  quaiü  libri  v.  47—50  traiciendis  iam  priores  inter- 
preteb  cogitarunt.  Schraderus  eos  post  v.  32  ponere  suasit, 
Heynios  pari  iure  eos  v.  17  subici  ait  neque  vero  ipse  ordinem 
in  libris  turbatum  esse  credit.  Ribbeckius  autem  re  vera  eos 
post  V.  17  collocandos  esse  censet  (Proleg.  p.  34).  Et  cum 
T;-8  — 17  exponatur  quae  in  regione  sedi  apium  petenda  abesse 
oporteat.,  sane  non  absurda  suspicio  videri  possit  v.  47—50 
qitibas'  de  odoribus  procul  babendis  agitur  illuc  esse  trans- 
ferendos.  Attamen  hac  coniectura,  non  nullis  probata  et  primo 
adspectu  sane  speciosa,  genuinus  sententiarum  ordo  non  tarn 
recaperatur  quam  corrumpitur. 

Primum  concinnitate  orationis,  qua  Ribbeckius  transposi- 
tionem  commendari  affirmat,  mihi  conti*a  demonstrari  videtur 
et  V.  45—50  et  13—24  apte  inter  se  cohaerere.  Nam  in 
V.  45 — 50  formae  imperativae  adhibitae  sunt:  fUngue\  jsupefi- 
nicefy  jsine^  fXire%  jcrede^;  alia  autem  praecipiendi  ratio  est  in 
V.'  18-^24:  ;absint  .  .  .  lacefii  •  .  .  meropesque  aliaeqtie  volii- 
eres  (13  sqq.).  at  liqtUdi  fontes  ...  adsint  (18  sqq.).'  Sed 
haec  missa  faciamus,  cum  accurata  interpretatione  satis  evinci 
possit  V.  47—50  optime  ibi  positos  esse  ubi  sunt  in  libris, 
minns  apte  ibi  quo  critici  eos  migmre  iubent. 

Vergilius  v.  S-^n  et  18—32  exponit  regionem  qualem 
esse  oporteat,  in  qua  apium  sedes  futura  sit;  deinde  y.  33— 
46  de  ipsis  alveis  exstruendis  et  fovendis  disserit.  At  in 
V.  47—50: 

neti  propius  tectis  taxiim  sine,  nm^e  mhentis 
ure  foco  cancroSj  altae  neii  a'ede  paliuU, 
atU  ubi  odor  caeni  gravis  atit  tibi  concava  pulsti 
50    saxa  sonant  vocisque  offensa  resultat  imago, 
verba  jneve  niberdis  ure  foco  cancros\  scilicet  jpopius  tectis\ 
non  potuernnt  edi  a  poeta  nisi  postquam    de   alveaiibus  aedi- 
flcandis  antea  dixit.    Nempe  ubi  de  sede  apibus  eligenda  seimo 
est   (8 — 32)   stulti   est   monere  ne    ^propius  tectis^  cancrorum 
odore  apes  laedantur.    Jam  cum  certum  sit  illa  quidem  verba 
non  posse  ferri  nisi  post  v.  38—46,  reliqua  moras  non  creabunt. 
Nam    etiam   prima    verba  (v.  47) :    ,neu  propius  tectis  tamm 
mne^  post  alveos  iam  exstructos  recte  collocari  verbum  sinendi 
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fortAKM*  eliam  .projntis  tedi^^  —  indicat.    Eteuini  si  ix 
fuisdiet  ut  regionem  describeret  apiuni  domicilio  idoneam,  p 
viz  apte   vocabalo   ^nere'   n»as  esset.    Quid  vero  facia 
reliqaiH  (48—50)?    Nam   paladem  certe   et   cavas   rnpes 
vocis   imaginem   resnltantem   vitare  apiarii  debent  anteq 
domum  apibus  fabricare  instiUnmt.    Et  profecto  iUa  non  ai 
a  transpositione   vindicare,   dummodo   ab  antecedentibus 
inodo   seiungi   poüsent.    Quod  cum   fieri   non  possit  et 
altera   ex   purte   verba  ,neH  prapim  ta-Us   taxtim  sine  \ 
nthrfäiM  MV  fiKO  vancroH*  post  v.  33—46  coUocari  necessai 
sit,   de   quattuor  illis  versibos  (47—50)  sie  pato  iadican> 
esse:    VergilioB   com  iam  in  v.  45  sq.  de  taendis  et  fove 
alveis   praedpiat   egregie  hoc  loco,   post  domum  aedificai 
monet  nt  a  vicinitate  eins  taxum  apiarii  removeant  (y. 
McH  .  .  .  taxtim  8in^)j   cancrorumque  combustornm   nidc 
cohibeant  taedium  apibus  moventem  (47  sq.).    Unde  facil! 
eo    fertur   ut  alia   quoqne   similia  iubeat  abesse   aut  pr 
habere,    sei  licet  paludis   et  caeni  gravem   odorem   (48   i 
Jam  a  tectis  ipsis  (v.  47)  ad  regionem  vicinam  describen 
sensim   delapsus   etiam   vods  imaginem  a  rupibus  resiliei 
apibus  esse  inimicam  docet.*) 

Qnae  eiplicatio  quamqaam,  utpote  propter  y.  47  sq. 
ressaria.  non  indiget  argumentis  longinque  petitis,  taroei 
<|Uoqne  traditum  ordinem  defendi  puto  quod  eiectis  y.  47- 
multo  languidiorem  et  infirmiorem  conclusionem  praeben 
45  sq.  quam  yerba  grayida  et  plenius  sonantia  (49  sq.): 

tibi  concava  ptdsu 
saxa  sonant  vodsqtie  offensa  resuUat  imago, 
Noli    enim   in  tali  quaestione  plane  respuere  aurium  iudic 
verborumque  sonum,    cum  sat  multis  locis  Yergilius  apert< 
egerit    ut   singulis   carminis  partibus  plenam  et  pulchram 
poueret  clausulam.    Miror  igitnr  Bibbeckium  qui  quamyis 
time  hoc  perspectum  haberet  exemplisque  illustrasset  (cf.  Pro 
p.  55),  tamen  et  hoc  loco  et  aliis  non  nullis^)  impetraie  a 


>)  Cf.  Plin.  Nat  bist  XI.  19,  61  et  2t  65. 

2)  Velut  I.  204  .  810;  m.  180—192;  IV.  228-250. 
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potnit  at  quae  aite  et  consilio  poeta  composuit  transpositione 
dq^varet. ') 

Accedit  aliad  argamentum.  Columellam  in  libris  quos 
de  re  nistica  scripsit  com  alios  auctores  tum  Vergiliam  secutam 
esse  notnm  est.  Et  quamqaam  band  ignoro  eos  qui  y.  47 — 50 
anBComm  Vergüii  incnria  alieno  loco  intrusos  esse  sibi  per- 
snasenmt  non  posse  eo  satis  revinci  qaod  sei  iptor  quidam  quamvis 
fcrevi  post  VergiUi  aetatem  versus  illos  eo  ordine  legerit  quo 
iD  codicibos  nostris  exhlbentor,  tarnen  cum  suspicionem  de 
y.  47  —  50  seriös  additis  admodum  esse  tenuem  ac  vanam 
demonstratnm  sit,  inyat  perscrutari  quomodo  Columella  rem 
tractayerit.  Qui  cum  omnia  quae  ad  rem  pei-tinent  yerbis 
conseqni  yoluerit  et  debuerit  de  ipsa  apium  cultura,  quam  über 
nonos  ab  altere  capite  continet,  nimirum  longe  alio  ordine 
Agit  ac  Yergilius  qui  pauca  tantum  binc  delibayit  et  exomavit. 
Verum  tarnen  in  describenda  regione  sedi  apium  idonea  in 
summa  re  Columella  totus  Vergilii  insistit  vestigiis.  Cum  in 
altero  et  tertio  capite  libri  noni  de  apium  origine  et  generibus 
dissemisset  —  de  quibus  rebus  Vergilius  fere  nihil  habet  — 
in  quarto  exponit  quae  arbores  quaeque  herbae  apibus  meliorem 
peioremye  praebeant  pastionem  additque  haec:  jSolae  ex  om- 
nibus  nocentes  taxi  repudiantur^ .^) 

^  In  quinto  autem  capite  quo  regionem  alveo  eligendam 
describit'/  yideamus  qua  ratione  Vergilium  imitatus  sit. 
Primum  sedem  docet  coUocandam  esse  ,prociil  a  tumtdtu  et 
coelu  hominum  ac  pecadumf,  id  quod  etiam  Vergilius  primis 
effert  yersibus  (8,  10 — 12).  Deinde  pluribus  de  maceria  agit, 
de  qua  apud  Vergilium  nihil  legimus ;  de  lacertis  autem  et  de 
yolucribus  pemiciosis  (Georg.  IV.  13  — 17.  Columella  alio 
loco   (cap.  7)   loquitur.    Tum  yero   ipsos  Vergilii  y.  20—24 


1)  OL  Oonington  yoL  III.  p.  477. 

2)  Sic  enim  sine  dubio  recte  Sclmeiderus  (edit.  Coloin.  in  Script  rei 
niBt  YoL  I.  Lips.  1794)  ope  codicis  Sangermanensis  (cf.  etiam  G^org.  IV. 
141)  yerba  restitoit  quae  vulgo  ita  ferebantor:  y(At  tUiae)  solae  ex  omntbus 
nmt  noemtea,  taxi  repudiantur*, 

*)  Qoamqnam  hanc  rem,  laudatis  Vergilii  y.  9  - 12,  iam  initio  capitis 
qoarti  commemoraverat 
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et  iiiox  27—29  atteil;  pono  Ht  poeta  v.  30-^82  ita  Coluinel 
qiiiMiut*  tloi*es  »alubivs  circa  apiarium  esse  iubet,  Velutcasii 
et  violaria.  «)am  iion  sequuntur,  ut  apiid  Veif^lium,  I  praecep 
de  alveis  ipsisy  sed  quae  paucis  >IIe  stringit  (3S  sq.)  Cohime] 
acctiratius,  ut  debuit,  pn)prio  capite  tractat  (IX.  6);  noimul 
atitein  qtiae  in  v.  35  sqq.  pueta  pmecipit  Columella  iattiml 
huiiis  capitis  alio  tenore  afferre  maluit.  Ea  denique  quae ^ 
duiilicilia  silvestrium  apium  pertinent  (v.  42^44)  ibi  ap 
(Mmmiemoravit  ubi  de  capiendis  examiiiibus  silvestribus'  loqnit 
(IX.  H).  StAy  <iu<k1  uiaxiuie  altendendum  est,  in  fine  capil 
quillt!  Coluuiella^  postquam  de  ipsa  i*egione  abuude  disseru 
addit  haec:  /naris  et  tavtri  odoris  non  soluni  virentia,  sed 
quavlihtt  rrs  pi'ohibcmUnr,  siaUi  cancri  nidor,  aim  est  ignib'^ 
(ulH}ittis,  (tut  odor  paluxtris  coeni.  Nee  miiitis  viterUnr  eavt 
rnpin  aid  raUh  argidiae,  qiias  Oraeci  ^%ovg  vocäntJ  .Appar 
Columellani  non  solum  legisse  v.  47— 50  Vergilianos  eo  lo 
ubi  iu  libris  quoque  nostris  ex^tant,  sed  etiam  ipsam  pi-aeee 
torum  seriem  Vergilianam  ita  servas^B  ut  in  fine  demu 
totius  descriptiouis  de  prohibendis  taetris  odoribus  nee  n( 
de  vitauda  vocis  imagine  dissereret.  Quodsi  taxum  boclcM 
expresse  nun  uoiuinavit  quamquam  verba  ,non  solummrenJti 
ideal  valere  manifestum  est  —  facillime  eo  explicatur  qu( 
iam  in  quarto  capite,  ubi  de  pabulatione  apium  loqüitur,-  ^tia 
taxuui  noceutem  haud  incomraode  commemoraverät  verbis  supi 
exscriptis.  Vergilius  autem  cum  nusquam  de  arboribus  nocei 
tibus  verba  fecerit,  non  male  opinor  una  cum  odoribus  etia: 
taxum  ab  apium  tectis  iubet  rembvere  (cf,  ecl.  IX.  30);  — 

liibri  (luarti  v.  203-205  videntur  primo  obtutu  ab  ai 
tecedeiitibus  et  ab  insequentibus  abhon*ere.  Ibi  enim  (v.  19 
— 202  et  20() — 209)  agitur  de  apium  propagaiiöne,  inversibi 
autt»ni  20:^—205  de  mellis  procreandi  studio  sermo  esse  videtu 

Itaciue  non  possum  non  adseutiii  Tittlero,  cum  in  v.  20 
exspectandum  esse  dicit  (1.  1.  p.  6)i  ytantus  amor  ftdrum  t 
(jeneravdae  glona  prolis.*  Quem  faftiön  cum  versibus' illi 
Scliraderum  secutüs  pöst  v.  196    sedem    adsigiiareii^)    öptiiü 


•;  Cf.  Martyn  p.  430.  .;  .     »..r    .  iu- 
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Bibbeckins  (Prole^.  {».  35>  ledairnit.  Dam  de  t.  203—204 
l^tüeros  sine  dubio  prav«  indicaTit.  Aliam  antem  traiectionem 
BihbeekiBs  innposiiit  L#ect.  \tiv.  p.  T:  Proleg.  p.  35  sq.), 
qnamvls  ne  tptd  qvidem  saiMadant  v.  203-205  posl  r.  218 
ddlocati  et  aegre  profect'O  feranns  poetaoB  ad  mella  stipanda 
recmrere  postqnam  quaiita  fide  et  virtate  a{>es  regem  (xa-poribus 
suis  tneii  sderent  enairavit.  (^oaiaobrem  Ribbeckias  ipse 
adstipiilatiir  fere  Wagnerd  qm.  cnm  antea  (1.  1.  p.  625;  v.  & 
p.  75) '  bic  maxiiDe  ]ocüs  de  margioali  uota  saspicioDem  ei 
movissety  triginta  annis  post  in  lectionibus  Vei^lianis  Philoli^ 
sapplemi^to  ^imo  (a.  1B60;  insertis  reiecta  priore  opinione 
y.  203-^205  versoi  183  sabiiuxit  (p.  375  sq.)-  0  Qn^un  sen- 
tentiAin  praeter  Bibbeckinm  molti  editores  amplexi  sunt.') 
Attamen  ne  hoe.  quidem  loco  illos  Tersos  melius  stare  credi- 
derim  quam  past  v.  196  ant  218.  Nam  si  versus  ita  se 
excipinnt:  180 — 183,  203—205,  184  sqq.,  sane  v.  203—205 
antecedenübns  non  male  videntnr  adhaerere.  At  quam 
maxime  miraremnr  poetam  quod  modo  ^^o/epe^  b.  e.  multas 
apes  in  pascendo  mortem  occumbere  narrat  (203 — 205), 
statim  tamen  affirmat  omnibus  esse  unam  quietem,  unum  la- 
bor^D;  raane  portis  ruentes  easdem  vespere  tecta  petere  e.  q.  s. 
(184  sqq.).  Propterea  v.  203—205  quibus  de  apium  vitae 
disGiimine  et  interitu  poeta  loquitur  non  possunt  excipei^  v, 
184:>iBqq.  ubi  omnes  incolumes  redire  dicit.  Eefutata  igitur 
bac  riquöque  coniectura  cum  vix  alius  inveniatui^  locus  quo  v. 
203-^205  aptius  iuseri  possint  videamus  nunc,  quod  i*atio  ipsa 
poßtulat,  num  iure  loco  remoti  sint. 

Potest  autem,  ut  opinor,  accurata  inteipretatione  ostendi 
minime  eos  tantopere  a  sententiis  proximis  abbonviv-  ut  trans- 
positiöne.  opus  sit. 


1)  Schaperos  contra  coUocatiouem  v.  203—205  post  v.  184  im>(UAUN 
(p.  .27)  nescio  quid  voluerit;  nam  hoc,  quoad  sciam,  noino  inmiunm 
prOposuit. , 

2)  Velut  Ladevicus,  Forbiger,  Glaserus,  Thilo,  ciui  tarnten  in  adnoU- 
tione  critica  (p.  XXVII.)  non  adversaturum  se  protitetur  8i  quis  v.  20;)— 
205  abici  quam  transponi  maluerit.  —  Ribbcckius  in  editiouibuH  vttntiM 
suo  loco  servaTit,  sed  steUulis  notavit  ut  Bcrius  iulatoa 
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Jam  Vo»»iiiK  docuit  in  v.  205  non  solum  de  melle,  vern 
etiam«   quod   viri   docti  non  inioria  ibi  desiderarnnt,  de  pro 
verba  fieri.      Nam   v.  197  sqq.   Vergilius  narret   apes  n< 
partu   edere  fetus,   sed  e  foliis  herbanun  natos  ore  colligei 
Et  cum  veteres  credidisse  constet')   mel  non  ex  flcMibna,  » 
ex  rore  caelesti  apibns  parari,  recte  mihi  videtor  Yoasina 
V.  205:    jtufUm   amar  flanim   et  generandi  gloria  mdUsf  i 
discrimen    fecisse  ut  verba   ^generandi  gloria  meüüf  nimin 
ad  niellis  procreationem,    verba  antem   ,(tantu8  amar)  flaru 
ad   prolem   de   flonbns   colligendam  referret*).    Atqae  ha 
explicationeniy  licet  contorta  visa  sit  Jabnio  (p.  304)^,   cc 
formatione   totios   loci   puto   confirmari.     Etenim  in  versib 
qaibu8  mirabilem  illum  morem  apiom  natos  ore  e  foliis  1^ 
tium  poeta  describit  (197—202;  nsque  ad  yStifßciunt^  (v.  20 
onttio  recte  procedit:    nam   haec   omnia  ad  prolem  pertinei 
At   (luae  seqnontur   yatdasqtie  et   cerea  regna  refingunt^*) 
cera  videlicet  dicta  snnt.    Constat  igitor  iam  in  v.  202  V< 
gilium  a  recta  narrationis  inceptae   via  (v.  197)  panllnm  ( 
fl'exisse  ita  ut  a  prole  e  floribus  collecta    ad  ceram  simili  j 
tione  creatam  digrederetur,  quod  facillime  fieri  potuisse  nei 
negaverit.    Atque  idem  etiam  in  v.  203 — 205  admisisse  po< 
pntandus  est,   ubi    apes  non  solum  florum  amore,  i.  e.  8tu< 
generis  propagandi,   sed   etiam  mellis   generandi  gloria  r 
raro   perire   refert.     Et   vix  quisquam  contenderit  Vergili' 
cum   de   apium   ardore   generis  regnique  sustentandi  loqur 
(197 — 202)  non  bene  pauca  addidisse  de  periculis  in  hoc  offi 
eis  instantibus  (203—205).    Tum  vero  poeta,   ut  par  est, 
ea  redit  (v.  206)  quae  de  stirpe  antea  narraverat. 

Itaque  v.  203 — 205  suo  loco  retinendos  esse  censeo  r 
solum    quia   alio   commode  inseri  non  possunt,   sed  quod  i 


*)  Cf.  V"o88  p.  730  sqq.;   p.  742  sqq.;   p.  86  sq.  —  v.  s.  p.  63  nol 

-)  Voss  p.  801:  „So  heftig  treibt  sie  die  Lust,  Blumenslo 
zu  junger  Brut  und  zu  Wachs,  und  Thau  zu  preiswürdigem  Ho, 
einzutragen!" 

3)  Ipsios  Jahnii  interpretatio   qua  traditiim  ordinem  tuen  ynlt 
satisfacit 

^)  ,refigunV  M.,  sed  cf.  y.  179. 
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Bollo  vinculo  cum  proximis  couiuncti  sunt.  ludicium  vero  quo 
eos  Georgicis  iam  perfectis  editisque  adscriptos  esse  demon- 
stretor  exstat  nulluni.  — 

Libri  qoarti  v.  228.— 250,  in  quibus  iam  antea  varii  varia 
temptaverant,  TitUerus  (p.  11)  ita  ordinäre  suadet :  228—230, 
236—238,  231—235,  248—250,  239—247  *)•  Prittsquam  de  liac 
propositione  sententiam  feramus,  antea  narrationem  quam  v.  228 
— 250  tradito  ordine  servato  exliibent  perscrutemur.  In  qui- 
bus poeta  primnm  exponit  quid  ante  mellificationem  apiarios 
cavere  oporteat  (228—230);  dein  quae  de  temporibus  reli- 
nendi  disserit  (231 — 235)  illis  optime  subiuncta  esse  vix  iure 
negatur.  Hac  re  enarrata  apium  eflfert  iram  (236—238)  quam, 
ut  Heynius  recte  monet  (I.  1.  p.  635),  ßtim  mel  cxscmditur 
maxime  experiare".  Jam  cum  de  modo  et  de  temporibus  melli- 
ficandi  Yergilius  narraverit,  minime  aliena  esse  arbitror  ea 
quae  sequuntur  de  melle  apibus  i^linquendo  ut  habeant  quo 
bieme  dura  vescantur  (239—240).  Haec  enim  opponuntur 
eis  quae  de  melle  eximendo  antea  (228 — 238)  dicta  sunt;  quod 
etiam  ipsa  v.  228  et  239  conformatione  indicatur: 

228    siquando  .  .  .  mella  .  .  .  relines 

239     sin  diiram  meines  hiemem  parcesque  ftduro. 

Poeta  igitur  apiariis  permittit  ac  suadet  ut  in  tempore  apibus 
parcant.  At  etiamsi  mella  non  eximant,  tamen  suffire  cerasque 
recidere  inanes  ut  ne  negligant  eos  adhortatui*,  scilicet  ut 
variae  pestes  alveis  expellantur  (241—247).  Postremo  ne 
nimis  cauti  nimiumque  hiemem  futuram  metuenles  apiarii 
eximere  cunctentur,  docet  apes  quo  magis  exhaustae  fuerint 
hoc  acrius  omnes  sarcire  ruinas  solere  (248 — 250). 

Videamus  nunc  quid  in  his  vei'sibus  tantopere  criticos 
öffenderit  ut  transpositione  ordini  turbato  succurrendum  esse 
statuerent.  Primum  v.  236—238  respicere  ad  228—230  con- 
cedendum  est.  Verum  tamen  his  illos  subiungere  non  modo 
necessarium  non  est  —  nam  talia  saepius  occurrere  videmus  — 


^)  Placuit  hoc  Bibbeckio  (Proleg.  p.  36  sq.),  Forbigero,  Ladevico, 
gid  antea  (Jahns  Jahrb.  1856  yol.  73  p.  467)  aUam  professns  erat  sen- 
teutniii. 
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wA  vel  imiiruhalur  eu  qutid  pruuomeii  •Mli»*  in  v.  236  indicare 
vidtftiir  V.  2:iti— 23(:(  uiHitu»  pobt  v.  231 — 235  poni  quam  post 
22h  2.'tn.  in  «iiiilms  apiuni  ipsanim  prorsus  Dulla  mentio  fit; 
tum  t|uml  in  V.  23fi  2'6H  poat  230  colloeatis  magis,  ut  opinor, 
ulfeiidit  t*os  ut*t|ue  paiticula  iie<|uje  uUa  alia  ratione  cum  prae- 
rHlt*iitibu8  vinctctö  esae  quaui  si  po8t  v.  .231 — 235,  X)ptiine  v. 
22S— 230  excipientetfy  poetaui  ad  superiora  redire  stataimus. 
ShI  ut  laixiauiur  v.  23(5--238  uon  male  posi;  v.  230  poni  — 
t|uauH|uam  n««ce88itatem  transponendi  adesse  nego  —  tarnen 
UiblH*(*kiu8  ipse  osteiidit  quantam  toto  hoc  loco  probabilitateio 
liab<Ti't  transposiüo,  cum  v.  228—250  quattuor  diversis  nu 
tionibus  iion  iiimis  inepte  connecti  posse  doceret  (p.  36  sq.)* 
8iM|uitur  eiiiui  binc  non  esse;  Iiaerendom  in  eo  quod  singnla 
praecrpta  (228—230,  231—235,  236—238,  239—247,  248- 
250)  nun  ouinia  firmo  quodam  vinculo  cum  proximis  copulata 
sunt.  Neque  hoc  mirum  habebit  eum  qui  canninis  didactici 
naturam,  multa  et  varia  deinceps  tractantis,  secum  reputaverit 

At  V.  248—250  suo  loco  esse  retinendos  certins  demonstrari 
lH>te8t.  Primum  enim  quod  aiunt  v.  239—247  cum  morborum  re- 
mediis  ((uae  in  sequentibus  proferuntur  (251  sqq.)  artissime  co- 
haerere  (cf.  Ribbeck  Proleg.  p.  36)  verum  non  est.  Nempe  quae 
illic  enuinerantur  i>e8teS;  stelio  et  blattae  et  fucus  etc.  (242  sqq.), 
nihil  pertinent  ad  morbos  quibus  apes  ipsae  obnoxiae  sunt 
(251  iiqq.).  ^^ed  partim  ad  servandos  favos,  partim  ad  bostes 
ut  ita  dicani  rxtemos.  Pono  quod  versus  illos  ante  v.  239 
lK)nendos  esse  Kibbeckius  dicit  quia  v.  239  sq.  respiciant  ad 
v.  249,  possumus  plane  eodem  iure  statuere  v.  249  respicei-e 
ad  v.  2;^*)  s(i.  Atque  v.  248—250  ante  v.  239—247  colloeatis 
oonnexus  versuuin  aliquateuus  corrumpitur,  quoniam,  uti  dixi, 
Veiyilius  priimun  de  relinendo,  tum  de  relinquendo  melle  prae- 
cipeiv  voluit,  (luibus  egregie  addidit  v.  248 — 250  ne  nimis 
apiarii  parct^rt^iit  apibus  docentes.  Accedit,  quod  non  negli- 
gendum  est  vi  a  Coningtone  (vol.  III.  p.  478)  rectissime 
explanatum.  v.  248  250  etiam  venustate  et  arte  poetica  de- 
fendi  «luas  plus  iusto  spernit  qui  transponendi  periculumfacit. 

Itaque  nihil  est  quod  a  tradito  v.  228-250  ordine  r^ce- 
dere  no8  cogat.     liibbeckius  autem  in  v.  236—238  et  248TrT 
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Ä50  secundarum  cuiarum  ädditamfentar  deprehendi  raius  (p.  37) 
weL  ideo  non  est  audiendtis,  quod  credi  non  potest  ea  quae 
Ulis  versibus  narrantur,  ad  describeudam  apium  naturam  quam 
maxime  videlicet  riecessaria,  Vergilinm  de  ipsa  mellificatiotie 
dfSfeerenteöi  in  edito  ^carminfe  omisisse. — 

Libri  quarti  V..  276:  jSaepe  deumnexis  ornatae  torquihns 
c^ae^  v^l  Jahnio.suspectum  (p:  385)  Wagnerus  absolute  carr 
mine  a  Vergilio  in  marginem  coniectum  et  binc  in  textum  in- 
Jatuin^öse  coniecit  (1.  1.  p.  625  et  641;  ^—  v.  s.  p.  75),  quia 
a  ceteris  ad  ameUi  descriptionem  pertinentibus  (271-280) 
aJienus  videtur  et  quia  ad  ,nexis  .  .  .  torquibus^  desideratur 
paatit^ola  „binc"  vel  similis,  qua  apertius  significetur  de  tor- 
quibus  e^  amello  sertis  verba  fieri.  Alii  „torques**  de  floreis 
c<tt*oms  omnino  non  posse  i  ecte  dici  statuerunt  His  de  cau- 
sis  alii  alia  temptai-unt.  Ribbeckius  versum  aut  interpolatum 
«it  secundis  curis  ab  ipiso  poeta  adsutum  ducit  (Proleg.  p.  43), 
qaamquam^  si  quidem  iustae  essent  offensiones  illae,  meo  qui- 
dem  arbitrio  versus  non; posse t  non  subditicius  baberi. 

Sed  primum  quod  äd  vocem  „torques"  attinet  verissime 
Wagliferus  monuit  (p,  641)  nön  coronam  esse  intelligendam, 
sed  serta  tortuoso  fluxu  ams  cingentia.  Porro  v.  276  non 
describit  quidem  iBxpressis  verbis  amellum,  attamen  ad  notitiam 
eiüs  quam  Vei'gilius  augere  voluit  (cf.  t.  272  sq.:  yfadlis  quae- 
retiübtis  herbn:  namque  .  .  .0  non  nihil  pertinet,  Postquam 
enim  pöeta  ^florem  ipsum  depinxit  (273—275),  addit  saepe- 
immero  deorum  aras  eo.  ädomari  (v.  276):  qua  re  non  solum 
Jukbritudinem  eins  illustravit,  sed  una  enm  non  difficile  esse 
inventu  docuit  (cf.  v.  272).  Denique  cum  ex  sensu  totius 
loei,  praecipue  ex  antecedentibus,  dilucide  appai-eat  de  amello,  non 
de  alia  herba  4iescio  qua  in  v.  276  sermonem  esse  neque  con- 
ieeturis  a  Burmanno  et  Peerlkampo  propositis  neque  traiectione 
quam  Tittlerus  (p.  7)  suasit,  pröbante  fere  Bibbeckio  (p.  43), 

—  atque   v.  276    post  v.    278  collocatus  tolerari  sane  possit 

—  versum  illum  vexabimus  qui  praesertim  pulcherrimus  videatui- 
neque;  retractationis  vestigium  prae  se  ferat.  — 

.     Nunc   ad   enm   locum   venimus    quem  cum  tot  tantopere 
interpretes  exercuisset  Ribbeckius  mamfestissimum  suspidonis 
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fhat'  vetiiginm  appellavit  (Lect.  Verg.  p.  8)')^  postea  yer 
cum  Peerikampo  (p.  2H9  sqq.)  indignum  Vergilio  esse  iadici 
Vit  (Pruleir.  p.  38):  libri  quarti  v.  289—294.  Quos,  quo 
nollo  alio  loco  occorrit,  triam  yeteram  codicnm  qni  hanc  pa; 
tero  (leonpcon  nobis  servanmt  alias  alio  ordine  exhibet:  Pi 
latinoH  290,  291,  292,  298,  294;  Romanas  290,  292,  29 
291.  294;  Mediceos  290,  292,  291,  293,  294.  Editores  : 
contrarias  partes  discedant  Palatinam  seqaantar  Ruaen 
Heynias^),  Haaptias,  Thilo  (sed  cf.  adn.  crit.  p.  XXVil. 
alii  nonnalli;  pleriqoe  Romanam;  Mediceam  anus  qoantn 
viileo  Kappesias. 

Ribbeckios  aatem  cam  hac  librornm  tarba  retractation 
sospicionem  confirmari  patasset  vide  qaid  egerit.  Viginti  fe 
locis  abi  ordinem  versaam  additamentis  ex  schedis  Vergi 
invectis  torbatam  esse  censait  yersas  transposnit,  eiecit,  ast 
riscis  notavit  qaamvis  nasqaam  in  libris,  qaos  constat  vetusta 
ac  fide  Codices  aliornm  scriptorom  Romanomm  paene  omn 
saperare,  vel  levissima  exstet  discrepantia.  Jam  vero  n 
semel  graye  qaoddam  yitiam  in*  libris  ipsis  apparet:  En,  a 
hoc  qnidem  uno  loco  etiam  in  libris  deprehenditur  edition 
prioris  diKramentum.  Sed  param  cogitayit  qaantam  hoc  lo 
testim«inio  codicam  tribaeret,  tantum  ceteris  locis  omnib 
quibus  aoctoritate  eoram  nomqaam  non  destitoitor  se  ipsv 
«letrahere.  Praeterea  cam  credere  iuberemur  altera  illa  editio 
a  Vario  curata  priorem  a.  725/29  emissam  prorsus  oblitterats 
esse  qui  tandem  fieri  potait  at  libri  Vergiliani  ceteroqn 
ubique  ^emendatum^  exhibentes  textam')  hoc  ano  loco  yes 
giam  alterias  recensionis  praeberent?  Discrepantia  igit 
librornm  non  tam  conflimare  quam  labefactare  retractatioi 
suspicionem  deberet  si  ea  alüs  argumentis  stabilita  ess< 
Qoaroqaam  autem,  uti  dixi,  Ribbeckius  ipse  nunc  quidem  ti 
iMun   illam   non  curia  seenndis,   sed  interpolatione  ortam  es 

1)  et  etiam  edit.  msL  yoL  I.  p.  210  adn.  crit 

*)  Gai  ttfii  de  marginali  nota  oborta  est  suspieio;  y.  s.  p.  75. 

»)  Kam  leetioiies  m  cod  F.  ezaratas  (H.  344,  IV.  112,  IV.  231)  n 

«MC  jpriores*  quAios  poetea  Yergilios  alias  substitnit,  sedmeros  lifoarion 

cmirM  Mpim  iemastratom  est,  ▼.  p  69-e8. 
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credit,  itaque  ad  nostram  quaestionem  res  iain  non  pertinclt, 
invat  tarnen  paucis  quid  de  boc  loco  iudicandum  videatur 
exponere.  V.  287-293  si  singulatim  spectamus,  remota  paulisper 
qnkeßtione  quae  est  de  eorum  ordine,  statim  ai)paret  vei-sibus 
primis  (287  sqq.)  occidentalem,  versu  quarto  (290)  orientalem 
Aegypti  finem  describi  —  nam  verbis  ^vidnia  Persidis  urgiief 
(290)  niliil  aliud  poeta  significare  voluit  nisi  Aegy pti  regionem 
ad  ortum  solis  vergentem  (cf.  Voss  p. 831  sq.).  Itjem  liquet  v.  293 
originem  Nili,  scilicet  meridiem,  et  v.  292  ora  eius,  scilicet  septen- 
trioneDi,  appellari.  Itaque  bis  versibus  (287—290  et  292—293) 
Aegypti  termini  quattuor  extremi  ita  commemorantur  ut  occiden- 
talis  (287-289)  oppositus  sit  orientali  (290),  septentrionalis  (292) 
meridionali  (293).  Quid  vero  faciamus  v.  291  qui  superest? 
Cum  ex  eis  quae  exposui  certura  sit  Vergiliiun  lioc  loco  non 
solum,  quod  nonnulU  crediderunt,  eam  partem  Aegypti  quae 
Delta  dicitur,  sed  tolam  Aegyptum  descripsisse  ita  ut  quattuor 
fines  enumeraret,  ego  me  fateor  intelligere  non  posse  cur  v. 
291  damnemus  quo  finibus  Ulis  Aegypti  optime,  ut  plena  fieret 
descriptio,  poeta  addidit  longitudinem  terrae  quam  Nilus  ab 
Indis  veniens  totam  percurrit  et  fecundat.  Itaque  cum  ceteris 
versibus  termini  Aegypti,  illo  autem  versu  ten-a  ipsa  signifi- 
cetur,  nee  superfluum  nee  otiosum  hunc  putabimus,  in  quo 
nihil  reprehendendum  esse  vel  Heynius  concessit.  Teneamus 
igitur  V.  291 — 293  ipsa  structui'a  connexis  describi  totam 
Aegypti  longitudinem.  Jam  si  de  eis  ordinandis  quaestio 
instituitiu*,  primum  locum  obtinere  non  posse  v.  293  manifestum 
est,  quoniam  cum  versibus  superioribus  (287 — 290)  hie  nuUa 
ratione  copulatns  neque  in  codice  ullo  ita  coUocatus  est.  Sed 
ne  secundo  quidem  loco,  praecedente  v.  292,  sequente  291, 
eom  recte  stare  posse  iudico,  quamquam  et  in  codice  Romano 
et  in  editionibus  plerisque  versus  sie  coUocati  sunt.  Vergilium 
enim  rem  ita  extulisse  ut  primum  de  septem  Nili  capitibus 
loqueretur  (292—293)  et  tum  demum  flumen  illud  fecundare 
Aegyptum  referret  (291)  equidem  credere  non  possum.  Sed 
attt  versus  ita  se  excipiant  oportet:  291,  293,  292,  aut  ita  ut 
in  codice  Palatino  leguntur:  291,  292,  293.  Quarum  coUoca- 
tiouum  mihi  praeferenda  videtur  altera,    non  quo  prior  inepta 
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<:.  '^i  •;«-<l  libri  qaidrni  unias  anctoiitate  confiiinati 
Nuri:  xxizr  Vrt«ilin<  Laec:  ,i^ua  Ae^'ptum  fecundat  (21 
K    :x3B    ;s  i^pi^iA  C4«  discamt  (2V2)  Nilns?  ab  Indis  deves 

•  r«"  .  :  <A  n?gi-  in  bar  arte  salntem  iacit  i294).''.  In  1 
iyr««cm  ?^ne  KiLiI  vid^»  qwA  merico  reprehendatoi*.  In  stn 
:m  ASTt^m  f*^Asse  iii5«>lrotior  ratio  Tideatur  quod  v.  291 
-^n  >«t:r<ta  in  rem  demnm  293  additar;  at  hoc.  poet 
^'«•>.<Hi»ina  «ä4  qaoniam  nemo  qui  t.  291  et  292  legerit  n 
;«r^-K:t  «ie  Nilo  e$$e  sennonem.  Altera  aatem  ex  parte 
Ob<&^*«  Paljtina  sequmnr  id  quoque  facillinie  explicat 
'^%i>  »>d^  tartM  in  Ubris  orta  sit  (cf.  Voss  p.  832).  Nam  sumi 
•-cm  |«fv>iiftbilitafe  o>tticicnr  bhraiiuni  ab  altero  .eV  quod  ini 

•  291  kriinr  ad  altenm  ^292)  ocolis  aberrantem  v.  291  omisis^ 
tx«i:  m  Banriwm  hmc  Tersnm  adscriptum  vai'iis  locis  in 
:n  Trxtisi  inlaiOB  esse:  alieno  loco  in  Mediceum  (int er  v.  2 
H  2^.ti.  minns  eoninodo  in  Romanom  (post  v.  292  et  291 
r>^-t'  deniqor  in  Palatinnm  (ante  v.  292  et  293). 

Non  nielme  inre  in  singnKs  interpretes  inde  a  Cen 
••frcdemnt.  Xam  .ncimia  P^WrfiV  (v.  290)  optinie  Vossi 
*|v  ^-52;  T.  5.  p.  115»  explanavit:  neque  yviridefn  Aegyptu 
K  ••-s  '\-*fn'i(tt  fc«if>-w*i'  \\,  291)  non  pulchre  et  apte  dictc 
r>:.  Liv  repnsnantia  Veirilius  posnit  cum  prope  Canopu 
.v*r*tjj •*:•"»•  fe^ii  Nilnm  \\.  288).  attamen  discurrere  eu 
. !: versA  roenteni'.  h.  e.  in  diversas  partes  discedentem  inf 
!ix:T  i2*>2k.  Sed  mittanms  liaec.  nam  nancqnidem  iam  neu 
r>T  tjui  in  V.  2>9— 2^U  secondamm  corarum  vestiginm  appärei 
ivr.sr.it.  — 

In  uhimo  loco  quem  in  controTei*siam  viri  docti  voearui 
!  «n  est  qnoil  diu  versemur.  Laudat  qnidem  Ribbeckii 
Sobniilernni.  quod  libri  qnarti  v.  369  sq.  transposuit,  „gi 
••:'»»%".  inquit  ^Proleg.  p.  47),  jut  Italiae  flnvmia  tria  coi 
»Mi'ui  cNfimrrcn/fir,  Hypanis  autem  cum  Caico  eo^te^morur 
f..  T.nm-f  IniHn^rt^um  agmen  (fandat' ;  de  curis^autem  secuiid 
ron  liH^uitur.  Atque  paene  ineptum  mihi  videatur  credei 
Vennlinm  Carmen  iam  evulgatum  emendare  aut  supplere  yöluis^ 
addito  T.  369  aut  370  quibui»  plane  nihil  nisi  noya  flnv 
Ol  nm   noniina   afferuntur.    Transpositio  Rntmüä/u^  nisi  qui 
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me  fitgit,  ea  sola  causa  continetur  quod  noluiit  ciitici  poetae 
ÄÄre  in  enumerandi»  fluminibus  non  Italica  a  ceteris  distin- 
gtt^^,  sM  saam  sequi  mentem.  Haec  autem  ratio,  qua  similia 
similibus  HÜque  subiungere  Student  et  quae  etiam  aliis  poetis 
nön  mediocriter  nocuit,  mera  videlicet  libido  est  atque  optime 
illüstratur  exemplo  libri  tertii  (v.  242 — 283),  ubi  item  vidimus 
interpretes  operam  frustra  consranere  ut  alium  exemplorum 
illic  coögestoram  ordinem  traiectione  efficerent.  — 

Haec  sunt  retractationis  vestigia  a  criticis  indagata. 
Qtiae  qui  accurate  et  animo  sincero  examinaverit  non 
dnbito  quin  concefesurus  sit  nusquam  apparere  locos  non- 
dum  absolutos  aut  sententias  inutiliter  ac  moleste  repetitas 
ftut  oi^inem  praeceptorum  versibus  alienis  aut  cum  proximis 
nondum  conciliatis  interruptum,  üUum  denique  certum  et  in- 
dubitatum  alterius  recensionis  indicium.  Nam  quod  uno  et 
altero  loco  concedendum  est  Vergilium  narrationem  etiaui  alia 
Serie  non  inepte  efferre  potuisse,  minime  potest  argumento  esse 
haec.  illa  a  poeta  serius  addita  esse,  primum  quia  etiam  tra^- 
dito  ordine  versus  bette  se  excipiunt,  dein  quia  fieri  omnino 
vix  potest  ut  in  poemate  didactieo  singula  präiecepta  omnia 
flrmissime  int^r  se  cohaereant;  denique  quia  aliquid  certe  coui- 
donetur  oportet  voluntati  et  arbitrio  auctoris  quem  inter  fines 
nimis  angustös  immeiito  interpretes  coercere  volunt.  Post* 
remo  consentaneum  est  in  tali  quaestione  quo  certius  nonnuUiSj 
immo  Omnibus  fere  locis  demönstratum  est  perperam  de 
secundis  curis  cogitari,  eo  magis  reliquis,  de  quibus  fortasse 
difflcilius  iudicatur,  pröbabilitatem  imminui.  Sed  scrupulos 
(»niies,  si  qui  forte  remanserunt,  confido.  fore  ut  auferantur 
dummodo  recorderis.  Georgicon  alteram  editionem  omnino 
tiüllo  veterum  testimonio  firmo  apertoque  vel  paulisper  com- 
probari;  deinde  et  a  probabilitate  et  a  consuetudine  abhoirere 
quod  statuunt  Vergilium  in  edito  carmine  emendando  etiam 
per  undecim  annos  elaborasse;  denique  prorsus  esse  incredi- 
ftle  Varium  et  Tuccam  impetrare  a  se  potuisse  ut  Georgica 
ab  ipso  poeta  perfecta  et  emissa  ultro  corrufnperent  addita- 
.  mentis  atque  adeo  versibus  imperfectis  e  tabulis  Vergilianis 
iBepto   insuper  loco  inv||||||^ 

^  8 


118 

(itfuorica  igitv,  ot  dispatationis  sammam  faciam,  septe 
aBKis  ompiMta  exeonte  a  724/30  absoluta  sunt,  scripta  igiti 
imxn  a.  71^  36  eC  724/ 30,  tom  Octaviano  ex  Ori^te  redu 
a.  725  2^  neduta.  Edita  ea  esse  brevi  post  perf actione 
nu  coosestaiieiUB  est  tom  Soetonii  efficitur  testimonio  q 
VeririUaBi  antcqnaBi  Aeneida  inchoaret  (a.  725/29;  cf.  p.  6 
6  R.)  Gforpca  edidis^e  refert  (p.  58,  20  R.) '). 

roiUD  priiisqiiain  finan  facio  commeniorandaiD.    Vidimi 
H  1.  IV.  T.  551>  sqq.   et  lU.  26  sqq.   et  U.  170  sqq.  hiei 
exeontis  a.   724  30  conditos  esse.    Cum  antem  hoc  ipso  tei 
purü  spatio  cannen  totum  conscriptum  esse  credi  non  poss 
coiiä«<tahiuii  fit«  qiiod  iam  Bnaens  perspexit  (p.  143  et  17 
Vit.  \\rf.  ad  a.  724)  et  recentiores  quoque  monuerant'),  I.  II. 
17o  sqq.  H  III.  26  sqq.  —  Dam  de  novissimis  versibus  dubit£ 
ootnin^»  Beqait  quin  carmini  ad  nmbilicom  addacto  subscripti  si 
--  opm  paene  perfecto  a  Veif[ilio  insertos  esse.    Neque  haec  e 
plicaüo  allam  praebet  difiBcuItatemy  quoniam  versus  iUi  quibus  r 
ab  iXuTiaiio  novissime  gestas  poeta  respidt  non  in  ipso  pra 
c^torum  contextu  leguntur,   sed  alii  (IV.  559  sqq.)   in  fi 
toiitts  canninis.    alii   (III.    26  sqq.)   in   prooemio   libri,    a 
(II.  170  sqq.)  in  digressione.    Unde  eo  magis  patet  (v.  s. 
14  ei  29  nuC.  1»    Veif^ilium  voce  ycanebam^  (IV.  559)  omi 
QiHine   toto   epilogo   (559 — 566)   non   docere  voluisse  quan 
Gf\ir>nca  composuisset,  sed  indicare  se  Carmen  tempore  sigi 
äcato    a.  724.30)  Neapoli  lima  esse  persecutnm. 

* » Jacobi  VAU  Wageungen  lihnim  ^De  Vergili  Georgicis*  (1888  Traiec 
non  ante  in  mana»  mea«  TeBia8e.qiia]n  haec  commentatio  tota  sub  ipso  es 
pivlo  reht^menter  doko.  Molti»  in  rebos,  qnod  hoc  loco  addere  liceat,  ilii 
■i^cnm  con»entire  garL»iu  som:  in  aliis  etiamnunc  dissentio:  velati  qi 
ille  if^^rgka  non  ante  a.  7:^,'26  in  Inoem  prodiisse  itaque,  propter  Don 
de  »eptem  annis  testinioniam  (p.  60,  5  R.;  v  s.  p.  23  ,  a.  721/33  sei 
c\»e|.U  esse  statnit  (p.  9  sqq.)  nnUa  fere  alia  de  cansa  nisi  quod  G; 
lande»  ex  edito  cannine  —  et  in  hap  re  rectissime  iadicat  —  ezstingui  i 
p^^tnerant  hano  opinionem  eis  qnae  mpn  exposni  satis  refatatam  esse  pv 
•)  et  Ribbeck  Rom.  Dicht  II  42;  Kolster  Jahns  Jahrb.  1882  ^ 
125  ^  700  el  1886  voL  133  p.  356;  Thüo  p.  XIH. 
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THESES. 


1.  Callin.  frg.  1  (Bergk)  y.  15  traditam  lectionem  ^Qxsrm 
optimo  iure  editores  novissimi  revocarunt. 

2.  Aristophanis  fabula  quae  Acharnensium  nomine  in- 
scribitur  tota  in  eadem  scena  acta  est. 

3.  Thucyd.  I.  120,  4  verba  ei  <^(tvxcctoi  interpölatoris  sunt. 

4.  Xen.  Symp.  II.  9  in  editionibus  plerisque  inepte  le? 
gitur  yvcifii^g  di  xal  /c^vog  deirah    Xenophon  scripsit 

5.  Plaut.  Trin.  post  v.  928   lacuna  non   recte  statuitur. 

6..  Lucr.  n.  875  restitueuda  est  librorum  scriptura:  ,t;er- 
tunt  se  fluvii  in  frondes\ 

7.  Catullus   c.    49  ad  Ciceronem  per   cavillationem  misit^ 

8.  Verg.  Aen.  IX.  412  retinenda  est  codicum  scriptura: 
yd  venu  adversi  in  tergum  Sidmonis\ 

9.  Auetor  vitae  Bemensis  quod  Vergilium  „ciim  Caesare 
AugusW^  studuisse  refert  nescio  an  Octavium  Musam 
cum  Caesare  Octaviano  confuderit. 

10,  Serv.    Dan.   ad    Georg.    I.  14    pro   „ihique  vitam  eo- 
luisse-^  scribendum  est  „posuisse^^. 

11.  Non    iure    etiamnunc  sunt    qui   dubitent  uum    Hart- 
mannus  de  Ouwe  natione  Suebus  fuerit. 


VITA. 


N 


mtns  5mn  Nathan  Pnivernmcber  die  XXVI.  mens.  Ap: 
iHiii  in  urbe  Mjsloiritz  in  extreme  angiilo  Silesiae  saperior 
patre  Hejrmaniio,  tnafre  Lndovica  e  genta  Ebstein ,  qu( 
ef  iamnuni*  supei^tites  ewe  quam  maxime  laetor.  Fidei  addictr 
siuu  iiHlaicae.  Litterarnm  priDiordiis  imbutus  per  treji$  ann( 
fretiii^ntavi  progymnasium  «luod  vocatar  paternae  urbis,  deine 
imiina8inn)  Kattowidense  \icinnni.  Com  paraites  auctomi] 
a.  IM)^  Derolini  donriciliam  collocassent^  gymnasium  adii  Regit 
|K)Iitanani.  Ibi  cum  aliorum  qui  me  docueiomt  rirornm  tui 
nMLxime  Lndovici  Belleimanni,  viri  docti^simi  et  vere  homan 
doctrina  coBunotu^  sum  ut  testimonium  matoritatis  auctumn 
a.  Ibbö  nactusi  ^tudiis  philologicis  et  theotiscis  me  dedereo 
lUqiie  in  univei>itate  Berulinensi  per  qnattnor  annos  his  studii 
Tacavi  docentesque  audivi  virosillostrissimosrBressIaa,  Curtiu 
Dids,  Dilthey.  Hirschfeld,  unebner,  Kirchhoff,  Maass,  Paulsei 
Kobert,  Roediger,  Rothstein,  Schroeder,  Steinthal,  Yahlei 
Weinhold.  Zeller. 

Seminarii  philologici  quod  floret  Kirchhoffio  et  Vaiileii 
rec-tori)ui><  per  uuum  annom  et  dimidiimi  sodalis  fui  ordinariu:: 
in  gennaniro  seminario  exercitationibns  interfui  Roedigeri  ( 
Weinholdii.  Praeterea  ad  exerdtationes  philologicas  Huebne 
et  Ruthstein,  ad  theotiscasiächrofider.  ad  archaeologicas  Robei 
aditmn  mihi  benigne  praebüenint. 

His  viris  umnibuä  gratias  ago  candidi^imas.  Praecipu 
vero  Dielsii,  qui  summa  cum  bmiignitate  atudiis  me  initiavii 
et  Vahleni.  cnius  doctrina  non  solnm  in  scholis  et  in  seminari 
firui  mihi  licuit.  sed  qni  etiam  in  hoc  libello  scribendo  singu 
lari  benevolentia  me  adiuvit,  memoria  nnmqnam  e  gratissimo  dk 
cedet  animo. 
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EX    OFFICIXA    CZYCANIANA. 


MATRI  OPTIMAE 


s. 


Initio  anni  1884  amplissimus  philosophorum  ordo 
qui  est  in  hac  alma  universitate  Albertina  ad  hanc 
rem  quasi  certatim  dissertationibus  pertractandam 
praemio  proposito  eos  qui  antiquitatis  studiis  exco- 
lendis  operam  navant  incitavit: 

„Grammatici  latini,  in  primis  Vergilii  et  Terentii 
interpretes,  quae  de  syntaxi  linguae  latinae  tradiderunt, 
coUigantur  coUecta  recteque  disposita  ita  iudicentur, 
ut  quibusnam  potissimum  ex  fontibus  illi  hortulos 
snos  imgarint,  liquido  appareat." 

Et  perquam  felieiter  hoc  certamen  mihi  cessit: 
digna  enim  visa  est  commentatio  mea  doctissimis  iu- 
dicibus,  quam  praemio  omarent.  — 

Atque  illud  quidem  statim  elucet  universam  rem 
in  duas  distribuendam  esse  partes,  quarum  una  in 
colligendis  recteque  disponendis  Omnibus  locis  ad  syn- 
taxin latinam  pertinentibus  constat,  altera  versatur 
in  disquisitione  critica,  qua  num  hi  loci  omnes  aliqua 
coniunctione  sint  copulati  pendeantque  inviccm  erit 
statuendum.  Et  cum  pars  prior  modo  angustioribus 
modo  latioribus  finibus  secundum  unius  cuiusque  in- 
genium  indolemque  possit  circumscribi,  ego  quidem, 
quia  fines  istos  quam  latissime  extendendos  censui  — 
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w  ita  di('<»ro  licitum  est  -  -  ab  initio  grammaticonim 
aj)U<l  H(»iiianos  stndionim  nsipie  ad  eonim  obliteratio- 
lUMii  lux*  rst  a  Varroiie  iisqiie  ad  Priseianum  quae- 
cuiiqut»  iiohis  restant  scripta  gramiiiatka.  nihil  ciirans 
ntnini  exstaront  integra  an  decurtata.  perscrutatus 
sum,  ut  qnidqni<l  ad  syntaxin  latinam  referendum 
osse  j)ntarem  i't  e<)mj)onerem  et  distribuerem. 

(,'nin  vero  hoc  opus  ad  nimis  amplum  spatiiim 
accreverit.  (pioniani  pleros(juelocos verbotenus  exscripsi. 
exignani  modo  eins  partem  ,.de  Donato  et  Servio  syn- 
taxeos  latinae  interj)retibus''  foras  emitto. 

(jnodsi  (luaerimns.    quid  veteres  ,. syntaxin**  ess( 
opinati  sint.  Priseianus  hanc  vocem  idem  quod  ^con 
stmetioneni*^  valere  declarat.     Et    vero    ^constructio' 
amplectitur    quidcpid    in    grammaticorum    latinorun 
libris  non  ad  gramniatieam  rhetorieam  lexicographian 
orthographiam  prosodiam  pertinet.     Item  quaecunqu< 
reeentiores   de   periodis   enuntiatisve   conserendis  tra- 
didere,  nihil  aliud  sj)ectant  nisi  antiquam  istam  „con- 
stmctionem*^.      Cogitantibus     igitur     nobis,     quadere 
primuni  nobis  sit  disserendum,  occurrit  ut  agamus  d( 
oratione  (»iusque  partibus,  namque  ut  qua  constructione 
singulae    orationis    partes   inter   sese   sint    coniunctae 
cognoseannis,  quas  veteres  grammatici  partes  orationit 
nominaverint  (piin   perspiciamus  dihicide    facere    nor 
possumus  ut  secundum  eos  (piomodo  singula  dividenda 
sint  constituanuis.     Cumque  grammaticorum  plerique, 
de  quibus  ne  sim  longus  dico  Prubum  Donatum  Pris- 
eianum  in    eo    consentiant    ut    octo    partes    orationis 
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statuant  primum  opusculi  nostri  caput  optime  has 
octo  partes  orationis  secuti  disponemus,-  ita  ut  quasi 
quandam  introductionem  praefationemve  capitulum 
praemittamus  in  quo  qua  ratione  in  periodis  oratio- 
nis partes  et  ponendae  sint  interse  et  componendae 
inquiramus.  Sequitur  illud  ipsum  de  quo  nobis  ut 
agamus  propositum  est  quod  antea  dixi  octies  esse  di- 
videndum.  Quoniam  vero  de  peculiari  pronominis 
constructione  nihil  aliud  dici  potest  nisi  eam  plane 
consentire  cum  nominis,  cuius  loco  adhibetur,  con- 
structione, Septem  restant  capita  quorum  est  longe 
amplissimum  quod  est  de  verbo,  quia  non  modo  eins 
constructionem  sed  etiam  quidquid  ad  significationem 
et  tempora  modosque  verbi  aptum  in  scriptis  aucto- 
rum  nostrorum  repertum  est  huc  nobis  esse  conge- 
rendum  arbitrati  sumus.  Utque  hoc  longe  amplissi- 
mum, ita  Caput  de  interiectionibus  multo  minimum 
occupasse  spatium  nemo  mirum  ducet  quippe  de  eins 
constructione  duos  tantum  Prisciani  locos  eruere  po- 
tuerimus. 

Subdimus  conspectum  ex  quo  quam  prioris  par- 
tis  dispositionem  nobis  adhibendam  esse  crediderimus 
optime  intellegatur : 

A.  1)  de  oratione  eiusque  partibus, 

2)  de  ordinatione  verborum  inter  se, 

3)  de  coniunctione  partium  orationis  inter  se. 

B.  1)  de  nominum  constructione, 

2)  de  praepositionum  constructione, 
9)  de  participioriun  constructione, 

1* 
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4"^  R,  de  verborum  conatructione, 
h.  1)  de  Rignificatione    \ 

2)  de  temporibus        \    verborum, 
8i  de  modis  | 

tV»  de  ooniunctionum  constructione, 

f)i  de  adverbiomm  constructione, 

7)  de  interiectionum  constructione. 

Inter  nomen  et  verbum  ideo  posuimus  partici- 
pium  quod  cum  ad  utrumque  pertinere  postea  vide- 
amus  facillime  ut  ab  illo  ad  hoc  transeamus  efficit. 
Adverbia  vero  propterea  a  verbis  seiunximus,  et  quod 
haec  id  quod  maxime  consentaneum  est  sequuntur 
coniunctiones  et  quod  cum  agemus  de  adverbiomm 
constructione,  ea  *quae  de  locorum  temporumque  defi- 
nitionibus  constant  apponenda  nobis  esse  visa  sunt 
Etenim  veteres  illa  inter  adverbia  rettulere,  quamquam 
mininie  definitioni  illi,  quam  adverbiis  applicarunt, 
convenire  posse  videantur. 


-€>!]' 


,,Terentii  et  Vergilii  interpretum  frag- 

menta  S3mtactica''. 

A.  T.  De  oratlone  elusque  partlbus. 

Servil  oomxn.  in  Verg.  Aen.  V.  19: 

nomen  et  adverbium  plerumque  in  se  transeunt:  no- 
men  in    adverbium   (Vli.   399)    „torvumque   repente 
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clamat",  id  est  torve:  item  adverbium  in  nomen,  ut 
(georg.  III.  325)  dum  „mane"  novum  accepta  decli- 
natione  factum  est  nomen,  sie  Persius  [V.  68]  „iam- 
cras  hestemum  consumpsimus ;  ecce  aliud  „cras".  sed 
nomen  cum  adverbium  esse  coeperit,  declinatur:  unde 
ait  Plautus  (mostell.  111.  2,80)  „a  mani  ad  vesperum". 
„a  mane"  autem  propter  triptoton  non  dixit:  cum 
enim  in  alienum  ius  transeunt  hae  partes,  non  suis 
sed  earum  ad  quas  transierint,  utuntur  potestatibus, 
dumtaxat  in  declinatione.  nam  temporum  rationem 
suam  reservant.*) 
A.  II.  Ile  verlboruin  ordliiätione  int  er  se. 
Aelii  Donati  comm.  in  Terentii: 

Ad.  prol.  16  nam,  incipiendi  vim  habet  modo. 
And.  I.  1,28  quod  plerique  omnes.  Haec  adiectio  dici- 
tur  in  primo  posita  loco.  Adiectiones  vero  aut  in 
prima  parte  orationis,  aut  in  ultima  adiciuntur. 

Servii  comm.  in  Verg.: 

Aen.  I.  32  maria  omnia  circum.  in  fine  accentum 
ponimus  contra  morem  latinum:  sed  corruptio  hoc  facit; 
namque  praepositio  postposita  corrupta  est  sine  dubio. 

Aen.  1.  181.  Anthea  si  quem  .  .  .  usus  est  hoc 
genere  elocutionis,  quo  et  Terentius,  qui  dixit  (Andria 
I.  1,28**)  „quod  plerique  omnes  faciunt  adulescentuli". 
atqui  nihil  tarn  contrarium,  omnes  enim  generale  est, 
plerique  speciale:  ordo  ergo  est,  quod  omnes  faciunt 
adulescentuli,     ut    animum    ad    aliquod    Studium    ad- 

*)  cf.  Pompei  comm.  p.  136  K. 
**)  cf.  Doiiati  comraent.  ad.  h.  v. 
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inn^ant.  pli»ri(|ii<*  ecjuos  alere,  pleriqiie  caiies.  aut  carte 
„4uem*^  vatat,  ut  superius  dixiimis  istas  frequenter 
vacare  particulat«,  ut  ipse  Vergilius  (Aen.  X.  861)  „res 
ni  qua  .  .  .  uUa  esf*  nemo  enim  dieit  „si  qua  ulla",  sed 
^yi  ulla".  vacat  ergo  ^(^ua**  .  .  .  ergo  „si  quem  videat*' 
pro  ,.si  vidt»at'*  posuit,  cui  contrarium  ponebant  ve- 
teres,  .nullum*',  id  est  „si  quem  vidisti*'  „nullum  vidi*' 
pro  ,,iion  vidi'% 

Aeu.  XI.  24.  Ite,  ait  .  .  .  vitiofc?e  in  media  ora- 
tione  ,,ait'*  positum  critici  notant. 

(leorg.  IV.  445  .  .  .  hodie  .  .  .  ,,nam'"  particula 
postpcmitur,  antea  praeponebatur.  Terentius  in  Phor- 
mione  (V.  1,5):  ,,Xam  quae  est  haec  anus,  a  fratre 
egressa  meo?*' 

A.  III.    Ilc   conlunctloue  partium    orationis 

Inter  se. 

Dcnatl  comm.  in  Terentii. 

Adolp.  IV.  4,24  non  placet  illud,  ubi  duae  dis- 
tinctiones  sunt:  unde  ,,aperite'^  est  una,  altera  „aliquis** 
.  .  .  Proprie  cnim  veteros  et  quis,  et  aliquis,  et  quis- 
(piam  non  observabant  quo  genere  aut  quo  numero 
d(*cHnarent.*)  Et  est  apyaia|io;  [syntliesis  Plauto  fa- 
niiliaris.  Pseud.  Y.  1,37:  „Aperite,  aperite,  lieus, 
Sinioni  nie  adesse  quis  nunciate]. 

Eun.  IV.  3,7.  Absente  nobis  turbatum  est  domi. 
Aut  subdistinguendum  est,  et  subaudiendum  ,,me^', 
aut  aj>7aia|to;  figura  est    ,,absente  nobis^*    pro    „nobis 

'^}  cf.  rrisciani  instit.  ^ramni.  lib.  XVII.  157  et  Hb.  XVIII.  200. 


absentibus"  .  .  .  cum  sie  dicit,  pro  praepositione  ponit 
,. abseilte":  ac  sie  dieeret  .,eoram  amieis".*) 

Servil  comm.  in  Vergilil: 

Aen.  1.  17.  sane  ,,hic  illius  arma,  hie  currus  fuit" 
quotienseumque  nomina  pluralis  et  singularis  numeri 
eoneetuntur,  respondemus  viciniori,  ut  ecce  hoe  loco 
currui,  non  armis  respondet.  eadem  et  in  diversis 
generibus  est  observatio,  ut  magis  vicino,  sive  mas- 
eulinum  sit  sive  femininum,  respondeamus,  ut  puta 
,,vir  et  mulicr  magna  ad  me  venit".  si  autem  plurali 
numero  velinius  uti,  ad  maseulinum  transeamus  ne- 
eesse  est,    ut  ,,vir  et  mulier  magni  ad  me  venerunt". 

Aen.  I.  144.  adnixus  zeugma  est,  ,,adnixi"  enim 
debuit  dicero,  ut  paulo  post  (A.  I.  399)  haud  aliter 
puppesque  tuae  pubesque  tuorum,  aut  portum  tenet. 
Ergo  „adnixus"  ad  Tritonem  tantum  pertinet. 

Aen.  1.  160.  Loeus  subaudis  „quem",  ut  superius 
(A.  I.  12)  „urbs  antiqua  fuit".  et  seiendum  est,  quia, 
quotiens  praemittimus  nomen  euiuslibet  generis  et 
interposito  pronomine  (proprium)  sequitur  nomen  alte- 
rius  generis,  medium  illud  pronomen  proprii  nominis 
genus  sequitur,  ut  Sallustius  (Cat.  55,3)  „est  in  careere 
locus,  quod  TuUianum  appelatur".  ecee  proprio  iunxit, 
non  appellativo;  Tullianum  enim  proprium  est,  carcer 
appellativum.  si  autem  utraque  nomina  appellativa 
fuerint,  lieenter  cui  volumus  respondemus. 

Aen.  1.  378.  ex  hoste  penates  optima  loeutio  est, 
plusque    signiiicat    de    pluralitate    ad    singularitatem 

*)  cf.  Prisciani  instit.  artiuin  lib.  XVIII.  200. 


trauHire.  ut  ,,veii<>r  nuiltis  caiiibus'^  et  ;,multa  cane'^ 
iit  Horatius  »«»pod.  IL  31)  ,.aut  tnidit  acres  hinc  et 
hiiic  nnilta  cane  apros  in  obstantes  plagas^^  — 

Aeii.  ].  558.  „sociis  et  rege  recepto'*.  syllepsis  per 
uuuieros,  ut  (AeiL  I.  IG}  ,,hic  Ulius  arrna,  hie  currus 
liüt'\  — 

Aon.  II.  387.  ;,Qua  prima  inquit  fortuna".  uon 
..({iiao  prinia**,  sed  ..qua  primuni**.  est  autem  hypallage, 
ut  (Aon.  VI.  268)  .abaiit  obscuri  sola  sub  noete"  pro 
„ipsi  soll'':  quae  iit  nun  omatua  eausa,  ut  (Aen.  I. 
212)  „pars  in  frusta  secant**,  sed  necessitatis. 

Aen.  II.  392.  .,insigne  decorum".  omamentum  de- 
c-oruni:  non  enim  sunt  duo  epitheta,  quod  apud  La- 
tinos  vitiosum  est.  fecit  hoc  tarnen  Vergilius  in 
j)aucis  versibus.  qui  tarnen  emendati  sunt,  ut  (buc.  111. 
38)    ,,l(»nta  quibus  tomo  faeili  super  addita  vitis".  — 

Aen.  III.  70  .  .  .  fecit  autem  hoc  prope  in 
decem  versibus. 

Aen.  J 1 1. 2()9.  ..ventusque  gubematorque  vocabat". 
honestius  hac  elocutione  per  pluralem  utimur  nume- 
rum,  licet  possit  et  singularis  esse. 

Aen.  IV.  224.  ..Tyria  Carthagine^^  quasi  homini. 
ita  civitati  epitheton  patrium  dedit. 

Aen.  IV.  4G2.  ,.sola  bubo"  .  .  .  sane  ,,sola*'  contra 
geuus  posuit.  Lucanus  (V.  396)  „et  lactae  iurantur 
aves  bubone  sinistro'^,  item  Ovidius  (metam.  V.  550) 
,,infandus  [ignavus]  bubo  [X.  453.  funereus  bubo]. 
et  hoc  est  in  usu,  sed  Vergilius  mutavit,  referens  ad 
avem :  plerumque  enim  genus  relicta  specialitate  a  ge- 
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nerali  sumiinus,  ut  si  dicas  „bona  turdus"  referendo 
ad  avem:  item  si  dicas  „prima  est  a"  id  est  litera, 
cum  „a"  sit  neutri  generis.*) 

Aen.  IV.  697.  .,sed  misera  ante  diem"  non  est  con- 
trarium  quod  dicit  in  decimo  (467)  „stat  sua  cuique 
dies":  nam,  ut  saepe  diximu«,  secundum  sectas  loqui- 
tur;  et  hoc  secundum  alios,  illud  secundum  alios  dic- 
tum est;  quamquam  grammaticae  responsioni  possit 
sufficere  (buc.  X.  69)  ,,omnia  vincit  amor". 

Aen.  VIII.  209.  „atque  hos",  quotiensmasculinum 
et  Femininum  iunguntur,  haec  disciplina  est,  ut,  etiam 
«i  posterius  est  femininum,   masculino  respondeamus. 

Aen.  VJl.  477.  „speculata  locum  quo  litore".  pro- 
nomen  pro  nomine  ponitur,  non  pro  nominibus:  unde 
modo  nove  inter  duo  nomina  unum  pronomen  posuit; 
nam  recte  „quo  loco"  diceret.  et  hoc  semel  tantum 
facit.     . 

Ecl.  in.  1.  „cuium  pecus"  .  .  .  antique  ait, 
vitans  ojxoeoTsXeüTov  ne  diceret  cuius  pecus:  quod  modo 
trium  est  generum.  Antiqui  dicebant,  sicut  mens 
mea  meum,  sie  cuius  cuia  cuium.  Terentius  Eun. 
{IL  3,29):  „Quid  virgo  cuia  est?" 

G.  Jll.  539.  ,,Timidi  Damae".  Mutavit  genus, 
ut  vitaret  ojJLotoieXeüxov.  Horatius  (Od.  1.  2)  „et 
öuperiecto  pavidae  natarunt  aequore  damae". 

E.  III.  38.  „Quibus  torno  facilis".**)  Donatus 
sie  legit.     Legitur  tamen  et  „torno  facili",  ad  exclu- 


*)  cf.  [Scrjrii]  explan,  in Donati  artein  (j^.lat.VI.p.494,25sqq.K.) 
**)  cf.  G.  IV.  19  et  370. 
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(IfiKla  diu»  ejiitheta,  qiiod  eyt  in  latinitate  vitiosum,  si 
sit,  Ifiita  faiilis  vitis. 

K.  III.  'U.  ,.X«H-  nos  moveat,  qiiod  alter  dixit  de  fe- 
miiia:  uam  et  in  siibauditione  ponimtur  ea,  quae  non 
liDssinius  dicore,  et  Hcimus:  qiüa,  qiiotiens  haec  duo 
genei-a  inn^untur.  iiiasculinum  praeponderet  feminino. 

A.  XII.  897.  campo  qnod  forte  iacebat,  limes 
a^ro  iMJsitus.  S*»onnduin  arteiii  propiori  respondet. 
Sic  Sallustiiis  »Catil.  55):  „Est  in  carcere,  quod 
Tullianum  appellatur.*'» 

It.  I.  De  nomlnum  eonstructioii;% 
Donau  comment.  in  Terentii: 

Andr.  prol.  10.     libertus  ad  aliquid  dicitur. 

Aiidr.  I.  1,129-  Et  bene  „ea  ab  illo^*  dixit  „iniuria". 
Certisfisiinain  enim  iiotat  personam,  quae  debeat  pro 
iniuriis  j)oenas  solvere.  Quod  si  dixisset  „iiüuriam 
<»ius'\  djt^iljoX'av  fecisset.  utrum  (piam  passus  •  est  ab 
alio.  an  (juam  ipse  aliis  intulit. 

Enn.  liJ.  5.J>.  ..Ab  eu**  amat  Terentius  pro  „eius'* 
ponere. 

Aiid.V.  4.3S.  Dipiuscs  . .  .  odiuni.  Aut  accusativus 
j»ro  ablativo  casu  est  positus.  pro  ,,odio^',  aut  .  .  . 

Knn.  IL  2,43.  ..Animi^'  pro  „animo^^  dvT'rrcoai; 
veterum:  (pii  .jngens  es  virium'^,  et  ,,dives  es  opum^^ 
aniabant  dieere. 

Plior.  IV.  8,18.  fugitans  litiuni.  genetivo  casui. 
vini  nominis  habet    „fugitans   litiuni^^**) 

""■)  cf.  Servil  in   Verg.  Aeii.  I   Kä)  comment. 

**)  cf.  Prisciani  instit.  grammut.  XVIII.  21  et  183. 
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Hec.  II J.  4,7.  dies  triginta.  Accusativus  casus 
plenum  numerum  et  continuationem  rei  signifieat. 

Servil  comment  in  Vergilii: 

Aen.  I.  14.  „dives  opum"  modo  tantum  dives 
dicimus,  antiqui  adiungebant  cuius  rei,  ut  dives  equum, 
dives  pictai  vestis  et  auri  iungentes  tantum  genitivo 
casui. 

Aen.  I.  96.  „fortissime  gentis*'  antiqui  in  arti- 
bus  legimus  superlativum  gradum  non  nisi  genetivo 
plurali  iungi.  constat  quidem,  sed  ,,gens'^  nomen  est 
enuntiatione  singulare,  intellectu  plurale.  bene  ergo 
iunxit,  in  gente  enim  plures  sunt,  ut  alibi  ipse  „ditis- 
simus  agri  Phoenicum^'  (A.  I.  343);  non  enim  unus 
est  ager  Phoenicum.  item  Sallustius  (bist.  frgm.  1.  2) 
„Romani  generis  disertissimus^^.  aut  superlativo  pro 
comperativo  usus  videtur,  quasi  fortissimis  comparan- 
dus,  non  ut  vulgo  creditur,  praeferendus. 

Aen.  I.  164.  tum  silvis  scaena  coruscis.  „silvis 
coruscis^*  hoc  est  silvarum  coruscarum.  id  est  cris- 
pantium,  ut  luvenalis  (sat.  111.  254).  et  posuit  sep- 
timum  pro  genetivo. 

Aen.  1.  75.  „pulcbra  prole^'  notanda  "figura, 
frequenter  enim  hac  utitur.  nam  quod  nos  j^er  gene- 
tivum  singularem  dicimus,  antiqui  per  septimum  dice- 
bant,  ut  hoc  loco  ,,parentem  pulchra  prole",  id  est 
„pulchrae  prolis^^     et    simpliciter    intellegendum   est. 

Aen.  I.  320.  ,,nuda  genu"  nudum  genu  habens, 
ut  si  dicas  „bonus  animum".  et  est  Graeca  figura, 
sed  non  ea  quam  diximus  fieri  per  participium  prae- 
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t4?riti  t4^ia]>oris  et  casum  aocusativiim;   haec  euim  per 
noiu(*ii  tit:  4uamvii<»  ad  unain  sigiiiticationem  recurrant. 

At»n.  I.  441.  ;,laeti8simu8  umbra**  aut  septimus 
est,  aut  secuiidum  Probum  geuetivus,  iit  sit  ,,laetissi- 
111  US  umbrae'*.  sicut  Sallustius  (bist,  fragin,  II.  92  Kr.): 
frugum  pabulique  laetu»  ager*\ 

Aen.  I.  4(>().  „Plena  laboris*'.  plenus  genetivo 
melius  iungitur  ut  Terentius  (eun.  I.  2,25):  „plenus 
rimanim  sum*\ 

Aeii.  I.  578.  „urbem  quam  statuo  vestra  est^-. 
multi  antiptosin  volunt,  accusativum  pro  nominativo, 
ut  sit  pro  .,urbs  quam  statuo  vestra  est'^  sed  si  sie 
intelleganius  ..ijuam"  nihilo  minus  sequitur  et  syllep- 
sis  iit  per  casus  mutationem;  debuit  enim  dicere: 
,,urbs  (|uae  statuitur  vestra  est'*,  melius  ergo  est  „vul- 
tis"  bis  iiitellegere,  ut  sit  „vultis  regnis  considere? 
vultis  urbem  quam  statuo  vestra  est",  ut  est  (Aen.  VI. 
K-JH)  ,,eruet  ille  Argos  Agamemnoniasque  Mycenas 
ipsunKpK*  Aeacideir*:  subaudis  „ille'\  alter  enim  Pyr- 
rliuni  vicit,  alter  Mycenas  .  .  .  hoc  Schema  de  anti- 
(luioribus  sumptum  possumus  accipere,  ait  enim  Cato 
in  legem  Voconiam  (fragm.  2  Jord.):  „agrum  quem 
vir  habet  tollitur"  et  Terentius  (eun.  IV.  3,11)  ,,eunu- 
clium  ([uem  dedisti  nobis,  quas  turbas  dedit".*)  — 

Aen.  11.  22.    insula  dives  opum  ut  alibi  (IX.  26) 

*)  ef.  J)uiiati  ad  Ter.  eun.  IV.  3,11  t^t  Phorm.  V.  8,53  sq. 
coinmeiit.  Quid  vis  tibi?  argentum  quod  liabes?  „vis  iterum  aub- 
Hudicndum  est,  ut  sit:  vis  argentum,  quod  habes T*  ...  sie  et  illud 
apud  Vergilium  (Aen.  I.  578.) 
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,,dives  equum".  et  hie  genetivo  iungit,  quod  rarum 
est,  et  ablativo,  ut  „satis  ostro  dives  et  auro"  (Sta- 
tins.   Theb.  II.  406). 

Aen.  n.  392.  ,,insigne  decorum"  omamentum 
decorum:  non  enim  sunt  duo  epitheta,  quod  apud 
Latinos  vitiosum  est.  fecit  hoc  tarnen  Vergilius  in 
paucis  versibus,  qui  tarnen  emendati  sunt,  ut  (buc.  II I. 
38)  „lenta  quibus  torno  facili  super  addita  vitis",  cum 
antea  „facilis*^  fuerit. 

Aen.  111.  321.  „ante  alias^*  hie  absolute  iunxit 
ut  (XI.  821)  „fida  ante  alias",  iungitur  tarnen  et 
comparativo,  ut  (1.  347)  „scelere  ante  alios  immanior", 
et  Superlative,  ut  (IV.  141)  ,,ipse  ante  alios  pulcherri- 
mus  omnes". 

Aen.  IV.  203.  isque  amens  animi  et  amator, 
et  barbarus.  sane  nomen  esse  ostendit  ponendo  gene- 
tivum  .  .  .  ut  (300):  ,,saevit  inops  animi."  sane  „amens 
animi"  nominativum  pro  genetivo  posuit.  num  ergo 
„amentis  animi"? 

A.  rV.  229.  ideo  .  .  .  „gravida"  ablativo  iun- 
gitur, quia  etiam  „gravis  illa  re"  dieimus,  unde  est 
huius  origo  sermonis.  sie  Plautus  in  Amphitruone 
(n.  2,86)  „uxor  tua  non  puero,  sed  peste  gravida 
est".  — 

A.  IV.  290.  Quae  rebus  sit  causa  novandis. 
Sallustius  (hist.  fragm.  58  Kr.)  „quae  causa  fuerit 
novandis  rebus",  nos  „quae  causa  novandarum  rerum" 
dieimus. 

A.  IV.  350.    et  nos  fas  „nobis  fas"  dieimus,  sed 
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Ihm»  1(km>  iion  ost  iungonda  elocutio,  ne  sit  vitium: 
iniin  Ic^imns  '11.  157 >  „fas  mihi  Graiorum  sacrata  re 
si)lv«»rt»  iura*'.  s«h1  hoc  dicit:  ,.fas  est  etiam  nos  ex- 
terna regna  reciuirere." 

A.  V.  73.  „aevi  matiinis*'  honestius,  quam  si 
„aevo  maturo'*  diceret:   vel  certe  „aevi  maturi". 

A.  VIII.  127.  „optime  Graiugenum"  .  .  .  super- 
hitivus  est  pro  positive:  nam  „optimus  mfiJorum'*  non 
possunuis  (licere:  superlativus  enim  suo  tÄntum  iun- 
gitur  generi.  sie  ergo  dixit  ut  Homerus  (Jl.  XII. 
H'M\  ,3'xa'OTaTo;  KsvTa6p(ov"  pro  $(xa!o;  id  est  „iustissirnus 
Centaurorum''  pro  .,iustus**  et  est  rhetorica  persuasio. 

A.  IX.  2(5.  „Dives  equum".  Per  genetivum 
tretpieiitius  utimur  hac  figura,  quam  per  ablativum. 
sane  liie  secutus  veteres,  cuius  rei  dives  addidit,  cum 
alihi  subtraxerit.  Aen.  (IV.  263):  ,, Dives  quae  mu- 
ii<»ra  Dido^^:  et  (VII.  ITi:  ..Dives  .  .  .  ubi  solis  filia". 

A.  XI.  41<>.  ,,Fortunatusque  labonim".  Sicut 
..hietatus  laborum'*:  et  est  Grraecum:  .,s'jT'jyy;;  tcov  ttovcov". 

A.  IX.  <)85.  „Praeceps  aiiimi'^  Figurate  geni- 
tivo  iuuxit:  nam  dicimus  ,,praeceps  furore". 

A.  XI.  441.  Dicimus  et  ..secundus  illi^'  et  „se- 
cundus  ab  illo*'. 

A.  XII.  ()41).  ,.Indignus  avorum*^;  Graeca  figura 
est :  nam  nos,  indignus  illa  re.  dicimus.  contra  Graeci 
..dvä^to;  aTscpävo'j**,  id  est  „indignus  coronae'^ 

Ecl.  V.  2.  „Bö^  dicere"  Graecum  est;  ita 
Graeci  ,,d'(Oiho:i  t:oX6|i!!^s»v*'.   — 
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B.  II.  Ile  pracpositlonum  constructlone. 

Donati  comm.  in  Terentii: 

Andr.  I.  1,15.  „adversum^^  sine  dubio  praepositio 
est.  „ad versus ^^  participium  potest  esse,  ab  eo  quod 
est  „adverto^^,  sicut  alibi. 

Andr.  II.  1,15.  .,Adeon  autem".  consuetudine 
magis  quam  ratione  dicitur.  unum  enim  „ad"  abundat. 

Hec.  IV.  1,3.  „Et  derepente"  una  pars  oratio- 
nis  ut  „defessus".  adverbiis  etiam  praepositiones  sepa- 
ratim  non  adduntur. 

Andr.  11 1.  2,10.  ,,coram"  ad  eertas  personas 
refertur  „palam"  ad  omnes. 

Adelp.  IV.  3,17.  „coram"  indiget  adiectione, 
,;palam"  non  indiget.  et  praeterea  ad  caeteras  per- 
sonas refertur   „coram'^;    „palam"   generaliter  dicitur. 

Andr.  II.  1,3.  NuUa  praepositio  praepositioni 
adjungi  separatim  potest.  usque  eiusmdi  est  ut  sine 
aliqua  praepositione  raro  inveniatur.  Est  enim  ,, us- 
que*^ velut  adverbium,  non  iam  praepositio. 

Servii  comment.  in  Vergilii: 

Aen.  I.  24.  ..ad^^  et  .,apud"  accusativae  sunt 
praepositiones,  sed  apud  semper  in  loco  significat,  ad  et 
in  loco  et  ad  locum.  ut  ,,ad  quem  tum  luno  supplex 
liis  vocibus  usa  est"  et  Cicero  „decem  fiscos  ad  se- 
natorem  quendam  relictos"  etc. 

Aen.  1.  233.  „ob  Italiam  multi"  ,,iuxta  Italiam" 
antiquo  more  dictum  accipiunt,  ut  sit:  pars  orbis 
clauditur  quae  circa  Italiam  est.  „ob"  enim  veteres 
pro  „iuxta"  ponebant  .  .  .  potest  tamen  „ob"  et  „ante* 
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intHlej^i,  ant  „ob"  „propter",  Terentiuft  (ad.  V.  9,4): 
„({iKMlnain  oh  fai'tiini":  aut  ,,ob"  ,,circum",  ut  (Aen. 
XII.  8115'»:  „Tiimi  »e  pentis  ob  ora",  quasi  circa  Ita- 
liam  erreiit  et  in  eam  pervenire  non  possint  etc. 

Aen.  L  21^5.  ,,saeva  seden»  super  arma"  secun- 
dum  anti<(uain  licentiam  sciendum  tarnen  est  hodie 
,,in**  et  „sub"  tantum  eommunes  esse  praepositiones. 
ceterum  „super"  et  „subter"  iam  aceusativae  sunt, 
sicut  ,,clam"  et  ,,post*',  quae  ante  eommunes  fuerunt: 
nunr  in  bis  mutata  natura  est  .  .  .  et  nunc  haec  (su* 
pen  praepositio  aecusativo  servit,  ubi  vero  „de"  sig- 
nifirat,  ablativo.    — 

Aen.    I.    595.      ,,coram    quem    quaeritis  ...  et 

« 

„<oram"  nonnulli  ad  personam,  ut  „coram  Vergilio", 
„palam*'  ad  oyines  referri  volunt,  ut  „palam  Omni- 
bus*'.*; „coram"  de  praesentibus  nobis,  „palam"  etiam 
de  absentibus.  sane  ,. coram"  quidam  adverbium  pu- 
tant,  quia  non  subseqnitnr  casus,  quidam  praepositio- 
n(*m  l()(|uellis  non  casibus  serv'ientem. 

Aen.  I.  l'yi).  super  Priamo  de  Priamo.  nam  eins 
l>raepositi(mis  officio  fungitur,  pro  qua  ponitur,  ut  supra 
'A.  I.  <)<)2'i  et  sub  noctem  cura  recursat,  id  est  circa 
noctem.  et  sciendum,  quod  cum  tempus  significatur, 
..sub"  praepostiio   aecusativo  haeret  semper.**) 

Aen.  II.    15.     „instar"    nomen   est  indeclinabile, 


*)  (f.  Doiittti  coinineiit.  ad  Ter.  Andr.  II I.  2,10,  adelph.  IV. 
H,17.  lit^ifersch.  Gloss.  Sangerm.  ap.  Ilildebr.  pgr.  HO.  \  arr.  de 
semi.  lat.  V.  frgni.  oiK  Vilin.  Isidor.  diff.  verb.  Ol. 

**)  cf.  IViBciani  instit.  gramm.  XTV.  52, 
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licet  Probus  (cath.  p.  17,1  K.)  instaris  declinaverit, 
ut  nectaris.*)  et  caret  praepositione,  sicut  „peregre", 
quamquam  Serenus  lyricus  „ad  instar"  dixerit.**) 

Aen.  n.  227.  „sub  pedibusque  deae"  .  .  .  sane 
hoc.loco  „sub"  particulam  secundo  repetendo  utrique 
casui  iunxit:  accusativo,  cum  proprie  significavit,  ut 
sit  „prope  pedes  deae";  et  „sub  orbe",  ablativo,  id 
est  infra  orbem,  ut  (georg.  III.  416)  „saepe  sub  immo- 
tis  praesepibus."  — 

A.  in.  427.  pube  tenus.  „tenus"  praepositio 
ablativa  quidem  est,  sed  figurate  etiam  genetivo  co- 
haeret,  ut  (georg.  3,B3):  „et  crurum  tenus  a  mento 
palearia  pendent."     sane  gaudet  postpositione.***) 

A.  IV.  233.  „super  sua  laude"  id  est  „pro  sua 
laude",  et  Graecum  est  schema:  sie  enim  Demos- 
thenes:  „oTisp  xoü  atecpdvoo",  id  est  „pro  Corona". 

Aen.  IV.  416.  Properari  litore  circum.  circum 
litus:  nam  postposita  praepositio  et  accentum  mutavit, 
et  suas  perdidit  vires. 

Aen.  Vil.  289.  „abusque"  usurpative  dicimus: 
praepositio  enim  nee  adverbio  iungitur  nee  praepo- 
sitioni,****)  „usque"  autem  aut  praepositio  est  aut 
adverbium.*****) 


*)  cf.  Charisii  instit.   p^amm.  I.  p.  111,21   et.  212,18  K.  et 
[öergii]  explan,  in  artem  Donati  gr.  lat.  IV.  p.  511,25  K. 

**)  cf.  eiusdem  comment.  in  Verg.  Aen.  XTI.  923. 

***)  cf.  Serv.  comm.  in  artem  Don.  p.  418,34  et.   442,1  gr. 
lat.  IV.  K. 

*♦**)  cf.  Donati  comm.  ad  Ter.  Andr.  11.  1,3  et  cun.  IIT.  2,18. 

****"*)  cf.  Servil  comment.  ad  Verg.  Aen.  XI.  202  et  comm. 
in  artem  Donati  gr.  lat.  IV.  p.  419,15  et  442,15  K. 
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Aen.  VIT.  8.  ,,in  noct^m"  .  .  .  quotiens  tempns 
exprimitur,  aocusativum  regit  ista  praepositio. 

Aen.  VI.  865.  instar  .  .  .  est  nomen,  quod  non 
reoipit  praepositionem :  „ad  instar"  enim  non  dicimus. 
qnod  Probus  declarat.  (v.  supra!) 

Aen  VI.  203.  „anper  arbore  sidunt"  secundnm 
anti(|uam  licentiam. 

Aen.  XII.  2U.  Sane  inter  „tui  causa  feci**  et 
„tua  causa  feci"  haec  discretio  est:  ut  „tui  causa  feci" 
tunc  dioamus  si  aliquid  ipsi,  ad  quem  loquimur,  prae- 
stiteriinus:  ut  puta,  „tui  causa  te  defendi";  „tua"  vero 
„causa  feci**,  tunc,  cum  alteri  aliquid  alt^rius  con- 
templatione  praestamus;  ut  puta:  „tua  causa  hominem 
tuum  defendi". 

Georg,  in.  63.  „crurum  tenus"  ...  et  modo 
„tenus"  adverbium  est:  nam  si  esset  praepositio,  abla- 
tivo  cohaereret. 

Ecl.  I,  30.  „Longo  post  tempore".  Aut  dpyaTa|io; 
est:  Anticjui  enim,  post  ante  circum,  etiam  ablativo 
iungebant:  quod  liodie  facere  minime  possumus:  aut 
longo-i)Ost  una  est  pars  orationis;  ut  sit  sensus:  „venit 
tempore  longo-post":  sicut:  multo-minus  multo-magis 
post-modo.  Horatius  II.  sat.  (VI.  27):  „Postmodo, 
quod  mi  obsit  clare,  multumque  locuto".  Et  longo 
post,  ut  postposita  videatur  esse  praepositio,  et  in 
unitatem  coacta. 

11.  III.  De  partlelplornm  constructione. 
Servil  comxnentar.  in  Vergilii: 

Aen.   I.  121.     vectus    qua    vehebatur   significat. 
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et  pro  praesenti  participio,  quod  non  habemus,  praß- 
teritum  posuit.  etenim  in  latino  sermone  a  pässivo 
verbo  praesens  participium  non  est,  neque  ablatiVd 
praeteritum.  sed  quod  uno  sermone  explicare  non 
possumus  aut  circumlocutione  ostendimus,  aut  si  hoc 
nolumus,  participium  pro  participio  ponimus,  sed 
usurpative,  ut  hoc  loco  factum  est. 

Aen.  I.  228.  oculos  suffusa  nitentes.  nitidos 
oculos  lacrimis  perfusos  habens  et  est  figura,  qujve 
fit  quotiens  participio  praeteriti  temporis  a  passive 
iungimus  casum  accusativum,  ut  „deiectus  animum", 
„maesta  vultum^^ 

A.  I.  234.  volvens  est  qui  volvit,  volubilis  qui 
volvitur.  anni  autem  volvuntur,  non  volvunt,  ut  est 
(Georg.  II.  402):  atque  in  se  sua  per  vestigia  volvi- 
tur annus.  alii  quia  deficit  lingua  latina  participio 
praesenti  passive  praesens  activum  positum  volunt, 
ut  (georg.  I.  163):  volventia  plaustra  et  (georg.  1.  74): 
siliqua  quassante  quae  quassetur. 

A.  I.  713.  tuende  dum  intuetür.  et  omnis  ge- 
rundi  modus  tarn  ab  agentis  quam  a  patientis  signi- 
ficatione  similiter  profertur,  ut  (buc.  III.  25):  can- 
tando  tu  illum,  id  est:  dum  cantas,  et  (buc.  VIII.  71): 
frigidus  in  pratis  cantando  rumpitur  anguis,  id  est 
dum  ei  cantatur.*) 

A.  IL  61.  fidens  animi  ut  (XII.  19):  o  praestans 
animi  iuvenis.     et  est  nomen;  desiit  enim  esse  parti- 

*)  cf.  Servil  comm.  in  artem  Doiiati  (;n*.  lat.  IV.  p. 
412,21  K.) 
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A.  IV.  1,32.  Adparari  cum  dativo  casu  semper 
cladem  et  pemiciem  significat.*) 

Andr.  IV.  4,19.  Et  „illudo  in  te"  septimo  casu: 
et  illudo  te,  accusativo  dicimus.  sed  in  primo  super- 
vacaneum  est:  ut  sit,  quibu3  illudatis. 

A.  V.  4,43.  Omnes  nos  gaudere  hoc.  aut  hoc 
correpte  aut  hoc  producte:  ut  sit,  hac  re  gaudere. 

A.  111.  2,4.  iussi  ei  dare  bibere.  consuetudine 
magis  quam  ratione  dixit,  pro  „date  ei  potipnem" 
.  .  .  nam  duo  verba  activa,  nullam  habent  significati- 
onem  sine  nomine  aut  pronomine:  ut  si  dicas,  die 
facere. 

Eun.  V.  B,B.  quem  praestolare:  Nove:  npn  „cui 
praestolare'*  sed  „quem"  dixit.  aliter  Tullius  in  Ca- 
tilinam  (I.  9,24):  qui  tibi  ad  forum  Aurelium  praesto- 
larentur.**) 

Hec.  prol.  1.  Hecyra  est  huic  nomen  fabulae. 
Nominative  casu  figuravit:  cum  in  usu  sit,  ut  dativo 
dicamus.  quamvis  praesto  sint  exempla,  quibus  vete- 
res  per  omnes  fere  casus  hoc  genus  locutionis  enun- 
tiabant. 

Hec.  IV.  1,1B.  Antiqua  locutio  est:  illam  rem 
celo  te. 

Ad.  III.  4,45.  Vobis  decet,  Graece  dixit, 
üfxiv  Tcpsicei.     Et  deest  facere. 

Ad.  V.  8,B.     Antiqui  si  addebant  statim  yerbum 


*)  cf.  III.  2,34,  IV.  2,7  etc. 

**)  cf.  Prisciani  instit.  graram.  lib.  VIII.  14  (gr.  lat.  II.  p. 
378  sq.  K.)  et.  lib.  XVIII.  146  (gv.  lat.  III.  p.  274  K.) 
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,.noH  d#Het  facere,  no»  det-^t  dicere":  si  non  addebant 
..ii<i))iM  <h*ifV*  dicebant.  [Plautus  Amph.  II.  2.188^i: 
..iKtuc  faciiuis,  qnrKl  ta  insimnlas.  nostro  generi  non 
dwet".  (if^IIiu!«  'IX.  15  :  Praefatar  arrogantins,  quam 
eiuH  ai'tati  dpoebat.  Plura  dabit  Baddunannus:  instit 
II.  p.  2il7  sq.  ed.  hips.] 

Ad.  V.  4,17.  Patria  potitur.  Accusativo  casu 
extiilit.  quod  nos  ablativo  dicimas.  id  est  „patrio 
potitur  commodo**.  Accius  in  Clytemnaestra:  ,sferas 
potiuntiir  piagas**. 

Phomi.  1.  3.2.  ubi  in  mentem  ein»  adventi  venit? 
sie  vpt(»res  genetivo  easui  proferebant:  in  mentem 
mihi  venit  alicuius  rei.  Cicero  (Verrinar.  I.  17,51): 
fac  tibi  patemae  legi«  Aciliae  veniat  in  mentem.*) 

Phorm.  II.  1,51.  Functus  officium;  accusativo 
casu,  ([uod  nos  ablativo. 

Phorm.  V.  7,22.  Et  dativum  et  accusativum 
casum  regit  „illudo'*. 

PlK>riii.  V.  7,54.  condonamus  te.  condono  abla- 
tivo innxit:  ut  in  Eunucho,  habes  alia  multa,  quae 
nunc  condonabitur. 

Serrii  comment.  in  Vergilii: 

Acn.  I.  6.  ..inferretque  deos  Latio*'  hoc  est  .,in 
Latium*^  et  est  figura  usitata  apud  Vergilium.  quod 
enim  per  accusativum  cum  praepositione  dicimus  ille 
per  dativum  ponit  sine  praepositione,  sicut  alibi:  it 
clamor  caelo  pro  in  caelum. 

*)  cf  rriK'iani  iii>titut.  jirammat  Üb.  XYII.  160  (gr.  lat 
III    p.   \Hi>  K.) 
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Aen  I.  67.  navigat  aequor  figura  Graeca  est; 
nos  enim  dicimus  per  aequor  navigat.  similiter  etiam 
alio  loco  terram,  inare,  sidera  iuro,  cum  latinitas  exi- 
gat,  ut  addatur  praepositio  „per". 

Aen.  1.  135.  „praestat"  .  .  .  tarn  accusativo 
iungitur  quam  septimo.  dicimus  enim  et  „praestat 
illum"  et  „praestat  illo".*) 

Aen.  I.  147.  perlabitnr  undas.  figura  est.  quod 
enim  nos  modo  dicimus  per  praepositionem  nomini 
copulatam  sequente  verbo,  antiqui  verso  ordine  prae- 
positionem detractam  nomini  iungebant  verbo,  ita 
tamen  ut  esset  una  pars  orationis,  et  faciebant  hones- 
tam  elocutionem.  Nos  dicimus  „per  undas  labitur", 
Uli  dicebant  „perlabitur  undas".  item  „per  forum 
curro"  et  „percurro  forum"  notandum  plane  quod 
plerumque  suum  regit  casum  plerumqe  ad  ablativum 
transit. 

Aen.  I.  203.  meminisse  et  genetivum  regit  et 
accusativum,  dicimus  enim  et  memini  malorum  et 
memini  mala:  et  iusta  ratione;  nam  memoriae  oblivio 
contraria  est.  et  „obliviscor"  similiter  et  genetivum 
regit  et  accusativum,  ut  obliviscere  caedis  atque  in- 
cendiorum  (Cic.  in  Cat.  T.  3,6)  et  obliviscor  imurias 
tuas  Clodia  (Cic.  pro  Cael.  20,50.) 

A.  I.  215.  inpleor  duos  casus  regit;  dicimus 
enim  et  „inpleor  illius  rei"  ut  Cicero  (in  Verr.  act. 
sec.  ni.  12,31):   squaloris  plenus  ac  pulveris,    et  „in- 


*)  cf.  Aen.  XI.  438. 
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pleor  illa  re*',  ut  luvenalis  (sat  I.  32):  lectica  Matho- 
iiis  pleiia  ipso. 

Aeii.  I.  307.  qua  vento  accesserit  ora».  diximus 
Hiiperius  figiiram  fieri,  cum  praepositio  detracta  nomini 
verbü  eopulatur,  et  plemmque  eam  suam  retinere  na- 
turain  plerumque  convertere.  hoc  igitur  sciendmn 
est,  quia,  cum  casum  suum  retinet,  hysterologia  est, 
ut  hoc  loco;  cum  autem  mutat,  figura  est,  ut  (A.VI.  2): 
,,Cumamm  adlabitur  oris";  „oris"  enim  pro  „oras" 
posuit.  plerumque  tarnen  etiam  superfluas  ponunt 
praepositiones. 

A.  I.  819.  comam  difiundere  ut  diSftinderetur. 
Graeca  autem  figura  est.  sie  alibi  (A.  V.  248):  et  ar- 
genti  magnum  dat  ferre  talentum  et  (A.  I.  79):  tu 
das  epulis  accumbere  divum:  unde  „da  bibere"  usus 
obtiiiuit,  quod  facere  non  debemus,  ne  duo  verba 
iungamus  nisi  in  poemate.*) 

Aen.  I.  414.  poscere  ...  et  praeponitur  magis 
accusativo  casui,  dicimus  enim  „posco  magistrum  lec- 
tionem^\  non  ,,a  niagistro  posco." 

Aen  II.  452.  et  confido  et  fido  dativum  regit, 
ut  (A.  ]X.  398):  et  fidere  nocti.  sane  optima  figura 
est,  quae  nunquam  a  principalitate  discedit,  ut  (buc. 
II.  29):  atcjue  humiles  habitare  casas  accusativo  iunxit, 
quia  ,,habeo  domum**  dicimus,  unde  est  „habito"  fre- 
quentativuni. 

Aen.  ].  54ii.  si  vescitur  aura.  vescor  illa  re, 
ut    alibi    (A.  VIII.  182)    „vescitur  Aeneas"    simul   et 

*)  et'.  Donuti  ml  'l'er.  Aiidr.  lll.  2,4  coinmentar. 
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Troiana  iuventus  perpetui  tergo  bovis  et  lustrali- 
bus  extis.  nee  nos  deeipiat,  quod  dicit  Plinius, 
ut  elocutiones  ex  similibus  formemus;  nam  ecce  „co- 
medo  illam  rem"  dicimus,  nee  tarnen  „vescor  illam 
rem",  et  ipse  enim  dicit  non  usquequaque  hoc  esse 
faciendum. 

Aen.  I.  697.  Miserata.  et  miseror  et  misereor 
unum  significat,  sed  misereor  accusativum  regit,  ut 
hoc  loco,  item  (Aen.  IV.  370):  nee  miseratus  aman- 
tem  est,  misereor  genetivum,  unde  est  (A.  II.  144): 
„miserere  animi  non  digna  ferentis". 

Aen.  n.  64.  inludere  capto,  et  „inludo  tibi" 
dicimus,  ut  hoc  loco,  et  „inludo  te",  ut  (IX.  631): 
verbis  virtutem  inlude  superbis,  et  „inludo  in  te". 
simile  est  et  „insulto".*) 

A.  II.  146.  aut  „illam  rem  miseror"  aut  „illius 
rei  misereor",  non  „illis". 

Aen.  IL  148.  amissos  obliviscere  ut  (Cicero  pro 
Caelio  20,60):  „obliviscor  iniurias  tuas,  Clodia".  di- 
cimus autem  et  „amissorum  obliviscere". 

Aen.  IL  276.  „indutus"  .  .  .  accusativo  iungi- 
tur,  ut  hoc  loco,  et,  ut  magis  in  usu  est,  septimo, 
quo  nunc  utimur:  ut  in  decimo  (774).  — 

Aen.  n.  478.  „succedunt  tecto"  pro  „sub  tectum 
cedunt".     et  est  figura,  quia  mutatus  est  casus. 

Aen.  IL  713.  „urbe  egressis"  hie  ablativo  iunxit, 
ut  Horatius  (sat.  I.  6,1):  egressum  magna  me  accipit 

*)  cf.  Düiiuti  ad  Ter.  Amlr.  IV.  4,19  et  Phorm.  V.  7,22, 
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Aricia  Koma.  Sallustius  (hist.  fragm.  I.  81  Kr.)  accu- 
sativo,  nt  raro  egrossa  tines  suos.  ergo  utrumque 
(liciinus. 

A«*n.  III.  H3.  liospitiü  licet  Probus*)  quaerat, 
(juid  sit  ..iuugiiuus  liospitio  dextra«",  tarnen  septimus 
rasus  <»st,  id  est  ,,iure  hospitalitatis":  nam  „ad  hos- 
pitium''  noii  potest  intellegi,  quia  iam  amicus  fuit. 

Aon.  HI.  278.  tellure  potiti.  „potior"  et  „illa 
re''  dicinius  et  ,allius  rei*\  sed  per  septimnm  casum 
in  usu  est,  per  genetivum  figurate  ponitur.  Sallustius 
(lug.  25,10):  ut  priusquara  legatos  conveniret  Adher- 
balis  potiretur.  legimus  et  per  accusativum,  sed  uti 
non  possumus:  Terentius  (ad  V.  4,17):  „patria  potitur 
cüinmoda**.**) 

Aen.  Jll.  572.  „prorumpit  nubem"  nova  elocutio; 
nee  enini  possumus  dicere  „prorumpo  illam  rem", 
potuit  enim  recte  dicere:  „nubes  prorumpit". 

Aen.  IV.  18.  ,.pertaesus"  participium  est  sine 
verbi  origino,  et  regit  genetivum,  ut  hoc  loco. 

Aen.  IV.  38.  et  est  (rraecum  „pugno  tibi":  nam 
nos  ., pugno  tecum**  dieimus. 

Aen.  IV.  283.  ,,ambio  illam  rem^*  dieimus,  ut 
(Aen.  VII.  333):  neu  conubiis  ambire  Latinum. 

Aen.  IV.  335.  ..memini"  et  „illius  rei"  dieimus, 
ut  lioc  loco:  et  ,. memini  illam  rem",  ut  (buc.  IX.  46): 
numeros  memini,  si  verba  teuerem.***) 

*)  cf.  Steup.  (lo  Prohis  p.  107. 
**;  cf.  Donat.  ail  huiic  versumi 

***)  cf.  IVisciani  iiistit.  irraminat.  XVI II.  160  (jrr.  lat.  HI. 
p.  2K)  K.) 
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Aen.  IV.  370.  miseratus  accusativum  regit,  ut 
hoc  loco:  misereor  genetivum,  ut  (II.  147):  miserere 
animi  non  digna  ferentis.*) 

Aen.  IV.  373.  litore  egentem  id  est  „egentem 
litoris",  ut  (I.  640):  hospitio  prohibemur  harenae  .  .  . 
et  in  tribus  modis  haec  elocutio  profertur:  „egeo  hanc 
rem",  Plautus  menaeehmis  (I.  2,12):  linum,  lanam 
praebeo,  ne^üe  [praebeo  nee]  quicquam  eges:  „egeo 
huius  rei",  (IX.  87):  has  ego  Dardanio  iuveni,  cum 
classis  egeret:  et  „egeo  hac  re",  ut  „litore  egentem". 

Aen.  IV.  435.  „miserere  sororis".  genetivum 
tantum  regit. 

Aen.  IV.  B36.  est  autem  elocutio  „dedignor 
illam  rem". 

Aen.  IV.  598.  Quem  secum  patrios  .  .  .  sane 
hie  „subisse"  iuxta  praesentem  usum  accusativo  iunxit, 
cum  alibi  antique  dativo  usus  sit,  ut  (Vill.  125) 
„subeunt  luco"    et  (IX.  369)    „muroque  subibant".**) 

Aen.  Yll.  640.  loricam  induitur.  dicimus  et 
„induor  illa  re"  et  „illam  rem". 

Aen.  VII.  445.  exarsit  in  iras.  communis  sermo 
habet  „ardeo  illa  re",  sed  figuratius  „ardeo  in  illam 
rem"  dicimus:  et  est  specialis  Comelii  elocutio. 

Aen.  VI.  61.  aliud  est  „cessas  in  illam  rem" 
aliud  „cessas  in  illa  re"  tardus  es  ad  faciendam  rem 
et  tardus  es  in  facienda  re. 


*;  cf.  de  idioinatibus  («rr.  lat.  IV.  p.  bi'Sy  K.) 
**)  cf.  eiusd^m  commeiit.  ad  Aen.   VIFI.  125, 


~   28   - 

A.  VII.  7W5.  ..medicor  illam  rem"  et  „Uli  rei", 
sicut  modulo. 

A.  XI.  351.  Fugae  Adens  figurate  dixit  pro 
,.tuga  fiden«**. 

A.  II.  401.  conduntur  in  alvo.  nondum  eont, 
8ed  cum  esse  coeperint:  unde  et  ablativo  usus  est^ 
non  accusativo,  ut  in  georgicis  (I.  442):  conditus  in 
nubem.  tale  est  autem  hoc,  quäle  illud',,incladuntur 
in  carcere*'  et  ,,includuntur  in  carcerem".*) 

A.  IV.  86.  non  arma  iuventus  exercet.  haud 
in  armis  se  exercet:  quemadmodum  illud  (VUL  424): 
ferrum  exercebant. 

A.  IV^.  675.  ,,festinare  fugam"  antique,  ut  (VI. 
17(5):  tum  iussa  Sibyllae,  haud  mora,  festinant. 

A.  V.  800.     fido  dativum  tantum  regit. 

A.  V.  248.  Graecum  est  duo  verba  coniungere 
ut  paulo  post  (262):  donat  habere  viro.  sed  hoc  datur 
poetis.**) 

A.  IV.  478.    sie  dicimus  „grator  tibi  honorem". 

A.  V.  350.  nie  liceat  „liceat  me  miserari":  nam 
non  ,,me  liceat",  sed  „mihi  liceat"  dicimus. 

Aen.  I.  599.  „egeo"  honestius  genetivo  iungitur 
quam  ablativo,  cui  iungit  Cicero,  ut  eget  ille  senatu. 
item  contra  Vergilius  (duc.  11.  71):  quorum  indiget 
usus. 

Aen.  A^I.  435.  .,lucemque  perosi"  figurate  dixit: 
nam  „perosus  illius"  dicimus. 


*)  cf.  [Sergii]  explau.  in  Don.  p.  517,35  sqq.  K. 
**)  cf.  Don.  Hd  Ter.  Aiidr.  lü.  2,4. 
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Aen.  VI.  708.  „insido  iUi  rei",  ut  (I.  719):  in- 
sidat  quantus  miserae  deus.  „insisto"  autem  „illam 
rem"  ut  (663):  nuUi  fas  casto  sceleratum  insistere 
limen. 

Aen.  VII.  490.     „patiens  illius  rei"  dicimus. 

Aen.  VII.  7B6.  „medicor  illam  rem"  et  „üli 
rei",  sicut  modulor. 

Aen.  VIII.  127.  „cui  me  precari"  antiquum  est; 
nam  modo  „quem  precari"  dicimus:  Terentius  (Phorm. 
I.  2,90  et  Adelp.  III.  4,46):  credo  qui  mihi  sie  oret, 
item  facite  ut  vobis  decet,  Sallustius  (Idst.  I,  98 
Dietsch;  I.  100  Kritz):  locum  editiorem  quam  victo- 
ribus  decebat.  et  est  Graecum,  ut  (Jl.  IV.  101): 
soyso  'AicoXXo)vt.  sane  veteres  et  „precor  illi"  pro  „pre- 
cor  pro  illo"  dicebant.  Plautus  in  Amphitry one : 
„noli  pessimo  precari"  hoc  est:  „pro  pessimo  noli 
precari".  aut  hyperbaton  est  hoc  modo:  tibi  me  for- 
tuna  vitta  comptos  voluit  praetendere  ramos  et 
precari. 

Aen.  XL  280.  „laetor  malorum"  iigura  Graece 
est,  sicut  Horatius  (Od.  III.  30)  „agrestium  regnavit 
populorum"  pro  „agrestibus  regnavit  populis". 

Aen.  Vll.  271.  sie  dicimus  „hoc  mihi  restat", 
id  est  „manet  me  illa  res". 

Aen.  Vlli.  126.  hie  „subeunt"  iuxta  veteres 
dativo  iunxit,  cum  alibi  iuxta  usum  praesentem  accu- 
sativo  iunxerit,  ut  (X.  798) :  Aeneae  subiit  mucronem, 
sicut  et  „succede"  veteres  dativo  iunxerant:  Sallustius 
tameUj    ut  dictum  est  (buc.  V.  6),    accusativo  iunxit. 
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Aeii.  XL  B83.  Argiio  genetivmn  regit,  nt:  ai*-» 
gtio  te  vennViü,  iiisidianim.  et  est  de  Graeco:  nam 
itii  (licunt:  xarrjopoi  as  ^ovou  [eXe^yw  as  cpovoo  f^  xX.wrt[;]. 

Aeii.  X.  10.  ,,hos  siiasit**,  ne  fiat  ooXotxostäec.*) 
Quam  vis  iiiveniatnr  hnius  modi  iignra,  ut  (XII.  813): 
In  tuniain,  misero,  fateor,  succiirere  fratri  snasL  Et 
KnnianuK:  Quis  te  persuasit? 

Aen  Vll.  21K).  lam  fidere  terrae  per  dativum 
iungeiulnin,  aliter  non  procedit,  iit  (IX.  376):  et  fi- 
dere nocti. 

(4eorg.  11.  1,38.  „Laiidibiis  Italiae  certent"  figu- 
rate.     nam  ,,certo  teeum"  dicimus. 

Aen.  X.  ()43.  ,,exultÄre*'  per  se  plenum  est: 
nam  insiiltare,  est  inridere  inimicos:  et  dicimus,  in- 
sulto  tibi;  licet  Sallnstius  (fragm.  incert.)  dixerit: 
multos  ab  adulescentia  boniis  insultaverat :  hoc  est,  in 
ipsos  impetum  fecerat. 

Aen.  IX.  401.  Pnlehram  properet  per  ^1llnera 
mortem.  Auf  (le(\st,  adire,  aiit  deest  ad:  iit  sit  ad 
mortem  properet :  ant  certe  antique,  proderet  mortem, 
nt  Plautus  (in  fragm.):  properate  prandium.  Ennius: 
Festivum  festinant  diem. 

Aen  IX.  385.  Impedio  te  dicimus  per  accusa- 
tivum;  et  casus  mutari  non  potest,  nisi  deseras  ver- 
bum;  ut  dicas:  impedimento  mihi  es. 

Aen.  IX.  126.  Figura  Graeca:  miror  illius  rei; 
et  regno  illius  rei  ut:  &au{iäC(o  sxsivoü  xai  ap/rco  sxclvou. 
Inde  Horatius  ait  (111.  Od.  30) :  Et  quae  pauper  aquae 

*)  cf.  I^haedr.  I.  l^. 


—    31    — 

Daunus  agrestium  regnavit  populorum,  pro  agrestibus 
populis:  ita  et  hie  iustitiae  laborum  genetivum  pro 
ablativo  posuit:  si  autem  „iustitiae"  legeris,  subau- 
diendum,  „iustitiae  laudibus";  si  „iustitia"  subaudi- 
endum:  „praeditum".*) 

Aen.  IX.  438.  Et  „praesto  illum",  id  est,  melior 
illo  sum;  et  „praesto  illi"  dicimus.  Cicero  in  Cae- 
sarianis  (pro  Deiotaro  IV.):  Tanto  ille  superiores  vi- 
cerat  gloria,  quanto  tu  omnibus  praestitisti.**) 

Aen.  IX.  264.  Suadet  .  .  .  „nobis"  subaudis: 
nam  vos  a  superioribus  subaudiri  non  potest:  quia 
non  te  suadeo  dicimus  sed  tibi.***) 

Aen.  IX.  463.  armari  edice.  Figura  est,  die  ut 
armentur,  verbum  verbo  iunxit,  ut  (Aen.  79):  Tu  das 
epulis  aecumbere  divis. 

Aen.  X.  628.  Gravaris  .  .  .  hac  elocutione  non 
nisi  per  aeeusativum  utimur:  ut  si  dicas  „gravor  ad- 
ventum  tuum",  id  est,  ,,graviter  fero";  „gravor  prae- 
sentiam  tuam":  nam  et  ipse  dixit:  ,,quae  gravaris": 
aliter  non  dicimus  in  hac  significatione.  Similiter 
etiam  aecusativo  utimur  casu,  cum  volumus  absolutam 
facere  elocutionem,  et  per  gerundi  modum  aliquid 
dicere,  ut:  Petendum  mihi  est  equum,  codicem, 
byrrum.  Hinc  Vergilius  (XI.  230):  Pacem  troiano 
ab  rege  petendum.  sie  Sallustius  castra  sine 
vulnere   introitum.      Nam    si    dixeris:     petendus    est 


*)  cf.  Piirfciaiü  iuätit    grammat.  lib.  XVIII.  224. 
**)  cf.  Servil  ad  Aen.  I.  135  comment, 
***)  cf.  Serv.  ad.  Aen.  X.  10, 
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(Mxlex:  non  iam  per  gemndi  modum  agis,  sed  parti- 
c'ipialitt^r  loqueri». 

£.  11.  71.  Saiie  et  eget  illa  re,  dicimns:  ut  eget 
illo  Henatu:  et  eget  illius  rei,  nnde  est  „indigef :  nam 
et  hoc  iitrique  inngitur  casnL 

£.  11.  29.  Sane  melius,  habito  illam  rem:  quam; 
habito  in  illa  re,  dicimns:  Nam  etiam  principalitas 
verbi  huius  freqnentativi  accnsativnm  regit,  nt :  habeo 
illam  rem:  non  .,in  illa  re",  ut  „habitare  casas".*) 

G.  IV.  68.  Incessit  regibus  iiguratum  est:  nam 
„incessit  reges"  dicimus. 

Aen.  XL  76.  Sane  figurate  dixit:  „vestem  in- 
duit",  ut  (11.  276):  exuvias  indutus  Achillis:  cum  in 
usu  sit,  „indui  illa  re",  ut  (V.  83)  „indutosque  iubet 
trunco«  hostilibus  armis". 

E.  VU.   B8.     „invideo   tibi   illam  rem"   dicimus. 

G.  I.  193.  Sane  medicor  accusativum  regit,  ut 
,,medicor  illam  rem";  „medeor"  vero  „illi  rei"  dici- 
mus; nam  „medeor  illam  rem"  figuratum  est. 

E.  Vll.  69.  Et  „memini  illam  rem"  dicimus, 
et  „mimini  illius  rei",  ut  (XL  Aen.  280):  „nee  vete- 
mm  memini,  laetorve  malorum".  Item  (E.  IX.  46): 
Numeros  memini. 

E.  V.  6.  Sane  succedimus  et  dativo  et  accusa- 
tivo  casibus,  secutus  tam  veterem  quam  nostram 
consuetudinem,  suo  more  iungit;  sive  umbras  succe- 
dimus sive  antro;  cum  alibi  secutus  tantum  antiquos, 
dativo    tantum    succedere    iuiKxerit:    (Aen.  Vlll.  123): 

*)  cf.  Aen.  II.  452, 


te  nostris  succede  penatibus  et  (VII.  501):  successit- 
que  gemens  stabulis.  Sallustius  tarnen  succedere 
accusativo  iunxit,  sed  ubi  prope  significat:  cum  mu- 
rum  hostium  successisset,  poenas  dederat:  hoc  est: 
cum  prope  murum  accessisset.  Succedere  autem  idem 
significat  quod  et  subire,  id  est  penitus  intrare. 
U.  IVb.  1.  De  verbi  si^nificatione. 
Donati  comment.  in  Terentii: 

Andr.  IV.  1,29.  cum  patre  altercasti.  legitur  et 
„altercatus  es^'.     non  enim  ,,alterco*^  dicimus. 

Eun.  111.  5,51.  omnes  proruunt  se.  Verbo  neu- 
fcrali  quasi  activo  usus  est. 

Hec.  I.  2,108.  patior  commune  est;  nam  patior 
be  et  patior  a  te  dicimus. 

Servii  comment.  in  Vergilii: 

Aen.  I.  4.     „memorem  lunonis  ob   iram^^     con- 

stat  multa  in  auctoribus  inveniri  per  contrarium  sig- 

nificantia:    pro    activis    passiva,    ut    „pictis    bellantur 

Amazones  armis^^;  pro  passivis  activa,  ut  „populatque 

ingentem  farris  acervum'^     Et  haec  varietas  vel  po- 

tius  contrarietas  invenitur  etiam  in  aliis  partibus  ora- 

tionis,  ut  sit  adverbium  pro  adverbio,  ut  est  „hoc  tunc 

ignipotens  caelo  descendit  ab  alto"  pro  ,,huc^^;    et  in 

participio,   ut  „et  quae  vectus  Abas^^  pro  „qua  vehe- 

batur^^;  et  in  nomine,  ut  „memorem  lunonis  ob  iram^* 

non  „quae  meminerat^^,    sed  „quao  in  memoria  erat". 

de  his  autem  haec  tantum  quae    lecta    sunt  ponimus 

nee  ad  eorum  exemplum  alia  formamus,  sane  „memor" 

apud  veteres  non  tantum  dicebatur  o  |is|ivrj|xsvo;,    sed 

3 
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etiain  o  |i'/f,|io)v.  et  lioc  j)er  confusionem  verbi  et 
nominis,  imni  ,jiu»m<)r«»in*'  <*st  vorbi  sigiiificatio,  cum 
non  Sit  noHK'ii. 

Aon  I.  KM.  „avortit**  pro  ,,avertitiir'^  et  est 
fip^irn  rrelM*rriina.  pntest  iiamqne  pro  activi  verbi 
sipiiftcatioiie  j)assiviHTi  poni.  iit  est  ,,et  pictis  bellan- 
tiir  Amazones  ariiiis"  (Aen.  XI.  G(50. )  pro  ,.bellant" 
nee  nos  (lebet  movere  ipiod  ..bellor^'  non  faeit,  na- 
tura enim  hoe  j)rohibuit.  nam  compone  hoc  verbum, 
et  invenitnr  activiun,  facit  enim  debello  debellor.  et 
contra  i)ro  j)assivi  verbi  significatione  activum  poni- 
tnr,  ut  est  hoc  „avertit"  pro  „avertitur^^,  et  ,,insinuat 
pavor*-  (A.  II.  229)  pro  ,,insiniiatur",  et  (Aen.  IL  8.) 
,,nox  nmida  caelo  praecipitat"  pro  „praecipitatur". 
sed  haec  verba  tantummodo  pro  se  invicem  ponuntur, 
qnae  et  activa  esse  possunt  et  passiva,  ut  est:  averto 
avertor,  praecipito  praecii)itor.  ergo  non  possumus 
dicere  cjuod  (piidam  artigraplius,  declinationes  activi 
verbi  et  passivi  pro  so  invicem  poni.  nam  et  neu- 
tralis  verbi  doclinatio  activa  est  et  communis  depo- 
nentisve  passiva,  et  aliud  est  esse  activum  verbum, 
aliud  habere  activi  verbi  rleclinationem. 

Aen.  I.  li)4.  partitur.  Sallustius  ait  (lug.  43,1): 
provincias  inter  se  partiverant,  nam  et  partio  et  par- 
tior  dicimus:  et  est  verbum  de  bis,  quae  cum  utramque 
recipiant  decHnationem  pro  nostra  voluntate,  activae 
tamen  sunt  signiticationes.  ut  punio  jDunior,  fabrico 
fabricor,    lavo   lavor.*)     quam(iuam    temptaverit   Pro- 

♦)  cf.  Prohi  cutliol.  p.  o<;,25  K.  (Stoup.:  de  Probis  p.  1%). 
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bus  (1. 1.)  facere  differentiam  inter  activam  passivamquö 
significationem,  ut  dicamus  tondeo  alterum  tondeor 
ab  altero;  sed  hoc  in  aliis  verbis  dicere  non  possumus, 
ut  fabrico  fabricor,  pasco  pascor;  nam  legimus  (büc. 
I.  64):  florem  depasta  salicti  et  (georg.  111.  314):  pas- 
cuntur  vero  dumos.  sunt  autem  alia  verba,  quae 
activae  significationis  declinationisque  sunt,  ut  caedo, 
sunt  quae  passivae,  ut  caedor.  invenimus  tarnen,  acti- 
vam declinationem  significationem  habere  passivam, 
ut  vapulo,  et  contra  declinationem  passivam  activam 
habere  significationem,  ut  loquor.  haec  ergo  caute 
ab  illis  segreganda  sunt  verbis.*) 

Aen.  I.  317.  Praevertitur  id  est  transit.  dici- 
mus  autem  et  praevertit  et  praevertitur  nova  ratione.**) 
nam  passiva  declinatione  utimur  in  activa  significa- 
tione,  ut  hoc  loco;  praevertimur  enim  cum  ipsi  prae- 
imus.  cum  autem  activa  declinatio  est  passivam  habet 
significationem,  ut  „ille  me  praevertit^^  alii  ,:prae- 
vertitur"  si  positum  volunt,  ut  (A.  XI.  660):  bellan- 
tur  Amazones  pro  praevertit  et  bellant. 

A.  IV.  72.  nescius.  aut  nescius  quod  ferierit: 
aut  ignoratus  et  latens,  non  qui  cervam  nesciret.  et 
rara  sunt  verba  quae  per  contrarium  significant:  nam 
cum  „vector^^  (excr.  Isid.  or.  V.  281)  sit  proprie  qui 
vehit,  invenimus  etiam  eum  vectorem  dici  qui  vohi- 
tur;  ut  Lucanus  (IV.  133):  vectoris  patiens  tumidum 
supematat    amnem.      tale    est***)    et  „formidolosus"; 

*)  cf.  Servii  comm.  in  Doiiat.  p.  437  K. 

**)  cf.  Prise.  I.  p.  402.17  H.  (jn*.  lat.  11.  K.) 

***)  cf.  Donati  ad  Tor.  eun.IY.  0,18  comm.;  excr.  Isid.  or.X.  102. 

3* 
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ciim  Hit  timidiis,  et  timendiim  significat.  cum  enim 
exipit  ratio,  ut  lumiina  verbalia  agentis  habeant  sig- 
nificat ion<*m,  pro  ])assiva  siguificatione  plenimque 
poimntiir. 

A.  IV.  403.  ,,cnm  popiilant*'  aiitique  dixit:  nam 
hoc  verhiim  apucl  veten^s  activum  fuit,  nunc  tantiim 
deponons  est. 

G.  1.  1H4.  veteres:  populo  miinero  aucupo  lucto 
dioebant,  nos  addita  r  litera  pronunciamus.*) 

(t.  I.  11)3.  .,medicare*'  antique  dixit:  nam  maiores 
medico  et  medicor  dicebant,  ut  populo  et  populor: 
quae  verba  modo  ab  utracjue  siguificatione  tantum 
paHsivae  sunt  declinationis.  Sed  ut  medicare  diceret 
pro  medicari,  metri  necessitas  fecit. 

G.  III.  314.    Pasco  et  pascor  illam  rem  dicimus.**) 

A.  VII.  273.  „auguro'*  dicimus  secundum  Pli- 
nium.  cum  praesagio  mentis  futura  colligimus;  „au- 
guror**  voro  tunc  cum  futura  voris  captamus  auguriis." 

A.  XL  <)<)0.  Bellantur.  pro  ,,bellant^^:  nam  so- 
lent  verba  pro  verbis  poni:  unde  nunc  passivam  de- 
clinationem  sub  activa  posuit  siguificatione:  sicut  in 
georgicis  (II.  425):  et  placidam  paci  nutritor  olivam: 
futurum  tempus  a  passive  posuit  pro  praesenti  ab 
activo:  nam  ,, nutritor''  pro  ,,nutri''  posuit.  Sic  apud 
Ciceronem  (in  officiis  I.  25):  Neque  ad  eins,  qui  pu- 
nitur  ali(iuem,  aut  verbis  castigat,  sed  ad  rei  publicae 
utilitatem  referri.     Punitur  pro  punit:  unde  est  e  con- 


♦)  cf.  Serv.  ad  Aeii.  XII.  203). 

♦♦)  cf.  Prise,  inst,  graminat.  li)).  XVIII.  §  193. 
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trario  (A.  II.  8):  nox  humida  coelo.     Praecipitat:  pro 
praecipitatur,  activum  pro  passive.  — 

B.  lYb.  S.     De  temporibus  Tcrbl. 

Conati  coxnxnent.  in  Terentii: 

Andr.  prol.  11.  Bene  imperfecto  tempore  non 
perfecto  usus  est:  ut  ostendat,  eum  potuisse  sibi  etiam 
atque  etiam  servire. 

Servil  comm.  in  Vergilii: 

Aen.  II.  12.  Quod  autem  dixit  „meminisse  hor- 
ret"  defeetivi  verbi  ratio  est,  nee  enim  potuit  dicere 
„meminere".*)  et  in  his  quae  corrupta  sunt  natura- 
liter,  ut:  odi  novi  memini  et  omnia  tempora  quae 
inveniuntur  et  suo  et  aliorum  funguntur  officio,  ut 
„memini"  praeteritum  est,  legimus  tamen  et  (Ter. 
Andr.  II.  5,18:**)  memini  videre,  quo  aequior  sum 
Pamphilo,  et  (Georg.  IV.  125):  memini  me  turribus 
altis  Corycium  vidisse  senem.  quod  si  fit  et  in  ver- 
bis  integris,  ut  (Aen.  III.  282):  iuvat  evasisse  tot  ur- 
bes,  quanto  magis  in  corruptis? 

Aen.  III.  417.  foret  ab  infinito  est:  sed  modo 
praeteritum  significat  tempus,  quod  rarum  est;  saepius 
enim  futurum  significat. 

Aen.  IV.  66.  in  defectivis  tempora  pro  tempo- 
ribus ponimus,  ut:  odi  novi  memini,  odisse  novisse 
meminisse  etiam  pro  praesenti  ponuntur,  non:  odire 
novire  meminere,  nee  enim  possumus  dicere. 


*)  cf.  Servii  comm  in  art.  jjjammat.  Don.  (gr.lat.IV.p  4J37,1K.) 
**)  cf.  Donati  commentarium  ad  li.  v.! 
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A«»u.  IV.  ITk}.  (lecurrere.  beiie  praeterito  usus 
est  t<Mn|K»n»  ad  t*xi)rimeiiclaiu  iiimiam  celeritatem. 

Aeii.  IV.  2(X).  centum  aras  posuit  per  praete- 
rituiu  porftHtuiu  intulit.  sacraverat  per  praeteritum 
plus(juainiH»ri*ectum.  at  e  contrario  (Aen.  1.  471): 
inulta  vastabat  caod«»  et  ardeiitesque  avertit.  alibi 
siinile  schonia  per  tempora  (Aen.  VIII.  505,  V.  96): 
niactat  binas  de  luore  bidentes  vinaque  fundebat  pateria. 

Aen,  IW  228.  (juaedam  ideo  praesenti  pro  prae- 
terito  tempore  ponuntur,  ad  maiorem  significationem 
iigurandam,  ut  (Aen.  I.  316)  et  (georg.  I.  279),  ut  e 
contrario  praeteritum  tempus  ad  exprimendam  celeri- 
tatem,  ut  (Aen.  XI.  488):  suras  incluserat  auro  et 
(georg.  II.  81):  exiit  ad  caelum  ramis  felicibus  arbos. 

Aen.  IV.  33().  ,.piget**  ad  futurum  spectat  „pudet" 
ad  ])raeteritum:  et  licet  paene  sit  una  significatio, 
tarnen  dicimus  .,piget  nie  illud  facere*\  „pudet  fecisse^*: 
unde  interduni,  })raecipue  a  Sallustio.  simul  ponuntur. 

Aon.  VIII.  522.  putabant:  figura  per  tempora: 
..putabant'*    ([uasi    ,,putassent*\    nisi  signum   dedisset. 

Aon.  V.  ()S7.    odi  ot  praesens  est  et  praeteritum. 

Aon.  Vi.  7i>.  ..(^xcussisse  deum'^  pro  „excutere 
deunr*.  tompus  1)yo  tempore,  est  autem  Attica  figura, 
(pKj  nos  uti  non  convenit,  quia  hac  licenter  utuntur 
poetae. 

Aen.  X.  94.  decuit  metuisse.  optima  est  elo- 
cutio:  nam  utramque  prateriti  est  temporis.  Si  enim 
dixoris.  docet  metuisse.  incongruum  est,  quia  decet 
praosentis  est,  metuisse  praeteriti. 
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Aen.  X.  546.  Plusquamperfecto  usus  est  ad  ex- 
primendam  celeritatem. 

Aen  XL  112.  nee  veni.  pro:  nee  venissem: 
teinpus  est  pro  tempore:  et  vitavit  oiioiotsXs'jxov. 

Ecl.    ][.   34.  .  .  .  notandura,    poeniteat    trivisse: 

praeteritum  pro  praesenti  positum,    usurpative:    quod 

in  defectivis  licenter  fit,    ubi   praesens  non  invenitur 

ut:  quamquam  animus  meminisse  horret.  -- 

II.  IV  b.  3.     Ue  modis  verbK 

Donati  comment.  in  Terentii: 

Eun.  111.  1,20.  Plus  potest  ad  significandum  in- 
finitum  tempus,  quam  finitum. 

Eun.  IV.  7,29.  Quia  imperativa  sunt  contume- 
liosa,  addebant  veteres  ,,sis^^    quod  significat  „si  vis". 

Servii  comment.  in  Vergilii: 

Aen.  II.  132.  parari.  infinitivus  modus  pro  in- 
dicativo.  et  est  figura  propria  historiographorum,  ut 
Sallustius  (lug.  6,1):  equitare  iaculari  cursu  cum 
aequalibus  certare;  ut  poetarum  propria  est:  (I.  320 
Aen.)  nuda  genu  et  (Aen.  VII.  399):  torvum  clamat. 
quod  autem  ait  Cicero  (pro  Murena  14,30):  bellicum 
canit  non  est  figura,  sed  sermo  naturalis;  est  enim 
soni  nomen.  [quidem  sane  ,, parari"  pro  „parabantur" 
accipiunt  et  ad  omnia  hoc  subaudiunt.] 

Aen.  III.  405.  purpureo  velare  comas.  subaudis 
„cura"  aut  „memento":  aut  certe,  quod  est  melius, 
„velare"  imperativus  sit  non  infinitivus. 

Aen.  11].  493.  „vivite  felices"  .  .  .  illud  quaeri- 
tur,    utruni  ,,vive*'  an  „vivas",    id  est  utrum  per  im- 
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perativum,  an  per  optativum  dicere  debeamu».  et 
fonstat  (liri  melius  per  oi)tativuin:  optari  enim  pos- 
Hunt,  noii  iniperari  vel  bona  vel  adversa.  quod  autem 
invenimns  per  imperativum,  usurpatum  est. 

Aen.  III.  (>G().  celerare  infinithnim  pro  pro- 
niintiativo. 

Aen.  II.  110.  fecissentque  utinam.  est  signifi- 
eatiü  optandi  a  praeterito  tempore. 

Aen.  IV.  422.  colere  pro  colebat,  vel  colit:  in- 
fiuitivus  pro  indicativo. 

Aen.  VIII.  680.     ruere.     ruebant. 

Aen.  VI.  1U9.  prodire.  prodibant;  infinitivus 
pro  indicativo.  et  sunt  infiniti  pro  indicativis  (Aen. 
VII.  B^K)):  et  ut  diximus  (II.  132  Aen.)  historicus 
ötilus  est.     (Aen.  VIII.  493). 

Aen.  X.  33.  iuveris  .  .  .  coneessivus  est  modus 
iste.  secunduni  Probum:  namque  in  artibus  non  inve- 
nitur.  fit  autom,  quotiens  taedio  contentionis  quasi 
vid<*niur  cM)ncedere,  (juod  tarnen  nolumus  fieri. 

%l.  V.  Ve  conirnctioniim  constriictione. 

Donati  coxnxs.  in  Terentii: 

Ad.  II.  2.1  (J:  Praeterea  autem.  dpyaiaiio;  est  figura. 
iiam  veteres  libenti^r  coniunctiones  multiplieabant. 

Hec.  I.  2,8.  Mecastor.  Aut  adiectio  est  et  abun- 
dat:  aut  positum  est  pro  |id  syllaba:  ut  Graeci  |id  xov 
\\-oXX(ova  dicunt. 

Hec.  II.  1,41.  Supervacua  ponitur  interdum 
coniuuctio  .,euinr\  aut  pro  altera  coniunctione. 
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Phorm.  prol.  1.  Nota  „postquam"  apud  veteres 
non  praeterito  modo,  sed  etiam  praesenti  tempori  ad- 
iungi.  Ut:  postquam  nos  Amaryllis  habet,  Galatea 
reliquit. 

Phorm.  IIJ.  2,1.  Quin;  modo  corripiendi  vel 
imperandi  vim  habet,  ut:  quin  age. 

Ad.  II.  1,14.  At  enim  non  sinam.  Enim  in- 
ceptiva  particula  apud  veteres  fuit:  sed  et  convenit 
perturbationi. 

And.  V.  3,27.  Ne  saevi  tantopere.  Ne  impera- 
tivo  magis  quam  coniunctivo  adiungitur,  ut  Vergilius: 
ne  saevi  magna  sacerdos  ...  — 

Servil  comment.  in  Vergilii: 

Aen.  ].  5.  Sane  duas  (quoque  et)  coniunetiones 
separatas  naturaliter  nemo  coniungit.  sed  hoc  ple- 
rumque  a  poötis  causa  metri  fit.  ergo  hie  una  vacat, 
sicut  alio  loco:  dixitque  et  proelia  voce  diremit: 
Sallustius:  tyrannumque  et  Cinnam. 

Aen.  J.  20.  ,,olim"  quandoque.  et  tria  tempora 
significat:  praeteritum,  ut:  „olim  arbos  nunc  artificis 
manus  aere  decoro"  inclusit  patribusque  dedit  gestare 
latinis;  praesens,  ut:  tumidis  quod  fluctibus  olim  tun- 
ditur;  futurum,  ut:  nunc  olim  quocumque  dabunt  se 
tempora  vires. 

Aen.  I.  27.  „que*^  particula  vacat,  sicut  illo 
loco:  dixitque  et  proelia  voce  diremit.  licet  multi 
separent  dicentes  aliud  esse;  numquam  enim  con- 
iunctio  ponitur  nisi  inter  duas  res, 
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A«Mi.  I.  i)X4,  i;;;uotus.  (U»est  .,4uasi";  nain  con- 
trariuin  ♦•st,  «jikmI  dixit:  „tama  sui»er  aethera  notus", 
t'a<it  auti'iii  hör  tVeqUfiiter  Vorf^ilius  iit  hanc  parti- 
iiilaiii  suhtrahat,  ut  A.  XI.  <148i:  at  medias  inter 
(•atM|t»s  rxnltat  Amazon:  ([uasi  Amazüii;  iiam  Vulsca 
tuit. 

Aon.  1.  <>t>7.  cum  venit.  aut  pro  „cum  veniret", 
aut  ut  „cum"  sit  adverbium  temporis  pro  „dum"; 
ncc  cnim  potcst  coniunetivi  niodi  particula  iungi 
indicativo.  saue  sciendum,  malo  errore  ,,cum"  et 
..dum"  a  K(nnanis  esse  confuvsa. 

Aen.  II.  12.  ..quannjuam"  melius  praesenti  iun- 
^itur  tt.*mpori,  ut:   quam<[uam  scio,  quamquam  lege". 

Aen.  II.  IB.  deest  „tamen",  quia  cum  praepo- 
nitur  ..(pianK^uam".  subiungi  necesse  est  „tarnen". 

Aen.  II.  37.  subiectisque  urere  flammis.  „que" 
copulativa  coniunctio  est.  ..aut"  disiunctiva.  quomodo 
cr^o  lias  iunxit,  cum  non  utranKjne,  sed  alterutrum 
lif*ri  potrrat  (|Uod  suadcbatur?  poetarum  est  partem 
pro  }>arte  pontTc.  ut:  torvum  pro  torve,  et  volventi- 
bus  pro  volubilibus:  coniunctiouem  ergo  pro  con- 
iunctionr  posuit,  ut  (W.  6h\  :  saxum  ingens  volvunt 
alii  radiisipie  rotarum.  ..(pie"  pro  ,,ve"  posuit;  nam 
sonantius  visum  est.  anticpia  tam(»u  e-xemplaria  „ve" 
lial)(»re  inveniuntur:  ,.ve"  enim  proprium  significatum 
liabct,  ut  intcrdnm  pro  vel  accii)iatur. 

Aen.  IL  247.  ..non  numquam"  non  aliquando, 
id  est  numquam:  nam  si  „non  numquam"  esset,  duae 
negativae  facerent  unam  confirmativam:    licet  Teren- 
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tius  graeco  more  dixerit  (heautont.  I.  1,11):  agrum  in 
his  regionibus  meliorem  neque  pretii  maioris  nemo 
habet. 

Aen.  II.  270.  ,,ecce^'  hac  particula  utimur  quo- 
tiens  repentinum  aliquid  volumus  indicare,  ut  (II.  57.) 
ergo  „ecce^^  subito  est. 

Aeu.  11.  292.  ,,etiam^'  multi  distinguunt,  ut  sit 
„adhuc",  ut  (V.  485):  etiam  currus,  etiam  arma  te- 
nentem:  .  .  .  quidam  ,,etiam*^  pro  „denique  vel  „pos- 
tremo  aceipiunt.*) 

Aen.  II.  455.  „cum  manebant".  quomodo  dici- 
Hius,  cum  constet  ,,manebant"  esse  modum  indicati- 
vum?  hoc  ergo  sciendum  est,  quia,  quando  coniunc- 
tivus  modus  est,  necesse  est  aliquid  iungi  aut  sub- 
audiri,  ut  „dum  venirem,  vidi  illum'^  si  autem  „cum 
veniebam^^  dicamus,  aut  modus  pro  modo  est,  hoc  est 
indicativus  pro  coniunctivo:  aut.  „cum'*  non  erit 
coniunctio,  sed  adverbium  temporis,  et  significat:  tem- 
pore quo  veniebam. 

Aen.  II.  606.  „ne^'  particula  iungitur  impera- 
tivo  modo:  sed  interdum  praesenti  tempori,  interdum 
futuro,  prout  aliquid  volumus  aut  ad  praesens  aut  ad 
futurum  fieri. 

Aen.  Ili.  1.  „postquam^^  haec  particula  conec- 
tendis  adiungitur  rebus,  ut  (III.  662):  postquam 
altos  tetigit  fluctus:  sie  enim  dictis  sequentia  copu- 
lantur. 


')  cf.  Don.  ixd  Ter.  Amlr.  111.  2,23, 
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A<*n.  III.  414.  ,,4iiondain**  tria  tenet  tempora, 
sirut  ..olini".  pmosentis,  ut  (II.  367):  praeteritum,  ut 
jV.  iVC)':  (pioiulam  Cretae  fertnr  labyrinthus  in  altae; 
futurum  (VI.  87()  s(j.) 

Aen.  III.  ()86.  antitjui  ,,ni'*  pro  „ne"  ponebant, 
(jua  particula  plenus  est  Plautus  (menaech.  L  2,1): 
ni  mala  ni  stulta  vis. 

Aen.  IV.  291.  Quando  non  est  temporis,  sed 
si^^iiticat    „sicpiidem*'    et  est  coniunctio  ratiocinantis. 

Aon.  IV.  424.  atque  coniunctio  conplexiva:  est 
et  disiunctiva.  cum  dicimus  .,aliter  atque  debuit  feeit": 
est  et  expletiva  (georg.  I.  203):  atque  illum  in  prae- 
ceps  prono  rapit  alveus  amni. 

Aen.  IW  534.  „en**  ecce:  et  quasi  demonstran- 
tis  particula  est,  per  quam  intellegimus  eam  multa 
cogitasse  et  sie  prorupisse  „ecce  quid  natura  sim"? 
est  autem  comicum  principium,  nee  incongrue  ama- 
trici  datum.*)  sie  Terentius  (eun.  I.  1,1):  quid  igitur 
faciam?  nam  liaec  coniunctio  multa  eum  cogitasse 
siguificat. 

Aen.  VI.  070.  ,,ergo*'  coniunctio  fuit,  sed  per 
accentus  mutationem  in  adverbium  transiit:  [et  est 
sola  particula,  quae  habet  in  fine  circumflexum.]  multi 
male  putant  nomen  esse  indeclinabile,  et  dicunt  posi- 
tum  esse  pro  ,, causa*'.  ,, causa"  autem  nomen  est, 
([uod  ponitur  pro  „ratione":  qui  casus  declinatione 
caret. 

*;  cf.  Doli,  ad  h.  v.  et  Macrol>.  sat.  IV.  (),ll. 

**)  cf.  F.  Schovll:  ile  acc.  linjr.  lat.  p.  127  sq.  et  p.  132  sqq. 
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A.  VII.  787.  legitur  in  arte,  quod  „tarn  magis 
maxime  minus  minime"  positive  tantum  iungantur: 
quod  tarnen  tunc  observatur  si  ponantur  ad  augmen- 
tum  istae  partieulae;  tunc  enim  vitiosam  faciunt  elo- 
cutionem.  ceterum  si  ad  exaequationem  positae  sint, 
possunt  vel  comperativo  vel  superlativo  vel  pro  his 
gradibus  ipsae  inter  se  iungi:  hinc  ergo  est:  „Tarn 
magis  illa  fremens  et  tristibus  effera  flammis.*)  Quam 
magis  effuso  crudes  cunt  sanguine  pugnae" :  non  enim 
ad  praelationem  positae  sunt,  sed  ad  exaequationem. 
maiores  enim  nostri  vitia  non  in  dicto  sed  in  signi- 
ficatione  esse  voluerunt.  hinc  est  in  Sallustio  (lug. 
31,14):  ita  quam  quisque  pessime  fecit,  tam  maxime 
fecit,  tam  maxime  tutus  est:  nam  et  hie  exaequatio 
est,  non  comparatio. 

Aen.  V.  467.  dixitque.  vacat  „que^*  metri  causa 
et  maluit  perissologiam  facere,  quam  uti  communi 
syllaba,  quae  frequens  vitiosa  est:  unde  et  Terentianus 
(V.  1010  pg.  355  K.)  nee  tanta  in  metris  venia  con- 
ceditur  uti:  Graeci  enim  his  utuntur  frequenter. 

Aen.  V.  64.  in  hoc  loco  ,,si"  coniunctio  aut 
pro  confirmativa  posita  est,  ut  (georg.  I.  7)  „vestro 
si  munere  tellus",  ut  sit.  „si^^  pro  „cum",  id  est  cum 
venerit:  aut  „si"  pro  dubitativa  est,  ut  accipiamus 
„almum"  serenum,  id  est:  si  dederit  diem  serenum 
et  talem  qualis  ludis  aptus  est  .  .  .  nonnulli  tarnen 
„si"  pro  „quando"  accipiunt. 

*)  cf.  Prob,  iiistit.  art.  p.  7o,9.;  Don.  p.  874  sq.;  Sorv.  comm. 
in  Don.  p,  431,13;  l^mp.  comm.  p.  150  sq.  K. 


—  46   - 

Aon.  VIII.  71.  sane  cum  „unde"  hodie  ad  locTUd 
n»t«Taiinis,  vt»t«»n»s  etiam  personis  adplieabant,  ita  ut 
ad  omiH»  g»»nus  et  ad  omnem  numerum  referrent,  ut 
hör  loco  ^onus  femininum  et  pluralem  numerum, 
posnit.  cum  alibi  masculinum  et  singularem  posuerit 
'I.  Tu:  ^(»iius  unde  latinum:  quod  plenius  in  initio 
primi  libri  Aeneidos  dictum  est. 

Aon.  VI.  544.  ne  saevi  ne  irascere.  Terentius 
'Andr.  V.  2,27):  ne  saevi  tantopere.  et  antique  dic- 
tum est:  nam  nunc  ,,ne  saevias"  dicimus,  nee  impe- 
rativum  iungimus  adverbio  imperantis. 

Aen.  X.  411.  sed  modo  inceptiva  particula  est, 
ut  in  Sallustio  saepius,  sicut  at  interdum:  nam  non 
est  coniunctio  ratrocinantis. 

Aen.  IX.  282.  aut  disiunctiva  particula  est,  non 
negantis  adverbium. 

lt.  YI.     De  adverbiorum  construrtlone. 

Donati  comm.  in  Terentii: 

Pliorm.  I.  1,2:  Heri  ad  me  venit.  Propter  cog- 
nationem  e  et  i  literanim  non  dubitaverunt  antiqui 
et  liere  et  heri  dicere,  et  mane  et  mani,  et  vespere 
et  vesperi. 

Andr.  HI.  4,3:  Adverbia  temporis  aut  certa  sunt, 
ut  hodie  cras:  aut  incerta,  ut:  dudum  nuper.  Itaque 
incortis  certum  additur  tempus;  ut:  iam  dudum,  nunc 
nuper  etc. 

Andr.  III.  4,17.  Porro  futuri  temporis  adver- 
bium. •  vel  adhoiiantis;  ut:  Porro,  Quirites. 
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Andr.  IV.  3,16.  Porro  modo  adverbium  est  or- 
dinis;  alias  temporis. 

Andr.  IV.  4,19.  Veni  in  tempore,  opportune, 
nos  sine  praepositione  dicimus,    tempore    et    tempori. 

Hec.  III.  1,26.  Xero  vel  nomen  est,  vel  eoni- 
unctio,  vel  adverbium. 

Adelp.  111.  1,2.  Evidenter  hie  „modo^^  temporis 
praesentis  est  adverbium. 

Servil  comment.  in  Vergilii: 

Aen.  1.  2.  „Italiam^'.  ars  quidem  hoc  exigit, 
ut  nominibus  provinciarum  praepositiones  addamus, 
civitatum  numquam.  tamen  plerumque  perverso  or- 
dine  lectum  est ;  nam  ecce  hoc  loco  detraxit  provinciae 
praepositionem  dicens:  Italiam  venit  pro  ad  Italiam 
venit.  Tullius  in  Verrinis:  ea  die  Yerres  ad  Messanam 
venit  pro :  Messanam  venit.  sane  sciendum  est  usur- 
pari  ab  auctoribus,  ut  vel  addant  vel  detrahant  prae- 
positiones; namque  ait  Vergilius:  silvis  te,  Tyrrhene, 
feras  agitare  putasti,  pro:  in  silvis.  ut  ergo  illic  de- 
traxit praepositionem,  sie  hie  provinciae.  et  est 
figura. 

Aen.  I.  38.  ,,nec  posse  Italia'^  detraxit  suo 
more  praepositionem  provinciae,  non  enim  dixit:  de 
Italia,  sed:  Italia. 

A.  1.  193.  fundat  humi  ...  et  est  adverbialiter 
positum,  ut  (Aen.  II.  380):  humi  nitens,  id  est:  per 
humum. 

A.  ].  47.  tot  annos.  licenter  in  istis  elocutio- 
uibus  et  accusativo  et  ablativo  utimuT-    dicimus  enim 
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«>t  .,tota  nocte  \ef^''  et  ,,totam  noctem  legi",  hones- 
tior  tarnen  elociitio  per  accusativum  sane  „tot  annos". 
eontinuationem  signifieat;  „tot  annis"  autem  inter- 
vallnin. 

Aen.  1.  2(J7.  vosmet.  inet  zopsAjcov  est.  scien- 
diim  autem  est,  lias  particulas  ,,met,  piam,  te"  ut: 
egomet  quispiam  tute  et  similia  omatus  causa  poni. 
sunt  autem  adverbia.  quicquid  enim  ab  illis  Septem 
recesserit  partibus  adverbium  sit  necesse  est.  item 
quemadmodum  probamus  adverbia  esse,  quia  dicimus: 
docte  facio,  docte  feci  etc,  et  mutato  verbo  remanet 
adverbium:  ergo  si  sie  et  in  istis  particulis  inveni* 
mus,  ut  egomet  vosmet,  ut  mutatis  casibus  vel  per- 
sonis  eadem  permaneant,  adverbia  sine  dubio  sunt, 
nulla  enim  hoc  alia  pars  orationis  admittit. 

Aen.  I.  6.  ,, Genus  unde  latinum^*  .  .  .  prima 
est  iueunda  absolutio,  ut  „unde*^  non  referas  ad  per- 
sonam,  sed  ad  locum;  namque  „unde"  adverbium  est 
de  loco,  non  de  ductu  a  persona,  sed  veteres  „unde" 
etiam  ad  personam  adplicabant,  ita  ut  ad  omne  genus, 
ad  omnem  numerum  iungerent,  ut  hoc  loco:  „genus 
unde  latinum"  masculino  generi  et  numero  singulari 
iunxit,  alibi  (ad)  genus  femininum  et  numerum  plu- 
ralem  refert,  ut:  nymphae,  Laurentes  nymphae,  genus 
Omnibus  unde  est,  sicut  „hinc"  particulam,  cum  sit 
loci  adverbium,  Terentius  vetustate  ad  personam  trans- 
tulit  sed  eccum  Lyrum  incedere  video:  hinc  iam  sei- 
bo  quid  siet. 
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Aen.  YIII.  71.  genus  amnibus  unde  est.  qui- 
dam  hie  hypallagen  putant,  ut  sit:  nymphae,  quae  de 
amnibus  genus  habetis.  sane  cum  „unde"  hodie  ad 
locum  referamus,  veteres  etiam  personis  adplicabant, 
ita  ut  ad  omne  genus  et  ad  omnem  numerum  referrent, 
ut  hoc  loco  genus  femininum  et  pluralem  numerum 
posuit,  cum  alibi  masculinum  et  singularem  posuerit 
(Aen.  I.  6):  genus  unde  latinum:  qupd  plenius  in 
initio  primi  libri  Aeneidos  dictum  est. 

Aen.  I.  251.  infandum  pro  infande  posuit,  ut 
in  VI.  21  miserum  septena  quotannis.  item  (Aen. 
VII.  399):  torvumque  repente  clamat,  pro  torve. 
et  est  figura,  quae  fit,  quotiens  nomen  pro  adverbio 
ponitur;  magis  autem  poetica  est,  in  prosa  aut  rara 
aut  numquam.  tarnen  hoc  loco  „infandum"  potest 
esse  etiam  interiectio  dolentis. 

Aen.  I.  714.  ille  ubi  .  .  .  ubi  interdum  adver- 
bium  loci  est,  interdum  temporis. 

Aen.  n.  97.  „hinc  mihi"  pro  „hac  causa"  vel 
„propter  hoc",  et  est  adverbium  locale  pro  coniunctione 
causali. 

Aen.  II.  538.  coram  modo  adverbium  [temporis] 
est,  quia  verbo  cohaeret:  ut  (Aen.  I.  595)  coram  quem 
quaeritis  adsum.  et  coram  ad  personam  certam  re- 
fertur,  palam  ad  omnes. 

Aen.  II.  707.  „age"  non  est  modo  verbum  im- 
perantis,  sed  hortantis  adverbium,  adeo  ut  plerumque 
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,,Rßo  tacite**   dicamus   et   singularem  numemm  copu- 
leinus  i)lurali.*) 

Aen.  IL  725.  \)one.  „post",  sed  loco  tantum, 
noii  et  temi>()ri  adiungitiir.  et  adverbium  est,  atqne 
ideo  syllaba  habet  aeoentiim.**) 

Aen.  III.  154.  Ortygiam.  ad  Ortygiam:  more 
siio  detraxit  praei)Ositionem,  ut  paulo  post  „Cretae" 
pro  „in  Greta**. 

Aen.  ]1I.  162.  Cretae.  non  sie  dicitiir  „Cretae", 
qiiemadinodnm  „Romae",  neqne  enim  bene,  sicut  dic- 
tum est,  sine  praepositione  insulae  ponuntur,  nisi  hae 
tantum,  (^nae  eiusdem  nominis  civitabes  habent. 

A.  iV.  42H.  Aulide  .  .  .  aut  „in  Aulide",  aut 
pro  „Aulidi". 

Aen.  III.  416.  cum  protinus  continuo:  et  modo 
adverbium  loci  est,  alibi  temporis  est,  ut  (291):  pro- 
tinus aerias  Phaeacum  abscondimus  arces. 

Aen.  IV.  31.  magis  dilecta  .  .  .  id  est  dilectior 
.  .  .  nam  antiqui  frequenter  pro  comparativo  iunge- 
bant  particulam  „ magis '^  tale  et  illud  est  (Aen.  V. 
724);  Terentius  (eun.  V.  4,12):  nihil  videtur  mundius, 
nee  magis  compositum  quic(|uam  nee   magis    elegans. 

Aen.  IV".  224.  „Carthagine**  pro  ,,Carthagini*-: 
et  pro  adverbio  in  loco,  de  loco  posuit.  sie  Horatius 
(ep.  r.  8,12):  Roma  Tibur  amem,  ventosus  Tibure  Ro- 
mam  pro  ,,Tiburi". 

*)  cf.  Donati  comni.  in  Ter.  Andr.  TU.  4,19;  adelp.  IV.  2,33. 
**;  Servii  comm.  in  Don.  p.  439,28  K.,  Isid.  diff.  verb.  436. 
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Aen.  iV.  182.  oculi  subter  adverbium  est,  ac 
si  diceret:  non  sub  plumis,  sed  sub  ipsa. 

Aen.  IV.  341.  sponte  mea.  modo  nomen  est: 
nam  et  genus  et  casum  habet,  sie  et  „mane^*,  cum 
ei  genus  et  casus  additur,  nomen  est,  ut  (georg.  III. 
325):  dum  mane  novum,  dum  gramina  canent,  sie  est 
et  (Aen.  I.  377):  forte  sua  Libycis  tempestas  adpulit 
oris.     alias  adverbia  sunt.*) 

Aen.  IV.  416,  circum  non  est  praepositio  sed 
adverbium  loci  ,  .  .  nam  postposita  praepositio  et 
accentum  mutavit,  et  suas  perdidit  vires. 

Aen.  VI.  288.  horrendum  strident.  pro  „hor- 
rende": adverbium  qualitatis  derivatum  in  nomen. 

Aen.  VIII.  30.  „seram"  .  .  .  pro  ,,sero",  ad- 
verbium temporis  in  nomen  deflexum. 

Aen.  VI.  381.  aeternum.  in  aeternum:  et  est 
adverbium. 

Aen.  IV.  401.  aeternum  adverbium  est,  ut  supra 
(v.  381). 

Aen.  IV.  343.  die  age.  hortantis  adverbium  est, 
unde  et  „age  sta"  et  „age  facite". 

Aen.  V.  603.  hac  celebrata  tenus.  tmesis  est, 
[hoc  est]  hactenus.  et  hie  sermo,  quantum  ad  artem 
spectat,  duas  continet  partes  orationis,  ut  „hac"  pro- 
nomen  sit,  „tenus"  praepositio,  sicut  (Aen.  TIT.  427): 
pube  tenus  et  (georg.  III.  53):  crurum  tenus;  sed  iam 
usus  obtinuit  pro   una  parte    habeatur.     ergo    adver- 

*)  cf.  Servii  comm.  in  Don.  p.  416,19  K.  et  [8ergii]  explan, 
in  Don.  p.  489,36  sqq.  K. 

4* 
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Miiii    ••<     Miu::s  •*a:Ei  |^rs  orationis  cum  desierit  esse 
,«■»     *:.    li    niv^rr^iam  luigrat:  et  est  temi^oris,  nam 

v  li.  '."  1  *.  uiurari  traiL^^versa  fremunt  [id  est] 
i:it  i.  .  :»•  i.rii  .  .  '^st  autem  adverbiuin  factum  de 
villi::»-,  ir  A -u.  IX.  lü  :  tiueiis  trausversus.  est 
w'^iii      :•  :i     ^*  rz-   II!.  4i»9  :    et    i)ede    terram    cre- 

l»       -IV. 

v-  «:.   VI.    74^3.     exinde    una    pars    orationis    est 
.  L.  .;    •:*-•■  raccum  est,   ut   ostenderetur  una  pars 
>ac    •>*.!•  lii^  :w  praepositio  iuugeretur  adverbio  quod 
..:».'^i:i    *sö*»  U'.m  dubium  est. 

V«  11.   VIII.  4:J3.     lioc   tum-   id   est  huc  tum.     et 

%x      Ti-   ..iuic*'   posuit  secundum  antlquum  morem: 

«^i    liiifu  ..imc**  adverbium  loci  fuit,  quod  nunc  ab- 

..*..•.    :iijnii  crebn>   in  antiquis  lectionibus  invenitur, 

*^^  41     u     pistulis  probat  Verrius  Flaccus.*)     exemplis 

...  I  .üttir    latione,    dicens   in  adverbiis  pro  .,u"  „o" 

.  ..4.:i.,;ir-  uiaioi-es  ponere  consuetos.     et  sie  pro  „huc" 

»  V        '  i»'r»-s  dioere  solebant.  sicut  pro  ,.illuc»^  „illo" 

V  .ii.i>.     uidf    etiam    „hoc**    o  longum  esse  apparet, 

,^    .  •.  oum  prt>  „illuc**  ponitur. 

V  ii.  VU.  iiOi.  protinus  .  .  .  nunc  temporis  est 
..s      'i  iiii.  Alibi  K>ci,  ut  (Aen.  III.  41()):  cum  protinus 

,,^  V    *  lius  una  t'oret. 

V  ,     V  L  S7r>.    „quondam**  autem  potest  et  prae- 
>c<     i  ^iiruri. 

••^L-^MaMi    iiistit.    jrramm.    lib.    XV.    G.    (gr.    lat.    III. 
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Aen.  XII.  398.  acerba  fremens.  Pro  „acerbe": 
adverbium  qualitatis  in  nomen  derivatum. 

Aen.  XII.  486.  heu  quid  agat?  omne  adverbium 
verbo  cohaeret:  unde,  quia  heu  hem  at  atat  et  simili 
verbo  cohaerere  non  possunt,  separatim  fecerunt  aliam 
partem  orationis,  scilicet  interiectionem:  quam  sola 
latinitas  possidet. 

G.  I.  287  .  .  .  nocte  [autem  non  est  adverbium, 
sed]  nomen,  [ablativique  casus],  adeo  ut  ei  Horatius 
iunxerit  praepositionem,  ut  (I.  ep.  2,32):  Ut  iugulent 
homines  surgunt  de  nocte  latrones:  nam  adverbium 
„noctu"  facit,  sicut  „diu";  Sallustius  (lugurt.  38):  diu 
noctuque  laborare  festinare. 

G.  IL  11.  sponte,  modo  nomen  est;  quia  iunc- 
tum  est  ei  genus,  quo  caret  semper  adverbium. 

Ecl.  1.  20.     Quo:    id  est  ad  quam:    nam   adver- 
bium posuit  pro  nomine,  ut  (Aen.  II.  6) :  genus  unde 
latinum,  id  est:  a  quo. 
B.  YII.    9De  iiiterieetionum  eonsiriietioiie. 

duos  timtum  Pnsciani  locos  eruere  potuimus  lib. 
XV.  40  (gr.  lat.  1 11.  p.  90 sq.  K.) ;  lib. XVIII.  303.  (p.  375K.) 


--$><^- 
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„De  Terentii  et  Vergilü  interpretuxn 
fontibus  syntacticis." 


Atc^ue  ut  veiüamus  ad  alteram  propositi  nostii 
partein.  videamus  nunc  quibusnam  potissimum  ex  fon- 
tibuvs  nyiitacticis  Donatus  et  Servius  hortulos  suos 
irrigarint. 

Priusquam  autem  veniamus  ad  propositum  nos- 
trum.  id  uniim  commemoremus  niiUos  alios  nisi  lati- 
nos  Ibntes  nos  spectasse,  quamquam  haud  nescivimus, 
üniniiini  fore  operum  latinorum  et  soluta  et  devincta 
oratione  scriptorum  libros  grammaticos  maxime  graeca 
assumpsisse  exemjjlaria,  cum  romani  graecae  linguae 
studere  inciperent  a  gi'aecae  grammaticae  elementis.*) 
Nam  et  ipse  Cato  severissimus  ille  romanus,  etsi  re- 
motus  ab  omni  graeco  cultu  et  ingenii  et  vitae  omnia 
nisi  romana  despiceret,  facere  non  potuit,  quin  annis 
admodum    gravatus    graecam  linguam  disceret,    cum 


*)  cf.  (irai'fenlian:  (^eschiclite  der  classischeii  Philologie  im 
Altertuine.     vol    II.  p.  219  sqq. 
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maximam  romanae  humanitatis  partem  graecis  literis 
effici  intelligeret.*)  Et  M.  Terentium  Varronem, 
quainvis  meritus  sit  de  amplificandis  studiis  gram- 
maticae  latinae,  tarnen  omnino  non  alium  habendum 
esse  nisi  doctissimum  graecae  disciplinae  interpretem 
notum  est.  Quae  cum  ita  sint,  iixcertum  esse  puta- 
mus,  an  numquam  clarus  quidam  grammaticus  ut 
Varro  Probus  Donatus  Priscianus  Romae  docturus 
fuerit,  nisi  Graeci  hortulos  eorum  liberalissime  irriga- 
vissent.  Maxime  autem  romani  a  graecis  didicerunt 
syntaxim  latinam,  omnia  enim  ad  ordinationem  con- 
iunctionem  constructionem  partium  orationis  latinae 
pertinentia  graecae  simillima  esse  doctrinae  demonstrare 
minimi  est  negotii. 

A.  De  Donati  fontibns  syntacticis. 

Duplicem  de  octö  orationis  partibus  disputatio- 
nem  a  Donato  institutam  esse,  alteram  breviorem  et 
puerorum  institutioni  destinatam,  alteram  doctiorem 
et  cum  reliqua  arte  coniunctam,  multis  demonstravit 
Keilius  in  grammaticorum  latinorum  quarti  voluminis 
praefatione  (p.  XXXI.  sqq.)  testimoniis.  Quibus  am- 
babus  in  artibus  exponendis  et  illustrandis  Donati 
interpretes  ita  versati  sunt,  ut,  cum  permulta  ab  iis 
vel  omissa  vel  addita  vel  aliter  disposita  inveniamus, 
eas  Donati  artes  valde  mutatas  atque  interpolatas 
nobis  cum  a  medii  aevi  scriptoribus  tum  post  typo- 
graphicam  artem  inventam  a  primis  editoribus  tradi- 


*)    cf.    Schneider:    de    Script.   Cutoiiis;    in    scriptoribus    rei 
nisticae  I.  2.  p.  19. 
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ta« esse  nostro  iure  putare  possimiis,    id  quod  pancis 
exeinplis  et  ex  Pompei   eopiosisHimo  commento  et  ex 
Servii  cominentario  et  ex  [Sergii]  explanatione  haostis 
illustrare  atqiie  demonstrare  nobis  liceat. 

Ac  primum  qiüdein  de  orationis  partibus  dispu- 
taiiH  PompeiiiH  p.  250  K.  cum  alia  tum  haec  ait: 

Hoc  quod  dicit.  tenendum  nobis  est  fideliter 
e.  (|.  8.  Quis  dicit?  Donatus;  nain  alius  esse  non 
potest,  ut  1108  quidem  putamus.  In  Donati  autem 
artibus  iie  uiiuni  quidein  verbum  hac  de  re  grammatica 
legimus.  Huc  accedit,  quod  de  eadem  re  et  Servius 
p.  428,439  K.  et  Sergius  p.  813  K.  verbosius  dispu- 
taiit,  quam  ut  suo  ipsius  ingenio  petivisse  potuerint, 
praesertim  cum  ad  verbum  fere  inter  se  hac  de  re 
consentiant.  Donati  enim  commentatorum  mirum  per- 
saepe  consensum  intelligere  nobis  licet,  quem  non  ita 
factum  esse  putamus.  ut  ex  Serv^o  alii  haurirent,  sed 
ita,  ut  omnes  Donati  doctrina  usi  ad  verbum  plerum- 
([ue  ex  artibus  illius  descripta  modo  pluribus  modo 
miiioribus  ex  suis  ipsorum  ingeniis  petitis  exomarent. 
Quadere  ([uotiens  de  quaestione  quadam  grammatica 
in  quam  Donatum  inquisivisse  iam  non  animadverti- 
mus  omnes  tres  commentatores  Donati  consentiunt, 
eam  Doiiati  artium  partem  mutatam  esse  aut  a  medii 
aevi  scri2)toribus  aut  a  primis  artium  Donati  editori- 
bus  nostro  iure  conicere  possumus,  quamquam  et 
Sergium  et  Pompeium  non  numquam  ex  Servii  in 
Doiiati  artes  commentariis  hausisse  omnino  non  ne- 
gamus.     Exempli   autem   causa   aliquot  insuper  locos 
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ex  Donati  interpretum  commentariis,  quorum  iam  in 
priore  opusculi  nostri  part^  mirum  consensum  in 
margine  adnotavimus,  hie  citare  nobis  liceat: 

Pomp.  p.  269  K.  de  praepositionum  ordinatione 
Serv.  p.  418  sqq.  K.  [Sergii]  explan.  p.  B17  K. 

Serv.  p.  407  K.  [Sergii]  explan.  p.  492  K.  Pomp, 
p.  157  sqq.  K.,  quorum  ultimus  de  comparativi  gra- 
dus  constructione  cum  alia  tum  haec  ait:  comparativus 
gradus  iungitur  tribus  casibus.  Donatus  ait:  „duobus 
casibus*^  et  q.  s. 

Serv.  p.  437  K.  [Sergii]  explan.  p.  553  K.  Pomp, 
p.  238  K.,  quibus  ex  interpretum  locis  et  ipsum  Do- 
natum  quaedam  de  verborum  constractione,  ne  dicam 
de  idiomatibus  casuum,  memoriae  prodidisse  suspicari 
nos  posse  existimamus. 

Serv.  p.  413  sq.  K.  [Sergii]  explan.  p.  503  sqq. 
K  Pomp.  p.  213  et  p.  227  sqq.  K. 

Serv.  p.  415  K.  [Sergii]  explan.  p.  509  sq.  K. 
Pomp.  p.  252  sqq.  K.  Cledon.  p.  22  K.,  qui  omnes 
loci  de  adverbiorum  constructione  cum  ad  verbum 
fere  consentiant  faciunt,  ut  omnes  ex  Donati  artis 
parte  quadam  amissa  haustos  esse  suspicemur. 

Sed  nolo  exempla  cumulare,  cum  multa  huius 
generis  ipsa  opusculi  nostri  prior  pars  suppeditet. 

De  auctoribus  quibus  Donatus  in  artibus  scri- 
bendis  usus  sit  propter  ipsam  naturam  libri  ab  omni 
doctrinae  specie  remoti  quamquam  nihil  constare  ar- 
bitratur  Keilius  (1.  L),  tamen  nos  his  doctissimorum 
virorum  scriptis  adiuti: 
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Lenw-h:  SprachphiloHOphie  der  Alten  etc. 

F.  Osann :  Beiträge  etc. 

A.    (Traefenhaii:     Geschichte    der    class.    Philo- 
logie etc. 

H.  Kuinmrow:  symbola  critica,  dissertatio  inau- 
giiralis.     Greifswald  1840.     49. 
hanc  iu  quaestionem  ausi  sumus  pauIo  accuratius  in- 
quirere. 

Doiiatum  omniiiin  aiictorum  grammaticorum  so- 
luin  fontium  suorum  nomina  constanter  reticere  ex 
priore  operis  nostri  particula  intellegimus.  Quae  cum 
ita  sint,  difficillimum  esse  videtur  diiudicare,  quibus- 
nam  potissimum  ex  fontibus  hortulos  suos  irrigaverit, 
(juos  noii  aliter  nisi  ex  artibus  eius  excerpta  cum  ali- 
orum  grammaticorum  latinorum  excerptis  ad  syntaxim 
latinam  pertineiitibus  comparando  investigare  possu- 
mus.  Hoc  autem  in  elaborando  optime  nos  adiuvant 
annotationes  nostrae,  quas  in  prioris  fasciculi  margine 
fecinius,  ut  locos  aliis  similes  commemoraremus. 

Quas  annotationes  si  paullo  diligentius  perlegi- 
mus,  niirus  et  cum  Diomede  et  cum  Charisio  et  cum 
Dositheo  consensus  nobis  occurrit,  qui  tantus  est  per 
Universum  fere  librum,  ut  multis  locis  non  solum 
eaedem  res  tradantur,  sed  etiam  verba  verbis  respon- 
deant.  Ac  primum  quidem  tuo  iure  eos  grammaticos, 
cum  paullo  inferiore  aetate  quam  Donatus  vixerint, 
ex  Donati  artibus  hausisse  conicias.  Hanc  autem 
coniecturam  exempla  quae  infra  dabimus,  refutare 
mo^    intellegemus,    quia  posteriores  Donato   auctores 
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et  omnia  copiosius  doctiusque  exposita  exhibent  quam 
Donatus  ipse  et  nonnuniquam  fontes  suos  aut  nomi- 
nant  aut  suspicari  nobis  permittunt.  Quae  cum  ita 
sint,  dubitare  nequit  quin  ab  antiquioribus  auctori- 
bus,  tamquam  communibus  fontibus,  omnes  doctrinam 
suam  derivaverint. 

Exempli  causa  haec  afferre  sat  erit:  De  oratione 
et  partibus  eius  disserentes  mire  consentiunt  Donatus 
p.  335  sqq.  K.  et  Charisius  p.  152  K.  et  Diomedes 
p.  300  sqq.  K.  et  Dositheus  p.  389  sqq.  Oharisius 
participii  coniunctionis  praepositionis  interiectionis 
definitionum  auctorem  Cominianum,  adverbii  C.  Julium 
Komanum  nominat,  Diomedes  ex  nominis  definitione 
sua  Scaurum  ita  modo  dissentire  ait,  ut  a  nomine 
appellationem  et  vocabulum  separet;  adverbii  autem 
definitionis  omnibus  communis  (ex  qua  iterum  Scau- 
rum ita  dissentire  commemorat,  ut  definiat  adverbium 
esse  modum  rei  dictionis  ipsa  pronuntiatione  definitum), 
coniunctionis  Palaemonem  auctorem  citat.  Item  Do- 
natus p.  376  K.  et  Charisius  p.  115  K.  et  Diomedes 
p.  525  K.  eadem  fere  de  comparativorum  et  super- 
lativorum  constructione  tradunt.  Et  hoc  ipso  loco 
et  Charisius  et  Diomedes  uberrimis  ex  fontibus  suis 
haüsisse  videntur,  aut  ex  C.  Julio  Romano  aut  ex 
Q.  Terentio  Scauro  aut  ex  Palaemone. 

Etiam  de  generibus  verbi  mire  consentiunt  Do- 
natus p.  383  (K.),  Charisius  p.  164  et  p.  168  K., 
Diomedes  p.  336  sqq.,  Consentius  p.  367,  quorum 
quod   nemo   auctorem   uUum   grammaticum   lioiftiiqLat 
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valde  quamquam  dolemus,  tarnen  et  Diomedem  et 
ChariHiuni  non  aliis  fontibus  quam  supra  usum  esse 
conicimus,  de  quibus  infra  accnratius  disseremus. 

Quibus  exemplis  affatim  demonstrasse  nobis  vide- 
mur  Donatum  plerumque  isdem  ex  fontibus  atque 
Charisium  et  Diomedem  hausisse,  ex  Cominiano  Ro- 
mano Scauro  Palaemone.  Sed  quomodo  hi  hauserint 
ex  fontibus  suis  utnim  eos  ipsos  perlegerint  necne  et 
quibus  antiquioribus  grammaticis  doctrinam  suam  illi 
fontes  debeant,  infra  de  Charisii  et  Diomedis  fontibus 
disserentes  demonstraturos  nos  speramus.  Donati 
autem  auctores  non  ita  ut  Charisii  vel  Diomedis  dis- 
cemere  nobis  licet,  quod,  cum  omnia  uno  velut  tenore 
exhibeantur,  alterius  doctrinam  ab  alterius  differre 
plerumque  difficilius  videtur,  quam  ut  facere  co- 
nemur. 

Praeter  communes  hos  cum  Charisio  et  Diomede 
auctores  grammaticos  Donatum  non  nuUa  a  Probo 
mutuatum  esse  opinamur,  id  quod  hisce  exemplis  de- 
monstrare  possumus: 

Donatus  p.  365  scj.  K.  et  Probus  p.  147  sq.  K. 
do  praepositionum  constructione  eodem  fere  modo 
disserunt.  Quadere  Donatus  aut  ex  ipsis  Valerii  Probi 
libris  aut  ex  fönte  quodam  alio,  qui  Berytii  grammatici 
auctoritate  usus  est,  haec  hausisse  videtur.  Conici- 
mus autem  Donatum  ipsos  Valerii  libros  inspexisse, 
quia  ipsum  Probum  inter  alios  perstringere  videtur, 
cum  dicat  p.  387  K. :  sunt  [item]  adverbia,  quae  in- 
prudentes  putant  uomina:  in  loco,  ut  Romae  e.  q.  s.; 
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nam  Probus  p.  164  sq.  K.  loquitur  de  „nominibus" 
locorum  adverbialiter  positis.  Quae  celeberrimi  gram- 
matici  verba  Donatus  cum  intellexisset  verecundia 
commotus  vituperare  quamquam  non  dubitavit  nomine 
omisso  leviter  perstrinxit. 

Commentarii  quos  in  Terentii  fabulas*)  scripsit 
Donatus  etsi  magnam  partem  ita  truncati  mutilatique 
sunt,  ut  haud  defuerunt,  qui  eos  a  Donati  discipulis 
conscriptos  esse  putarent,**)  tamen  eximie  prodesse  een- 
sendi  sunt  etiamnunc  Terentianarum  fabularum  inter- 
pretationi,  quemadmodum  plures  passim  editores  testati 
sunt.  At  cum  commentarii  a  posteriorum  temporum 
auctoribus  ita  mutati  interpolatique  sint,  ut  aliam 
omnino  formam  speciemque  adeptos  eos  esse  Wester- 
hovius  Faber  Fabricius  Lindenborgius  Graefenhanius 
Schopenius  alii  viri  docti  recte  existimaverint,  inter- 
pretationi,  quidem  utiliores  facti  esse  videntur,  uberi- 
oribus  autem  quaestionibus  ad  syntaxim  latinam  per- 
tinentibus  eos  plane  paene  privatos  esse  opusculi 
nostri  particula  prior  demonstrat,  quamquam  eiusdem 
Donati  artes  optime  instructum  eum  fuisse  et  uni- 
versae  linguae  latinae  cognitione  et  syntaxis  latinae 
arte  ostendunt.  Quadere  excerpta  ex  commentariis***) 
Donati  Terentianis  ad  syntaxim  latinam  spectantia 
et  minora  et  breviora  sunt,  quam  ut  operis  pretii  esse 


*)  Suringar:  liist.  crit.  pg.  77  sqq.  vol.  I. 

**)  cf.  C.  G.  lleinliolil:  iiiinott.  critt.  in  Tereutium.     Primis- 
laviae  1830.     bO  p.  23  sqq. 

***)  cf.  A.  Graefenhan:  vol.  IV.  p.  315  sqq. 
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videatnr  fontes  eomm  indagare.  Ac  libentissimis 
repetamus  animis  Westerhovii  votuin,  qui  in  prae- 
fatione  ad  Terentii  sex  comoediarom  editionem  (A.  I. 
p.  18)  haec  fere  ait: 

,,0  utinam  integer  superesset  Donatos!  .  .  .  acci- 
dit  niminim  optimo  interpreti,  quod  accidisse  olim 
pluribus  non  pessimae  notae  scriptoribus  merito  do- 
lent  eruditi,  ut  nimirum  bona  sui  parte,  mutilati  ad 
nos  pervenerint".  et  suo  iure  Tanag.  Faber  ad  Phaedr. 
L.  i.  f.  4  conquestus  est,  cum  diceret: 

„non  magis  Servium  hodie  habemus,  quam  Do- 
nati  in  Terentium  commentarium.  Excerpta  tantum 
supersunt:  et  saepius  a  mala  manu/' 

At  tarnen  quamquam  abhorret  animus  ab  iniu- 
eundissimo  labore  iam  nitamur  Donati  commentatoris 
fontes  investigare. 

Ac  primum  quidem  priores  Donato  interpretes 
Terentii,  quippe  ex  quibus  Donatum,  quamquam  hos 
sie  et  ingenio  et  iudicii  acumine  superavit,  ut  eorum 
commentarii  prae  illo  omnino  fere  neglecti  esse  vide- 
antur,  quaedam  hausisse  consentaneum  sit,  paucis 
illustrare  nobis  liceat.*)  Plures  enim  veterum  gram- 
raaticorum  Terentianos  composuisse  commentarios, 
etiamsi  memoriae  nihil  quidquam  sit  proditum,  con- 
ieetando  vel  inde  assequi  licere  Schopenius  putat, 
quod  tantum  non  omnes  latinorum  scriptorum  prin- 
cipes,   in  quibus,   si  cui  alii,   comico  nostro  est  locus, 

*)  T^ud.  Schopeii:  observationes  iii  Donati  qaae  fernntur 
scholia.     Bonn.     1821  dissQrt.  inauguralis.  p.  30.  sqq. 
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magistrorum  stipati  sunt  choro,  qui  et  recensuerunt  et 
annotaverunt.  At  inter  Terentii  interpretum,  qui  ante 
Donatum  iloruerunt,  numerum  referuntur:  Valerius 
Probus  Berytius,  Aemilius  Asper,  Helenius  Acro, 
Arruntius  Celsus,  qüorum  licet  numero  Nigidium  et 
Flavium  Caprum  vulgo  adiungant  insuper,  quos  Terentii 
fabulas  commentatos  esse  Schopenius  suo  iure  negare 
nobis  videtur.  Nam  et  ipse  Suringarius  P.  Nigidii 
Figuli,  quo  Ciceronem  in  extinguenda  Catilinae  con- 
iuratione  socio  et  adiutore  magnam  inter  Romanos 
consecutum  esse  nominis  famam  Plutarchus  memoriae 
prodidit,  nomen  inter  antiquos  Terentii  interpretes, 
Fabricii  in  bibl.  lat.  I.  p.  49  et  Harlesii  in  introd.  ad 
Not.  lit.  rom.  IL  p.  178.  auctoritate  non  commotus, 
referre  dubitavit,  cum  nuUa  usquam  a.veteribus  huius 
rei  mentio  fiat.  Quod  autem  Donatus  in  commentariis 
suis  Terentianis  aliquotiens  Nigidii  nomen  in  partes 
vocat  (ad  Phorm.  I.  4,4;  I.  4,13;  11.  1,3),  nos  locos 
omnes  ad  Nigidii  commentarium  grammaticum,  opus 
multorum  librorum,  Suringarii  permoti  auctoritate 
spectare  putamus. 

Certissime  quidem  constat  Valerium  Probum 
Berytium  aliquando  commentarios  in  Terentii  fabulas 
conscripsisse,  quamquam  nulla  est  veterum  mentio, 
quae  nominatim  istos  commentarios  commemorat.*)  At 
Donatus,  quem  aetate  antecessit  Probus,  in  suis  ad 
Terentium  commentariis  totiens  Probi  sententiam  me- 


*)  Suriiigar:  I.  p.  1)9  sqq. 
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morat  (,ad  Andr.  V.  3,4;  ad  Eun.  I.  1,1;  ad  Adelph. 
III.  2,25;  ad  Hecyc.  prol.  prior,  v.  2;  ad  Phorm.  I. 
1,15;  I.  3,3;  II.  3,25;  V.  8,16),  ut  exinde  facili  negotio 
couiciutur,  Hcriptos  es^e  ab  eo  commentarios,  qui 
Donati  aetate  superstites  fuerint.  Isti  vero  commen- 
tarii  cum  omnes  perierint,  quales  faisse  censendi  sint, 
in  tanto  veteriim  silentio  non  facile  est  diiudicare. 
Incertum  enim  esse  videtur  an  Cledonius  Charisius 
Diomedes  Priscianus  qui  saepenumero  Valerio  Probo 
auetore  utuntur  ex  eommentariis  eins  Terentianis  hau- 
serint.  Id  unum  autem  constare  operis  nostri  parti- 
cula  prior  demonstrat,  Donatum  in  eommentariis  suis 
ad  Terentii  fabulas,  quantum  quidem  ad  syntaxim 
latinam  pertineant,  Probi  annotationes  Terentianas 
non  usum  esse. 

Aemilius  Asper  grammaticus  secundus  a  Probo 
suscepit  interpretis  partes,  id  quod  diu  dubitatum 
nunc  plane  constare  arbitramur,  praesertim  cum 
Donatus  in  eommentariis  suis  grammatici  illius  nomen 
sie  vocet  in  partes,  ut  merito  eum  cognovisse  illius 
commentarium  in  Terentium  conicias.*) 

Helenius  Acro  item  in  Terentium  enarrationes 
reliquit,  quarum  mentio  fit  pluribus  in  locis  apud 
Charisium  (192,30;  200,16;  219,5  K.)  Et  haec  quidem 
sunt  omnia  fragmenta,  quae  de  toto  Acronis  opere 
su])ersuiit :  sive  id  conscriptum  fuerit  ad  omnes  Terentii 
fabulas,  sive  tantum  modo  ad  adelphos  et  eunuchum. 


')  cf.  Don.  Uli  ttdelp.  III.  2,25;  IV.  2,20;  Phorni.  I.  2,24. 


-  65  - 

fe  quibus  solis  Charisius  fragmenta  memoriae  prodidit^ 
hie  diiudicare  super vacaneum  nobis  videtur,*)  praeser- 
tim  eum  Donatus  nuUam  unquam  mentionem  faeiat 
horum  Acronis  eommentariorum.**)  ., 

Ammtii  Celsi  autem  ad  Terentii  fabulas  Cota* 
mentarios  praeter  Charisium  (p.  213,18;  222,  6,  30  K.) 
nemo  quantum  nos  quidem  sciamus  commemorat;  iibi 
enim  Celsi  nomen  oceurrit  apud  Servium  et  Philar- 
gyrium  videntur  intellegendi  esse  comment«rii  qiios 
in  Vergilium  scripsisse  eum  infra  intellegemus. 

Itaque  Donatus  cum  in  commentariis  suis  Tei*en- 
tianis  ex  prioris  aetatis  interpretibus  comici  illius 
hausisse  nan  videatur,  iisdem  auctoribus  grammatiois 
atque  in  artibus  usus  esse  videtur,  si  quidem  —  id 
quod  non  plane  constat  —  ex  fontibus  quibusdani 
aridissimos  illos  hortulos  suos  irrigavit. 

B.  De  Servil  fontibus  STntaotioiB. 

Non  integros  ad  nos  pervenisso  Sorvii  in  Vor- 
gilii  carmina  commentarios  constat.  Sed  cum  et  t^ini 
callide  retractati  sint  ut  vetustiorem  a  reooiitioi'« 
grammatico  vix  internoscas,  et  nos  onmos  fero  lotu>H 
ad  syntaxim  latinam  pertinentes  ex  iis  üxot^rj)HorimuH 
manuscriptis,  quibus  Servii  grammatici  nomou  pl«>- 
rumque  et  inscriptum  esse  et  Hubsr-ripttun  Dain'oÜH 
Burmanni  Lionis  Thilonis  Hagc^ui,  ('ol(0)orriui()nim 
sclioliorum  Vergilianorum  editoruni,  HcMiit^ntÜH  coulatiH 
iudicare  potuimus,    hac    quaestiontj    omiHHU,    ([uia   Hat 

**)  Suringar:  I.  p.  94  Hq. 

***)  Graefeiihaii :  IV  p.  'M)H  Hin\. 


—   66    — 

putamns  hoc  loco  virorum  doctorum  in  margine 
annotare    et    nomina    et    opera,    qui  de  Servianis  qui 
feruntur  in  Vergilii  carmina  commentariis  scripserunt,*) 
statin! .  inquiramus,    quibus    Servius    auctoribus    usus 
«it  in  commentariis  suis  conscribendis.     Viros   doctos 
antem,   qui  in  Servii  fontibus  inda'gandis  operam  po- 
snerint,  non  habeo  quos  adferam  nisi  hos  paueos: 
Suringar:  hist.  crit.  schol.  lat. 
Ribbeck:  prolegom.  ad  Vergilii  carminum  editionem. 
J.  Kirchner:  de  Servii  auctoribus  grammaticis  quos 
ipse  laudavit.    Fleckeis.  Jahrb.  Supplem.  8  p. 
467—633. 
Thilo:    quaestiones    Servianae.     Halle    1867.     Be- 
grüssungsprogramm    zur    25.    Philologenver- 
sammlung, 
idem:  ad  Servii  comment.  editionem  praef.  Heidel- 
berg.    1880. 
Ac    primum    quidem,    quemadmodum  in  Donati 
commentatoris    auctoribus    grammaticis    investigandis 
fecerimus,    ut    intellegamus,    utrum   Servius    priorum 
Vergilii   interpretum  ex  commentariis  hauserit  necne, 
de  his  paullo  accuratius  disserere  haud  alienum  nobis 
videtur. 


*)  Mor.  Haupt:  opusc.  vol.  III.  p    2  sqq. 

IMiilo:    praef.   ad   8enii    commeut.    editionem.     Heidelberg. 

1^H(). 
'riiilo:    Beiträge    zur  Kritik    der  Sclioliasten    des  Vergilius. 

llitin.     Mus.    N.    F.    Bd.    14   p.  535  sqq.   Bd.  15  p. 

lli»— 13S;  Bd.  16  p.  442  sqq. 
Heine:  Vergilii  carui.  edit  quart.  edd.  Wagner  Lip^iae  l<Sr>2. 

vol.  IV.  p.  743  sqq. 
Rhein.  Mus.  N.  F.  vol.  XVIII.  18G3  p.  253  sqq.  (Fr.  Oehler.) 
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Qnamqnam  iam  primae  Tergilii  carminnm  editi- 
onis  temporibus  haud  deerant  interpretes,  qni  quaes^ 
tiones  qnasdam  grammaticas  institnerent  —  optima 
hac  de  re  indicare  nobis  videtur  F.  Scboell  in  mus. 
rten.  vol.  34  p.  630,  cum  dicat: 

Bekanntlich  hat  die  geläufige  Schulgrammatik 
der  Römer  den  A^ergil  ganz  so  zum  Mittelpunkt  der 
Sprachstudien  gemacht,  wie  die  griechische  Grammatik 
den  Homer:  es  war  dies  eine  einfache  Nachahmung 
aus  nationaler  Eitelkeit  und  bei  der  Beschafienheit 
der  Aeneis  ein  offenbarer  Missgriff,  —  primum  Ver- 
gilii  carmina  iusto  commentario  illustravisse  arbitra- 
mur  Asinium  Pollionem  (nam  Q.  Caecilium  Epirotam, 
Attici  libertum  et  Pomponiae  filiae  praeceptorem, 
quem  primum  legendo  interpretatum  et  commentatum 
esse  Vergilium  Otto  Ribbeckins  docet,  inter  Vergilii 
interpretes  referre  dubitamus,  cum  Suetonius  (de  illustr, 
grammat.  cp.  16)  nihil  aliud  nisi  eum  primum  Ver- 
gilium et  alios  poetas  novos  praelegere  coepisse  me- 
moriae  prodiderit),  quamquam  et  Graefenhanius  (voL 
IV.  p.  259  et  p.  277),  qui  sibi  ipse  contradixit,  atque 
Theod.  Bergkius  (ephem.  stud.  antiq.  1845  p.  120) 
id  refutant,  et  M.  Hauptius  (ind.  lect.  aest.  Berol. 
1855  p.  45  sq.),  qui  Pollionem  CatuUi  commentarios 
scripsisse  haud  negat,  num  idem  Vergilii  carmina 
commentatus  sit  inquirere  se  nolle  confitetur,  et  Rib- 
beckius,  Pollionem  quendam  Vergilii  carmina  iustis 
illustrasse  commentariis  ratus,  Thorbeckium  et  Grae- 
fenhanium  redarguere  se  posse  negat,   qui  alium  esse 

5* 
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PoUionem  Catulli  alinm  Vergilii  interpretem  iudica- 
venint  id  quod  hie  diiudicare  longum  est.*)  At  Ale- 
xandrum, servuin  illum  Vergilio  a  PoUione  donatum 
Vergilii  caniiina  grato  in  Optimum  dominum  animo 
commentatum  esse  negamus,  cum  et  nuUam  omnino 
huius  inteq)reti8  mentionem  faciat  grammaticus  ullus 
romanus  [nam  Servii  scholii  ad  Aen.  VIII.  330  poste- 
riorem partem,  cuius  in  fine  Alexandri  nomen  memo- 
ratur,  si  paullo  accuratius  inspicias,  facile  ut  opinor 
fateberis,  non  scribi  potuisse  a  Servio,  verum  ab  alius 
manu  venisse,  qui  Alexandrum  secutum  esse -in  hoc 
scholio  Servium  docere  voluerit]  et  Servius  Asinium 
Pollionom  ita  eitet  ad  Aen.  II.  7,  VI.  B61,  XI.  183, 
IX.  459  (?),  ut  nemo  dubitare  possit,  quin  Pollio  non 
Alexander  A'ergilii  si  non  omnia  carmina  at  certe 
Aeneidem  commentatus  sit.**) 

C.  Julii  Hygini,  Augusti  liberti,  famiHarissimi 
Ovidio,  Palatinae  bibliothecae  praefecti,  ,, quasi  paeda- 
gogi^'  Vergilii  (Suetonius:  de  ill.  gramm.  cp.  20),  „com- 
mentarios  in  Vergilium  factos"  Gellius  noct.  attic.  1. 
I.  21,2  atque  accuratius  „quartum  librum  quos  de 
Vergilio  fecit"  noct.  attic.  1.  XVI.  6,14  laudat,  cuius 
saeculo  illi  superstites  fuisse  videntur.***) 


*)  Thorbeckc*:    commeiit.    de    Asiiiio    Pollioiie    p.    122   sqq 
Leydeii  1820. 

**)  Suriiijrar:  vol.  IL  p.  143  sq. 

***)  cf.  Kretzscluner:  1.  1.  p.  77  sqq    1800. 

Merckliii:  anal,  philol.  suppl.  III.  p.  659. 
(iraef?iiliun:  IV.  p.  63  ^qq    et  278  sq. 
Huriiicrar:  IL  p.  172—184. 
Chr.  Hunte:  de  vita  et  seriptis  llygini  p.  22  sqq. 
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Et  ipse  Julius  Modestus,*)  cuius  praecepta  gram- 
matica  quaedam  saepius  Charisius  p.  73,12,  7B,13, 
101,1,  103,  28;  125,4,  204,22  K.,  semel  Diomedes  p. 
365,16  K.  laudat,  in  doctissimorum  Vergilii  interpre- 
tum  numerum  vulgo  refertur  cuius  carmina  si  non 
iusto  et  continuo  commentario,  at  certe  carptim  sive 
in  quaestionum  confusarum  libris,  quos  Gellius  com- 
memorat  in  noct.  attic.  libris  persaepe,  sive  in  aliis 
scriptis  eum  illustravisse  conicit  Eibbeckius,  id  quod 
Graefenhanins  (vol.  IV.  p.  65  et  p.  280)  negat,  qui 
praeter  alias  grammaticas  quaestiones  confusas  Horatii 
opera  commentatum  esse  Modestum  putat  veri  si- 
mili  esse. 

L.  Annaeus  Comutus,**)  Persü  et  Lucani  prae- 
ceptor  philosophus  idem  et  rhetor  et  grammaticus, 
scripsit  Aeneidos  eommentarios,  quorum  Charisius 
semer  p.  127,19  K.  ad  Aeneidos  librum  decimum  men- 
tionem  facit.  Et  abiecta  quidem  indecora  eum  con- 
gessisse  et  arabitiosius  quam  prudentius  diiudicasse 
satis  multis  docet  exemplis  Eibbeckius  p.  125  sqq. 
Neque  commentando  tan  tum  et  distinguendo,  sed 
emendando  etiam  verborum  textui  operam  eum  de- 
disse,  complures  Serviani  commentarii  loci  demonstrant, 
Sed  nee  bucolica  nee  georgica  prorsus  ab  eo  neglecta 
esse  Gellius  (noct.  attic.  lib.  II.  6)  docet.***) 

Aemilius  Asper,  quem  Sallustii  historiarum  libros 


*)  Bergk:  ephem.  aiitiq.  1845  p.  118. 

**)  cf.  0.  Jahn:  proleg.  ad  Persium  p.   VIII.  sqq. 

***)  cf.  Kretzschmer:  1.  1.  p.  81  sq. 
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commentatum  ense  Charisii  p.  216,28  K.  et  Hieronimi 
(apol.  e  Kufin.  I.'  16  vol.  IL  p.  472  ed.  Vailars.)  testi- 
luoniis  eonstat,  idem  in  Vergilii  carmina  commenta- 
rios  scripsit;  et  inter  praestantissimo»  quidem  bonae 
aetatis  grammaticos  habendum  eum  esse  putat  ßib- 
beckius  p.  128,  quippe  quem  cum  Scauro  et  Probo 
componat  Ausonius  epist.  XVII].  26  et  in  praef.  ad 
Syagrium  20,  grandia  nomina  laudans.  Posuisse  eum 
docet  Heynius  (1.  1.  p.  475)  grammatica  et  poetica 
obaervata  vel  praecepta,  subiectis  pro  exemplo  Ver- 
gilianis  verbis  vel  phrasibus.  Nee  indoctum  criticum 
et  interpretem  eum  fuisse  produnt  et  veterum  testi- 
monia,  quorum  cum  longe  maxima  pars  ad  Aene'idem 
spectet,  tamen  in  bucolicis  quoque  et  georgicis  ver- 
satum  eum  esse  docent,  et  recentiorum  iudicia  virorum 
doctorum,  e  quibus  unum  Graefenhanii  (vol.  IV.  p. 
75  sqq.  et  285  sqq.),  qui  eum  „Hauptrepraesentant 
der  Exegese  in  gegenwärtiger  Periode**  nominat, 
aflerre  sufticiat. 

Nobilissimus  omnium  quotquot  Vergilii  carmi- 
nibus  ()j)eram  dederunt  grammaticorum  fuit  M.  Va- 
lerius  Probus  Berytius.  At  quamquam  \4ri  docti  saepius 
levi  argumento  faciunt,*)  ut,  si  parum  inter  se  con- 
veniant  quae  de  alicuius  scriptoris  aetate  vitae  ratione 
scribendi  genere  traduntur,  duos  eiusdem  nominis 
scriptores  fuisse  contendant,  tamen  idem  nobis,  ubi 
de  Probo  commentatore  disputamus,    faciendum    esse 

*)  Suriiijrar:  II.  p.   14  sqcj. 
()sttiiii:  II.  |).  278  sq«!. 
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mox  inteUegemns:  cnm  enim.  qnae  Gellios  Maerobius 
Servins  e  Probe  citant.  in  Probi  commentariis.  qaos 
nnnc  ad  VergUii  eclogas  et  georgiea  habemus,  non 
tantum  desiderentur  sed  midto  aHter  legantnr  apertom 
esse  et  Sarmgarins  et  Osannos  dicnnt^  quibiis  plane 
assentiri  nos  eonfitemnr.  [qnamqaam  et  Jahnos  rproleg. 
ad  Persiumi  et  Bergkius  «aneedot.  Parisin  in  ephem. 
antiq.  1845  u.  11 — 17»  eandem,  quam  de  Probo  gram* 
matico  sapra  protulimus  sententiam.  et  ad  Probum 
eonunentatorem  pertinere  posse  pntaverunt:]  non  istos 
commentarios  qoi  snpersont  sed  alios  ab  iis  scriptori* 
bus  significatos  esse.*) 

Qaod  autem  Thilo  (1.  1.)  dicit  M.  Valerinm  Pro- 
bum Berytium  et  in  emendandis  maxime  Vergilii 
exemplaribus  in  Aristarchi  morem  operam  coUooasse 
et  primum  eerte  georgieomm  librum  ipsius  po^tae 
manu  correctum  legisse,**)  non  habemus,  quod  doc- 
tissimi  illius  \'iri  sententiam  reiciamus.  Tarnen  etiam 
Eibbeekio  Kirchneroque  assentiri  non  dubitamus,  qni 
coniectanea  quaedam  grammatica  a  M.  Valerio  Probo 
relicta  Suetonio  teste  (de  illustr.  gramm.  cp.  24)  variis 
additamentis  aueta  et  suppleta  Probo  mortuo  ab  amicis 


*)  Ha%(lere  cf  :  H.  A.  Lion:  Probi  in  Verjr.  comment  18Ä>. 

Schiieidewiii:   Beiträj?e  zar  Kritik  des  Vergilcommenturs  des  l*ro- 
bu3.     Rhein.  Mus.  N.  F.  IV.  p.  140  sqq. 

A.  Riese:    de  conimentario  Vergiliano,  qui  M.  Valerii  Probi  dici- 
tur  Boini  18(>2. 

O.  Ribbeck:    de  commentario  Verpfiliano   etc.  contra  A.  Riesium. 
Fleckeis.  Jahrb.  für  class.  Philol.  18(>3.  p.  H51  sqq. 

**)  cf.  Gellii:  noct.  attic.  lib.  XIII.  21,4. 
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familiaribusque  oius  edita  esse  docent,  in  quibus  Probi 
exposita  fnorint  singula  quaeque  praecepta,  quae  cmn 
latini  »ennoniH  normam  et  consuetudinem  universam 
speotarent.  exemplis  tarnen  praeter  alia  Vergilianis 
qnoque  illustrata  essent.  Quarnm  commentationmn, 
qua«  iustnm  Vergili  commentarium  nominare  nobis 
non  licet  ,,mult08  admodum  libros  se  adquisivisse" 
Gellius  (noct.  attic.  1.  XV.  30)  praedicat. 

Jam  supra  autem  de  libris  illis  grammaticis  Probi 
nomine  omatis  disputantes  Alex.  Riesii  de  Probo  com- 
mentatore  sententiam  optimam  iudicavimus,  qui  Suetonii 
verbis  fidem  habendam  esse  ratus  Probum  non  notis 
tantum  criticis  sed  etiam  adnotationibus  scriptores, 
quos  tractavit,  instruxisse  demonstrat.  Et  ipse  Ler- 
schius  in  diar.  lit.  antiq.  1840  p.  113  dicit:  „Es  gab 
ein  oder  mehrere  Exemplare  des  Vergil  von  Valer. 
Probus  eigener  Hand  verbessert,  in  Bücher  abgeteilt 
und  interpungiert,  wozu  noch  Randglossen  oder  selbst- 
ständige Bemerkungen  als  vollständige  Vollendung 
des  kritischen  Geschäfts  hinzukamen."  Exstitisse 
igitur  unquam  Vergilii  carminum  exemplaria  Probi 
manu  non  modo  correcta  sed  etiam  ad  notata  asse- 
verare  iam  non  dubitamus. 

De  Probi  minoris  qui  feruntur  in  Vergilii  geor- 
gica  et  eclogas  commentariis,  qui  nostram  tulerunt 
aetatem,  non  habemus  quod  verba  multa  faciamus, 
et  quia  nihil  exhibent  de  syntaxi  linguae  latinae  et 
quia  cum  a  Servio  9mnino  non  adhibiti  sint  multo 
post  Servii   aetatem   scripti  videntur. 
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scmtmtor  saepisäs?^  iaTi'i»nir  una  enin  Prc-b^x*  eoi 
nmili«  apparet.  »ittei  de  Tc^-abulonun  vel  senrentia- 
mm  Ti  atque  Ägnir-jadciie  nusi^iiaiii  disserais5?e  Tide- 
atnr.  nü  Tibi  ad  textmn  vel  emendandTmi  vel  ecn- 
stitaendnni  Tel  dLsting^eiiduiii  opus  essiet.  libivxsi 
ennclcati  serif•:^it  sencciii^  äTe  de  launitate«  de 
praepoifitioiie  ^ex".  de  dubio  genere  atque  cv*m- 
mentams  e5*t  Ciceronem.  Plautam.  id  qucd  Orteten- 
hanins  negat.**  Terentiriiii  Vergüiiiiii  tx-miov^  qua 
in  re  et  GraefeTi  haiiixi>  et  Snringarius  IL  p.  :217  s»|. 
et  Schopenius  et  Ritscheiitis  p-arerg.  Plant.  I.  p.  3^1 
sq.  Tehementer  errare  Bibbeckium  pntant.  quae  otuu 
diiudieare  non  poa?iiiiu<  süentio  praeterir^  nobis^ 
liceat. 

Urbani  aeta*  paullo  eertins  detiniri  potest  c\>l- 
latis  Ser\'ii  ad  Aen.  V.  517  et  <choliastae  Vervnieusi>i 
ad  einsdem  Aeneidis  libr.  v.  4S»  adnotatioiübus. 
Eibbeckius  p.  167  Comuto  inniorem  Longtim  aetate 
antecessisse  putat  Urbanum.  Ex  fraginentis  autotxi^ 
qnae  ex  Servio  coUata  Snringarius  11,  p,  U\^  svjv|, 
memorat.  apparet  Urbannm  in  oommentariis  snis  Ver- 
gilianis  praecipne  grammatieani  speotasse  intorpr^na- 
tioneuL  Licet  vero  snspicari  istum  et  oritiv^am  omeu* 
dationem  omnino  non  neglexisse. 


*;  cf.  Keil:    praef.   ail  aramm.   latin.  vol.  IW  p.  XVlll.  cl 
p.  XXV. 

**;   A.  Ciraefeiiliaii:    IV.    p.    >^>    et    p,    :?l^»>.     Thrbt     phUol 
vol.  XVIII.  p.   It3^. 
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gilianorum  fragmenta  non  nisi  ex  Gellii  noctium  atti- 
carum  libris  coUigere  nobis  licet. 

Et  ipsum  Amintium  Celsum  inter  Vergilii  inter- 
pretes  referre  non  dubitat  Suringarius  (II.  p.  1B9  sqq.), 
quamquam  nulla  quidem  veterum  est  mentio,  quae  ' 
diserte  memoret  Celsum  commentatum  esse  Vergilii 
carmina.  Id  quod  tribus  Charisii  locis  p.  213,18; 
222,6  et  30  K.,  qui  Celsi  auctoritatem  de  Vergilii 
quodam  versu  recitant,  ad  quos  accedant  insuper  unus 
Quintiliani  (instit.  orator.  VIII.  3)  et  unus  Serviani 
commentarii  locus  (ad  G.  1.  277),  quorum  alter  Celsi 
sententiam  de  Vergiliano  versu  (G.  I.  3B7)  memoriae 
tradidit,  alter  Celsi  nomen  simul  cum  aliis  Vergilii 
interpretibus,  Probo  et  Cornuto,  commemorat,  demon- 
strare  studet.  Nos  vero  Teuffelii  (roem.  Literaturg. 
4  p.  833)  auctoritatem  secuti,  Celso  Vergilii  interpre- 
tis  nomen  vindicari  posse  negamus,  quippe  qui,  quod- 
vis  aliud  agens,  passim  verba  ex  Plauto  Terentio 
Vergilio  interpretatus  non  tota  horum  poetarum  opera 
commentatus  esse  nobis  videatur. 

Julium  Haterianum  Vergilii  carmina  commen- 
tatum esse  cum  quinque  scholiorum  Veronensium  tum 
permulti  Macrobii  loci  comprobant.  Ceterum  non 
constat,  quis  fuerit  Haterianus,  neque  qua  vixerit 
aetate. 

Veniamus  iam  ad  Aelium  Donatum,  insignem 
grammaticum  romanum,  qui  ultimus  non  multo  ante 
Servii  aetatem  tam  in  Vergilii  poemata  quam  in 
Terentii  comoedias  commentarios  scripsit,    ex    quibus 
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hftud  paiua  Servium  hausisso  iiifra  intellegemus.  Panun 
feliiitt»r  eiini  rriticani  artem  exercuisse  traditio  certe 
locis  KihlxH'kius  deinonstrat.  Quadere  saepiiis  Donati 
err(»n's  reprehondit  Serv'iiis.  Argiitatus  est  etiam  in 
sin^ulis  vocabiilis  explicandis  ita,  ut  usu  fere  ser- 
monis  latini  caruiss<»  euni  putare  deberes,  nisi  artes 
p^ranimaticas  al)  eod<»ni  Donato  scriptas  esse  constaret. 
In  vt»rsil)us  interpretandis  simplicem  sensum  eum 
aspernatnni  esse,  Servii  complures  loci  (v.  infra!)  os- 
tendnnt.  Itacpio  dissimillimum  fuisse  Donati  com- 
mentariuni  Ver^iliannm  commentario  Serviano  coni- 
cere  nobis  licet:  nam  hie  grammaticam  agere  potissi- 
mum  vohiit,  illiiis  consilium  fiiisse  videtur  aestheticam 
öcribere  quam  vocant  interpretationem. 

Ser\num  liornm  omnium  antiquiorum  Vergilii 
Interpret  um  usum  esse  commentariis  iam  id  demon- 
strare  arbitramur,  (piod  omnium  fere  mentionera  facit 
non  semel:  et  Ins  (juidem  locis  nominibus  adscriptis 
citat: 

Asinium    Pollionem    ad    Aen.    II.  7,   VI.  561,   XI. 
183.  IX.  459  (?)  V.  supra! 

C.  Julium  Hyginum  ad  Aen.  11.  15,  V.  389,  VI.  3, 
66,  617,  839,  VII.  47,  XU.  120. 

Julium  Meldest  um  ad  Geo.  I.  378. 

L.  Annaeum  Cornutum  Georg,  i.  277;  Aen.  I.  45, 
150,  488;  IX.  348,  675;  X.  547. 

Aemilium  Asperum   ad  Georg.   IL  324;    IV.    168; 
Aen.  VI.  789;  Vn.  169;  377,  643;  VIII.  383; 
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IX.  4,  31,  418,  678;  X.  188,  539,  566,  673, 
737;  XI.  358,  801. 
M.  Valerium  Probiun:  ad  Georg.  I.  277;  Aen.  I. 
5,  25,  48.  441,  194;  II.  15;  HI.  3.  82;  IV. 
359,  418;  VI.  1,  177,  473,  738,  865;  VII.  543, 
419;  Vm.  406;  IX.  814;  X.  18,33,  173,  182, 
303,  444,  539;  XI.  534,  830;  XH.  174,  605; 
Ecl.  VI.  76. 
Flavium  Caprum   ad  Aen.  VI.  545;    IX.  709;    X. 

788;  XII.  120;  X.  344,  377. 

Urbanum  ad  G.  II.  424;    Aen.  IV.  384,  469,  548, 

624;    V.   493,   517;    VI.   609;    ATI.  556;    IX. 

390;  X.  661. 

Velium  Longum:  ad  Aen.  X.  245. 

Q.  Terentium  Scaurum :  ad  Aen.  III.  484;  XH.  120. 

Aelium  Donatum:  ad  E.  II.  17;  III.  38;  Georg.  I. 

120,  198,  424;  H.  4,  324,  412,  514;   IV.  153, 

346;  Aen.  I.  546,  557,  798;  II.  242,  535,  635; 

VI.  177,  230,  334,  535,   623;    VII.    543,    563, 

vm.  333,    373,    642;    IX.  31,  363,  547,  675, 

763;  X.  331,  463,  497;  XI.  31,  124,  316,  318, 

762;  XII.  365,  366,  507,  514,  529,  585. 

Et  quamquam  Caesellü  Vindicis,  Helenii  Acronis, 

ApoUinaris,    Hateriani    nomina    omnino  non  comme- 

morat  Servius,  tarnen  eum  etiam  horum  commentariis 

nonnumquam    usum    esse    suspicamnr,     quia    Servius 

et  saepius  auctore  non  addito  commentarios  quosdam 

exhibet  testes  [et  hisce  quidem  locis:   ad  ecl.  VI.  11; 

georg.  I.  147;    Aen.  VI.  860;   VH.  543;    IX.  745.]  et 


—    7R    — 

non  nnlla  aliis  ex  libris  grammaticis  hausta  ex  Vet- 
pilii  commentÄriis  quibusdam  petivisse  videtur,  id 
qnod  infra  satis  demonstraturos  nos  speramus. 

Höh  autem  commentatores  Servius  saepius  in 
partes  vocat  aiit  proj)ter  eximia  dubii  sermonis  iudicia, 
iit  et  Modestum  et  Flavium  Capnim,  aut  propter 
alias  insignes  interpretis  virtutes  ut  reliquorum  ple- 
rosqne.*)  In  syntacticae  artis  rebus  disputandis  eum 
hisce  tantum  Vergilii  interpretibus  usum  esse  apposita 
nomina  ostendunt:  Valerio  Probo  et  Donato.  Ac 
primiim  qiiidem  inqiiiramus,  utrum  Probi  ipsos  com- 
mentarios  legerit  necne;  nam  ipsis  Donati  scriptis 
eum  usum  esse  nemo  negabit.  Et  hanc  iniucundissi- 
mam  occasionem  Kirchner!  (1.  1.)  perversam  senten- 
tiam  de  Servil  auctoribus  grammaticis  leviter  perstrin- 
gendi,  quin  arripiamus,  facere  non  possumus.  In  illo 
enim  opusculi  sui  capite  cui  inscribitur:  quos  et  quot 
Vergilii  commentatores  Servius  noster  legerit,  eum 
non  perlegisse  grammatici  cuiusdam  ipsa  opera  nisi 
Donati  Carminii  Urbani  demonstrare  studet,  id  quod 
ita  argumentatur,  ut  quicunque  accuratius  libellum 
istum  pervolverit  sententiam  illam  omnino  non  pro- 
bare possit. 

Et  Probi  quidem  auctoritate  usus  est  hisce  sex 
locis  ad  Aen.  I.  194,  441;  IL  16;  IH.  82;  VI.  865; 
X.  33  ad  syntaxim  linguae  latinae  pertinentibus,  quo- 
rum    tres    ad    Aen.  1.  441;    III.  82;    X.  33   ex  Probi 


*)  cf.  Kirchner:  (l.  1.)  p.  614-532. 
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commentariis  aut  Vergilianis  aut  Terentianis  reliqiii 
ex  libris  grammaticis,  hausti  esse  videntur.  Nam 
cum  Servius  ad  Aen.  II.  15  respondeat  Probi  eathol. 
p.  17,2  K.,  Servius  ad  Aen.  I.  194  Probi  eathol.  p. 
36,25*),  Servius  ad  Aen.  VI.  865  Probi  eathol.  p. 
17,2  K.,  tres  alii  autem  l9ci,  qui  Probi  nomen  exhi- 
bent,  in  libris  illis  grammaticis,  quos  quidem  nunc 
habemus,  non  legantur,  etiamsi  concedere  non  dubi- 
tamus,  herum  locorum  duos  (ad  Aen.  T.  441  et  X.  33), 
quamquam  libri  illi  grammatici  qui  nobis  hodie  exstent 
eos  non  exhibeant,  et  e  commentariis  et  e  libris 
grammaticis  ad  Servium  migrare  potuisse,  tamen  unus 
reliquus  Servii  locus  (ad  Aen.  111.  82)  nos  commovit, 
ut  Servium  Probi  commentarios  Vergilianos  non  modo 
adhibuisse  sed  etiam  ipsos  inspexisse  contenderemus 
contra  Kirchnerum;  id  quo  qui  illum  locum  diligen- 
tius  perscrutaverit  veri  simile,  ne  dicam  certum,  esse 
concedet. 

Legimus  enini  apud  Servium  ad  Verg.  Aen.  HI. 
83  (J.  p.  96):  „hospitio  licet  Probus  quaerat,  quid  sit 
„iungimus  hospitio  dextras",  tamen  septimus  casus 
est,  id  est  iure  hospitalitatis :  nam  „ad  hospitium^^  non 
potest  intellegi,  quia  iam  amicus  fuit^^  Totus  hie 
locus  autem  et  doctrinam  antiquissimorum  illorum 
Homeri  carminum  interpretum  Alexandrinorum,  quos 
imitatum  M.  Valerium  Probum  Berytium  animadver- 
siones  suas  criticas  scripsisse    scimus,    nimis    redolet, 


*■)  cf.  et  Serv.  p.  437  K. 


HT) 


()nAm  nt  Probi  „annotationibus*'  hie  Serviüm  usüm 
ess«»  iio^emns,  et  levior  est,  (^iiam  iit  ex  alio  quodam 
aiK'tore  haue  Probi  quaestionem  Serv'ium  hausisse  con- 
icere  nobis  liceat. 

Pliira  apiid  Serv'iiim  nominatim  quidem  non 
meinorantur  e  Probi  copiis  hausta;  tarnen  dubium  non 
est,  quin  Servius,  quod  et  in  aliis  fecit,  saepms  Probi 
et  conimentarios  et  libros  illos  grammaticos  adhibuerit 
et  illiiis  doctrinani  suis  insenierit  scholiis.  Exempli 
causa  hos  modo  Servii  et  librorum  illonim  grammati- 
coruni  locos  rontulimus: 

Serv.  ad  Aen.  III.  416  et  53   et  Prob,    instit.  art. 

p.  148  K.  cf.  et  Serv.  ad  Don.  p.  420  K. 
Serv.  ad  Aen.  II.  61  et  Prob,  instit.  p.  148  K. 
Serv.  ad  Aen.  YII.  787  et  Prob,  instit.  p.  73,9  K. 
ef.  et  Donat.  374  sqq.  K.;  Serv.  p.  431,14  K.; 
Pomp.  p.  156  sq.  K. 
In    singulis    autem   quae  Kirchnerns   nobis   non 
probavit  refntandis   desudare   supersedemus,    quoniam 
nee  nostri  instituti    est    haec    quaestio    neque    pancis 
verbis  absolvi  potest. 

Quibus  allatis  Ser\^um  et  Valerii  Probi  com- 
mentarium  Vergilianum  et  libros  illos  grammaticos 
de  catholicis  institutisque  artium  ante  oculos  habuisse 
quis  est  qui  neget?  Nos  vero,  quamquam  nobilem 
nostrum  grammaticum  atque  artigraphos  illos  recen- 
tioris  aetatis  neque  eodem  temjDore  vixisse  neque 
auctoritate  comparandos  esse  iam  pridem  intelleximus, 
tarnen  hie  eos  eomponere  non  dubitavimus,  quia  Ser- 
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Viüs  sine  ullo  discrimine  omnia  confundit,  (jiiae  aiit 
ex  Probi  genuinis  annotationibus  ipsis  aut  ox  aliis 
antiquioribiis  auctoribus  Probi  doctriiia  iisis  aiit  ox 
recentiorum  illorum  artigraphorum  libris  liausit  id 
quod  et  Keilium  optime  exemplis  illustrasse  iam  supra 
eommemoravimus  et  nos  hoc  loco  paiilo  eiincleatins 
et  accuratius  demonstrasse  putamus. 

Praeter  Probi  libros  Serviiis  persaepo  Donati 
commentarios,  et  Vergilianos  (^iii  perierunt  et  Teren- 
tianos  qui  nostram  tulenint  aetatem,  atqne  artes  quin 
inspexerit  de  syntaxi  linguae  latinae  disserons  qnis 
est  qiii  diibitet?  A  nullo  enini  superionim  interpro- 
tum  plus  Serviiis  petivit  (juam  ab  Aelio  Donato,  ad 
quem,  quamquam  ipse  Servius  saepius  oiim  quam 
ceteros  commemoravit,  permulti  insuper  loci  referendi 
sunt,  in  quibus  nominatim  eum  non  citavit,  id  quod 
maxime  probabile  fit  comjiaratis  Donati  et  ad  Terentii 
comoedias  commentariis  et  artibus.  Nominato  qui- 
dem  eo  usus  est  Servius  de  syntaxi  linguae  latinae 
disputans  non  amplius  quam  bis:  ad.  Ecl.  III.  38  et 
ad  Aen.  XII.  586.  Hosce  autem  locos  ad  eundem 
Donatum  aut  commentatorem  aut  grammaticum  per- 
tinere  putamus,  quos  iam  supra  contulimus: 

Serv.  ad  Aen.  V.  19  -  Serv.  ad  Donat.  p.  42<9  K. 

Serv.  ad  Aen.  I.  181  -  Don.  ad  Andr.  T.   1  28. 

Serv.  ad  Aen.  I.  14  \ 

Serv.  ad  Aen.  1.  75  |  -  Don.  ad  Enn.  II.  2,43. 

Serv.  ad  Aen  IX.  26  I 

Serv.  ad  Aen.  I.  96  -  Don.  p.  366  et  p,  375  K. 

6 


—   82    - 

Serv.  ad  Aen.  I.  296  -  Serv.  ad  Don.  p.  419,26  sqq. 
Serv.  ad  Aen.  I.  695  -  Don.  ad  Andr.  III.  2,10  et 

ad  Adelph.  IV.  3,17.*) 
Ser\\  ad  Aen.  III.  427  -  Serv.   ad  Don.   p.  418,34 

et  p.  442,1  K. 
Ser\\  ad  Aen.  VII.   289  -  Don.   ad    Andr.   II.    1,3 

et  eun.  III.  2,18. 
cf.  et  Serv.  ad  Donat.  p.  419,15  et  p.  442,15. 
Serv.  ad  Aen.  I.  713  et  Serv.  ad  Donat.  p.  412,21  K. 

et  Serv.  ad  ecl.  VIII.  71. 
Serv.  ad  Aen.  I.   120  -  Serv.  ad  Don.  p.  417  sq.  K. 
Serv.  ad  Aen.  I.  319  -  Don.    ad  Andr.  III.  2,4   et 
Ser^'.  ad  Aen.  V.  248. 
Serv'.  ad  Aen.  11.  64   et   Don.   ad   Andr.    \\\  4,19 

et  ad  Phorm.  V.  7,22. 
Serv.  ad  Aen.  III.  278  -  Don.  ad  Ad.  V.  4,17. 
Serv.  ad  Aen.  11.  12  -  Serv.  ad  Don.  p.  437,1  K. 
Serv.  ad  Aen.  IV.  534  -  Don.  ad  eiin.  1.   1,1. 
Serv.  ad  Aen.  IV.  841  -  Serv.  416,19  K.  -  [Serg.] 

489,B()  K. 

Gravissima  autem  dat  argumenta  Kirchnerus 
(p.  494  s(|.),  qiiibiis  Servium  nostrum  non  a  commen- 
tatoribus  sed  a  grammaticis  plurima  mutuatum  esse 
comprobemus,  id  quod  iam  numerus  locorum,  in  qui- 
bus  Servius  hos  nominatim  citat,  demonstrat;  vocat 
enim  in  partes  praeter  Vergilii  interpretes: 


*)    cf.  Varro:    ile    serm.    lut.  Y.    fr.    89;    A'ilm:    Isid.    diff. 
verb.  91;  Reifferscheid :  gloss.  Sangerm.  ap.  Hildebr.  pg.  80. 
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Nigidium    Figiilum    bis;    Plinium    quinquies; 
Arruntium    Celsuin    quinquies;    Aelium    Melissum 
seinel;     Domitium    semel;     Porphyrionem    semel; 
Verrium  Flaccum    quater;    Sammonicum  Serenum 
quater;    Silium  Solinum  semel;    Cominianum  bis; 
Ascon.   Pedianum  bis ;  Gellium  ter;  Catonem  quin- 
quagies   scpties;    Varronem    centies    sexagies    bis; 
Labeonem  bis;   Sinnium  Capitonem  semel,  anony- 
mes octies. 
Ad  syntaxim  linguae  latinae  vero  non  amplius 
quam   hos   duos  Plinii    (Serv.  ad  Aen.  I.  546  et  VII. 
273),  duos  anonymi  (Serv.  ad  Aen.  I.  104  et  VII.  787) 
cuiusdam  locos,    unum  Verrii  Flaeei  loeum   (Serv.  ad 
Aen.  VIII.  423)    pertinere    ex    prima  opusculi  nostri 
particula  animadvertimus. 

Ac  primum  quidem  de  Plinii  ex  libris  gramma- 
ticis  haustis  dicamus.  C.  Plinius  Secundus,  rerum 
naturalium  doctissimus  ille  indagator,  etiam  octo  li- 
bros  dubii  sermonis  conseripsit,  quorum  fragmenta 
Lerschius  (I.  p.  179  —  201)  conlegit.  De  horum 
autem  librorum  indole,  de  qua  nihil  docet  Lerschius, 
praeclarissime  disserit  A.  Schottmuellerus  (de  C.  Plinii 
Secundi  libris  grammaticis  part.  I.  Bonnae  et  Lipsiae 
1868)  in  priore  dissertationis  suae  particula;  altera 
vero  in  qua  ea  testimonia  Pliniana  tractavit,  quae 
apud  Charisium  exstant,  utemur,  de  Charisii  auctori- 
bus  syntacticis  disputantes.  Octo  omnino  locis  Pli- 
nius in  Servii  commentariis  laudatur,  quorum  comme- 
niorationum  ad  syntaxim  linguae  latinae  non  pertinent 
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iiisi  (hiao,  ut  supra  vidinms.    Cum  aiiteiu  ])raeter  haec 
Pliniana  «lilneida  Sorv'i    t(»stimonia    perniulta    exstent 
in  srlu»liis,    «iiiao    si    oiim   cetororum   ij^ammaticorum 
pnu»c't'ptis  (•c)mj>aranins  Pliniana    sine   dubio   liabenda 
sunt.  Iure  clarius  esse  videtur,  Serviuni  permulta  alia 
Plinii    libris    dubii    sermonis   debere*),    id    quod    uno 
exemj»lc>    ilhistrare    sat    erit.    Servius  ad  Aen.  I.  546 
Plinii    analop^ae    legem    (juandam  designasse  videtur, 
cum  Plinium   tjuidem    praescribere    verba    synonyma, 
in  ijuibus  eadem  insit  significatio,  iisdem  casibus  iiin- 
genda  esse  dicat,    quamvis    etiam    in   hac  lege  multa 
exeipi  ipse  eoncedat.     Cuius  doctrinae  eomplura  inve- 
nimus  vestigia  in  Servii  sclioliis**  i.  qui  hac  analogiae 
quasi  via  hmgius   j)r()cedens  vel    ea    verba    in  quibiis 
continria  insit  significatio  eandem  sec^ui   legem   inbet 
.ad  Aen.  I.  '203). 

At  post(iuam  Servium  permulta  Plinii  libris 
gnunmaticis  debere  intelleximus.  (piaerendum  nobis 
t»st.  utnim  Plinii  libros  ijjse  iiispoxerit  an  linins  gram- 
matici  sapientiam  ex  alionim  aiictornm  scriptis  han- 
serit.  Et  hoc  (piidem  loco  omnino  consentimus  cum 
Kirchnero,  (pii  Servium  cum  Plinii  libros  dubii  ser- 
monis nun(piam  nominaret.  quauKpiam  semper  natu- 
ndt»m  t»iusdcm  historiam  pleno  adposito  titulo  citarot, 
ne  tituli  (juidem  grammaticorum  illorum  Plinii  libro- 
rum  gnanim  huius  grammatici  doctrinam  grammati- 
ci»rum  (piorundam  latinorum  ex  libiis  in  suos  commen- 

♦)  cf.  lATM'h:  (1.  1.)  I.  p.   li)8  IVjr.  XnU. 
^*)  v(.  ml  Aen.  II.  <;4  ut  X    «Ua. 
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tarios  transtulisse  putavit.  Quibus  autem  ab  aucto- 
ribus  hos  Plinianos  locos  mutuatus  sit  Servius  parum 
constat,  nisi  forte  ab  iisdem  atque  Charisius  Dioine- 
des  alii. 

Cum  de  duobus  anonjwnorum  locis  non  habeamus, 
quod  verba  faciamus,  statim  ad  Servil  scholion  illud 
(ad  Aen.  VIII.  423),  in  quo  Verrius  Flaccus  nomina- 
tur,  transeamus.  Quem  Flaeei  locum  hausisse  Ser- 
vium  Kirchnerus  (p.  476)  probat  ex  grammatiei 
cuiusdam  (Capri  fortasse)  libris,  quem  hie  Vergilii 
versus  commovit,  ut  de  adverbiörum  usu  apud  veteres 
scriberet.  ,,Nam  cum  Vergilius  a  primo  imperatorum 
saeculo  usque  ad  ultimam  vergentis  imperii  romani 
aetatem  longo  docentium  et  discentium  usu  tritus 
fere  solus  in  scholis  regnaret,  grammaticus  latinus 
Graecorum  in  modum,  qui  ab  Homero  proficisci  sole- 
banfc,  non  poterat  non  a  Vergilio,  in  quo  omnis  scho- 
larum  institutio  versabatur,  materiam  quaestionum 
grammaticarum  quas  instituit  petere/* 
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Thest^s. 


.^.  -^    ..  ;t       -.••-:;.-■:.-     vnipU   Jeformantur,    pul- 
: : A*-v '.     •-'•-'•:;»-  in  ■* ;r.    :  nr»  r  zi* .  cidt?  neglegii iit ur. " 
i     V  :  ...       -  -rp.    ^     lii::.    VIL    p.    343,10    K. 

:  "  .'  ■  ^•:.'L.>  ~*^!>.i  1.4  '.ptimaru  codicis  Mu- 

.^^  .:    '.  ■  r.'  i>{iL  rvs-TitTirii'iaai  esse  conicio. 

.:.'• -':.-i^  .  uiji  rfv::  Tiyl>rin  Pseudolysiae 

^   ■.  1'  •  -^    a.-^..crs^.  J.'    ^>>  rvr^nandam  esse  puto, 

i*  .    V  -*•  ;*:>  i«.«:    >:  - >^v  sententiam. 


Vita. 


Natus  sum  Paulus  Eduardus  Rosenstock  Regi- 
monti  d.  22.  mensis  Januarii  a.  1862,  patre  Josepho, 
quem  ante  quinque  annos  praematura  morte  mihi 
ereptum  lugeo,  matre  Carolina  de  gente  Bimbaumiana. 
Cum  primis  elementis  literarum  domi  a  matre  imbutus 
essem,  Septem  annos  natus  gymnasium  Cniphoviense 
adii,  quod  tum  iioruit  auspiciis  Skrzeezkae  directoris; 
brevi  post  a  Drygalski  successit,  vir  doctissimus,  prae- 
ceptor  mihi  dilectissimus,  qui  ad  classieorum  studiorum 
amorem  me  adduxit,  ut  initio  anni  1882  maturitatis 
testimonium  adeptus  in  alma  universitate  Albertina 
philologiae  studiis  me  dederem. 

Scholas  frequentavi  professorum  illustrissimorum 
per  novem  semestria: 

Bezzenberger,  Dehio,  Friedlaender,  Hirschfeld, 
Jeep,  Tordan,  Ludwich,  Buehl,  Thiele,  Walter, 

quibus  Omnibus  gratias  ago  semperque  agam  quam 
maximas.  Per  tria  semestria  proseminarii,  per  tria 
seminarii  philologici,  per  quattuor  seminarii  histo- 
riei  sodalis  fui.  Itemque  interfui  exereitationibus  ar- 
chaeologicis. 

A.  d.  VIT.  Id  Jun.  1886  examen  rigorosum 
absolvi. 
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